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COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenen-
ti informazioni di particolare importanza sono
contrassegnati con diversi gradi di evidenziazio-
ne, il cui significato & il seguente:

NOTA oppure
IMPORTANTE Fornisce precisazioni o altri ele-
menti a quanto gia precedentemente indicato,
nell’intento di non danneggiare la macchina, o
causare danni.

ANy g i 3\YA[e]\[3] Possibilita di lesioni perso-
nali o a terzi in caso di inosservanza.

paNy =3 {[e]e]Xe]} Possibilita di gravi lesioni per-
sonali o a terzi con pericolo di morte, in caso
di inosservanza.

CONOSCERE LA MACCHINA

NOTA - Le immagini corrispondenti ai riferi-
menti si trovano alla pag. 2 di questo manuale.

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
E CAMPO DI UTILIZZO

Questa macchina & una attrezzatura da giardinag-
gio e precisamente un tagliasiepi portatile con
motore elettrico alimentato a batteria, previsto per
uso hobbistico.

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI USARE LA MACCHINA.
Conservare per ogni futura necessita

La macchina si compone essenzialmente di una
unita motrice e di una coppia di lame dentate,
azionate tramite un meccanismo atto a fornire un
movimento rettilineo alternato.

| sistemi di sicurezza impediscono movimenti
accidentali delle lame in assenza dell’operatore.
L’operatore pud azionare i comandi principali
mantenendosi sempre a distanza di sicurezza dal
dispositivo di taglio.

Uso previsto

Questa macchina €& progettata e costruita per il
taglio e la regolarizzazione di siepi, costituite da
arbusti con rametti di ridotte dimensioni e comun-
que rapportate alle caratteristiche della macchina.

Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra

citati, puo rivelarsi pericoloso e causare danni a

persone e/o cose. Rientrano nell’'uso improprio

(come esempio, ma non solo):

- taglio dell’erba in generale e in particolare in
prossimita di cordoli;

- sminuzzamento di materiali per il compostag-
gio;

- lavori di potatura;

- usare la macchina per il taglio materiali di origi-
ne non vegetale;

- utilizzare la macchina in piu di una persona.

L'uso improprio della macchina comporta il deca-
dimento della garanzia e il declino di ogni respon-
sabilita del Costruttore, riversando sull’utilizzatore
gli oneri derivanti da danni o lesioni proprie o a
terzi.

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

E COMPONENTI DELLA MACCHINA
1. Unita motrice
2. Dispositivo di taglio (lama)

3. Protezione anteriore



Impugnatura anteriore
Impugnatura posteriore
Protezione lama

Leva interruttore

© N o 0 &~

Interruttore di sicurezza

21. Marchio di conformita CE

22. Nome ed indirizzo del costruttore
23. Livello di potenza acustica

24. Modello di riferimento del costruttore
25.  Numero di matricola

26. Anno di costruzione

27. Tensione e tipo di corrente

N 2 Non gettare le apparecchiature
elettriche tra i rifiuti domestici.
Secondo la Direttiva Europea
2012/19/CE sui rifiuti di appa-
recchiature elettriche ed elet-
troniche e la sua attuazione in

conformita alle norme naziona-
\!/ li, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere raccolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo eco-compa-
tibile. Se le apparecchiature elettriche vengono
smaltite in una discarica o nel terreno, le sostanze
nocive possono raggiungere la falda acquifera ed
entrare nella catena alimentare, danneggiando la
vostra salute e benessere. Per informazioni piu
approfondite sullo smaltimento di questo prodot-
to, contattare I’Ente competente per lo smalti-
mento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA

La vostra macchina deve essere utilizzata con
prudenza. A tale scopo, sulla macchina sono stati
posti dei pittogrammi, destinati a ricordarvi le
principali precauzioni d’uso. Il loro significato &
spiegato qui di seguito. Vi raccomandiamo inoltre
di leggere attentamente le norme di sicurezza

riportate nell’apposito capitolo del presente libret-
to.
Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

41. Attenzione! Pericolo. Questa macchina,se
non usata correttamente, pud essere peri-
colosa per sé e per gli altri.

42. L'operatore addetto a questa macchina,
usata in condizioni normali per uso giorna-
liero continuativo, pud essere esposto ad un
livello di rumore pari o superiore a 85 dB (A).
Indossare occhiali di protezione e protezioni
acustiche.

43. Non esporre alla pioggia (o all’umidita).

44. Prima di usare questa macchina leggere il
manuale di istruzioni

45. Durante il lavoro, indossare mascherine
antipolvere

DATI TECNICI E ACCESSORI

[71] Tensione e tipo di corrente
[72] Lunghezza di taglio

[73] Peso

[74] Movimento di taglio

NORME DI SICUREZZA
da osservare scrupolosamente

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
PER GLI UTENSILI ELETTRICI

vy ui3\r4d[e]|3Y Leggere tutte le avver-

tenze di sicurezza e tutte le istruzioni.



L’inosservanza delle avvertenze e delle istru-
zioni puo causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

1) Sicurezza dell’area di lavoro

a) Tener pulita I'area di lavoro. Aree sporche e
disordinate facilitano gli incidenti.

b) Non usare l'utensile elettrico in ambienti a ri-
schio di esplosione, in presenza di liquidi infiam-
mabili, gas o polvere. Gli utensili elettrici gene-
rano scintille che possono incendiare la polvere
O i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e gli astanti quando
si usa un utensile elettrico. Le distrazioni posso-
no causare la perdita di controllo.

2) Sicurezza elettrica

a) Evitare il contatto del corpo con superfici a
massa o a terra, come tubi, radiatori, cucine, fri-
goriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se
il corpo viene a trovarsi a massa o a terra.

b) Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia
o ambienti bagnati. Lacqua che penetra in un
utensile elettrico aumenta il rischio di scossa
elettrica.

3) Sicurezza personale

a) Rimanere attenti, controllare quello che si sta
facendo e usare buonsenso quando si usa un
utensile elettrico. Non usare l'utensile elettrico
quando si & stanchi o sotto I'influenza di droghe,
alcool o medicinali. Un momento di disattenzio-
ne mentre si usa un utensile elettrico pud causa-
re gravi lesioni personali.

b) Utilizzare abiti protettivi. Indossare sempre
occhiali protettivi. Luso di un equipaggiamen-
to protettivo come mascherine antipolvere, cal-
zature antiscivolo, elmetti protettivi o cuffie per
l'udito, riduce le lesioni personali.

c) Evitare avviamenti non intenzionali. Ac-
certarsi che I'apparechio sia spento prima di in-
serire la batteria, afferrare o trasportare I'utensi-
le elettrico. Trasportare un utensile elettrico con
il dito sullinterruttore montare la batteria con I'in-
terruttore in posizione “ON” facilita gli incidenti.
d) Rimuovere ogni chiave o utensile di regola-
zione prima di azionare l'utensile elettrico. Una
chiave o un utensile che rimane a contatto con
una parte rotante pud provocare lesioni perso-
nali.

e) Non sbilanciarsi. Mantenere sempre appog-
gio ed equilibrio adeguati. Questo permette un
controllo migliore dell’'utensile elettrico in situa-
zioni inaspettate.

f) Vestirsi in modo appropriato. Non indossare

vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestitie i
guanti a distanza dalle parti in movimento. Abiti
sciolti, gioielli o capelli lunghi possono rimanere
impigliati nelle parti in movimento.

g) Se vi sono dispositivi da collegare a impianti
per I'estrazione e la raccolta di polvere, accer-
tarsi che siano collegati e usati in maniera ap-
propriata. Luso di questi dispositivi pu0 ridurre i
rischi correlati alla polvere.

4) Uso e salvaguardia dell’utensile elettrico

a) Non sovraccaricare l'utensile elettrico. Usare
l'utensile elettrico adatto al lavoro. Lutensile
elettrico adeguato eseguira il lavoro meglio ed in
modo piu sicuro, alla velocita per la quale € sta-
to progettato.

b) Non utilizzare I'utensile elettrico se I'interrut-
tore non & in grado di avviarlo o arrestarlo rego-
larmente. Un utensile elettrico che non pud es-
sere azionato dall’interruttore € pericoloso e de-
ve essere riparato.

¢) Rimuovere 'accumulatore dal suo alloggia-
mento prima di eseguire ogni regolazione o
cambio di accessori, o prima di riporre 'utensile
elettrico. Queste misure preventive di sicurez-
za riducono il rischio di avviamento accidentale
dell'utensile elettrico.

d) Riporre gli utensili elettrici inutilizzati fuori
dalla portata dei bambini e non permettere I'uso
dell'utensile elettrico a persone che non abbia-
no familiarita con l'utensile stesso e con queste
istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi nel-
le mani di utilizzatori inesperti.

e) Curare la manutenzione degli utensili elettri-
ci. Verificare che le parti mobili siano allineate e
libere nel movimento, che non vi siano rotture di
parti e qualsiasi altra condizione che possa in-
fluenzare il funzionamento dell’utensile elettrico.
In caso di danni, l'utensile elettrico deve essere
riparato prima di usarlo. Molti incidenti sono cau-
sati da una scarsa manutenzione.

f) Tener affilati e puliti gli organi di taglio. Una
adeguata manutenzione degli organi di taglio,
con taglienti ben affilati, li rende meno soggetti
ad incepparsi e piu facili da controllare.

g) Usare l'utensile elettrico e gli accessori relati-
vi secondo le istruzioni fornite, tenendo presente
le condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da ese-
guire, Luso di un utensile elettrico per operazioni
diverse da quelle previste pud provocare situa-
zioni di pericolo.

5) Assistenza

a) Far riparare l'utensile elettrico da persona-
le qualificato, impiegando solo ricambi originali.
Questo permette che venga mantenuta la sicu-
rezza dell’'utensile elettrico.



TAGLIASIEPI ELETTRICO
(con alimentazione a batteria)

AVVERTENZE DI SICUREZZA

VNN S\ V4[]S Durante I'uso della mac-

china devono essere osservate le norme
di sicurezza. Prima di mettere in funzione
la macchina, leggere le istruzioni per la si-
curezza propria e dei non addetti ai lavori.
Conservare le istruzioni in buono stato per
un uso successivo.

— Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla
lama di taglio. Non rimuovere il materiale ta-
gliato o tenere fermo il materiale da tagliare
mentre la lama € in funzione. Assicurarsi che
Pinterruttore sia in posizione di arresto quan-
do si rimuove il materiale tagliato. Un attimo
di disattenzione durante I'utilizzo del tagliasie-
pi pud essere causa di gravi lesioni personali.

— Trasportare il tagliasiepi tenendolo dall’im-
pugnatura a lama ferma. Montare sempre la
protezione del dispositivo di taglio durante il
trasporto o quando la macchina viene riposta.
Una appropriata movimentazione del taglia-
siepi riduce la possibilita di lesioni personali
causate dalle lame.

— Afferrare l'utensile elettrico solo dalle super-
fici isolate delle impugnature, poiché la lama
potrebbe venire a contatto con cavi nascosti.
Il contatto della lama di taglio con un cavo sot-
to tensione pud mettere sotto tensione le parti
metalliche dell’attrezzo e provocare una scos-
sa elettrica all’operatore.

* Come operare con il tagliasiepi elettrico
(con alimentazione a batteria)

Durante I'uso, assumere una posizione ferma e

stabile e mantenere un atteggiamento prudente.

— Evitare per quanto possibile di lavorare con
suolo bagnato o scivoloso o comunque su
terreni troppo accidentati o ripidi che non ga-
rantiscono la stabilita dell’operatore durante
il lavoro.

— Non correre mai, ma camminare e prestare at-
tenzione alle irregolarita del terreno e alla pre-
senza di eventuali ostacoli.

— Valutare i rischi potenziali del terreno da lavo-
rare e prendere tutte le necessarie precauzio-
ni per garantire la propria sicurezza, in parti-
colare sui declivi, terreni accidentali, scivolo-
si 0 mobili.

La macchina non deve essere utilizzata da per-
sone che non siano in grado di tenerla salda-
mente con due mani e/o di rimanere stabilmente
in equilibrio sulle gambe durante il lavoro.

Non permettere mai che la macchina venga uti-

lizzata da bambini o da persone che non abbia-

no la necessaria dimestichezza con le istruzioni.

Le leggi locali possono fissare un’eta minima per

l'utilizzatore.

La macchina non deve essere utilizzata da piu

di una persona.

Non utilizzare mai la macchina:

— con persone, in particolare bambini, o animali
nelle vicinanze;

— se l'utilizzatore & in condizioni di stanchezza
o0 malessere, oppure ha assunto farmaci, dro-
ghe, alcool o sostanze nocive alle sue capaci-
ta diriflessi e attenzione;

— se le protezioni sono danneggiate o sono sta-
te rimosse.

* Tecniche di utilizzo del tagliasiepi
elettrico (con alimentazione a batteria)

Osservare sempre le avvertenze per la sicurez-
za e attuare le tecniche di taglio piu adatte al ti-
po di lavoro da eseguire, secondo le indicazioni
e gli esempi riportati nelle istruzioni d’uso.

* Movimentazione del tagliasiepi elettrico
in sicurezza (con alimentazione a batte-
ria)

Ogni volta che & necessario movimentare o tra-

sportare la macchina occorre:

— spegnere il motore, attendere l'arresto del di-
spositivo di taglio e rimuovere 'accumulatore
dal suo alloggiamento;

— afferrare la macchina unicamente dalle impu-
gnature e orientare il dispositivo di taglio nella
direzione contraria al senso di marcia.

Quando si trasporta la macchina con un auto-
mezzo, occorre posizionarla in modo da non
costituire pericolo per nessuno e bloccarla sal-
damente.

* Raccomandazioni per i principianti

Prima di affrontare per la prima volta un lavoro, &
opportuno acquisire la necessaria familiarita con
la macchina e le tecniche piu opportune, provan-
do ad impugnare saldamente la macchina ed ef-
fettuare i movimenti richiesti dal lavoro.

* Manipolazione e utilizzo corretto
degli utensili elettrici a batteria

a) Accertarsi che l'apparecchio sia spento pri-
ma di inserire la batteria. Montare una batteria
in un apparecchio elettrico acceso puo provo-
care incidenti.



b) Per caricare le batterie utilizzare solo carica
batteria raccomandati dal produttore. | carica
batteria sono generalmente specifici per il tipo
di batteria; se usati con altri tipi, c’¢ il rischio di
incendio.

c) Utilizzare soltanto le batterie specifiche pre-
viste per il vostro utensile. Luso di altre batterie
puo provocare lesioni e rischio di incendio.

d) Tenere la batteria non utilizzata lontana da
fermagli per ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti o
altri piccoli oggetti metallici che potrebbero pro-
vocare un corto circuito dei contatti. Un cortocir-
cuito fra i contatti della batteria pud comportare
combustioni o incendi.

e) Una batteria in cattive condizioni pud provo-
care la fuoriuscita del liquido. Evitare il contatto
con il liquido. In caso di contatto accidentale ri-
sciacquare con acqua. In caso di contatto del li-
quido con gli occhi, consultare anche un medico.
Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud provocare
irritazioni cutanee o ustioni.

f) Controllare che I'accumulatore sia in buone
condizioni e che non ci siano segni di danneg-
giamento. Non usare la macchina con un accu-
mulatore danneggiato o usurato.

ISTRUZIONI PER LUSO
DEGLI ACCUMULATORI

* Precauzioni generali

— Laccumulatore non deve mai essere aperto.

— Non gettare mai nel fuoco le batterie usate -
PERICOLO DI ESPLOSIONE!

— Collegare il carica batteria solo a prese con la
tensione di rete indicata sulla targhetta d’'iden-
tificazione.

— Usare solo un accumulatore originale.

— Durante l'uso prolungato, I'accumulatore po-
trebbe riscaldarsi. Fatelo raffreddare prima di
caricarlo.

— Non conservare I'accumulatore e il carica bat-
teria alla portata dei bambini.

— Non usare il carica batteria in luoghi con pre-
senza di vapori o sostanze infiammabili.

— Caricare gli accumulatori solo con temperatu-
ra compresa fra 10°C e 40°C.

— Non conservare mai gli accumulatori in am-
bienti con temperatura superiore a 40°C.

— Non causare mai cortocircuito fra i contatti
degli accumulatori e non collegarli ad ogget-
ti metallici.

— Durante il trasporto degli accumulatori, fare
attenzione a che i contatti non vengano col-
legati fra loro e non usare contenitori metallici
per il trasporto.

— |l cortocircuito dell’laccumulatore puo causare
una esplosione. In ogni caso, il cortocircuito

10

danneggia I'accumulatore.

— Controllare regolarmente se il cavo del carica
batteria & danneggiato. Se il cavo € danneg-
giato, occorre sostituire il carica batteria.

— Ricaricare completamente gli accumulatori,
prima di riporli per il periodo invernale.

— Laccumulatore pud essere caricato solo con
carica batteria conformi alla EN60335-2-29).

NORME D’USO

NOTA - Le figure citate nel testo si trovano
alle pagg. 4 e seguenti di questo manuale.

1. MONTAGGIO DELLA MACCHINA

Lo smaltimento degli imballi deve avvenire se-
condo le disposizioni locali vigenti.

Per ragioni di sicurezza e trasporto, 'accumu-
latore agli ioni di litio (se fornito) & consegnato
separato dalla macchina e parzialmente carico.

Prima di utilizzare la macchina € necessario ca-
ricare 'accumulatore, secondo le modalita in-
dicate nel capitolo “ Carica dell’accumulatore”.

2. PREPARAZIONE AL LAVORO

2.1 VERIFICA DELLA MACCHINA

V.Y =\r4(o]\|3W Assicurarsi che 'accumu-

latore non sia inserito nel suo alloggiamento.
Prima di iniziare il lavoro occorre:

— controllare che le leve dell'interruttore e del-
P'interruttore di sicurezza siano liberi nel movi-
mento, senza forzature, e che al rilascio torni-
no automaticamente e rapidamente nella po-
sizione neutra;

— controllare che i passaggi dell’aria di raffred-
damento non siano ostruiti;

— controllare che le impugnature e protezioni
della macchina siano pulite ed asciutte, cor-
rettamente montate e saldamente fissate al-
la macchina;

— controllare che i dispositivi di taglio e le prote-
zioni non siano danneggiati;

— controllare che la macchina non rechi segni di
usura o di danneggiamento dovuti a urti o altre
cause ed effettuare le necessarie riparazioni.

— controllare che P'accumulatore sia in buone
condizioni e che non ci siano segni di danneg-
giamento. Non usare la macchina con un ac-
cumulatore danneggiato o usurato;



— caricare l'accumulatore, secondo le modali-
ta indicate nel capitolo “Carica dell’'accumu-
latore”.

2.2 VERIFICA DELLO STATO
DELLA BATTERIA (Fig. 1)

Per verificare lo stato di carica della batteria (1),
premere il pulsantino (2) che attiva tre LED (3) il
cui significato & il seguente:

@@@® 3 LED accesi = Autonomia = 3/3
O@® 2 LED accesi = Autonomia = 2/3
OO®@ 1 LED acceso = Autonomia < 1/3
OOO Nessun LED acceso = Batteria scarica

2.3 CARICA DELLACCUMULATORE (Fig. 2)

IMPORTANTE Accertarsi che la tensione di rete
della presa di corrente corrisponda a quella indi-
cata sull’etichetta del carica batteria.

e Per rimuovere P'accumulatore (1) dalla mac-
china:

— sollevare la linguetta (1a) e sfilare 'accumu-
latore (1).

Per ricaricare 'accumulatore:

— collegare il carica batteria (2) ad una presa di
corrente; la presenza di tensione € segnalata
dallaccensione della spia verde (2a).

— inserire I'accumulatore (1) nella sede del cari-

ca batteria (2) spingendolo a fondo. La ricari-

ca di un accumulatore completamente scarico
richiede circa 100 minuti.

Le fasi della ricarica sono indicate dalle spie

(2a) e (2b):

— carica batteria collegato = Spia (2a) verde ac-
cesa.

— inserimento accumulatore e ricarica in corso =
Spia (2a) VERDE accesa + Spia (2b) ROSSA
accesa.

— conclusione della ricarica = Spia (2a) VERDE
accesa + Spia (2b) VERDE accesa.

— condizione anomala = Spia (2a) VERDE lam-
peggiante + Spia (2b) ROSSA lampeggiante.

— corto circuito = Spia (2b) ROSSA lampeg-
giante.

La ricarica di un accumulatore completamente

scarico richiede circa 100 minuti.

* Conclusa la ricarica:

— rimuovere I'accumulatore (1) dal carica batte-
ria (2) e rimontarlo sulla macchina;

— scollegare il carica batteria (2) dalla presa di
corrente.
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3. UTILIZZO DELLA MACCHINA

3.1 AVVIAMENTO DELLA MACCHINA
(Fig. 3)

Prima di avviare la macchina:

— inserire 'accumulatore (1) nel suo alloggia-
mento.

Per avviare la macchina:

— Togliere i ripari della lama.

— Accertarsi che la lama non tocchi il terreno o
altri oggetti.

— Premere l'interruttore di sicurezza (2) e azio-
nare l'interruttore (3).

NOTA L’avviamento e il mantenimento in funzio-
ne del motore sono possibili solo quando entram-
bi gli interruttori sono azionati.

Rilasciando uno dei due interruttori, il motore si
arresta.

3.2 ARRESTO DELLA MACCHINA (Fig. 3)

Per arrestare la macchina:

— Rilasciare gli interruttori (2) e (3).

— sollevare la linguetta (1a) e sfilare 'accumu-
latore (1).

4. MODALITA OPERATIVE E TECNICHE
DI LAVORO

V'W:\ni=\ra(e]l\|3W Per la vostra ed altrui si-

curezza:

1) Non usare la macchina senza aver prima
letto attentamente le istruzioni. Prendere
familiarita con i comandi e con un uso ap-
propriato della macchina. Imparare ad ar-
restare rapidamente il motore.

2) Rischi residui: nonostante tutte le prescri-
zioni di sicurezza siano rispettate, pos-
sono ancora sussistere certi rischi resi-
dui can non posso essere esclusi. Dalla
tipologia e costruzione della macchina,
i potenziali prevedibili pericoli possono
essere:

— Contatto con i denti di taglio non protetti

— Coinvolgimento di dita o mani nella lama di
taglio in movimento

— Inaspettati e improvvisi movimenti della la-

ma di taglio

— Proiezioni di frammenti che possono lesio-

nare gli occhi

— Lesione dell’'udito, se non viene indossata

nessuna protezione acustica.



3) Ricordare che I'operatore o I'utilizzatore é
responsabile di incidenti e imprevisti che
si possono verificare ad altre persone o
alle loro proprieta.

4) Indossare un abbigliamento adeguato du-
rante il lavoro. Il vostro Rivenditore é in
grado di fornirvi le informazioni sui mate-
riali antiinfortunistici pit idonei a garanti-
re la sicurezza sul lavoro.

5) Lavorare solamente alla luce del giorno o
con buona luce artificiale.

6) Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e
togliere tutto cio che potrebbe venire sca-
gliato dalla macchina o danneggiare il di-
spositivo di taglio (rami, fili di ferro, cavi
nascosti, ecc.).

7) Fare attenzione alle possibili proiezioni di
materiale causato dal dispositivo di taglio.

8) Fermare il motore e rimuovere I'accumula-
tore dal suo alloggiamento.

— ogni qualvolta si lasci la macchina incu-

stodita;

- prima di controllare, pulire o lavorare sul-
la macchina;

- dopo aver colpito un corpo estraneo.
Verificare eventuali danni ed effettuare le
necessatrie riparazioni prima di usare nuo-
vamente la macchina;

- se la macchina comincia a vibrare in mo-
do anomalo: in tal caso, ricercare imme-
diatamente la causa delle vibrazioni e prov-
vedere alle verifiche necessarie presso un
Centro Specializzato;

— quando la macchina non viene utilizzata.

9) Tenere sempre mani e piedi lontani dal di-
spositivo di taglio, specialmente durante
l'avviamento del motore.

IMPORTANTE Ricordare sempre che un taglia-

siepi elettrico usato scorrettamente puo essere

di disturbo per gli altri. Per il rispetto degli altri e

dell’ambiente:

— Evitare di usare la macchina in ambienti e orari
che possono essere di disturbo.

— Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento dei materiali di risulta dopo il
taglio.

— Per evitare il rischio di incendio, non lasciare
la macchina a motore caldo fra le foglie o I'er-
ba secca.

— Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento di parti deteriorate o qualsiasi ele-
mento a forte impatto ambientale.

L’esposizione prolungata
alle vibrazioni puo causare lesioni e disturbi
neurovascolari (conosciuti anche come “fe-
nomeno di Raynaud” o “mano bianca”) spe-
cialmente a chi soffre di disturbi circolatori.
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I sintomi possono riguardare le mani, i polsi
e le dita e si manifestano con perdita di sen-
sibilita, torpore, prurito, dolore, decolorazio-
ne o modifiche strutturali della pelle. Questi
effetti possono essere ampliati dalle basse
temperature ambientali e/o da una presa ec-
cessiva sulle impugnature. All’insorgere dei
sintomi, occorre ridurre i tempi di utilizzo del-
la macchina e consultare un medico.

4.1 MODALITA DI UTILIZZO
DELLA MACCHINA

VWY =\Y4[e]\|3W Durante il lavoro, la mac-

china deve essere sempre tenuta saldamen-
te a due mani.

Laccumulatore e dotato di una protezione che ne
impedisce la scarica totale.

Lutensile si spegne automaticamente se I'accu-
mulatore & scarico. In tal caso, occorre ricaricar-
lo tempestivamente.

Wy ni=\rA[e]l\|3W Arrestare subito il motore
se le lame si bloccano durante il lavoro o si
impigliano nei rami della siepe.

4.2 TECNICHE DI LAVORO

E sempre preferibile tagliare prima i due lati ver-
ticali della siepe e poi la parte superiore.

¢ Taglio verticale (Fig. 4)

Il taglio deve essere eseguito con un movimento
ad arco dal basso verso I'alto, tenendo la lama il
piu distante possibile dal corpo.

* Taglio orizzontale (Fig. 5)

I migliori risultati si ottengono con la lama leg-
germente inclinata (5° - 10°) nella direzione del
taglio, con un movimento ad arco ed un avanza-
mento lento e costante, specialmente nel caso di
siepi molto folte.

4.3 TERMINE DEL LAVORO

A lavoro terminato:
— Fermare il motore come precedentemente in-
dicato.

YNyl =\F4[e] |3 Lasciare raffreddare il

motore prima di collocare la macchina in un
qualsiasi ambiente.



Per ridurre il rischio d’incendio, liberare la
macchina da residui di erba, foglie o gras-
so eccessivo; non lasciare contenitori con i
materiali di risulta del taglio all’interno di un
locale.

Dopo ogni sessione di lavoro, & opportuno pulire
e lubrificare le lame, per aumentarne l'efficienza
e la durata.

— Pulire le lame con un panno asciutto e usare
una spazzola nel caso di sporco resistente.

— Lubrificare le lame con olio specifico, preferi-
bilmente non inquinante.

5. MANUTENZIONE ORDINARIA

VYRS YA[o]N IS Per la vostra ed altrui si-

curezza:

— Dopo ogni uso, rimuovere I'accumulatore
dal suo alloggiamento e controllare even-
tuali danni.

— Una corretta manutenzione é fondamenta-
le per mantenere nel tempo I’efficienza e
la sicurezza di impiego originali della mac-
china.

— Mantenere serrati dadi e viti, per essere
certi che la macchina sia sempre in condi-
zioni sicure di funzionamento.

— Non usare mai la macchina con parti usura-
te o danneggiate. | pezzi danneggiati devo-
no essere sostituiti e mai riparati.

— Usare solo ricambi originali. | pezzi di qua-
lita non equivalente possono danneggiare
la macchina e nuocere alla sicurezza.

YNLYRLEN VAol |3l Durante le operazioni di

manutenzione rimuovere I'accumulatore dal
suo alloggiamento.

5.1 RAFFREDDAMENTO MOTORE

Per evitare il surriscaldamento e danni al moto-
re, le griglie di aspirazione dell’aria di raffredda-
mento devono essere sempre mantenute pulite
e libere da segatura e detriti.

5.2 MANUTENZIONE E AFFILATURA
DELLA LAMA

INXRENHANEN Controllare  periodica-

mente che le lame non siano piegate o dan-
neggiate e che il pettine fisso della lama sia
integro.
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Non & necessaria alcuna regolazione della di-
stanza fra le lame, in quanto il gioco & predeter-
minato in Fabbrica.

Se usate in conformita alle istruzioni, le lame non
richiedono alcuna manutenzione o intervento di
affilatura.

Laffilatura € necessaria solo quando la resa del
taglio diminuisce e i rami tendono ad incastrar-
si spesso.

IMPORTANTE In caso di necessita, &€ necessario
che ogni intervento sulla lama venga eseguito
presso un Centro specializzato, che dispone delle
attrezzature pit idonee ed é in grado di eseguire
le operazioni necessarie senza pregiudicare la
sicurezza della macchina.

5.3 GESTIONE DELLA BATTERIA

1. La batteria deve essere conservata in am-
bienti con temperatura compresa fra 0° e +
45°C. In caso di rimessaggio della macchina
in ambienti nei quali sussiste la possibilita di
superare tali limiti, & opportuno rimuovere la
batteria e riporla in un luogo idoneo.

2. Durante l'uso, la batteria & protetta contro
lo scaricamento totale tramite un dispositivo
di protezione che spegne la macchina e ne
blocca il funzionamento.

3. La batteria € dotata di una protezione che im-
pedisce laricarica se la temperatura ambien-
te non & compresa fra 0 e +45 °C.

4. La batteria puo essere ricaricata in ogni mo-
mento, anche parzialmente, senza il rischio di
danneggiarla.

5.4 CONSERVAZIONE

Al termine di ogni sessione di lavoro, ripulire ac-
curatamente la macchina da polvere e detriti, ri-
parare o sostituire le parti difettose.

La macchina deve essere conservata in un luo-
go asciutto, al riparo dalle intemperie e fuori dal-
la portata dei bambini.

6. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

Ogni operazione di manutenzione non inclusa in
questo manuale deve essere eseguita esclusi-
vamente dal vostro Rivenditore.

Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano il de-
cadimento di ogni forma di garanzia.



7. DIAGNOSTICA

Cosa fare se ...

Origine del problema

Azione correttiva

1. Azionando l'interruttore, il motore non si avvia

Batteria mancante o non
inserita correttamente

Assicurarsi che la batteria
sia ben alloggiata

Batteria scarica

Controllare lo stato
di carica e ricaricare
la batteria

2. Il motore si arresta durante il lavoro

Batteria mancante o non
inserita correttamente

Assicurarsi che la batteria
sia ben alloggiata

Batteria scarica

Controllare lo stato
di carica e ricaricare
la batteria

3. Ridotta autono

mia della batteria

Condizioni di utilizzo
gravose con maggiore
assorbimento di corrente

Ottimizzare I'utilizzo

4. 1l carica batteria non effettua la ricarica
della batteria (led verde acceso)

Contatti sporchi

Pulire i contatti

5. Il carica batteria non effettua la ricarica
della batteria (nessun led acceso)

Mancanza di tensione
al carica batteria

Controllare che la spina
sia inserita e che vi sia
tensione alla presa

di corrente

Carica batteria difettoso

Sostituire con un ricambio
originale
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KAK OA CE YETE YNBTBAHETO

B TeKkcTa Ha ynbTBaHETO N3peyeHusiTa, CbabpKa-
LM ocobeHo BarkHa MHPpOopMauua, ca oTbenasaHn
CbC CneunPuUHN CUrHaNHN O3HaYeHA, MaLLn
CrnefHOTO 3HayeHune:

BEJIEXKKA vinn

BAXXHO CHabpsaBa C yTOUYHEeHUA Win Jpyru ene-
MEeHTY, MO OTHOLLIEHWE Ha rpeABapUTESTHO yrio-
MeHaTa vHdopmayuna, c yen ga ce vsberHar
rnospean Ha camata MallvHa WIv HAKaKBU Apyr
weTu.

iy 1 171N 1% 138 Mpu HecnasBaHne nma Bb3-

MOXXHOCT 3a HaHacsiHe Ha JINYHU TeJ1IeCHU LeTn
wnwnuv Ha Tpetu nnya.

ViJel ) V.Xd [o]&4§}] ITpyu HecnaszBaHe nma Bb3-

MO>HOCT 3a HaHacsAAHeé Ha CepUuo3HN NTNYHN
TeJleCHU ety Win Ha Tpetun 1nya € onacHocTt
OT CMDPT.

3AMNMO3HABAHE C MALLIMHATA

BEJIEXKKA - UntocTpaunnTte, cboTBeTCTBaLLM Ha
O3Ha4YeHMATa, ce HaMmupaT Ha CTp. 2 Ha ToBa
ynbTBaHe.

OMUCAHUE HA MALLNHATA N COEPA
HA YMNOTPEBA

Ta3u MalMHa e rPaAVHCKN MHCTPYMEHT U1 Mo-Tou-
HO, MPEHOCUM TPUMEP C ENIeKTPUYECKM MOTOP,
3axpaHBaH ¢ 6aTepuis, MPeABYAEH 3a HYXXAWTe Ha

BAXHO - MPOYETETE BHUMATEJIHO NMPEAUN A NOJI3BATE MALLUNHATA.

BaLLETO XO0U.

MawwnHaTa e cbCTaBeHa B OCHOBHW SIMHUN OT
ABUraTesiHa egrHvLa 1 ABOVIKa 3b6YaThi HOXKOBE,
3aAeliCTBaHN Ypes MexaHV3bM, OCUTYpABaLL, Bb3-
BPaTHOMOCTbMNATEIHO MPABOSIMHENHO ABUXKEHME.
CnctemnTe 3a 6€30MacHOCT Bb3npensaTcTBaT
CNyYanHN ABVIXXEHUSI Ha HOXXOBETE B OTCbCTBUE
Ha oneparopa.

MpepBugeHa ynorpeba

Ta3u MalMHa e NPoeKTMpaHa N KOHCTPyrpaHa 3a
pA3aHe 1 NoapsA3BaHe Ha »KUB MeT, CbCToAL ce
OT XPACTV C KIOHKM C HEroSIEMI Pa3mMepu, HO BbB
BCEKM C/lyYai CbMOCTaBUMU C XapaKTEPUCTUKNTE
Ha MalvHaTa:

HecneuynduuHa ynotpeba

KakBato 1 ga e gpyra ynotpeb6a, pasnuuyHa ot

rope UMTMpaHnTe, MOXe [1a Ce OKaXke oracHa 1 aa

MPUYMHN WeTN Ha xopa u/unn npegmetn. B

“HenopxopAwaTta” ynotpeba ce BKOYBAT (KaTo

HeunsuyepnaTteneH npumep):

- psi3aHe Ha TpeBa Mo NPVHLNMN 1 B YaCTHOCT - B
6nmnsocT go bopapu;

- pa3pgpobsiBaHe Ha maTepuani 3a KOMNocT;

- [eNHOCTW Mo noapAsBaHe;

- 13MoM3BaHe Ha MaluMHaTa 3a pA3aHe Ha maTte-
pvianu, KOUTO He ca OT PacTUTENEH MPON3X0oa;

- M3MoM3BaHe Ha MaluvHaTa OT NnoBeyve OT eAuH
YOBeEK.

HecneunduryHaTta ynotpeba Ha maluvHaTa BoAU
[0 OTMafaHe Ha rapaHuMATa 1 OTMAHA Ha KaKBaTo
1 Aa e OTTOBOPHOCT Ha MpounssoamnTens, noemaku
ce OT nosi3BaTenA 3a fOMNyckaHe Ha WeTn u
noBpeAau No Herosa BMHa WK Ha TPeTu nnua.

NAEHTUOUKALIMOHEH ETUKET U YACTU HA
MALUUVHATA

[BuvratenHa eanHuLa

VIHCTpyMeHT 3a pAsaHe (ocTpue)

MpeneH npegnasuTen

MpepHa gpbxKKa

o s Db~

3apgHa gpbxKKa



6. [pennasuten octpue
JlocT npekbcBay

MpekbcBay 3a 6e3onacHOCT

21. 3Hak 3a cboTBeTCcTBUE EO

22. Vme n agpec Ha npousBoguTens

23. HunBO Ha aKyCcT14YHa MOLHOCT

24. PedepeHTeH Mogen Ha Npon3BoANTeNs
25. CepweH Homep

26. TopwnHa Ha NPOW3BOACTBO

27. HanpeeHwue 1 BUA TOK

N »\ He unsxsbpnante enexktpuye-
CKUTe ypeau 3aefjHoO C 6UToOBU-
Te oTnagbun. Cnopep EBpo-
nenckata Pasnopepba
2012/19/EO 3a eneKkTpuyeckun-
Te N eNeKTPOHHUTE ypeawn, 1
NPWNOXKEHNETO N B CbOTBET-
_ CTBME C HALMOHANHOTO 3aKo-
R HOAATeNCTBO, U3TOWeEHNTE
eneKkTpuyecku ypeaun tpabea aa ce cbbupart
OTAEesHO, 3a Aa MOXKe Aia 6baaT OMnos30TBOPABaHN
MO eKONOMMYHO CbBMECTVM HauuH. AKO enekTpu-
YecKuTe ypeam ce N3XBbPAAT Ha CMeTULLE UK B
3emMATa, BpefHWTE BelyecTBa MoraT fa JoCTUrHaT
BOAOCBHOMpaLLMTE 3eMHV MIACTOBE 1 Aa HaBnsA3aT
B XpaHWTeNHaTa Bepura, yBpexaanku 3apaBeTo
BU. 3a No-3aabiboyeHa nHGopmaums 3a N3XBbp-
NIAHETO Ha TO3U MPOAYKT, Ce CBbPXKETE C KOoMMe-
TeHTHaTa cnyXb6a 3a U3XBbpiAHe Ha 6UTOBMU
OoTNagbLM UK € NpoAasaya Ha MallnHaTa.

PABWUJIA 3A BE3BONACHOCT

M3nonssante BHMMaTeNHO BallaTa MallnHa. 3a
Tasw uen BbpXy MallMHaTa ca NocTaBeHW NUKTO-
rpamu, 3a a B HaMOMHAT OCHOBHUTE NpeAnasHn
mepku. MNMopony e 06ACHEHO 3HAaYEHMETO UM.
OcseH TOBa, NpenopbyBame Aa npoyerteTe BHU-
MaTesIHO MepKuTe 3a 6e30NacHOCT, MOMeCTeH B

crneynanHata raBa Ha HaCTOALWOTO ynbTBaHe.
CmeHeTe noBpeneHnTe NN HeYeTINBU ETUKETA.

41. BHWMMAHWE! OnacHocT. AKo He ce 13Mnon3Ba
NpaBuiHO, Ta3n MallHa MoXe fa 6bae
onacHa 3a camaTa cebe cu 1 3a ocTaHanuTe.

42, Tlpn NpoAbHKUTENHO eXeHEBHO N3MON3-
BaHe Ha MaluvHaTa B HOPMaJHU yCoBUSA,
paboTewnAT C HesA MOXe fa Obe N3NOoXKeH
Ha LWYM CbC CTOMHOCT paBHa Un NO-BMCOKa
ot 85 dB (A). la ce nsnonseat npegnasHu
ouuna v WymonpeanasBalm CpeacTsa..

43. He mnsnaranTe Ha AbXA (MW Ha BAXKHOCT).

44. Tlpepn pa n3nonssaTe Ta3n MalVIHA, NpoYe-
TeTe yNbTBaHETO C MHCTPYKLMN.

45. Tlo Bpeme Ha paboTa cnarante NpoTUBO-

fnpaxoBa Macka.

TEXHUYECKU OAHHU N AKCECOAPU

[71] HanpexeHue v BuA TOK
[72] ObnxnHa Ha cpaAsBaHe
[73] Terno

[74] Pexxewo pBvkeHne

MPABWUJIA 3A BE3OIMNMACHOCT

KouTo TpA6GBa CTPMKTHO Aa ce cna3BaTt

OB CbBETU 3A BE3OIMNMACHOCT
3A EJIEKTPUHECKU YPEOU

MpoyeTeTe BCUYKM yNbTBaHNA
3a 6e30NacHOCT U BCUYKU UHCTPYKLNMN.
Hecna3BaHeTo Ha ynbTBaHUATa U UHCTPYKUU-
UTe MOXKe Aa floBeAe 10 eNIEKTPUYECKU yaapu,
noxxapu u/nan cepnosHN HapaHABaHUA.



1) BesonacHocT Ha paGoTHaTa 30Ha

a) Mopabpmwaiite uncta paboTHata 30Ha. MpbCHM
M pasxBbp/IAHK 30HWU [OMPUHACAT 3a Bb3HWKBAHE
Ha nomapu.

6) He nsnonssaiTte eneKkTpU4ECKMA ypea B cpepa
C PUCK OT EKCM/I03MA, TaM KbAETO MMa 3ananumu
TEYHOCTH, ra3oBe WK npax. Enektpuyeckute ype-
AV Cb3/iaBaT UCKPK, KOMTO MOXe Aa NoAnansaT npax
WAN U3NapeHus.

B) [pbiTe ganey geuara M npucbCTBalmTE, KOrato
13MnonsBaTe eNEKTPUYECKH ypes. PasceriBaHeTo Mo-
e [la NpU4MHU 3ary6a Ha KOHTPON

2) EneKtpuyecka 6esonacHocT

a) M36ArsaiiTe KOHTaKTa Ha Kopryca ¢ MOBbPXHO-
CTM, KaTo TPBLOU, paamnaTopu, KyXHEHCKW NeYKH, xna-
AWNHWLM. PUCKBT OT eNeKTPUYecKu yaap ce yBenu-
yaBa aKo KOpnyChT Ce 3a3emnBa.

6) He n3naraiite eneKkTpuUYECKUTE ypean Ha AbHA
11 Ha MOKpa cpepa. [POHMKBALLA B €1eKTPUYeCKMns
ypea BoAa, yBesm4yasa pUcKa OT eNeKTPUYecKm yaap.

3) JlnuHa 6e3onacHocT

a) BbaeTe BUHArM BHUMATE/HU, KOHTPOAMpPaWTe TO-
Ba, KOETO Ce BbPLUM U MUCAETe pasyMHO, Korato
13nonsearte eNneKkTpuyeckn ypea. He manonssaiite
€N1IEKTPUYECKUA Ype[, KoraTo CTe YMOPEHU MW MOA
AENCTBMETO Ha HAPKOTULIM, QTKOXO/ UM NeKapCTBa.
MoMeHT HeBHWMaHWe, AOKaTO Ce W3MOon3Ba efeK-
TPUYECKNA Ypes, MOXe Aa NPUYNHI CEPUO3HU INYHM
HapaHsaBaHWs.

6) WsnonasanTte sawmTHU gpexu. Cnaravite BUHaru
3alWMTHU oumnna. YnoTpebata Ha npeanasHu cpes-
CTBa, KaTo NPOTUBOMPALUHK MACKK, 06YBKM MPOTMB
NOAXTb3BaHe, 3alWUTHM KacKW WM HayWHWLUM 3a
Cyxa, Hamanasa JIMYHUTE HapaHABaHMS.

B) M3bsareaiTe cny4aiHoTO BKAOYBaHe. YoepeTe ce,
Ye ypeasT e U3K/IIYEH NPeaun Aa NocTaBuTe akymy-
nartopa, Aia XBawate uan aa TpaHcnopTuparte enek-
TpU4eckuna ypea. TpaHCnopTUPaHETO Ha eNeKTpuye-
CKV Ypeq C NpbCT BbPXY NPeKbCBaya WA MOHTHUPaA-
HETO Ha aKkymynaTopa c npekbcBay B noauuma ,ON*
(,BKJ1“) ynecHasa uHumpeHTHTE.

r) OTCTpaHeTe BCUYKM K/IIOHOBE MU ypeau 3a Ha-
CTpOMKa Npeau fa BKIOYMTE eNIEeKTPUYECKUA ypes,.
Hntou nnn ypeg, octasall, B KOHTaKT C HAKOA [BU-
Hela ce 4acT, MOXe fia A0Befe [0 JIMYHW HapaHs-
BaHMA.

4) He ry6ete paBHoBecHe. 3anassainTe BUHAru Noga-
XOAAWM onopa U paBHoBecue. ToBa no3eonsBa fa
“mate no-ronfM KOHTPOA Hag eNekTpUYeckus ypen,
B HEOYaKBaHW CUTYaLWK.

e) Obnuyaiite ce noaxoaswo. He obaunyaiite wmpo-
KM Apexun UK yKpalleHus. [IpbiTe Ha pascTosHue
OT [IBUMELLUTE Ce YacCTH KOCUTE CH, APEXMTE M pbKa-

suumTe. LLIMPOKKM fpexu, yKpalleHnsa am Abaru Kocu
MOe Aa Ce onaeTar B ABUMKELIMTE Ce YacTU.

) AKO MMa ypean 3a CBbp3BaHe KbM CbOPBKEHMUA
3a u3B/NMYaHe 1 CbbMpaHe Ha npax, ybeaete ce, Ye
ca CBbp3aHX U U3MON3BAHW MO MOAXOAALL HAYMH.
Ynotpe6aTa Ha Te3n ypeau Moxe Aa Haman pUCKO-
BETe, CBBbP3aHu C npaxTa.

4) YnoTtpe6a M cbXpaHEHWUE Ha eIeKTPUYECKUA
ypea

a) He npeToBapBanTe EeNEKTPUYECKUA Yypeq.
M3nonssaite noaxoaswmsa 3a pabortata enekTpu-
YecKu ypeq. EneKkTpuyeckuaT ypeg e npurogeH a
U3Mb/IHABA HaW-106pe U Hal-cUrypHo paboTara, 3a
KOATO € npefjHa3Ha4yeH, Ha CKOpPOCTTa, 3a KOATO €
NpOeKTUpaH.

6) He nusnonssante enekTpuUYeCKUA ypes ako npe-
KbCBAYbT HE € B CbCTOSHWE la ro BK/IKYU UK [ia ro
crnpe HopmasnHo. ENeKTpuyeckn ypeq, KOMTo He Mo-
e aa 6be 3afeficTBaH OT NpeKbcBaya, € onaceH 1
TpA6Ba fa 6bze NonpaBeH.

B) OTCTpaHeTe akymynatopa oT rHe3f0TO My npesu
[ia U3BBbPLUBATE KAaKBATO M Aia € HAaCTPOMKa UK CMA-
Ha Ha aKkcecoapw, Uau npeau Aa npudepeTe enek-
TPUYECKMA Ypea. Tesun NpeBaHTUBHU MepKH 3a 6e30-
NacHOCT HaMaNABaT pUCKa OT C/ly4anHO 3aABUKBA-
He Ha eNIeKTPUYECKNA ypes,.

r) MocTaBawTe HEM3MNON3BAHUTE ENIEKTPUYECKM Ype-
OV U3BBH obcera Ha fela M He No3BonfABaiTe M3-
NON3BAHETO Ha ENIEKTPUYECKHMA ypes OT Xopa, KOUTO
He ca 3ano3HaTH CbC CaMUA YPEA U C TE3N UHCTPYK-
LK. EnekTprYecK1TE ypeau ca onacH1 B pbleTe Ha
HesanosHaTu noTpebuTenu.

4) lpueTe ce 3anoafpbKKaTa HA ENEKTPUYECKUTE
ypeaw. Y6egnete ce, 4e NOABUKHWTE YaCcTW ca U3paB-
HEHW U CBOBOAHM B BUKEHUETO, Ye HAMA CHYMEHM
4acTu WK APYro YCI0BWE, KOETO MOKE f1a Bb3AENCT-
Ba Ha paboTarta Ha eNeKTpU4eckua ypea. B cayyan
Ha MoBpeau, eNeKTPUHECKUAT ypes Tpsabea fa 6bae
nonpaseH Npesu U3non3saHeTo My. MHOro MHUMaeH-
TW ca NpeAM3BUKaHM OT J1oLla MOALPBKKA.

e) MoanbpKanTe HAaTOUEHN M YUCTHU PEreLUTe Yac-
. MoaxoaAwaTa NoAAPbIKKA Ha PEKELLUTE YacTH,
¢ fobpe HaTO4eHW OCTpWeTa, MM NpaBu MO-MasKo
noAaT/nBK Ha GJIOKMpaHe W NO-NeCHU 3a KOHTPO-
NvpaHe.

¥) ManonsBanTe enekTpuUYecKua ypef U CbOTBET-
HUTe My aKcecoapu Cnopef [OCTaBEHUTE UHCTPYK-
LMK, KaTo Umate NpeABUE, yCIOBUATA U BUAA paboTa,
KOMTO TpAbBa Aa ce U3BBbPLUBA.

5) CepBus

a) [laBaiiTe eneKkTpuyecKus ypes 3a nonpaska camo
Ha KBaIMGULMPaH NepCcoHas, KaTo U3noa3BaTe camo
OpUrMHaNHW pe3epBHM YacTu. Toa No3BoABa fa ce
noaabpHa 6e30MacHOCTTa Ha e/IEKTPUIECKNA Ypes.



ENEKTPUYECKA MALLWHA 3A PA3AHE HA H{1B
MJIET (cbc 3axpaHBaHe ¢ akymynartop) -

YKA3AHHUA 3A BE3OMNACHOCT

YNSELRIZIEGIZISN Mo Bpeme Ha u3nonsBaHe Ha
MalnHaTa TpAabBa fia ce cnasBar npaBuaata 3a

6e3sonacHoct. [pegn [a BHAOYMTE MaLMHATA,
npoyeTeTe MHCTPYHLMUTE 3a cobCTBeHaTa Bu 6e3-
onacHocT M 3a 6e3omacHocTTa Ha OCTaHa/UTe.
3anasete MHCTPYKuMUTE B JO6PO CLCTOAHME, 32
Aa rv nonasare u B 6bAelye.

— [ipBbIKTE BCUYKM HYaCTW Ha TANIOTO fjaney oT pemwe-
LoTo oCTpHe. He OTCTpaHABaiTe OKOCEHUA MaTe-
puvan v He APBIKTE MaTepuana 3a KOCEHe JO0KaTo
ocTpueTo paboTu. YbeaeTe ce, Ye NPEeKbCBaYLT €
B CTOM MO3WLMA KOraTo OTCTPaHABaTe OKOCEHWA
maTtepuan. Mur HeBHUMaHKWe no BpemMe Ha nonsea-
He Ha TpMepa MOe Aa NPUYUHU CEPUO3HU JIMYHM
HapaHABaHuA.

- TpaHcnopTupaiTe TpUMepa KaTto ro AbpHuTe 3a
APbXKaTa, NpU CnpaHO ocTpue. BuHarn MOHTH-
paiiTe npesnasuTeNs Ha PeXeLMa MHCTPYMEHT No
BPEME Ha TPaHCMOPTUPaHE WM KOraTo OCTaBsTe
MalmHaTa. BHMUMaTenHoTo npuaBuKBaHe Ha Tpu-
Mepa Hamanaea Bb3MOKHOCTTa 3a JIMYHW HapaHs-
BaHMA, NPUYMHEHN OT OCTpHETAaTA.

- XBalanTe eneKTPUYECKUA WHCTPYMEHT camo 3a
130/IMpaH1TE NOBBPXHOCTH Ha APBIKKUTE, THHA Ka-
TO OCTPUETO MOMeE /@ BNIe3e B KOHTAKT CbC CKPH-
TV Kabenu. KOHTaKTBT Ha PeXeLL0To OCTpue C Ka-
6e/1 NOA HanpemeH1e MOXe Aa C/I0XM Noj Hanpe-
EHWe MeTaslHUTe YacTu Ha ypeda v fia NpuyuHi
€N1eKTPUYECKM yaap Ha oneparopa..

e KaK ce paboTu ¢ eIeKTPUYECKU TPUMED
3a pA3aHe Ha KUB nneT
(cbec 3axpaHBaHe ¢ aKymynartop)

Mo Bpeme Ha ynoTpeba 3aemeTe HEMOABUIKHO U CTa-

GUHO NONOMKEHWEe U GbETE BUHArM BHAMATENHM.

- W3barsaiTe, LOKONIKOTO € Bb3MOXHO, paboTa Ha
BIAMEH W X/Tb3raB TEpeH W KaTo LAN0 HepaBHU
WM CTPBMHU MECTa, KOWTO HMa KaKk Aa ocury-
PAT YCTOM4YMBA NO3MLMA Ha onepaTtopa fno Bpeme
Ha pa6oTa.

- HuKkora He TH4aiTe, NnpuaBUKBaNTE ce 6aBHO, Ka-
TO 06pbLiaTe BHUMAHWE HA HEPABHOCTUTE U Npey-
KWUTE BbPXY CbOTBETHUA TEPEH;

- [lNpeLeHeTe Bb3MOKHUTE PUCKOBE Ha 0bpaboTaa-
HUS TepeH U B3eMeTe BCMYKM HEOOXOAUMM Mpes-
nasHu MepKH, 3a fa rapaHtuparte 6esonacHocTTa
€W, 0COBEHO MO HAK/OHK, MO CAyYarHKU TePeHH, No
XNb3raBn Uanv NOABUKHU TEPEHMU.

MalunHaTa He TpAGBa fia ce U3nosi3Ba OT Xopa, KOUTOo

He ca B CbCTOsIHME [la i AbpHaT 34paBo C ABe pblie

uMnu ja CToST cTabWNHO B paBHOBECHE Ha KpaKaTa

€M1 Mo BpeMe Ha pabora.

Hukora He nosBosisiBaiiTe MawuHaTa Aa 6bae U3-

nonsBaHa OT fela WM OT xopa, Hesano3Hatu foc-

TaTbYyHO C MHCTPYKUMMTE. MECTHWUTE 3aKOHU MOXe

[a NpeABvIKAAT MUHUMAsHa Bb3PacT 3a NpaBo Ha

13rnon3BaHe.

MawwuHata He TpA6Ba fa 6bae M3non3BaHa oT nose-

Ye OT E/UH YOBEK.

B HMKaKBB ciyyal Aa He ce U3non3Ba MallmHaTa:

— aKo HabK30 UMa fela, ApYrv Xopa UK HUBOTHMY;

— @Ko paboTELIMAT e YMOPEH WM ycelua HAKAKBO
HepasmnosoKeHUe, KaKTO U B C/ly4aW, Ye e ynoTpe-
61N nexkapcTsa, YNoWTeNHWU, anKkoxol WA Apyru
BELLecTBa, HaMasisBallyM HEroBOTO BHWMaHWE U
pednexcy;

— aKo npeznasuTenunTe ca NOBPEAEHW UK OTCTpa-
HEHMU.

* TeXxHMKa Ha U3NON3BaHe Ha ENEKTPUYECKU
TpUMep 3a pA3aHe Ha KUB nneT
(cbc 3axpaHBaHe ¢ akymynarop)

BuHarv cnasBaite ykasaHusTa 3a 6€30MacHoCT U
M3Mon3BainTe Hal-noaxoasllaTa TeXHWKa 3a pa3aHe
BBbB BaLLMA Cyyai, cropes yKasaHuaTa v npumepu-
Te, NOMECTEHU B MHCTPYKLMMTE 3a ynoTpeoda.

» Be30nacHo NpeMecTBaHe Ha eNeKTPUYECKUA
TpUMep 3a pA3aHe Ha MMUB nnet
(cbc 3axpaHBaHe ¢ aKymynarop)

Bcekn nbt, Korato TpsA6Ba ga npemectsaTte MM

TpaHcrnopTupaTe MallMHaTa, € HE06X0AMMO:

- [a u3racuTe Auratens, ga u3yaxkarte CnvpaHeTo
Ha ypeja 3a pA3aHe W fa OTCTpaHWTe aKymynaro-
pa OT rHe3goTo My;

- XBallaiTe mMallmMHaTa eAMHCTBEHO 3a APBKKUTE U
Haco4eTe ypeja 3a pAas3aHe B NOCOKa obpaTHa Ha
NPUABHKBAHETO.

KoraTo TpaHcnopTMpaTe MaluMHata C MpPeBo3HO
CpeacTBo, TPA6Ba Aa A PasNoOKMUTE TaKa, Ye Aa He
npeAcTaBAABa ONacHOCT 3@ HUKOTO M 3A4apaBso Aa f
3aKpenue.

. npenopbuu 3a Ha4uHaewm

Mpean ga 3anoyHeTe paboTa 3a NbpPBM MbT, TpAGBA
[ia ce 3ano3HaeTe C MalMHaTa 1 ¢ Han-NOAXOAALM-
Te TEXHUKM KaTo npobsaTe Aa XBaHeTe 34paBo Ma-
LIMHaTa U [ja U3BBPLUMTE [BUKEHUATA, HEOOXOAUMM
3a pa6oTaTa.

* NpaBunHa maHunynauua u ynotpeba
Ha e/IeKTPUYECKUTE YPeam c akymysiaTop

a) Mpeay Aa nocTaeuTe akymynatopa, yBepeTe ce,
Ye ypeabT € U3KAYeH. MOHTUpaHETO Ha akymyna-
TOp BbB BK/IIOYEH EIEKTPUYECKM Ypes, MOXe Aa npe-
AM3BUKA 3/10MOMYKM.



6) 3a 3apemxpaHe Ha aKkymynaTopuTe W3non3Ban-
TE eIMHCTBEHO MPEenopbyYaHUTE OT NPOU3BOAUTENA
3apafgHU ycTpoicTBa. 3apsfHUTE yCTporcTBa ca
06VMKHOBEHO CNeLMPUYHM 3a BUAa aKyMynaTop; ako
Ce WU3MoN3Bart ¢ Apyry BUAOBE, MMa PUCK OT Noxap.
B) Manon3Baiite camo aKymynaTopu, CrneuuanHo
npeaBuAeHH 3a Balus ypea. ManonssaHeTo Ha apy-
T aKymMynaTopu MoXe Aa NnpeAn3BrKa HapaHABaHe 1
OMacHOCT OT Noxap.

r) CbxpaHABanTe HEM3NON3BAHWUTE aKymynaTopu
Janey oT Kiamepu, MOHETH, K/II0HOBE, rBO3AEN, BUH-
TOBE WM APYrM MaiKU MeTasHW NPeAMeTH, KOUTO
moraTt Aa npeausBUKaT KbCO CbeANHEHWE Ha KOHTa-
KTHTE. KbCO ChbefuHEHEe MEKAY KOHTaKTUTE MOXKe
Aa foBefe A0 U3BYXBaHE UK NOKapH.

n) AKymMynaTop B /OO CbCTOAHWE MOXE Aa NpUym-
HU U3TUYaHe Ha TEeYHOCTTa. M3bsrsariTe KOHTAKT C
TeyHocTTa. B cnyyai Ha HEBOMEH KOHTAKT, U3MiaK-
HeTe ¢ BoAa. B cnyyai Ha KOHTaKT Ha TEYHOCTTA C
04MTe, KOHCYNTUpaWTe ce U C neKap. M3Teknara ot
6aTepuaTa TEYHOCT, MOXE Aa NPefu3BMKa KOMHM
pasapasHEHUA UK U3rapAHNS.

e) lNpoBepeTe fanu akymynaTopsbT € B JO6GPO Cbe-
TOSHWE W Janu HAMA Npu3Hauy Ha noepega. He na-
non3BanTe MalwmnHaTa ¢ NOBpPeAeH Uan n3xabeH aKy-
Mynartop.

MHCTPYKLWU 3A YNOTPEBA
HA ARYMYJIATOPUTEI

¢ O6WM Npeanas3Hu MepKU

— AKymMynaTopbT HUKOra He Tpa6Ba fa 6bie oTBa-
PSH.

- HwiKora He XBbpAAlTe U3MNON3BAHUTE aKymynaTo-
pu B orbHs - OMACHOCT OT EKCMNN03KMA!

- CBbp3BaiiTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO CaMO B KOH-
TaKTW C HamnpemxeHUe Ha eNeKTpUYecKaTa Mpexa,
yKa3aHo Ha UaeHTUdUKaLMoHHaTa Tabeska.

- WsnonsBaite camo OpurMHaneH akymynaTop.

- Mo Bpeme Ha NPOLBLAKWUTENHO U3MON3BAHE, aKy-
MynaTopbT MOXe Aa 3arpee. OxnageTte ro, npeau
4aro 3apexgare.

- He cbxpaHsBaiTe akymynaTopa v 3apsiiHOTO yC-
TPOWMCTBO Ha MecTa, AOCTbIMHM 3a fieva.

- He uanonseaiite 3apsAHOTO YCTPOMCTBO HA Mec-
Ta, KbAeTO MMa M3NapeHun Uan Bb3annameHsemMu
BellecTsa.

- 3apempaiiTe akymynatopuTe camo npu Temnepa-
Typa mexzy 10YC 1 40YC.

- HuKora He cbxpaHsBaliTe akymynatopuTe B cpeaa
€ Temnepatypa no-sucoka ot 40YC.

- He npuunHsBaiTe HUKOra KbCO CbEAMHEHWE MEK-
[y KOHTaKTUTE Ha aKyMyJaTopuTe U HE MM CBbpP3-
BaWTe C METaNHN NPEAMETH.

- Mo BpeMe Ha TpaHCnopTUpaHe Ha akyMynaTopuTe,
BHUMaBaWTe KOHTAKTUTE Aa He ce CBbpMaT no-
MEM Y C1 U He U3N03BaiTe MeTaHU KOHTEMHEPU
3a TPaHCMOpTUPaHeTo.

- Kbco cbeanHeHne Ha akymynaTopa Moxe Aa npu-
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YWMHM eKenno3unA. BbB BCEKM Cyyal, KbCOTO Che-
AVHEeHWe NOBpPeXAa akymynartopa.

- MpoBepsBaiTe pefjoBHO fann KabenbT Ha 3apag-
HOTO YCTPOMCTBO He e noBpefeH. AKO KabensT e
noBpejeH, Tpabsa Aa 3ameHuTe 3apagHOTo ye-
TPOMCTBO.

- 3apefeTe HaMb/HO aKymMynaTopuTe, Npeau Aa rm
0CTaBUTE 3a CbXpPaHeHWe Npe3 3UMHUA Neprog,

- AKymynaTopbT MOXe Aa 6bae 3apempgaH camo
CbC 3apAfHO YCTPOMCTBO, CBLOTBETCTBAWO Ha
EN60335-2-29).

MPABWUJIA 3A YNOTPEBA

BEJIEH{KA - durypure, uuTUpaHu B TEKCTa, Ce
Hamupart Ha cTp. 4 1 cnefiBallM Ha TOBa YNbT-
BaHe.

1. MOHTAH HA MALLMHATA

M3xBbpnAHETO Ha onakoBKaTa TpAGBa Aa ce u3-
BbpLUBa criopes AeiCTBaLMTe MECTHH Pa3nopessov.
3apagu 6e30nacHOCT ¥ TPAHCMOPT, aKyMyNaTopsT C
JIUTUEBM MOHM (aKO e JOCTaBEH), Ce J0CTaBA OTAE/HO
OT MallnHaTa U 4aCTHU4HO 3apeneH.

lMpean ga v3nonssarte MawwmuHaTa € Heo6XxoauMo Ja
3apeAuTe akymynaTopa no HauuMHWTe, yKasaHu B /1.
~3apeaaHe Ha akymynatopa’.

2. MOArOoTOBKA 3A PABOTA
2.1 NPOBEPKA HA MALLMHATA

YNELRIANEGZI3Y Y6egete ce, ye arymynaropwbt
He e nocTaBeH B rHe3/oTo CH.

Mpeav pga 3anoyHeTe paboTa, € He0bXoAMMO Aa Npo-
BepuTe:

- npoBepeTe fanu NOCTOBETE Ha NpeKbecBaya U Ha
npekbcBaya 3a 6e30MacHOCT Cce ABMIKAT CBOOOA-
HO, 6€3 Aia € He06XOAMMO YyNparmHABaHe Ha HaTHUCK
BBPXY TAX M NpKW OTMyCKaHe TpAbBa Aa ce BpblyaT
aBTOMAaTWYHO M 6bP30 B HeyTpasHa NO3ULWS;

— NpoxoauTe 3a OX/amAaallua Bb3AyX fa He ca 3a-
nyLUeHu;

— APBHKAUTE U 3alUTHUTE yCTpOVICTBa Ha MallnHaTa
TpA6Ba Aa 6bAaTt NOYMCTEHU, CYXM U 34PaBO 3aK-
peneHn 3a MallnHaTa,

- [ia He ca MOoBPeLeHU ypeauTe 3a pAsaHe U npeg-
nasuTenuTe;

- Janu MallMHaTa He Hocu 6enesn Ha M3HOCBaHe
WK MoBpesa, AbIMalM ce Ha ygapu wau apy-
M MPUYMHU, U OCHLLECTBETE HEOBXOAMMUTE MO-
npaBKw.



- NpoBepeTe Aanu akymynaTopbT e B J06p0o CbCTo-
AHMEe W fann HAMa Cneaun oT nospexane. [a He
Ce “3Mnon3sa MalimnHaTa ¢ NoBpeAeH UK U3TOLLEH
aKymynartop.

- 3apefieTe aKymynatopa no Ha4yuHuTe, yKasaHu B
rn. ,3apexaaHe Ha akymynaTopa”.

2.2 NPOBEPKA CbCTOAHUETO
HA ARYMYJIATOPA (¢pur.1)

3a npoBepKa CbCTOAHMETO Ha 3apexaHe Ha aKymy-
natopa (1) HaTucHeTe BYTOHYETO (2), KOETO aKTUBH-
pa Tpute JIE[-a (46), Y4eTO 3Ha4YeHWe e CNeLHOTO:

000 3 J/IE/] BKtoyeHM = ABTOHOMUA = 3/3

O@® 2 JIE[] BKAtoYeHn = ABTOHOMUSA = 2/3

O0® 1 IE[ BkAtoyeH = ABTOHOMMSA < 1/3

OO0 Hsawma BratoyeH JIEL = U3TowweH akymynaTop

2.3 3APEHAHE HA ARYMYJIATOPA (dur.2)

BAHHO Yb6egete ce, 4e Mpex0BOTO HarNpemeH1e Ha
E/IeKTPUYECKUA KOHTaKT CbOTBETCTBA HA MOCOYEHOTO
Ha eTuKeTa Ha 3aps[HOTO YCTPOKCTBO.

* 3a fja otcTpaHuTe akymynatopa (1) oT mawwuHaTa:
- noBaurHeTe eaunyeTo (1a) u ceaneTe akymynaro-
pa (1).

* 3a 3apex/aHe Ha akymynaropa:

— CBbpMETE 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO (2)C eNeKTpu-
YECHM KOHTaKT; Ha/MYMeTO Ha HampemeHue e 03-
HauYeHOo C BK/IOYBAHETO Ha 3esieHa naMnuyKa (2a).

- nocrtaseTe axymynatopa (1)B rHesgoTo Ha 3a-
PAAHOTO YCTPOMCTBO (2), HAaTUCKaMKM A0 Kpaw.
LianocTHOTO 3apesjaHe Ha Hamb/IHO W3TOLEH
aKymynatop u3ncKsa okos1o 100 MUHYTH.

o (PasuTe Ha 3apemaHeTo ca yKasaHu OT namnuy-
KuTe (2a) 1 (26):

- CBbP3aHO 3apsAAHO YCTPOICTBO = 3ananeHa 3ene-
Ha namnuyKa (2a).

- NOCTaBAHE Ha aKkymynaTopa W 3apempaHe B X0
= 3ananexa 3EJIEHA namnuyka (2a) + 3ananeHa
YEPBEHA namnuuxa (26).

- 3aBbpliBaHe Ha 3apewpjaHeto = 3anasneHa
3EJIEHA navnuyka (2a) + 3ananena 3EJIEHA
namnuuyka (26).

- aHomanHo nonoxenuve = Murawa 3E/IEHA nam-
nuyKka (2a) + Murawa YEPBEHA namnuyka (26).

- KbCO CbeanHeHne = Murawa YEPBEHA namnuy-
Ka (26).

LIAnocTHOTO 3apexaaHe Ha HambHO U3TOLLEH aKy-

MynaTop U3ncKkea okono 100 MUHYTH.

¢ Lllom 3apemaHeTo 3aBbpLUK:
- OTcTpaHeTe akymynatopa (1) oT 3apagHoTo yc-
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TPOWCTBO (2) M rO MOHTMPaNTE OTHOBO Ha Mallu-
HaTa;

— W3KJ/IloYeTe 3apsfHOTO YCTPOWCTBO (2) OT enek-
TPUYECKUA KOHTAKT.

3. U3MOJIBBAHE HA MALLUUHATA

3.1 BRJIIOYBAHE HA MALUUHATA (®wr. 3)

Mpeau Aa BKAKYMTE MalLMHATA:
- nocTaBeTe akymynaTopa (1) B rHe3goTo my.

3a BK/ItoYBaHe Ha MaluMHaTa:

- OTcTpaHABaHe npejnasuTennTe oT OCTPUETO.

- YBepeTe ce, Ye OCTPUETO He Ce Onupa B TepeHa
WM B fpYTY NPEAMETH.

- HatucHeTe npekbesada 3a 6e30nacHoCT (2) 1
BKJ/IIO4ETE Npekbeaaya (3).

BEJIEMKA 3agevicTBaHeTO M MOAABPHAHETO Ha
QyHKUMUTE Ha ABUraTesisi ca Bb3MOMHM CaMo KOrato
M ABarta rpeKbeBayqa ca 3afencTBaHi.

AKO nycHeTe eguH OT gBaTta npexwbcsBava, gsurare-
JIAT cnupa.

3.2 CMUPAHE HA MALLUUHATA (®ur. 5)

3a cnupaxe Ha MaluMHaTa:

- [ycHeTe npexbesayunTe (2) 1 (3).

- noeaurHeTte esnyeto (1a) v ceanete axkymynaro-
pa (1).

4. ONEPATUBHU PEHHUMU U PABOTHU
TEXHUHKU

3a Bawata 6e3onacHocT M 3a

6e3onacHoCTTa Ha Apyrute:

1) He n3nonssaiite mawnHata 6e3 ga cte npo-
4e/In BHUMATe/IHO MHCTPYKUMUTE. Pasyyete n
CBUHHETE C HOMaHAMTE W C afeHBaTHOTO U3-
nosnssaHe Ha mawwuHata. Hayyete ce ga us-
K/Il04BaTe 6bP30 MOTOpA.

2) OcTtaTbyHMU PUCKOBE: HE3aBMCUMO Ye ca cna-
3eHM BCUYKM NpejnucaHna 3a 6e30nacHocT,
MOHe Bce olye fja Ma HAKOU OCTaTbyHU pH-
CHOBe, KOMTO He Morar fja 6b4aT U3K/IIOYEHH:
Mo BuAa u Npou3BoACTBOTO HAa MaluMHaTa, no-
TeHUYHaHUTe NpPeaBMAMMU ONacHOCTH 6uxa
morsm ga 6ngar:

- HOHTaHKT ¢ HenpejnaseHNTe pemelLn 3boLH.

- lonagaHe Ha NPBCTH WM pble B ABUIKELLOTO

ce ocTpue.

- HeoyakBaHM M BHe3anHW ABUHEHMA HA peHe-

1oTO OCTpHe.



- U3xBbp/IAHE Ha (hparmMeHTH, HOUTO mMoraT jga
HapaHAT oyuTe.

- loBpeHpaHe Ha cayxa, aHo He ce NocTaBA HHU-
KaKBO CJIyX0BO npe/AnasHo CpesCcTBo.

3) MomHerte, 4e onepaTopbT M/IM TO3H, HOHUTO U3-

no/s3Ba MalluMHaTa e OTroBOPeH 3a HHUMUAEHTH
U HenpeaBUAEHN CUTYyauuW, KHOUTO Morar jga
ce c/y4aT Ha Apyru xopa Mn Ha TAXHA CO6-
CTBEHOCT.

4) O6mnyaiiTe NOAXOAAWM APEXH Mo Bpeme Ha
pa6orta. BawwuAT npogaBay-HOHCYNATaHT € B
CbCTOAHME fla BU Aafie HHpopmaLna 3a CboT-
BETHMU mMaTtepurasin cpelyy 3/10M0JlyKH, 3a fja ce
rapaHTHpa curypHocTTa Ha pabora.

5) PaboteTte camo Ha fHEBHa CBET/IMHA /I NPU
Ao06pa N3KycTBeHa CBEeT/IMHA.

6) lpernepaiite BHUMaTe/IHO PabGOTHUA TEPEH U
OTCTpaHeTe BCUYKO, KOETO MOHE Aa 6bje nU3-
XBDbPJIEHO OT MalMHaTa M/IM MOHe Aja nospe-
A1 peelyna MHCTPYMEHT U iBUraTesia (K/I0HH,
MMM, CKPUTH KabesIu U T.H.).

7) BHumaBa#iTe 3a Bb3MOMHO OTXBbpYaHe Ha
marepm1anu, NPUYUHEHO OT PEHeLyUs UHCTPY-
MEHT.

8) Cnpere gBurarenia u oTcTpaHeTe aKymysiaropa
OT rHe3/joTo My:

- BCEKM MbT, KOrato MalMHaTa He e noj Ball

Hagsop.

- npeAM Aa ce M3BbPLIBA KOHTPOJI, MOYHUCTBaHe
MUK ga ce paboTu No MalwuMHarTa.

- c/lef Hato e yAapeHo dy#pao Tano. [lpoBepete
©BEeHTYa/lH! LeTH U U3BbpLUETe Heo6X0aUMH-
Te nonpasKK NpeaM Aa M3nosi3saTte OTHOBO Ma-
WwHHara.

- aKo mawwuHata BU6pMUpa Mo Ha4yuH, pasn4yeH
OT HOPMaJIHUA: MOTbpceTe He3ab6aBHO MPUYM-
HaTta 3a BUOpauuUTe U 3aHeceTe HocayKarta B
CneynannsmnpaH L4eHTbp 3a OCblyecTBABaHe Ha
Heo6Xo04UMHUTE MPOBEPKH;

- MpH Hen3nos3BaHe Ha MaluMHaTa.

9) ApbHTe pbLeTe U KpaKaTa cM BUHaru fasey ot
pemeLyna HHCTPYMEHT, 0co6eHo Mo Bpeme Ha

BH/Il0YBaHe Ha ABUratesiA.

BAM{HO [lomHeTe BuHaru, 4e HEKOPEKTHOTO M30N3-

BaHe Ha eIeKTpUYecKaTa MalluHa 3a PA3aHe Ha KuB

N71IeT MOE fia CMylLaBa OKOIHUTE. YBamaBsarite apy-

r1Te 1 OKoJIHata cpeja:

- U3b6sareaiite ga msnonseate mallmMHaTa B cpeja v
B 4acoBe, B KOUTO MOME fja CMyLLaBaTe OKOJIHUTE.

- Cneppa#iTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU OTHOCHO OT-
JAENIAHETO Ha OTNafb4YHU MaTepuam CAes pAa3aHe.

- 3a pa nsberHeTe pucka OT rowap, He OCTaBaKTe
MallmHaTa ¢ Tomb/l ABUratesl Cpes mcta uiam cy-
Xa TpeBa.

— CTpUMKTHO cna3BaiTe MecTHUTe pasnopesom 3a ns-
XBBP/ISHE Ha U3XabeHU 4acTu WU BCAKaKBU Apyru
€/IEMEHTH, OKa3BalLW CUJIHO B/IMAHNE BbPXY OKOJ-
Hara cpeja.
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MPOALAMUTENHOTO M3NaraHe
Ha BM6paLumn Moe Aia AoBee A0 YBPeHAaHNA H
CMyLeHNA Ha HepBHATa M KPbBOHOCHATa cMCTEMA
(no3Hatu u Kato “CuHgpom Ha PeliHoys” nau “6s-
J1a pbHa”) 0cobeHo 3a cTpagalyuTe oT CMyLeHNA
Ha HpbBOHOCHaTa cuctema. CUMNTOMUTE MOHe
/la 3acArar pbleTe, HUTHUTE, IPbLCTHTE 1 ce NposA-
BABAT CbC 3aryba Ha 4yBCTBUTE/IHOCTTA, U3TPBII-
BaHe, cbpbem, 60/1Ka, 3ary6a Ha LUBAT U/IU CTPYK-
TYPHU NPOMEHU Ha Hoxara. Te3n epeKTH MoHie fa
ce yCH/IAT OT HUCKUTE TeMrnepaTypm Ha OKoJIHaTa
cpeaa u/nimn ot NpeKazaeHo CTUCKaHe Ha APbHHKK-
Te. lpu npoABa Ha cuMNTOMHTe, TPA6Ba Aa ce Ha-
Masim BpemeTo Ha ynotpeba Ha MalimMHaTa 1 ja ce
nocbBeTBaTe ¢ JieKap.

4.1 HAYMH HA N3NOJI3BAHE HA MALLMHATA

VN LN IZ IS Mo Bpeme Ha pasaHe, malwmHa-
Ta TpA6Ba fa 6bje AbpHaHa BUMHaru 34paBo C

ABe pble.

AKyMyNaTopbT € CHabfeH CbC 3aluTa, KOATO He
M03B0/IABA Mb/IHO pa3ToBapBaHe.

MHCTPYMEHTBT Ce U3K/I0YBA aBTOMATUYHO, aKO aKy-
MynaTopbT € u3ToleH. B TakbB cnyyan e Heobxoau-
MO [ia ro 3apeiMTe OTHOBO CBOEBPEMEHHO.

YNNG 2138 BegHara crnipete moTopa aKo no
Bpeme Ha paboTa ocTpuetara ce 6JI0KUpaT uam ce
OMn/IeTaT B K/IOHUTE Ha HUBUSA NJIET.

4.2 TEXHUKA HA PABOTA

BuHaru ce npegnounta Aa ce pexar nbpsBoO ABeETe
BEpTUKa/IHKU CTPaHW KU NoC/sie ropHaTa 4acT.

* BepTuKanHo pasaHe (Pur. 4)

PsasaHeTo Tpa6Ba Aa 6bae U3BBPLLEHO C ABUKEHNE
nog opmara Ha Abra, OTA0Jy Harope, Kato L bpu-
Te OCTPUETO BB3MOKHO HaWi-Aased oT TAAO0TO.

* Xopu3oHTanHo pasaHe (Pur. 5)

Hai-no6pwu pesynTatv ce NocTUraT ¢ IeKO HaKoHe-
Ho ocTpue (5° - 10°) No NOCoKa Ha pA3aHeTo, C Abro-
BO ABMM{EHWE M 6aBHO W NOCTENEHHO HanmpeasaHe,
0CO6EHO B C/yyai Ha MHOrO MbCTH NIETOBE.

4.3 3ABDBPLUBAHE HA PABOTATA
HKorato cTe npukatounnm pabota:

- U3KknoyeTe MoTOpa MO OMUCaHUA Beye HauuH
(ThaBa 6). EnvmmHupai



W34aKalite MOTOPBT Aa M3CTH-
He NPeaM Aa MOCTABMTE MALIMHATA B KO Aa € 110-
MelyeHHe.

3a HamansBaHe Ha pUCKa OT Nowmap, 0CBoGogeTe
MalMHAaTa OT OCTATBLH OT TPEBa, ICTA AM Mpe-
Ka/leHa rpec; He OCTaBAiiTe ChAOBE C MaTepuay
OT PA3aHETO BLTPE B MOMELLEHHe.

Cnep Bcekn paboTeH ceaHc e A06PE Aa ce NOYUCTAT
M CMaat 0CTpueTaTa, 3a fja Ce NOBULLKM PeHTabu-
HOCTTa W NPOLbKUTENHOCTTA HA UBOT.

- MouncTBaKTe ocTpHeTaTa CHC CyXa Kbpna U us-
NoA3BaiTe YeTKa 3a YCTOMYMBOTO 3aMbpCABaHE.

- Cma3sBaiTe ocTpueTata ChC cneumasHo Macno, 3a
npegnoynMTaHe TaKOBa, KOETO HE 3aMbPCsBa.

5. PEJJOBHA MOJ/APBHKA

YN IZISN 3a Bawarta n 3a yywpgara 6e3-
onacHocT

- Cnep BCAKO M3MO/N13BaHe OTCTPaHABaWTe aKy-
mMynaropa OT rHe3goTo My M npoBepeTe 3a
€BEeHTYa/IHH LYETH.

- MpaBunHOTO noajbpHaHe Ha MalWWHATa € OT
U3KJIIOYUTENIHO 3HAYEHUe 3a 3ana3BaHe Ha Hel-
HaTa opurnHasHa eqpeKTMBHOCT U 6e3onacHocT
npu pa6orta.

- MoagvpHalite 3aTerHatm raikuTe U BUHTOBeE-
Te, 3a Aja CTe CUrypHH, Ye MaluMHaTa BUHaru e B
6e3onacHo nosioHeHne Ha paborTa.

- HuKora He N3non13BaiTe MaWnHaTa ¢ U3HOCEHU
unn nospegeHn Hactu. loBpeseHnTe HacTute
TpA6Ba fa 6b4aT 3aMeHeHH, a He NMonpaBeH!.

- UznonsBaiiTe camo opUrMHaiIH1 pe3epBHH Yac-
TW. YacTu ¢ passinyHO Ka4yecTBO MOMeE jga rno-
BpejAT MawuHata M ja 3actpawar 6esonac-
HocTTa.

VSELIZNEGIZISN [Tpu onepayumn no nojapbH-
Ka oTCcTpaHABaKiTe aKymyaaTopa OoT rHe340To My.

5.1 OXJIAHAAHE HA MOTOPA

3a pa n3berHeTe nperpaBaHe 1 noBpeja Ha MoTopa,
€ HeobXOAMMO peLIETKUTE 3a Bb3AyLIHO OXnamja-
He Aa ca BUHaru Jo6pe NoYMCTEHU M 0CBOBOAEHM OT
CTBProTUHM U JpYrv OTNaAbLM.

5.2 NOAAPDBHKKA U HATOYBAHE
HA OCTPUETO

YNGR IZISM  MepuoguyHo npoBepsaBarite
ocTpuetata fa He ca M3KPUBEHU WU NoBpeje-

HU M PUHCHPAHUAT rpe6eH Ha OCTPHETO Ja e LiA.
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He e HeobxoaMma HUKaKBa perynauua Ha AUCTaHum-
ATa MEMAY OCTpUeTaTa, Tbit Kato urpaTa e habpuy-
HO Npegonpefenexa.

AKO ce M3n0n3BarT B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMAUTE,
ocTpueTaTa HAMAT HyxAa OT HUKaKBa NOAAPDBHKA
WK HaTto4BaHe.

HaToyBaHeTo € HeoBXoAMMO CaMo KOraTo KadyecT-
BOTO Ha KOCEHe Hamasnee 1 KNOHWUTE YECTO Ce BHW-
HABAT.

BAHHO B cnyyasi Ha Heob6xogMMOCT, BCAKa
Hameca no OCTpueTo TpsbBa fJa ce M3BbpLUBA B
CrieymnanuanpaH LEHTbP, KOHUTO pasmnosnara ¢ Hai-
MOAXOAALYMTE MHCTPYMEHTU U € B CLCTOAHME Ja U3-
MbJIHM HeobXoAMMMTE onepaumm 6e3 Aa 3acTpaluaBa
CUrypHOCTTa Ha MalLMHaTa.

5.3 YNPABJIEHUE HA AKYMYJIATOPA

1. AkymynatopsT Tps6Ba ja ce CbxpaHssa B cpeja
¢ Temnepatypa mexgy 0Y u + 45YC. B cnyyan ye
CbXpaHsABaTe MallMHaTa B Ccpefa, KbAeTo MOXe
Aa ce HaIMMHAT Teaun rpaHuLmM, Tpabea Aa oTcTpa-
HUTE aKymynaropa 1 fja ro noctasuTe Ha NOAXo-
AALO MACTO.

2. Mo Bpeme Ha ynoTpeba aKymynatopsT e npeana-
3€H OT MbJIHO U3TOLLaBaHE Ypes NpeanaseH ypes,
KOMTO M3K0YBA MalUMHaTa 1 610Kupa hyHKLWO-
HUpaHeTo W.

3. AKymynaTopsT € CHabAeH C npeanasuTes, KOUTo
BbH3NPENATCTBA 3apeHAaHeTO aKo OKO/IHaTa TeM-
nepatypa He e mexzay 0 u +45 YC.

4. AKkymynaTopbT MOXE Aa Ce Npe3apex/a BbB Bce-
K1 MOMEHT, Aaxe 4aCTU4HO, 6e3 pUCK OT NoBpeAa.

5.4 CbXPAHEHUE

Horato npukntounTe pabota, nouncTeTe MawuHaTa
N0 NOAXOAALL HAYMH OT HATPyNaHUA Npax U 0TNagby-
HW maTepuanu, nonpaseTe WM 3ameHeTe AedeKT-
HUTE YacTu.

MawwuHaTa TpAa6Ba Aa ce AbpHKM Ha CyX0 MACTO, U3-
0/IMPaHO OT aTMOCHEPHM CMYLLEHMSA, U3BBH obCcera
Ha feua.

6. U3BBHPEAHA NOAAPBHKA

BcsKa efiHa onepauus Ha NOAAPBIKKA, KOSATO He e
BK/I0YEHa B TOBA YMbTBaHe, TpA6Ba Aa 6bae U3Bbp-
LueHa Npy BalKs NPoJaBay-KOHCYNTaHT.

Onepauuu, U3BBPLIEHU OT HEKOMMNETEHTHU LA U/
bvpMK BOAAT O OTNajaHe Ha CbOTBETHATA rapaH-
LMA Ha MallMHaTa.



7. AUATHOCTUHA

Hakeo pa HanpaBuM akKo...

MpuumHa 3a npobnema

OrtcTpaHsBaHe Ha npobnema

1. * BkAiouBanku npeKbcBa4ya, MOTOPBT He Ce BH/o4YBa

Jlvncsaly, unv HenpasuiHO
nocTaBeH aKymynaTtop

Y6epete ce, Ye CTe NOCTaBM-
/1 NPaBUIHO akymynatopa.

MaToweH akymynatop

MpoBepeTe CbCTOSHUETO Ha
3apejaHe 1 uatolasaHe Ha
akymynaropa

2. MoTopbT cnupa no Bpeme Ha paboTa

JluncBaty uam HenpasunHo
nocTaseH akymynarop

Y6epete ce, 4e CTe NOCTaBM-
/1 NPaBUHO aKkymynartopa.

MaTolueH akymynatop

lpoBepeTe CLCTOAHMETO Ha
3apemzaHe 1 U3ToliaBaHe Ha
aKymynaropa

3. HamaneHa aBTOHOMMA Ha aKymynartopa

TexKuM ycnoBua Ha eKcnnoa-
Taums ¢ No-ronsmo noTpeée-
HWe Ha eHeprua

OnTumnampaiiTe ynotpebara

4. 3apAAHOTO YCTPOICTBO He 3apeaa aKymynatopa
(3ananeH 3eneH nep)

MpBCHM KOHTaKTK

MoumncTeTe KOHTaKTUTE

5. 3apAAHOTO YCTPOICTBO He 3apemya akymynartopa
(HAma 3ananeH nep)

Hsama HanpeeHue B 3apaj-

MpoBepeTe ganm wencenst

HOTO YCTPOWCTBO © BK/IIOYEH U laNn MMa Ha-
NPEEHNE B €NIEKTPUYECKNA
KOHTaKT

[JedeKTHo 3apagHo 3aMeHeTe ¢ opuriHaHa

YCTPOICTBO pesepBHa YacT

14



B O

Sacuvati za naredne potrebe

Upoznavanje s Masinom ........cccceveeeiueeneeanieennns 6
SIQUINOSNI PrOPISI ..ceruvereeereeesieeeeeesieeeeeesieeenees 7
Propisi za upotrebu ........cccocvveeiiiiiiiiieeees 10
1. Montaza masine ........cccceeveveenieennennnene 10
2. Priprema za rad .....ccccoeveeeeeeniiieeeeee e 10
3. Upotreba masing .......cccceeeveeeeceeececieeecns 1
4. Nagin i tehnike rada ........cccocceveieeriieriennns 11
5. Redovno odrzavanje ..........ccceeceeeesiueeennnnns 12
6. Vanredno odrzavanje .........ccccceeceereerseeennns 13
7. Dijagnostika .......cccoeeeeeriiiiiiiiieeee e 13

KAKO CITATI PRIRUCNIK

U priruéniku neki paragrafi koji sadrze informacije
od posebnog znacaja istaknuti su na razli¢ite
nacine, a te oznake imaju sljedece znacenje:

NAPOMENA ili

VAZNO Daje pojasnjenja ili ostalo u vezi s pret-
hodno navedenim, kako se masina ne bi ostetila ili
izazvala Steta.

INTYININY] Moguénost ozljeda rukovaoca ili
ozljeda ostalih osoba u sluc¢aju nepostovanja
propisa.

paNJo] X\ [e13 1] Mogucnost ozbiljnih ozljeda
rukovaoca ili ozljeda ostalih osoba kao i smrt-
nih ozljeda u slu¢aju nepostovanja propisa.

UPOZNAVANJE S MASINOM

NAPOMENA - Slike koje se odnose na referen-
cije nalaze se na str. 2 ovog prirucnika.

OPIS MASINE | PODRUCJE UPOTREBE

Ova masina je namijenjena za koristenje u vrtovi-
ma, odnosno u pitanju je ruéni trimer za zivicu s
elektromotorom na bateriju, za upotrebu iz hobija.
Masine se na prvom mjestu sastoji od pogonske
jedinice i para nazubljenih sjeciva koje pokre¢e
mehanizam u stanju da osigura naizmjeni¢no

VAZNO - PAZLJIVO PROCITATI PRIJE UPOTREBE MASINE.

pravolinijsko kretanje.

Sigurnosni sistemi onemoguéavaju slu¢ajno
pokretanje sjeciva u odsustvu rukovaoca.
Rukovaoc moze aktivirati glavne komande i da
pritom uvijek bude na sigurnosnom rastojanju od
rezne glave.

Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i izradena za sjeCenje
i podeSavanje zivice, koja se sastoji od grmlja s
malim gran€icama, odnosno u skladu s karakteri-
stikama masine.

Nepredvidena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno

navedena moze biti opasna i nanijeti Stetu osoba-

ma i/ili predmetima. U nepredvidenu upotrebu

spadaju (navodimo samo nekoliko primjera):

- koSenje trave uopce, a posebice u blizini ivic-
njaka;

- usitnjavanje materijala za kompostiranje;

- potkresivanje granja;

- koristenje masine za rezanje materijala koji nije
biljnog porijekla;

- koristenje masine od strane vi$e osoba istovre-
meno.

Nepredvidena upotreba masine dovodi do pre-
stanka vazenja garancije, a proizvoda¢ nece
snositi nikakvu odgovornost, ve¢ ¢e korisnik
morati snositi troSkove za ostecenja ili ozljede
nanijete samom sebi ili tre¢im osobama.

IDENTIFIKACIJSKE NALJEPNICE
| SASTAVNI DIJELOVI MASINE
Pogonska jedinica

Rezna glava (sjecivo)

Predniji Stitnik

Predniji rukohvat

o M~ 0 b

Zadnji rukohvat



Stitnik sjediva
Rucica prekidaca

Sigurnosni prekidac

21. Oznaka sukladnosti EC

22. Naziv i adresa proizvodaca
23. Razina zvuéne snage

24. Proizvodaceva oznaka modela
25. Serijski broj

26. Godina proizvodnje

27. Napon i tip struje

N ) Nemojte bacati elektricne apa-
rate u kuéni otpad. Na osnovu
Europske smijernice 2012/19/
EC o otpadu elektri¢nih i elek-
tronskih aparata i njenom spro-
vodenju u skladu sa drzavnim

propisima, istroSeni elektri¢ni
!/ aparati se moraju odvojeno
skupljati da bi se mogli ponovo iskoristiti na eko-
losko prihvatljiv nac¢in. Ako elektri¢ne aparate
bacite na deponiju ili na zemljiste, Stetne supstan-
ce mogu dospjeti do vodonosnog sloja i na ovaj
nacin uc¢i u prehrambeni lanac te tako ugroziti
zdravlje i zivot ljudi. Za viSe informacija o zbrinja-
vanju ovog proizvoda, obratite se nadleznom
centru za zbrinjavanje otpada iz domacinstva ili
ovlastenom prodavcu.

SIGURNOSNI PROPISI

Trebate koristiti vaSu masinu oprezno. U tu svrhu,
na masini se nalaze simboli¢ni crtezi koji imaju
ulogu da Vas podsjete na glavne mjere opreza.
Njihovo znacCenije je objasnjeno u nastavku.
Preporu¢amo Vam, nadalje, da pazljivo procCitate
sigurnosne propise navedene u odredenom

poglavlju ovog priru¢nika.
Zamijenite ostecene ili necitljive naljepnice.

41. PAZNJA! Opasnost. Ukoliko se ova masina
ispravno ne koristi, moze biti opasna za
rukovaoca i za ostale.

42. Rukovaoc koji upravlja ovom masinom, kad
istu koristi u normalnim uslovima za dnevnu
neprekidnu upotrebu, moze biti izloZen razi-
ni buke koja je jednaka ili ve¢a od 85 dB (A).
Nosite zastitne naocale i zastitu za usi..

43. Ne izlazite kisi (ili vlazi).

44. Prije nego Sto koristite ovu masinu, procitaj-
te priru¢nik s uputama.

45. Za vrijeme rada nositi masku za zastitu od
praSine.

TEHNICKI PODACI | DODATNA OPREMA

[71] Napon i tip struje
[72] Duzina reza
[73] Tezina

[74] Pokret rezanja

SIGURNOSNI PROPISI
kojih se strogo treba pridrzavati

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA ELEKTRICNE ALATKE

Procéitajte sva sigurnosna upozo-
renja i sve upute. Nepostivanje upozorenja i
uputa moze dovesti do nastanka elektricnog
udara, poZara ilili ozbiljnih ozljeda.



1) Sigurnost radnog podrucja

a) Redovno Cistite radno podrugje. Prljavo i ne-
uredno radno podrucje olak§ava nastanak nez-
goda.

b) Nemojte koristiti elektricnu alatku na prosto-
ru u kojem postoji rizik od eksplozija, u prisustvu
zapaljive tekucine, plina ili prasine. Elektricne
alatke dovode do stvaranja iskri koje mogu za-
paliti prasinu ili paru.

c) Drzite podalje djecu i ostale osobe kada kori-
stite elektriénu alatku. Gubitak paznje moze do-
vesti do gubitka kontrole.

2) Elektriéna sigurnost

a) Izbjegavajte da vam tijelo dode u dodir s uze-
mljenim povr§inama, kao $to su cijevi, radijatori,
Sporeti, hladnjaci. Rizik od elektri¢nog udara po-
vecava se ako tijelo dode u dodir s uzemljenim
povrSinama.

b) Nemojte izlagati elektrl¢ne alatke kisi ili mo-
krom prostoru. Voda koja prodre u elektri¢nu
alatku povecava rizik od elektricnog udara.

3) Osobna sigurnost

a) Uvijek budite pazjivi, kontrolirajte ono $to
radite i koristite zdrav razum kada se sluzite
elektricnom alatkom. Nemojte koristiti elektri¢nu
alatku kada ste umorni ili pod uticajem droga, al-
kohola ili lijekova. Trenutak nepaznje za vrijeme
koristenja elektricne alatke moze izazvati ozbilj-
ne telesne ozljede.

b) Nosite zastitnu odjecu. Uvijek nosite zastit-
ne rukavice. Upotreba zastitne opreme kao $to
su maske za zastitu od prasine, obuca protiv kli-
zanja, zastitni Sljemovi ili zaStita za usi smanjuje
nastanak telesnih ozljeda.

c) lzbjegavajte slu€ajna startanja. Provijerite je
li aparat ugasen prije postavljanja baterije i prije
nego Sto uhvatite ili tranportirate elektri¢nu alat-
ku. Ako transportirate elektri¢nu alatku s prstom
na prekidacu ili kad je prekida¢ u polozaju “ON”,
lakSe moze doc¢i do nezgoda.

d) lzvadite sve kljuceve ili regulacioni alat prije
aktiviranja elektri¢ne alatke. Klju¢ ili alatka koji bi
ostali u kontaktu s nekim dijelom u pokretu mogu
izazvati telesne ozljede.

e) Nemojte gubiti ravnotezu. Uvijek morate imati
dobar oslonac i prikladnu ravnotezu. To omogu-
¢ava bolju kontrolu elektri¢ne alatke u opasnim
situacijama.

f) Obucite se na odgovarajuc¢i nac¢in. Nemojte
nositi Siroku odjecu ili nakit. Drzite kosu, odje-
¢u i rukavice podalje od dijelova u pokretu.
Otkopcana odjeca, nakit ili duga kosa mogu se
zaplesti u dijelove u pokretu.

g) Ako ima uredaja koje treba da povezete na

uredaje za izvla€enje i skupljanje praSine, pro-
vjerite da nisu pogresno povezani i da se po-
gredno ne koriste. Upotreba ovih uredaja moze
smanijiti rizike koje izaziva prasina.

4) Upotreba i éuvanje elektriéne alatke

a) Nemojte preopterecivati elektricnu alatku.
Koristite elektricnu alatku koja je pogodna za
rad. Elektricna alatka pogodna za rad bolje i si-
gurnije ¢e izvrsiti rad, pri brzini za koju je ona i
projektirana.

b) Nemojte koristiti elektri¢nu alatku ako preki-
dac nije u stanju da je uredno startuje ili zaustavi.
Elektri¢na alatka koju prekida¢ ne moze aktivirati
opasna je i mora se popraviti.

¢) lzvadite bateriju iz njenig lezita prije nego $to
izvrsite bilo koji zahvat ili zamjenu dodatne opre-
me ili prije nego 8to odlozite elektricnu alatku.
Ove sigurnosne preventivne mjere smanjuju rizik
od slu¢ajnog startanja elektri¢ne alatke.

d) Odlozite uporabljene elektriéne alatke izvan
dometa djece i ne dopustite da elektriénu alatku
koriste osobe koje nisu s njom upoznate i koje ni-
su procitale ove upute. Elektri¢ne alatke su opa-
sne ako ih koriste neiskusne osobe.

e) Redovno odrzavajte elektricne alatke.
Provjerite da li su pokretni dijelovi poravnjani i
da se slobodno krecu, da dijelovi nisu polomljeni
ili da nema nijedne druge okolnosti koja bi mogla
ugroziti rad elektri¢ne alatke. U slu¢aju oStece-
nja, elektriénu alatku trebate popraviti prije upo-
trebe. Mnoge nezgode nastaju uslijed nedovolj-
nog odrzavanja.

f) Reznu glavu trebate ostriti i Cistiti. Prikladno
odrzavanje rezne glave, dobro naostreni nozevi
rede ¢e se zaglaviti i lakSe kontrolirati.

g) Koristite elektricnu alatku i dodatnu opre-
mu prema isporu¢enim uputama, imajuci u vidu
radne uvjete i tip rada koji trebate obaviti; ako
se elektriéna alatka koristi za druge poslove od
onih za koje je predvidena, mogu nastati opa-
sne situacije.

5) Pomo¢é

a) Elektricnu alatku treba da popravi kvalificira-
no osoblje koje ¢e koristiti isklju€ivo originalne
rezervne dijelove. To omogucava da se odrzi si-
gurnost elektri¢ne alatke.

ELEKTRICNI TRIMER ZA ZIVICU
(na bateriju)

SIGURNOSNA UPOZORENJA

INLZYANIXN za vriieme upotrebe masine
trebate se pridrzavati sigurnosnih propisa.



Prije startanja masine, procitajte upute za
viastitu sigurnost i sigurnost ostalih osoba.
Sacuvajte upute u dobrom stanju za naredne
konzultacije.

— Sve dijelove tijela morate drzati podalje od
sjeCiva. Ne uklanjajte odrezani materijal ili ne
drzite nepomiénim materijal za rezane kad je
sjecivo uklju¢eno. Provjerite je li prekida¢ u
polozaju zaustavljeno kada odlazete odrezani
materijal. Trenutak nepaznje za vrijeme kori-
Stenja tirmera za Zivicu moze biti uzrok ozbilj-
nih telesnih ozljeda.

— Prenositi trimer za Zivicu drzeci ga za rukohvat
kad je sjecivo zaustavljeno. Uvijek namontiraj-
te Stitnik na reznu glavu za vrijeme transporta
masine ili kada masinu odlozite. Prikladno ru-
kovanje trimerom za zivicu smanjuje moguc-
nost od telesnih ozljeda koje moze izazvati
sjecivo.

— Uhvatite elektriénu alatku samo za izoliranu
povrSinu rukohvata, buduci bi sje¢ivo moglo
doci u dodir sa skrivenim kablovima. Dodir sje-
Civa s kablom pod naponom moze dovesti pod
napon metalne dijelove alatke od ¢ega rukova-
oc moze zadobiti elektri¢ni udar.

¢ Kako raditi s elektri¢nim trimerom
za zivicu (na bateriju)

Za vrijeme upotrebe, zauzmite &vrst i stabilan

polozaj i budite oprezni.

— Koliko je moguce izbjegavajte raditi kad je tlo
mokro ili klizavo odnosno na neravnom ili str-
mom terenu koji ne moze garantirati stabilnost
rukovaoca za vrijeme rada;

— Nikada ne tréite, ve¢ hodajte i pazite na nerav-
nine terena i eventualne prepreke na njemu.

— Procijenite potencijalne opasnosti terena na
kojem se radi i poduzmite sve potrebne mjere
za garantiranje vlastite sigurnosti, a posebno
na nizbrdicama, neravnim, klizavim ili nesta-
bilnim terenima.

Masinu ne treba koristiti ako rukovaoc nije u

stanju ¢vrsto drzati masinu s obadvije ruke i/ili

stabilno ostati u ravnotezi na nogama za vrije-

me rada.

Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste dje-

ca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate s upu-

tama. Lokalni zakoni mogu utvrditi minimalni

uzrast korisnika.

Masinu ne trebaju koristiti viSe od jedne osobe

u isto vrijeme.

Nemojte nikada koristiti masinu u sljedec¢im slu-

Cajevima:

— kad su osobe, a posebno djeca ili Zivotinje u
blizini;

— ako je korisnik umoran ili se loSe osjeca, ili je
pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili materi-
je koje ugrozavaju njegove psihofizicke spo-
sobnosti;

— ako su §titnici o8teceni ili skinuti.

¢ Tehnike koriStenja elektricnog
trimera za zZivicu (na bateriju)

Uvijek se pridrzavajte sigurnosnih upozorenja i
primijenite tehnike rezanja koje su najpogodnije
za tip rada koji trebate izvrSiti, prema uputama i
primjerima navedenim u uputama za upotrebu.

* Sigurno pomicanje elektri€nog trimera
za zivicu (na bateriju)

Svaki put kad je potrebno pomaknuti ili transpor-

tirati maSinu postupite kako slijedi:

— ugasite motor, sacekajte da se zaustavi rezna
glava i izvadite bateriju iz njenog leZista;

— uhvatite masinu samo za rukohvate i usmjeri-
te reznu glavu u smjeru suprotnom od smjera
kretanja.

Kada prevozite masinu na prijevoznom sred-
stvu, trebate je postaviti na nacin da ona ne
predstavlja opasnost ni za koga i trebate je do-
bro uévrstiti.

* Preporuke za pocetnike

Prije nego $to prvi put po¢nete raditi s maSinom,
pozeljno je da istu prvo upoznate i da upoznate
pogodne tehnike rada na nacgin $to ¢ete probati
ispravno uhvatiti masinu i izvrsiti poteze potreb-
ne za rad.

¢ Ispravno rukovanje i upotreba
elektriénih alatki na bateriju

a) Uvjerite se da je aparat isklju¢en prije nego
Sto montirate bateriju. Ako montirate bateriju u
elektri¢ni aparat koji je uklju¢en, moze doéi do
pozara.

b) Da biste napunili baterije koristite samo pu-
nja¢ baterija koje je preporucio proizvodac.
Punjaci baterija su obi¢no specifi¢ni za svaki tip
baterije; ako se koriste s drugim tipovima bateri-
ja, postoji rizik od pozara.

c) Koristite samo posebne baterije predvidene
za vas$u alatku. Upotreba drugih baterija moze
izazvati povrede i rizik od pozara.

d) Bateriju koju ne koristite drzite podalje od
uredskih spajalica, kovanog novca, kljuceva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predme-
ta koji bi mogli izazvati kratak spoj kontakata.
Kratak spoj izmedu kontakata baterije moze do-
vesti do izgaranja ili pozara.



e) Iz baterije koja je u loSem stanju moze iscurje-
ti tekucina. Izbjegavajte dodir s tekué¢inom. U slu-
¢aju dodira s teku¢inom, odmah isperite vodom.
U slu¢aju da tekucina dode u dodir s o¢ima, od-
mah se obratite ljekaru. Tekucina koja izade iz
baterije moze izazvati kozne iritacije ili opekline.
f) Provjerite je li baterija u dobrom stanju i da ne-
ma znakova ostecenosti. Nemojte koristiti masi-
nu ako je baterija ostec¢ena ili dotrajala.

UPUTE ZA UPOTREBU BATERIJA
¢ Opcée mjere opreza

— Bateriju nikada ne treba otvarati.

— Nemojte nikada bacati u vatru iskoridtene ba-
terije — OPASNOST OD EKSPLOZIJE!

— Povezite punja¢ baterije samo u uti¢nicu s
mreznim naponom oznacenim na identifika-
cijskoj plocici.

— Koristite iskljucivo originalne baterije.

— Za vrijeme produzene upotrebe, baterija bi se
mogla zagrijati. Sacekajte da se ohladi prije
nego $to je napunite.

— Ne ostavljajte bateriju i punja¢ baterije na do-
hvatu djece.

— Nemojte koristiti punja¢ baterije na mjestima
na kojim ima pare ili zapaljivih tvari.

— Punite baterije samo na temperaturama izme-
du 10°C i 40°C.

— Nemojte nikada €uvati baterije u prostorijama
s temperaturom preko 40°C.

- Nikada nemojte izazivati kratak spoj izmedu
kontakata baterija i nemojte ih povezati na me-
talne predmete.

— Za vrijeme transporta baterija, pazite da se
kontakti ne povezu medusobno i nemojte kori-
stiti metalne kutije za njihov transport.

- Kratak spoj baterije moze dovesti do eksplo-
zije. U svakom sludaju, kratak spoj ostecuje
bateriju.

— Redovno provjeravajte da kabal punjaca bate-
rije nije osteéen. Ako je kabal oStecen, treba
zamijeniti bateriju.

— Napunite do kraja baterije prije nego Sto ih od-
lozite tokom zimskog perioda.

— Baterija se moze napuniti samo punjac¢ima ba-
terija koji su u skladu s propisom EN60335-
2-29).

PROPISI ZA UPOTREBU

NAPOMENA - Slike navedene u tekstu nala-
ze se na str. 4 i narednim stranicama ovog
priruénika.
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1. MONTAZA MASINE

Ambalazu treba zbrinuti prema vazecéim lokal-
nim propisima.

Iz sigurnosni razloga i za potrebe transporta, li-
tijsko-jonska baterija (ako je isporu¢ena) ispo-
ruCuje se odvojeno od masine i djelomi¢no na-
punjena.

Prije upotrebe masine, napunite bateriju prema
uputama iz poglavlja “Punjenje baterije”.

2. PRIPREMA ZA RAD

2.1 PROVJERA MASINE

INGIYZRINN Provjerite da baterija nije stav-
ljena u njeno leziste.

Prije poCetka rada postupite kako slijedi:

— provjerite da li se ru€ice prekidaca i sigurno-
sna poluga slobodno krec¢u, bez naprezanja,
te da li se kad se otpuste, automatski i brzo
vracaju u neutralni polozayj;

— provjerite da prolazi rashladnog vazduha ni-
su zapuseni;

— provjerite da li su rukohvati i Stitnici masine ¢i-
sti i suhi, da li su ispravno namontirani i dobro
ucévrscéeni na masini;

- provjerite da rezne glave i $titnici nisu oste-
éeni;

- provjerite da na masini nema znakova dotra-
jalosti ili oStecenja uslijed udaraca ili drugih
uzroka i izvrSite potrebnu popravku.

— Provijerite je li baterija u dobrom stanju i da ne-
ma znakova oStecenosti. Nemojte koristiti ma-
Sinu ako je baterija oStec¢ena ili dotrajala.

— napunite bateriju prema uputama iz poglavlja
“Punjenje baterije”.

2.2 PROVJERA STANJA BATERIJE (SI. 1)

Za provjeru stanja napunjenosti baterije (1), pri-
tisnite dugmence (2) koje aktivira tri LED svjetla
(3) koja imaju sljedece znacenje:

@@® 3 LED svjetla upaljena = Autonomija = 3/3

O@®@® 2 LED svjetla upaljena = Autonomija > 2/3

OO® 1 LED svjetlo upaljeno = Autonomija< 1/3

OOO Nijedno LED svjetlo nije upaljeno =
Baterija prazna

2.3 PUNJENJE BATERIJE (SI. 2)
VAZNO Uvjerite se da se mrezZni napon strujne

uticnice poklapa s naponom oznacenim na etiketi
punjaca baterije.



e Za skidanje baterije (1) s maSine postupite ka-
ko slijedi:
— podignite jezi¢ak (1a) i svucite bateriju (1).

e Za punjenje baterije postupite kako slijedi:

— povezite punjac baterije (2) na strujnu uti¢nicu;
prisustvo napona oznaceno je paljenjem zele-
nog svjetla (2a);

— stavite bateriju (1) u leziSte na punjacu baterije
(2) i gurnite je do kraja. Punjenje potpuno pra-
zne baterije traje oko 100 minuta.

* Faze punjenja oznacavaju signalna svijetla
(2a) i (2b):

— punja¢ baterije ukljuéen = Zeleno signalno
svjetlo (2a) upaljeno;

— postavljanje baterije i punjenje u toku =
ZELENO signalno svjetlo (2a) upaljeno +
CRVENO signalno svjetlo (2b) upaljeno;

— zavr$etak punjenja = ZELENO signalno svje-
tlo (2a) upaljeno + ZELENO signalno svjetlo
(2b) upaljeno.

— problem = ZELENO signalno svjetlo (2a) trepti
+ CRVENO signalno svjetlo (2b) trepti.

— kratak spoj = CRVENO signalno svjetlo (2b)
trepti.

Punjenje potpuno prazne baterije traje oko 100

minuta.

* Po zavr§enom punjenju:

— izvadite bateriju (1) iz punjaca baterije (2) i na-
montirajte je na masinu;

- otkacite punjac baterije (2) sa strujne uti¢nice.

3. UPOTREBA MASINE

3.1 STARTOVANJE MASINE (SI. 3)

Prije startanja masine postupite kako slijedi:
— stavite bateriju (1) u njeno leziste.

Za startovanje masine postupite kako slijedi:

— Skinite Stitnike sjeciva.

— Uvjerite se da sjecivo ne dodiruje zemlju ili
druge predmete.

— Pritisnite sigurnosni prekida¢ (2) i aktivirajte
prekidac (3).

NAPOMENA Starovanje i odrZavanje motora u
radu moguci su samo kad su oba prekidaca ak-
tivirana.

Kad otpustite jedan od dva prekidaca, motor se
zaustavija.
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3.2 ZAUSTAVLJANJE MASINE (SI. 3)

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:
— Otpustite prekidace (2) i (3).
— podignite jezi¢ak (1a) i svucite bateriju (1).

4. NACIN | TEHNIKE RADA

Za vasu sigurnost i sigurnost

drugih osoba postupite kako slijedi:

1) Nemojte nikada koristiti masinu, a da pet-
hodno niste procitali upute. Upoznajte se
sa komandama i s prikladnim nac¢inom
upotrebe masine. Naucite brzo da zausta-
vite motor.

2) Preostali rizici: unato¢ svim sigurnosnim
propisiama koje treba postovati, mogu
postojati i jos neki rizici koji se ne mogu
iskljuciti. Prema tipologiji i gradi masine
moguce predvidive opasnosti mogu biti:

- Dodir s nezasticenim reznim zubima

— Uvlacenje prstiju ili Saka u sjecivo u po-
kretu

— Neocekivani i iznenadni pokreti sjeciva

- Odlijetanje komadica koji mogu ozlijedi-
ti oCi

- Ozlijeda sluha, ako ne koristite niti jedno
sredstvo za zastitu sluha.

3) Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik
odgovoran za nezgode i nepredvidene
slucajeve koji mogu nastati na sStetu dru-
gih osoba ili njihove imovine.

4) Nosite prikladnu odjecu za vrijeme ra-
da. Ovlasteni prodavac Vam moze pruzi-
ti informacije o najprikladnijoj opremi za
prevenciju nezgoda koja moze garantirati
Vasu sigurnost na radu.

5) Radite iskljucivo pod dnevnim svjetlom ili
pod dobrim umjetnim osvjetljenjem

6) Detaljno pregledajte ¢itavo radno podruc-
je i uklonite sve sto bi masina mogla iz-
(granje, Zicu, kosti, skriveni kablovi, itd.).

7) Pazite na moguce izbacivanje materijala
od strane rezne glave.

8) Zaustavite motor i izvadite bateriju iz nje-
nog lezista.

— svaki put kad ostavite masinu bez nadzora;

- prije vrsenja zahvata kontrole, ¢iséenja ili
rada na masini;

- nakon sto udarite u strano tijelo. Provjerite
eventualnu Stetu i izvrSite potrebne po-
pravke prije ponovnog koristenja masine;

— ako masina pocne vibrirati nepravilno: od-
mah potrazite uzrok vibracija i izvrsite po-
trebne provjere u specijaliziranom servisu.

- kad se masina ne koristi.



9) Drzite uvijek ruke i noge podalje od re-
zne glave, posebno za vrijeme startanja
motora.

VAZNO Uvijek imajte na umu da ako neispravno
Koristite elektricne trimer makaze, moZete uzne-
miravati druge. Postujte susjede i okolis:

— Izbjegavajte koristiti masinu na prostoru i u vri-
jeme kada moZete uznemiravati druge.

— Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje
otpadnog materijala nakon rezanja.

— Da bi se izbjegao rizik od poZara, nemojte
ostavijati masinu kad je motor vruc u liscu ili
suhoj travi.

— Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje
dotrajalih dijelova i bilo kojeg elementa koji bi
mogao ugroziti okolis.

ProduZeno izlaganje vibracija-
ma moze dovesti do ozljeda i smetnji u ner-
vhom i vaskularnom sistemu (poznate kao
“Raynaudov fenomen” ili “bijeli prsti”) po-
sebno kod osoba koje imaju problema sa
cirkulacijom. Simptomi se mogu javiti na ru-
kama, zglobovima i prstima, a ispoljavaju se
gubitkom osjecaja, utrnuloscéu, svrabom, bo-
li, blijedenjem ili strukturalnim promjenama
koze. Ovi efekti mogu se prosSiriti kad su ni-
ske temperature i/ili ako preterano stiscete
rukohvate. Kad se jave ovi simptomi, treba
smanijiti vrijeme koristenja masine i obratiti
se ljekaru.

4.1 NACIN KORISTENJA MASINE

INZYAXXINN Za vriejme rezanja, masinu uvi-
jek trebate drZati s obadvije ruke.

Baterija je opremljena Stitinikom koji sprijecava
da se ona do kraja isprazni.

Alatka se automatski gasi kad se baterija ispra-
zni. U tom sluéaju, treba na vrijeme napuniti ba-
teriju.

Odmah zaustavite motor ako
se sjeciva blokiraju za vrijeme rada ili se za-
kace za granje Zivice.

4.2 TEHNIKE RADA

Uvijek je pozeljno da prvo rezete zivicu sa stra-
na, a potom odozgo.

¢ Uspravno rezanje (Sl. 4)

Rezanje treba vrsiti luénim pokretom odozdo na-
gore drzedi sjecivo Sto dalje od tijela.
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¢ Vodoravno rezanje (Sl. 5)

Najbolji rezultati se dobijaju kad je sjecivo ne-
znatno iskoSeno (5° - 10°) u smjeru rezanja, izvo-
denjem luénih pokreta i to sporo i konstantno,
posebno kad je u pitanju veoma gusta zivica.

4.3 KRAJ RADA

Na kraju rada postupite kako slijedi:
— Zaustavite motor kako je prethodno opisano.

PriGekajte da se motor ohla-
di, prije nego sto masinu odlozite u bilo ko-
ju prostoriju.

Da biste smanjili rizik od poZara, ocistite mo-
tor od trave, lisca ili viska masnoce; nemojte
ostavljati unutar prostorija posude s ostaci-
ma odrezanog materijala.

Svaki put nakon rada, potrebno je o€istiti i pod-
mazati sjecCiva, kako bi se povecala njihova efi-
kasnost i vijek trajanja.

— Ocistite sjeciva suhom krpom i koristite ¢etku
u slucaju okorjele necistoce.

— Podmazite sjec€iva posebnim ulje, po mogu¢-
stvu koje ne zagaduje.

5. REDOVNO ODRZAVANJE

Za vasu sigurnost postupite na

sljedeci nacin:

— Svaki put nakon upotrebe masine, izvadite
bateriju iz njenog lezista i provjerite da ni-
je ostecena.

- Ispravno odrzZavanje od bitnog je znacaja
da se tokom vremena odrzi izvorna efika-
snost i sigurnost rada masine.

- Vijci i matice trebaju ostati zategnuti, kako
biste bili sigurni da je masina uvijek u si-
gurnim radnim uslovima.

- Nikada nemojte koristiti masinu kad su nje-
ni dijelovi istroSeni ili oSteceni. Osteceni
dijelovi moraju se zamijeniti, nikada po-
pravijati.

- Koristite iskljucivo originalne rezervne di-
jelove. Dijelovi koji nemaju isti kvalitet mo-
gu ostetiti masinu i ugroziti sigurnost.

INTYZRINN Za vrijeme zahvata odrzavanja,
izvadite bateriju iz njenog lezZista.

5.1 HLADENJE MOTORA

Kako ne bi doSlo do pregrijavanja i oSteé¢enja
motora, reSetke za usis rashladnog vazduha



moraju se redovno Cistiti i oslobadati od piljevi-
ne i ostataka.

5.2 ODRZAVANJE | OSTRENJE SJECIVA

INLIYZRINN Povremeno provjerite da sje-
Civa nisu savijena ili oStecena i je li greben
citav.

Nije potrebno podesiti rastojanje izmedu sjeciva
bududi je zazor postavljen u tvornici.

Ako sjeciva koristite u skladu s uputama, nije ih
potrebno odrzavati niti ostriti.

Ostrenje je potrebno kada se ucinak rezanja
smaniji i grancice teze ¢esto da se zaglave.

VAZNO Ukoliko je potrebno, neophodno je da
svaki zahvat na sjeCivu izvrsi specijalizirana
servisna sluzba, koja posjeduje prikladan alat i
koja je u stanju izvrsiti potrebne zahvate, a da ne
ugrozi sigurnost masine.

5.3 KAKO POSTUPATI S BATERIJOM

1. Bateriju treba ¢uvati u prostoriji s temperatu-
rom izmedu 0° i + 45°C. Ukoliko maSinu treba
uskladistiti u prostoriji u kojoj postoji moguc-
nost da se premas$e ove grani¢ne vrijednosti,
pozeljno je skinuti bateriju i odlozZiti je na od-
govarajuce mjesto.

2. Za vrijeme upotrebe baterija je zasti¢ena od
potpunog praznjenja preko zastitnog uredaja
koji gasi masinu i blokira njen rad.

3. Baterija je opremljena Stitnikom koji sprijec¢a-
va punjenje ako temperatura prostorije nije iz-
medu 0 i +45 °C.

4. Baterija se moze napuniti u bilo kojem trenut-
ku, ¢ak i djelomice, a da ne postoji rizik da
se osteti.

5.4 CUVANJE

Svaki put nakon rada, pazljivo o€istite masinu od
praSine i ostataka, popravite ili zamijenite oste-
éene dijelove.

Masinu trebate ¢uvati na suhom mjestu zasti-
éenom od vremenskih neprilika i izvan dome-
ta djece.

6. VANREDNO ODRZAVANJE

Svaki zahvat odrzavanja koji nije naveden u
ovom priruéniku treba izvrsiti isklju¢ivo ovlaste-
ni zastupnik.
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Zahvati koji se izvrSe u neodgovaraju¢im objek-
tima ili od strane nekvalifikovanih osoba dovode
do prekida vazenja bilo kojeg oblika garancije.

7. DIJAGNOSTIKA

Sto é&initi ako ...

Origine del problema

Korekcij-ska radnja

1. Aktiviranjem prekida¢a motor se ne pokrece

Baterija nije postav-ljena ili
nije ispravno postav-liena

Provjeri-te je li baterija
ispravno postav-liena

Baterija prazna

Provjerite stanje
napunjeno-sti i napunite
bateriju

2. Motor se zaustavlja za vrijeme rada

Baterija nije postav-ljena ili
nije ispravno postav-liena

Provijeri-te je li baterija
ispravno postav-liena

Baterija prazna

Provjerite stanje
napunjeno-sti i napunite
bateriju

3. Smanjena aut

onomija baterije

Teske okolnosti upotrebe
i veéi utrosak struje

Optimizi-rati upotrebu

4. Punjac baterije ne puni
bateriju (zeleno led svjetlo upaljeno)

Kontakti prljavi

Ocistiti kontakte

5. Punjac baterije ne puni
bateriju (nije upaljeno nijedno led svjetlo)

Punjaé baterije se
ne napaja strujom

Provjerite je li utika¢
ukljucen u uti¢nicu i napaja
li se uti¢nica strujom

Punjag baterije u kvaru

Zamijeniti punja¢
originalnim punjacem
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JAK CiST NAVOD K POUZITi

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce
obsahujici mimoradné dulezité informace. Tyto
odstavce jsou znaceny odliSnym stupném zvyraz-
néni s nasledujicim vyznamem:

POZNAMKA nebo

DULEZITA INF. Upfesriuje nebo blize vysvétiuje
néekteré jiz pfedem uvedené informace se zame-
rem vyhnout se poskozeni stroje a zptisobeni
Skod.

NIV oY 2o ;1IN Upozoriiuje na moznost

ubliZeni na zdravi, zpiisobeného sobé nebo
jinym osobam v pripadé neuposlechnuti.

Upozorriuje na moznost téz-
kého ublizeni na zdravi nebo i smrti, zptisobe-
ného sobé nebo jinym osobam v pFipadé neu-
poslechnuti.

SEZNAMENI SE STROJEM

POZNAMKA - Obrazky odpovidajici odkazim
se nachazeji na str. 2 tohoto navodu.

POPIS STROJE
A JEHO POUZITI

Tento stroj je zafizenim pro prace na zahradé,
konkrétné se jedna o prenosné plotové nlzky s

DULEZITA INF. - K POZORNEMU PRECTENiI PRED POUZITiM STROJE.
Uschovejte kviili dal$imu pouziti

elektromotorem napajenym z akumulatoru, uréené
pro domaci kutily.

K hlavnim souc¢éastem stroje patti pohonna jednot-
ka a dvojice ozubenych noz(, které jsou uvadény
do &innosti mechanismem, ktery slouzi k udélova-
ni stfidavého pfimoc¢arého pohybu.

Bezpecnostni systémy zabraruji nAhodnym pohy-

bdm nozl za nepfitomnosti obsluhy.

Urcéené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro stfihani a
Upravu Zivych plotl tvofenych kefi s vétvemi
malych rozmér(, které jsou v kazdém pfipadé

primérené charakteristikam stroje.

Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vy$e uvede-

nych pouziti, mdze byt nebezpec¢né a mize zpU-

sobit ublizeni na zdravi osob a/nebo Skody na

majetku. Do nevhodného pouziti patfi (naptiklad,

ale nejen):

- stfihani travy vSeobecné a zejména v blizkosti
obrubnikd;

- rozdrobovani materialdl pro kompostovani;

- odvétvovaci prace;

- pouziti stroje pro sttihani material( nerostlinné-
ho plvodu;

- pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

Nevhodné pouziti stroje bude mit za nasledek
propadnuti zaruky a odmitnuti jakékoli odpovéd-
nosti ze strany Vyrobce, pfi€emz vSechny naklady
vyplyvajici ze $kod nebo ublizeni na zdravi samot-

ného uzivatele nebo tretich osob ponese uzivatel.



IDENTIFIKACNI STITEK
A SOUCASTI STROJE

Pohonna jednotka

Rezné zafizeni (nfiz)

Predni ochranny kryt
Predni rukojet

Zadni rukojet

Ochranny kryt fezného ostti
Packa prepinace
Bezpec€nostni spinac

© N>R LN

21. Oznaceni shody ES (CE)
22. Nazev a adresa vyrobce
23. Urover akustického vykonu
24. Vztazny model vyrobce

25.  Vyrobni ¢&islo

26. Rok vyroby

27. Napéti a druh proudu

N ) Nevyhazujte elektricka zafizeni
do domovniho odpadu. Podle
evropské smérnice 2012/19/ES
o odpadu tvoreném elektric-
kymi a elektronickymi zafi-
zenimi a jeji aplikace v podobé

narodnich norem musi byt
!/ elektricka zafizeni po skonceni
své zivotnosti odevzdana do sbéru oddélené za
Ucelem jejich eko-kompatibilni recyklace. Kdyz se
elektricka zatizeni likviduji na smetisti nebo volné
v pfirodé, skodlivé latky mohou proniknout do
podzemnich vod a dostat se do potravinového
fetézce, ¢imz mohou poskodit nase zdravi a zdra-
votni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich informa-
ci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte na Institu-
ci kompetentni v oblasti likvidace domovniho
odpadu nebo na vaseho Prodejce.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Vas stroj se musi pouzivat se zvySenou pozor-
nosti. Za timto GCelem byly na stroj umistény
symboly, jejichz cilem je pfipominat vam zékladni

opatreni souvisejici s pouzitim. Vyznam jednotlivy-
ch symbolU je nasledujici. Dale vdam doporucuje-
me, abyste si pozorné precetli bezpecnostni
pokyny uvedené v pfislusné kapitole tohoto
navodu.

Vymeénte poskozené nebo necitelné Stitky.

41. UPOZORNENI! Nebezpedi. Tento stroj se v
pfipadé nespravného pouziti mize stat
nebezpeénym pro uzivatele i pro jiné osoby.

42. Pracovnik povéfeny obsluhou tohoto stroje
muze byt pfi kazdodennim opakovaném
pouzivani v béznych podminkach vystaven
hladiné hluku rovnajici se nebo prevysujici
85 dB(A). Pouzivejte ochranné bryle a
chranice sluchu.

43. Nevystavujte nikdy desti (ani vihkosti).

44. Pted pouzitim tohoto stroje si prectéte
navod k pouziti.

45. Béhem pracovni €innosti pouzivejte proti-
prasny respirator.

TECHNICKE PARAMETRY A PRISLUSENSTVi

[71] Jéannite ja virtatyyppi
[72] Délka seceni

[73] Hmotnost

[74] Pohyb seceni

BEZPECNOSTNi POKYNY,

které je treba dlsledné dodrzovat

ZAKLADNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
PRO ELEKTRICKE NARADI

Prectéte si vSechna bezpec-
nostni upozornéni a vSechny pokyny. Neupo-
slechnuti upozornéni a pokynii mize zptisobit
zasah elektrickym proudem, poZar a/nebo
vazna ublizeni na zdravi.



1) Bezpecnost pracovniho prostoru

a) Udrzujte pracovni prostor v Cistem stavu.
Spinavy pracovni prostor a nepofadek v pracov-
nim prostoru podporuji vznik nehod.

b) Nepouzivejte elektrické nafadi v prostredi s
rizikem vybuchu, za pfitomnosti hoflavych ka-
palin, plynu nebo prachu. Elektrické naradi zpl-
sobuje vznik jisker, které mohou zapalit prach
nebo vypary.

c) PFi pouziti elektrického nafadi udrzujte déti
a kolem stojici osoby v dostate¢né vzdalenosti.
Rozptyleni mohou zpusobit ztratu kontroly.

2) Elektricka bezpecnost

a) Zabrante styku téla s ukostfenymi nebo
uzemnénymi povrchy, jako jsou potrubi, radiato-
ry, sporaky, chladni¢ky. Riziko zasahu elektric-
kym proudem se zvySuje pfi ukostfeném nebo
uzemnéném téle.

b) Nikdy nevystavujte elektrické naradi desti ne-
bo mokrému prostfedi. Voda, ktera pronikne do
elektrického naradi, zvySuje riziko zasahu elek-
trickym proudem.

3) Osobni bezpeénost

a) Pfi pouziti elektrického naradi budte opatr-
ni, davejte pozor na to, co se déje, a chovejte
se rozumné. Nepouzivejte elektrické naradi, po-
kud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoho-
lu nebo Iékd. Okamzik nepozornosti pfi pouziti
elektrického naradi mize zpusobit vazné osobni
ublizeni na zdravi.

b) Pouzivejte ochranny odév. Vzdy pouzivej-
te ochranné bryle. Pouziti ochranného vybave-
ni, jako je protipradny respirator, protiskluzova
obuv, ochranna pfilba nebo chranice sluchu, sni-
zuje riziko osobniho ublizeni na zdravi.

c) Zabrante nahodnému uvedeni do chodu.
Pfed vlozenim akumulatoru, uchopenim nebo
pfenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
zafizeni vypnuto. Pfenaseni elektrického naradi
s prstem na vypinaci nebo montaz akumulétoru
s vypina¢em v poloze ,ON“ (ZAPNOUT) usnad-
fiuje nehody.

d) Pfed uvedenim elektrického naradi do ¢&in-
nosti odlozte vSechny kli¢e a sefizovaci nastroje.
Kli¢ nebo nastroj, ktery zlstane ve styku s ota-
Cejici se soucasti, mize zplsobit osobni ublize-
ni na zdravi.

e) Neztratte rovnovahu. Neustale udrzujte vhod-
né opreni a rovnovahu. To vam umoznilépe ovla-
dat elektrické naradi v ne¢ekanych situacich.

f) Vhodné se oblecte. Nepouzivejte volné odé-
vy ani Sperky. Udrzujte vlasy, oble¢eni a rukavi-
ce v dostate¢né vzdalenosti od pohybuijicich se
soucasti. Rozpustény odév, Sperky nebo dlou-

hé vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se
soucastmi.

g) Pokud existuji sou€asti uréené pro pfipojeni k
zafizenim na extrakci a sbér prachu, ujistéte se,
Ze jsou pfipojeny a pouzivany vhodnym zpuso-
bem. Pouziti téchto soucasti mize snizit rizika
souvisejici s prachem.

4) Pouziti elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické nafadi. Pouzivejte
elektrické nafadi vhodné pro dany druh pracov-
ni ¢innosti. Vhodné elektrické naradi provede
pracovni ¢innost Iépe a bezpecénéji rychlosti, pro
kterou bylo navrzeno.

b) Nepouzivejte elektrické nafadi, pokud jej vy-
pina¢ neni schopen uvést fadné do ¢innosti ne-
bo zastavit. Elektrické naradi, které nemuze byt
uvedeno do ¢innosti vypinaéem, je nebezpecné
a musi byt opraveno.

c) Pred realizaci jakéhokoli sefizovani nebo vy-
meény pfisluSenstvi elektrického nafadi nebo
pfred jeho odloZzenim vyjméte akumulator z jeho
ulozeni. Tato preventivni bezpeénostni opatfeni
snizuji riziko ndhodného uvedeni elektrického
narfadi do ¢innosti.

d) Odlozte nepouzivané elektrické naradi mi-
mo dosah déti a neumoznéte pouzivat elektric-
ké nafadi osobam, které s nim nejsou sezna-
meny nebo nejsou seznameny s témito pokyny.
Elektrické naradi v rukdch neznalych uZzivateld
se stava nebezpeénym.

e) PéCe o udrzbu elektrického naradi.
Zkontrolujte, zda jsou pohyblivé soucasti slico-
vany a zda se volné pohybuji, zda nedoslo k po-
Skozeni jednotlivych soucasti a zda neexistuje
nic dalSiho, co by mohlo negativné ovlivnit €in-
nost elektrického naradi. V pfipadé poskozeni
musi byt elektrické naradi pfed opétovnym pou-
dostate¢nou udrzbou.

f) Udrzujte fezné ustroji nabrousené a vyciste-
né. Vhodna udrzba fezného ustroji s fadné na-
brousenymi feznymi hranami umozriuje lépe se
vyhnout zaseknuti a nafadi se tak snaze ovlada.
g) Elektrické nafadi a souvisejici pfislusenstvi
pouzivejte podle dodanych pokynd a méjte pfi-
tom na paméti pracovni podminky a druh prova-
déné pracovni €innosti. Pouzivani elektrického
naradi pro pouziti odlisné od spravného pouziti
mUzZe zplsobit vznik nebezpeénych situaci.

5) Servisni sluzba

a) Opravu elektrického naradi svéfte pouze kva-
lifikovanému personalu a trvejte na vyhradnim
pouziti originalnich nahradnich dild. To umozni
zachovani bezpecnosti elektrického naradi.



ELEKTRICKE NUZKY NA ZIVE PLOTY
(s napajenim z akumulatoru)

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Béhem pouziti stroje mu-
si byt dodrzeny bezpecnostni pokyny. Pred
uvedenim stroje do cinnosti si prectéte po-
kyny pro bezpecnost vas samotnych i cizich
osob. Uschovejte pokyny v dobrém stavu

kviili pozdéjsimu pouZiti.

— Udrzujte vSechny &asti téla v dostate¢né vzda-
lenosti od fezaciho noze. Neodstranuje pore-
zany material a nepfidrzujte material, ktery je
tfeba porezat, béhem ¢&innosti noze. Pfi od-
strafiovani pofezaného materialu se ujistéte,
Ze se vypina¢ nachazi v poloze odpovidajici
zastaveni. Staéi chvilka nepozornosti b&éhem
pouziti ndzek na zivé ploty pro zapfi¢inéni vaz-
ného osobniho ubliZzeni na zdravi.

— Nlzky na zivé ploty pfenasejte tak, ze je bu-
dete drzet za rukojet pfi zastaveném nozi.
Pfi kazdé prepravé nebo pfi uschové stroje
namontujte ochranny kryt fezaciho zafizeni.
Spravny pohyb nuzek na zivé ploty snizuje
moznost zpUsobeni vaZzného osobniho ublize-
ni na zdravi nozi.

— Uchopte elektrické naradi pouze za izolované
povrchy rukojeti, protoZze niiz by mohl pfijit do
styku se skrytymi kabely. Styk stfihaciho no-
Ze s kabelem pod napétim mudze zpulsobit, ze
se pod napétim ocitnou i kovové ¢asti nafadi a
dojde k zasahu obsluhy elektrickym proudem.

Zachazeni s elektrickymi ntizkami na Zivé
ploty (s napajenim z akumulatoru)

Béhem pouziti zaujméte nehybny a stabilni po-

stoj a bud'te ostraziti.

— V ramci moznosti se vyhnéte praci na mokrém
nebo kluzkém povrchu a praci na nerovném
nebo pfili§ strmém terénu, ktery nezarucuje
stabilitu obsluhy béhem pracovni ¢innosti.

— Nikdy nebéhejte, ale kracejte a vénujte pozor-
nost nerovnostem terénu a pfitomnosti pfipad-
nych prekazek.

- Vyhodnotte potencialni rizika terénu, na kte-
rém mate pracovat, a pfijméte veskera opatre-
ni na zajisténi vlastni bezpeénosti, zejména na
svazich, nerovnych a kluzkych nebo pohybli-
vych terénech.

Stroj nesmi pouzivat osoby, které nejsou schop-
né udrzet jej pevné obéma rukama a/nebo zlstat
béhem jeho pouziti na nohach ve stabilni rovno-
vazné poloze.

Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti ne-
bo osoby, které nejsou dokonale seznameny s

pokyny pro jeho pouziti. Zakony v jednotlivych

zemich upfesiuji minimalni pfedepsany vék pro

uzivatele.

Stroj nesmi byt pouzivan vice nez jednou oso-

bou.

Nikdy nepouzivejte stroj za téchto podminek:

— Jestlize se v jeho blizkosti nachazeji osoby,
predevsim déti nebo zvifata;

— kdyz je uzivatel unaven nebo pokud je mu ne-
volno nebo v pfipadé, ze uzil Iéky, drogy, al-
kohol nebo jiné latky snizujici jeho reflexni
schopnosti a pozornost;

— kdyz jsou poSkozené nebo odmontované jeho
ochranné kryty.

¢ Techniky pouziti elektrickych nlizek na
zivé ploty (s napajenim z akumulatoru)

Pokazdé dodrzujte bezpecnostni upozornéni a
pouzivejte techniky fezani nejvhodnéjsi pro dany
druh prace, v souladu s pokyny a pfiklady uvede-
nymi v navodu k pouZiti.

¢ Bezpecna manipulace s elektrickymi
nlizkami na zivé ploty (s napajenim
z akumulatoru)

Pokazdeé, kdyz je tfeba manipulovat se strojem

nebo jej pfepravovat, je treba:

— sammuta moottori, odota leikkausvéalineen
pyséhtymista ja poista akku akkutilasta;

— uchopit stroj vyhradné za rukojeti a nasmeé-
rovat fezaci zafizeni v opacném sméru vici
sméru jizdy.

P¥i pfepravé stroje na vozidle je tfeba stroj umis-
tit a zajistit tak, aby nepredstavoval nebezpeci
pro nikoho.

¢ Doporuceni pro zac¢ateéniky

Pfed prvnim zahajenim pracovni &innosti je
vhodné ziskat potfebnou zruénost se strojem a
nejvhodnéjdimi technikami, naucit se spravné
navléct popruh, pevné uchopit stroj a provadét
pohyby pozadované pro realizaci pracovni ¢in-
nosti.

¢ Manipulace a spravné pouziti
elektrického naradi s akumulatorem

a) Pred vloZzenim akumulatoru se ujistéte, Ze je
zafizeni vypnuto. Montaz akumulatoru do za-
pnutého elektrického zafizeni mize zpuUsobit
nehodu.

b) Pro nabiti akumulatord pouzivejte vyhradné



nabije¢ky akumulatord doporu¢ené vyrobcem.
Nabijecky akumulator(i jsou obvykle specifické
pro typ akumulatoru; pfi jejich pouziti s jinymi ty-
py hrozi riziko vzniku pozaru.

c) Pouzivejte pouze specifické akumulatory ur-
¢ené pro vase naradi. Pouziti jinych akumulatord
muze zplsobit zranéni a riziko pozaru.

d) Nepouzivany akumulator skladujte v dosta-
te¢né vzdalenosti od sponek, minci, klich, hre-
bikl, Sroubd nebo jinych malych kovovych pred-
métl, které by mohly zpUsobit zkrat kontaktu.
Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit
hofeni nebo pozar.

e) Akumulator ve Spatném stavu mize zpuso-
bit unik kapaliny. Vyhnéte se styku s kapalinou.
V pfipadé nahodného styku omyjte zasazené
misto vodou. V pfipadé vniknuti kapaliny do o¢i
vyhledejte Iékafskou pomoc. Kapalina unikla z
akumulatoru maze zplsobit podrazdéni kiize ne-
bo vznik popalenin.

f) Zkontrolujte, zda se akumulator nachazi v
dobrém stavu a zda na ném nejsou viditeIné zna-
ky poSkozeni. Nepouzivejte stroj s podkozenym
nebo opotfebenym akumulatorem.

POKYNY PRO POUZITi AKUMULATORU
e Zakladni opatreni

— Akumulator se nesmi nikdy otevirat.

- Nikdy neodhazujte pouzité akumulatory do
ohné - HROZI NEBEZPECI VYBUCHU!

— Nabije¢ku akumulatoru pfipojujte pouze do
zasuvky se sitovym napétim uvedenym na
identifikacnim Stitku.

— Pouzivejte pouze originalni akumulator.

— Béhem dlouhodobého pouziti by mohlo dojit k
ohfati akumulatoru. Pfed nabijenim jej nechte
vychladnout.

— Akumulétor a nabije¢ku akumulatoru skladujte
mimo dosah déti.

- Nepouzivejte nabije¢ku akumulatord na mis-
tech s pfitomnosti hoflavych vypard nebo la-
tek.

— Nabijeni akumulatord provadéjte pouze pfi
teploté v rozmezi od 10 °C do 40 °C.

— Nikdy neskladujte akumulatory v prostfedich s
teplotou vyssi nez 40 °C.

— Nikdy nezplsobujte zkrat mezi kontakty aku-
mulator(i a nepfipojujte je ke kovovym pred-
métam.

— Béhem prepravy akumulator(i vénujte pozor-
nost tomu, aby se zabranilo vzajemnému pro-
pojeni kontaktd, a nepouzivejte pro prepravu
kovové nadoby.

— Zkrat akumulatoru muze zplsobit vybuch.
Zkrat v kazdém pfipadé poskozuje akumu-
lator.
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— Pravidelné kontrolujte, zda kabel nabijecky
akumulatort neni poskozen. V pfipadé posko-
zeni kabelu je tfeba provést vyménu nabijec-
ky akumulatoru.

— Pfed uskladnénim akumulatord na zacatku
zimniho obdobi je uplné nabijte.

— Akumulator muze byt nabijen pouze na-
bije¢kou akumulatorl, kterd je ve shodé s
EN60335-2-29.

POKYNY PRO POUZITI

POZNAMKA - Obrazky uvadéné v textu se
nachazeji na str. 4 a na nasledujicich stra-
nach tohoto navodu.

1. MONTAZ STROJE

Likvidace obald musi probéhnout v souladu s
platnymi mistnimi pfedpisy.

Z bezpecénostnich a pfepravnich diivodu je aku-
mulator s ionty lithia (je-li sou¢asti) dodavan od-
délené od stroje a pouze ¢aste¢né nabity.

Pfed pouzitim stroje je tfeba nabit akumulator
podle pokynli uvedenych v kapitole ,Nabijeni
akumulatoru®.

2. PRIPRAVA K PRACI

2.1 KONTROLA STROJE

INOVIYZLINEN Ujistéte se, Ze akumulé-

tor neni vioZzen do svého uloZeni.
Pfed zahajenim prace je tfeba:

— zkontrolujte, zda se packy spinace a bezpec-
nostni spina¢ pohybuji volné, nenasilné a pfi
uvolnéni se automaticky a rychle vrati do ne-
utralni polohy;

— zkontrolovat, zda prlchody chladiciho vzdu-
chu nejsou ucpany;

— zkontrolovat, zda jsou rukojeti a ochranné kry-
ty stroje Cisté a suché, spravné namontované
a pevné uchycené na stroji;

- zkontrolovat, zda neni poskozené fezaci zafi-
zeni a ochrany;

- zkontrolovat, zda stroj nevykazuje znamky
opotiebeni nebo poskozeni, zplisobené na-
razy nebo jinymi pfi¢inami, a provést potreb-
né opravy.

- tarkista, ettéd akku on hyvékuntoinen ja ettei
siind ndy merkkeja vahingoittumisesta. Ala



kayta laitetta vioittuneen tai kuluneen akun
kanssa.

— lataa akku kappaleessa ,Akunlataus” annettu-
jen ohjeiden mukaan.

2.2 OVERENIi STAVU AKUMULATORU
(obr. 1)

Pro ovéfeni stavu nabiti akumulatoru (1) stisk-
néte tladitko (2), které aktivuje tfi LED (3) s nize
uvedenym vyznamem:

Q@@ rozsvicené 3 LED = Autonomie = 3/3

O®@® rozsvicené 2 LED = Autonomie > 2/3

OO® rozsvicena 1 LED = Autonomie < 1/3

OOO neni rozsvicena zadna LED = Vybity
akumulator

2.3 NABIJENi AKUMULATORU (obr. 2)

DULEZITA INF. Ujistéte se, Ze sitové napéti za-
Ssuvky elektrického rozvodu odpovida napéti uve-
denému na Stitku nabijecky akumulétoru.

X

e Za ucelem vyjmuti akumulatoru (1) ze stroje:

— Nadzvednéte jazy¢ek (1a) a vyvle¢te akumu-
lator (1).

Pro nabiti akumulatoru:

— Pripojte nabije¢ku akumulatoru (2) do zasuvky
elektrické sité; pfitomnost napéti je signalizo-
vana rozsvicenim zelené kontrolky (2a).

— Vlozte akumulator (1) do jeho uloZeni v nabi-

je€ce akumulatoru (2) jeho zatla¢enim na do-

raz. Nabiti uplné vybitého akumulatoru vyza-
duje pfiblizné dobu 100 minut.

Faze nabijeni jsou signalizovany prostfednic-

tvim kontrolek (2a) a (2b):

— pfipojena nabijeCka akumulatoru = rozsvicena
zelena kontrolka (2a).

- vlozeni akumulatoru a probihajici nabijeni =
rozsvicena ZELENA kontrolka (2a) + rozsvice-
na CERVENA kontrolka (2b). ]

- ukonceni nabijeni = rozsvicena ZELENA kon-
trolka (2a) + rozsvicena ZELENA kontrolka
(2b).

- poruchovy stav = blikajici ZELENA kontrolka
(2a) + blikajici CERVENA kontrolka (2b).

— zkrat = blikajici CERVENA kontrolka (2b).

Nabiti uplné vybitého akumulatoru vyzaduje pfi-

blizné dobu 100 minut.

¢ Po skon¢eni nabijeni:
— Vyjméte akumulator (1) z nabije¢ky akumula-
toru (2) a namontuijte jej zpét do stroje;
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— odpojte nabije¢ku akumulatoru (2) ze zasuvky
elektrickeé sité.

3. POUZITi STROJE

3.1 UVEDENI STROJE DO CINNOSTI (obr. 3)

Pfed uvedenim stroje do ¢innosti:
— Vlozte akumulétor (1) do jeho ulozeni.

Pro uvedeni stroje do €innosti:

— Odmontujte ochranné kryty noze.

- Ujistéte se, Ze se nlz nedotyka terénu ani ji-
nych pfedmétd.

— Stisknéte bezpecénostni spinac (2) a poté
spinac (3).

POZNAMKA Uvedeni motoru do dinnosti a je-
ho chod jsou mozZné pouze pfi stisknuti obou spi-
nacdl.

Pfi uvolnéni kteréhokoli z nich dojde k zastave-
ni motoru.

3.2 ZASTAVENI STROJE (obr. 3)

Pro zastaveni stroje:

— Uvolnéte spinace (2) a (3).

— Nadzvednéte jazycek (1a) a vyvlecte akumu-
lator (1).

4. PROVOZNi POSTUPY A PRACOVNI
TECHNIKY

PNV IY 2 ;TSN Pro zachovéni vasi bez-

pecnosti i bezpecnosti jinych osob:

1) Nepouzivejte stroj, aniz byste si nejdfive
precetli pfislusné pokyny. Seznamte se
s ovladacimi prvky stroje a se spravnym
zplisobem jeho pouZiti. Naucte se rychle
zastavit motor.

2 Zbytkova rizika: Navzdory dodrzeni vsech
bezpecnostnich predpistii mohou stéle pre-
trvavat néktera zbytkova rizika, ktera nelze
vyloucit. Z typologie a vyroby stroje vyply-
vaji néktera predpokladatelna potencialni
nebezpedi:

— Styk s nechranénymi zuby seceni .

- Zachyceni prsti nebo rukou do pohybujici
se sekaciho noze.

- Necekané a nahlé pohyby sekaciho nozZe.

- Vymrstovani ulomkd, které by mohly po-
Skodit zrak.



— Poranéni sluchu, kdyz se nepouziva Zadny
chrani¢ sluchu.

3) Pamatujte, Ze obsluha nebo uzivatel nese

plnou odpovédnost za nehody a nepredvi-

dané udalosti viic¢i jingym osobdm a jejich

majetku.

Béhem prdace noste odpovidajici odév.

Vas Prodejce je schopen poskytnout in-

formace o nejvhodnéjsich protitrazovych

materialech pro zajisténi bezpecnosti pra-

ce.

Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pri

dobrém umélém osvétleni.

Dikladné prohlédnéte celou pracovni plo-

chu a sejméte z ni vse, co by mohlo byt vy-

mrsténo ze stroje nebo by mohlo poskodit

fezaci zafizeni (vétve, Zelezné draty, skry-

té draty apod.).

7) Davejte pozor na mozna vymrsténi materi-

alu, zpusobena Fezacim zafizenim.
8) Pysdytd moottori ja ota akku pois akku-
tilasta:

- PFi opusténi stroje a jeho ponechani bez
dozoru;

- pfed kontrolou, c¢isténim nebo praci se
strojem;

- po zasahu cizim pfedmétem. Prfed opétov-

nym pouZitim stroje zkontrolujte pfipadné

Skody a proved'te potfebné opravy;

v pFipadé, Ze stroj zacne vibrovat neob-

vyklym zplsobem: V takovém pfipadé

okamZzité vyhledejte pficinu vibraci a za-

jistéte provedeni potrebnych kontrol ve

Specializovaném stredisku.

— kdyz je stroj mimo provoz.

9) Pokazdé udrZujte ruky a nohy v bezpeéné

vzdalenosti od Fezaciho zafizeni, zejména bé-

hem uvadéni motoru do chodu.

4)

5)

6)

DULEZITA INF. Neustdle pamatujte na to, Ze
nespravné pouZzivané elektrické nizky na Zivé
ploty mohou rusit ostatni. S ohledem na ostatni
osoby a na Zivotni prostredi:

— NepouZivejte stroj v prostredi a ¢ase, které mo-
hou byt pficinou vyrusovani.

— Dusledné dodrzujte mistni predpisy tykajici se
likvidace materialu vzniklého ofezavanim.

— Aby se zabranilo riziku vzniku poZaru, nene-
chavejte stroj s jesté teplym motorem mezi lis-
tim nebo suchou travou.

— Ddsledné dodrzujte mistni pfedpisy tykajici se
likvidace opotrebenych soucasti nebo jakého-
koli prvku, ktery by mohl mit dopad na Zivotni
prostredi.

INIV[ZeY2e1; 113N Diouhodobé vystaveni vi-
bracim mizZe zpusobit zranéni nebo neu-
rovaskuldarni poruchy (znamé také jako
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,Raynaudiv fenomén“ nebo ,bila ruka“), a
to zejména u lidi s potiZzemi krevniho obé-
hu. Priznaky se mohou tykat rukou, zapésti
a prsti a mohou se projevit ztratou citlivos-
ti, strnulosti, svédénim, bolesti, ztratou barvy
nebo strukturalnimi zménami pokozZky. Tyto
priznaky mohou byt jesSté vyraznéjsi pfi niz-
kych teplotach prostredi a/nebo pfi nadmér-
ném uchopu na rukojetich. PFi vyskytu pfi-
znaku je tfeba snizZit dobu pouzZivani stroje a
obrétit se na lékare.

4.1 zPUSOB POUZITi STROJE

INVXYZ S INSNI Béhem Fezdni se musi

stroj vZdy drzet pevné obéma rukama.

Akumulator je vybaven ochranou, ktera zabrariu-
je jeho uplnému vybiti.

V pripadé vybiti akumulatoru dojde k automatic-
kému vypnuti naradi. V takovém pfipadé je tfreba
jej co nejdfive nabit.

INVIYZ NNl V pripadé, Ze se noze bé-
hem préace zablokuji nebo se zachyti do vétvi
Zivého plotu, ihned zastavte motor.

4.2 PRACOVNI TECHNIKY

ny zivého plotu a poté horni ¢ast.

e Vertikalni fez (obr. 4)

Rez se musi provést obloukovym pohybem zdo-
la nahoru, pfiéemz se ntz musi drzet co mozna
nejdal od téla.

¢ Horizontalni fez (obr. 5)

Nejlepsich vysledkd docilime s nozem mirné na-
klonénym ve sméru fezu (5° - 10°), s obloukovym
pohybem, pfi¢emz pomalu a plynule postupuje-
me vpied, zejména u velmi hustych zZivych plota.

4.3 UKONCENI PRACE

Po dokonéeni prace:
- Vzdy zastavte motor
zplisobem

VN LY 2o I Pred umisténim stroje v

jakémkoli prostredi nechte vychladnout mo-
tor.

vyS§e uvedenym



Za ucelem sniZeni rizika pozZaru ocCistéte stroj
od zbytku travy, listi nebo nadmérného maza-
ciho tuku; nenechdvejte nadoby s pofezanym
materialem uvnitf mistnosti.

Po kazdé pracovni ¢innosti je vhodné vyg¢istit a
namazat noze, aby se zvysila jejich u€innost a
zZivotnost.

— Vycistéte noze suchym hadrem a v pfipadé
odolnych nedistot pouzijte kartac.

— Namzte noze specifickym olejem, pfednostné
takovym, ktery neznecistuje zivotni prostiedi.

5. RADNA UDRZBA

Pro zachovéni vasi bez-

pecnosti i bezpecnosti jinych osob:

- Po kazdém pouZziti vyjméte akumulator z je-
ho ulozeni a zkontrolujte pripadné Skody.

- Spravna udrzba je zakladem pro zachova-
ni pavodni uéinnosti a provozni bezpec-
nosti stroje.

— Pravidelné kontrolujte dotazeni matic a
Sroubl, abyste si mohli byt stéle jisti bez-
pecnym a funkénim stavem stroje.

- Nikdy nepouZivejte stroj, ktery ma opo-
tfebované nebo posSkozené soucasti.
Poskozené dily musi byt vyménény a nikdy
nesmi byt opravovany.

- Pouzivejte jenom originalni nahradni dily.
Dily, které nemaji stejnou kvalitu, mohou
zpusobit poskozeni stroje a ohrozit bez-
pecnost.

INOIZY IS Béhem operaci ddrzby

vyjméte akumulator z jeho uloZeni.

5.1 CHLAZENi MOTORU

Abyste predesli pfehfati a poskozeni motoru, na-
savaci mrizky chladiciho vzduchu musi byt neu-
stale udrzovany v ¢istém stavu a musi byt zbave-
ny pilin a jinych nedistot.

5.2 UDRZBA A NABROUSENi NOZE

NI 2NN Pravideiné  kontrolujte,

zda noZe nejsou ohnuté nebo poskozené a
zda je pevny hieben noZe neporuseny.

Neni potfebné Zadné sefizeni vzdalenosti mezi
nozi, protoze jejich vlle byla nastavena ve vy-
robnim zavodé.
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PFi pouZiti v souladu s pokyny noze nevyzaduiji
zadnou udrzbu ani brouseni.

Brouseni je nezbytné pouze v pfipadé, ze se sni-
Zuje vykon pfi fezani a vétve maji tendenci k ¢as-
tému zaklinéni.

DULEZITA INF. V piipadé potieby je tieba
vsechny zdasahy na noZzi svérit Specializovanému
stfedisku, které ma k dispozici nejvhodnéjsi zari-
zeni a je schopno provést potfebné operace bez
ohroZeni bezpecnosti stroje.

5.3 PECE O AKUMULATOR

1. Akumulator je tfeba skladovat v prostfedi s
teplotou v rozsahu od 0° C do + 45 °C. V pfi-
padé skladovani stroje v prostfedich, kde
existuje moznost prekro¢eni uvedenych mez-
nich hodnot, je vhodné vyjmout akumulator a
odlozit jej na vhodné misto.

2. Béhem pouziti je akumulator chranén proti
uplnému vybiti ochrannym zafizenim, které
vypne stroj a zablokuje jeho &innost.

3. Akumulator je vybaven ochranou, ktera za-
brani jeho nabiti, kdyZ se hodnota teploty ne-
nachdazi v rozsahu od 0 do 45 °C.

4. Akumulator muze byt nabit kdykoli, a to i ¢as-
te€né, bez rizika poskozeni.

5.4 SKLADOVANi

Po ukonéeni kazdé pracovni smény dikladné
ocistéte stroj od prachu a nedistot, opravte a na-
hrad'te poSkozené soucasti.

Stroj musi byt skladovan na suchém misté, chra-
néném pred nepfizni pocasi, a mimo dosah déti.

6. MIMORADNA UDRZBA

Kazda operace udrzby, ktera neni zahrnuta v
tomto névodu, smi byt provadéna vyhradné
Autorizovanym servisem.

Operace provadéné u neautorizovanych organi-
zaci nebo operace provadéné nekvalifikovanym
personalem zplsobi propadnuti jakékoli formy
zaruky.



7. DIAGNOSTIKA

Co je tieba délat, kdyz...

Plvod problému

Naprava

1. P¥i aktivaci vypinaée nedojde k uvedeni
motoru do chodu

Chybi akumulator nebo
neni spravné viozeny

Ujistéte se, ze je
akumulator spravné
umistén

Vybity akumulator

Zkontrolujte stav
nabiti akumulatoru a dle
potteby jej dobijte

2. Zastaveni motoru béhem pracovni éinnosti

Chybi akumulator nebo
neni spravné viozeny

Ujistéte se, ze je
akumulator spravné
umistén

Vybity akumulator

Zkontrolujte stav
nabiti akumulatoru a dle
potfeby jej dobijte

3. Omezena auton

omie akumulatoru

Naro¢né podminky
pouziti s vy$8im
proudovym odbérem

Provedte optimalizaci
pouziti

4. Nabijecka akumulatoru neprovadi nabijeni
akumulatoru (rozsviceni zelené LED)

Znedisténé kontakty

Ocistéte kontakty

5. Nabijecka akumulatoru neprovadi nabijeni
akumulatoru (neni rozsvicena zadna LED)

Chybi napéti
pro nabijecku akumulatoru

Zkontrolujte, zda je
zastréka fadné zasunuta a
zda je v zasuvce elektrické
sité napéti

Vadna nabijecka
akumulatoru

Provedte vyménu s
pouzitim originalniho
nahradniho dilu
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SADAN LASES BRUGSANVISNINGEN

Brugsanvisningen indeholder visse afsnit med
oplysninger af seerlig vigtighed. Afsnittene er
angivet pa forskellige mader og har felgende
betydning:

BEM/ERK eller

VIGTIGT Indeholder detaljer eller yderligere
uddybning af forudgdende angivelser for at undgéa
beskadigelse af maskine, materielle skader eller
kveestelser.

oy \o)"/.;t1 Y Risiko for kvaestelser pa sig
selv eller andre personer ved manglende over-
holdelse af forskriften.

Vi 7:\313] Risiko for alvorlige kvaestelser pa sig
selv eller andre personer eller dodsfald ved
manglende overholdelse af forskriften.

BLIV FORTROLIG MED MASKINEN

BEMZRK - Billederne med referencerne findes
pa side 2 i denne brugsanvisning.

BESKRIVELSE AF MASKINE
OG ANVENDELSESOMRADE

Denne maskine er et redskab til havepleje og
navnlig en beerbar haekkeklipper med batteridre-
vet elektrisk motor beregnet til hobbybrug.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motorenhed

VIGTIGT - LASES OMHYGGELIGT, INDEN MASKINEN TAGES | BRUG.
Opbevares til eventuel senere brug

og to takkede knive, som drives af en mekanisme,
der giver en retlinjet stempelbevaegelse.
Sikkerhedsindretningerne ger, at knivene udeluk-

kende er i bevaegelse ved personlig betjening.

Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og konstrueret til
klipning og trimning af haekke, der bestar af buske
med grene i en mindre starrelse eller uanset i en

storrelse, der er egnet til maskinens egenskaber.

Uegnet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne er

farlig og kan medfere kvaestelser og/eller materi-

elle skader. Uegnet brug er for eksempel folgende

(men ikke udelukkende):

- klipning af grees i almindelighed, isaer i naserhe-
den af kantsten;

- findeling af materialer til kompostering;

- beskeeringsarbejde;

- anvendelse af maskinen til skeering af andet
end haekke og mindre buske;

- anvendelse af maskinen af flere brugere ad

- gangen.

Uegnet brug af maskinen medferer, at garantien
bortfalder. Endvidere ophgrer producentens
ansvar, hvilket betyder, at brugeren selv er ansvar-
lig for eventuelle udgifter som folge af skader eller

kveestelser pa sig selv eller andre personer.



MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT OG DELE

Motorenhed

Skeer (klinge)
Forreste beskyttelse
Forreste handtag
Bagerste handtag
Beskyttelse for klinge
Afbryderknap
Sikkerhedsafbryder
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21. EF-overensstemmelsesmaerke
22. Fabrikantens navn og adresse
23. Lydeffektniveau

24. Fabrikantens referencemodel
25.  Serienummer

26. Fremstillingsar

27. Speending og stremtype

n ) Elektriske apparater méa ikke
bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffald. Ifelge det
Europaeiske Direktiv 2012/19/
EF angéende bortskaffelse af
elektriske og elektroniske

_ apparater og dets iveerksaettel-
\ @@ J se i henhold til de nationale
normer, skal elektriske apparater efter endt levetid
indsamles separat med det formal at kunne gen-
anvendes pa en miljerigtig made. Hvis elektriske
apparater bortskaffes pa en losseplads eller efter-
lades pé jorden, kan skadelige stoffer sive ned til
grundvandet, séledes at de indgar i fedekaeden
og skader Deres sundhed og velveere. Yderligere
oplysninger ang&ende bortskaffelse af dette pro-
dukt kan fas hos Deres lokale myndighed for
bortskaffelse af husholdningsaffald eller hos
Deres forhandler.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Maskinen skal anvendes med forsigtighed. Pa
maskinen har vi derfor anbragt nogle etiketter for
at minde om de vigtigste forholdsregler under

brugen. Etiketternes betydning er forklaret neden-
for. Desuden anbefaler vi, at De omhyggeligt
leeser sikkerhedsnormerne, som findes i det til-
svarende kapitel i denne brugsanvisning.
Qdelagte eller uleeselige etiketter skal udskiftes.

41. Advarsel! Fare. Hvis denne maskine anven-
des ukorrekt, kan den veere farlig for bruge-
ren og andre.

42. Brugeren af denne maskine, nar denne
anvendes under normale betingelser hver
dag og kontinuerligt, kan udsaettes for et
stgjniveau pa 85 dB (A) eller mere. Anvend
beskyttelsesbriller og hgreveern.

43. Maskinen mé ikke udseettes for regn (eller
fugt).

44. Lees brugsanvisningen inden brug af denne
maskine.

45. Beer stovmasker under arbejdet.

TEKNISKE DATA OGTILBEHGR

[71] Speending og stremtype
[72] Klippeleengde

[73] Veegt

[74] Klippebeveegelse

SIKKERHEDSNORMER
skal overholdes omhyggeligt

GENERELLE SIKKERHEDSANVISNINGER
VED BRUG AF ELEKTRISK VAERKTQJ

Lzes sikkerhedsanvisninger-
ne og brugsanvisningen helt igennem.
Manglende overholdelse af sikkerheds- og/
eller brugsanvisningerne kan veere arsag til
elektrisk stod, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.



1) Sikkerhed i arbejdsomradet

a) Hold arbejdsomradet rent. Et snavset og/el-
ler rodet omrade forager muligheden for ulykker.
b) Det elektriske veerktej ma ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljoer, i naerveer af brand-
farlige vaesker, gas eller pulver. Elektrisk vaerk-
tej danner gnister, som kan antaende pulver el-
ler damp.

c) Nar et elektrisk veerktgj tages i brug, skal bern
og andre personer holdes pa afstand. Distraktion
kan medfere, at herredemmet mistes.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Undga kontakt mellem kroppen og overflader
forbundet med stel eller jord, sdsom rer, radia-
torer, komfurer og kaleskabe. Risikoen for elek-
trisk sted forgges, nar kroppen danner stel- eller
jordforbindelse.

b) Elektrisk vaerktej ma ikke udsaettes for regn
eller vade miljger. Vand, der treenger ind i et elek-
trisk veerktoj, forager risikoen for elektrisk stod.

3) Personlig sikkerhed

a) Veer forsigtig, pas pa, hvad De ger, og veer
fornuftig, nar De bruger et elektrisk veerktgj.
Anvend ikke det elektriske veerktej, nar De er
treet eller under pavirkning af alkohol, euforise-
rende stoffer eller medicin. En kortvarig distrak-
tion under anvendelse af et elektrisk vaerktgj kan
medfore alvorlige kveestelser.

b) Anvend beskyttelsestgj. Beer altid beskyttel-
sesbriller. Anvendelse af personlige veernemid-
ler, sdsom stgvmasker, skridsikre sko, beskyttel-
seshjelm eller hegreveern, reducerer muligheden
for kvaestelser.

c) Undgéa utilsigtet start. Kontrollér, at appara-
tet er slukket, inden De indsaetter batteriet, eller
inden De tager fat i eller transporterer det elek-
triske veerktej. Transport af et elektrisk veerktoj
ved at holde en finger pa afbryderen, eller ved
at montere batteriet med afbryderen i positionen
“ON?”, forager muligheden for ulykker.

d) Fjern alle nggler og/eller justeringsveerktgijer,
inden De teender det elektriske veerktgj. En neg-
le eller andet veerktgj, der forbliver i kontakt med
en roterende del, kan medfore kveestelser.

e) Sorg for ikke at miste balancen. Hold altid en
god balance og fodfeeste. Dette sikrer et bedre
herredemme over det elektriske veerktgj i uven-
tede situationer.

f) Tag egnet toj pa. Beer ikke blafrende tgj eller
juveler. Hold har, tgj og handsker i passende af-
stand fra de bevaegelige dele. Lostsiddende tgj,
smykker eller langt har seette sig fast i de bevae-
gelige dele.

g) Kontrollér, at eventuelt udstyr, som skal slut-

tes til systemer til fiernelse og opsamling af stov,
er tilsluttet og benyttes korrekt. Brug af dette ud-
styr kan begreense de risici, som er forbundet
med stovet.

4) Brug og beskyttelse af det elektriske
veerktoj

a) Det elektriske veerktoj ma ikke overbelastes.
Anvend et elektrisk veerktoj, der er egnet til ar-
bejdet. Et egnet elektrisk veerktgj udferer sit ar-
bejde bedst og pa sikreste vis ved den hastig-
hed, det er konstrueret til.

b) Anvend ikke det elektriske veerktgj, hvis af-
bryderen ikke er i stand til at starte og standse
det normalt. Et elektrisk veerktgj, som ikke kan
betjenes ved hjaelp af en afbryder, er farligt og
skal repareres.

c) Fjern akkumulatoren fra dens rum, inden der
udferes nogen former for justering eller udskift-
ning af tilbeher, eller inden det elektriske veerktgj
stilles pa plads. Disse forebyggende sikkerheds-
foranstaltninger reducerer risikoen for utilsigtet
start af det elektriske veerktg;j.

d) Placér de elektriske veerktojer, som ikke er i
brug, utilgeengeligt for barn, og tillad ikke, at det
elektriske veerktgj betjenes af personer, som ik-
ke er fortrolige med veerktgjet og denne brugs-
anvisning. Elektriske vaerktgjer er farlige, nar de
kommer i haenderne pa uerfarne brugere.

e) Serg for en egnet vedligeholdelse af elek-
triske veerktgjer. Kontrollér, at de bevaegelige
dele er placeret korrekt og kan beveege sig frit.
Kontrollér i gvrigt, at der ikke er revner i delene
og/eller enhver anden tilstand, som kan pavirke
det elektriske veerktgjs funktion. Er der skader
ved det elektriske veerktoj, skal det repareres, for
det anvendes. Mange ulykker skyldes utilstreek-
kelig vedligeholdelse.

f) Hold klippekomponenterne skarpe og rene.
En god vedligeholdelse af klippekomponenter-
ne, hvor skeerene holdes skarpe, gor dem min-
dre tilbgjelige til at saette sig fast og geor dem
nemmere at styre.

g) Anvend det elektriske veerktgj og de tilheoren-
de tilbehar i henhold til de leverede anvisninger,
under hensyntagen til arbejdsbetingelserne og
den type arbejde, der skal udferes. Anvendelse
af et elektrisk veerktgj til andre formél, end det er
beregnet til, kan medfere faresituationer.

5) Service

a) Det elektriske veerktoj skal udelukkende re-
pareres af kvalificeret personale under anven-
delse af originale reservedele. Herved er det
muligt at opretholde det elektriske veerktgjs sik-
kerhed.



ELEKTRISK HEKKEKLIPPER
(batteridrevne)

SIKKERHEDSANVISNINGER

Under anvendelse af ma-
skinen skal sikkerhedsanvisningerne over-
holdes. Inden maskinen szttes i gang, skal
anvisningerne vedrorende egen og andre
personers sikkerhed Ilzeses omhyggeligt.
Anvisningerne skal opbevares og holdes i
god stand til senere anvendelse.

— Hold samtlige kropsdele vaek fra skeerekniven.
Fjern ikke det afklippede materiale og hold ik-
ke fast i materiale, der skal klippes, mens kni-
ven kerer. Forvis Dem om, at afbryderen er
i "stop”-stilling, nar der skal fjernes afklippet
materiale. En Kkortvarig distraktion under an-
vendelse af heaekkeklipperen kan medfere al-
vorlig personskade.

— Nar heekkeklipperen transporteres, skal den
holdes i handtaget, mens kniven er stand-
set. Skeereindretningens beskyttelse skal al-
tid vaere monteret bade under transporten, og
nar maskinen efterlades uden opsyn. En pas-
sende handtering af haekkeklipperen reduce-
rer muligheden for personskade forarsaget
af knivene.

— Grib kun fast omkring handtagenes isolerede
dele pa det elektriske veerktgj. | modsat fald er
der risiko for, at kniven kommer i kontakt med
skjulte kabler. En eventuel kontakt mellem kni-
ven og et spaendingsferende kabel kan medfe-
re, at der overfgres elektrisk speending til red-
skabets metaldele, hvilket vil kunne udsaette
brugeren for elektrisk stod.

Sadan anvendes den elektriske
heekkeklipper (batteridrevne)

Under anvendelsen skal brugeren antage en fast

og stabil stilling og udvise varsomhed.

— Undga sa vidt muligt at arbejde over vad el-
ler glat jord, eller pa en jordbund, der er alt for
ujeevn eller stejl, og som ikke sikrer brugerens
stabilitet under arbejdet.

— Leb aldrig, men gé og pas pa alle ujaevnheder
i jorden og eventuelle hindringer.

— Vurdér de potentielle risici ved det omrade,
hvor der skal arbejdes, og tag alle de ned-
vendige forholdsregler for at veerne om Deres
egen sikkerhed, specielt pa skraninger eller
ujeevn, glat eller bevaegelig jordbund.

Maskinen méa ikke anvendes af personer, der
ikke er i stand til at holde den fast med begge
haender og/eller personer, der ikke er i stand til
at opretholde en stabil balance under arbejdet.

Lad aldrig bern eller personer, som ikke har det
ngdvendige kendskab til maskinen, bruge den.
Der kan lokalt veere fastsat en minimum alders-
greense for brug af maskinen.

Maskinen méa ikke anvendes af mere end én
person.

Brug aldrig maskinen:

— Med personer, specielt barn, eller dyr i neer-
heden;

— Hvis brugeren foler sig traet eller utilpas, eller
hvis brugeren har indtaget lsegemidler, eufo-
riserende stoffer, alkohol eller andre stoffer,
som kan pavirke hans eller hendes reflekser
eller opmeerksomhed;

— Hvis beskyttelserne er blevet fjernet eller er
beskadiget.

¢ Anvendelsesteknikker for den elektriske
haekkeklipper (batteridrevne)

Overhold altid sikkerhedsanvisningerne og an-
vend de skeereteknikker, der er bedst egnet til
det type arbejde, som skal udferes, i overens-
stemmelse med de anvisninger og de eksem-
pler, der er angivet i brugsanvisningerne.

* Sikkerhed under flytning af den elektriske
heekkeklipper (batteridrevne)

Hver gang, maskinen skal flyttes eller transpor-

teres, skal De:

— slukke motoren, vente til skeereindretningen
er standset og tage akkumulatoren ud af dens
rum;

— Tage fati maskinen udelukkende i handtagene
og rette skeereindretningen modsat i forhold til
kereretningen.

Nar maskinen transporteres med et keretgj, skal
den placeres séledes, at den er fuldsteendigt
fastgjort, og at den ikke udger fare for nogen.

¢ Gode rad til nybegyndere

Inden et arbejde udferes for forste gang, er det
anbefalelsesveerdigt at skaffe sig den ngdvendi-
ge fortrolighed med maskinen og de mest egne-
de teknikker ved at holde maskinen fast og ud-
fore de beveegelser, der kreeves under arbejdet.

¢ Handtering og korrekt anvendelse
af batteridrevne elektriske veerktojer

a) Kontrollér, at apparatet er slukket, inden De
indseetter batteriet. Indseettelse af et batteri i
et teendt elektrisk apparat kan medfare ulykker.
b) Batterierne ma kun oplades ved hjeelp af bat-
teriopladere, som er anbefalet af producenten.



En batterioplader er som regel specifikt bereg-
net til en bestemt type batteri, og der er risiko
for brand, hvis den bruges med andre typer bat-
terier.

c) Anvend kun de batterier, der specifikt er be-
regnet til Deres veerktoj. Brug af andre batterier
kan medfgre kveestelser og brandfare.

d) Hold batteriet veek fra papirclips, menter,
nagler, som, skruer og/eller andre mindre metal-
genstande, som kan skabe kortslutning mellem
batteriklemmerne, nar batteriet ikke er i brug. En
kortslutning mellem batteriklemmerne kan med-
fore forbraendinger eller brandfare.

e) Etbatteriidarlig tilstand kan resultere i udslip
af vaeske. Undgéa kontakt med denne vaeske. | til-
feelde af utilsigtet kontakt skylles med vand. Sag
leege, hvis veesken kommer i kontakt med gjne-
ne. Vaeskeudslip fra batteriet kan medfere hudir-
ritation eller forbraendinger.

f) Kontrollér, at akkumulatorens tilstand er god,
og at der ikke er tegn pa beskadigelse. Maskinen
ma ikke bruges sammen med en beskadiget el-
ler nedslidt akkumulator.

BRUGSANVISNINGER
FOR AKKUMULATORER

¢ Generelle forholdsregler

— Akkumulatoren ma aldrig abnes.

- Brugte batterier ma aldrig afbreendes -
EKSPLOSIONSFARE!

— Batteriopladeren ma kun forbindes til stikkon-
takter med den spaending, der er angivet pa
typeskiltet.

— Anvend kun en original akkumulator.

— Akkumulatoren kan blive varm ved langvarig
brug. Lad den afkale, inden den oplades.

— Akkumulatoren og batteriopladeren skal op-
bevares utilgaengeligt for barn.

— Batteriopladeren ma ikke bruges pa steder
med brandfarlige dampe eller stoffer.

— Akkumulatorerne ma kun oplades ved en stue-
temperatur pa mellem 10 og 40 °C.

— Akkumulatorerne ma ikke opbevares ved tem-
peraturer over 40 °C.

— Skab aldrig kortslutning mellem akkumulato-
rernes klemmer, og forbind dem ikke med me-
talgenstande.

— Serg for, at klemmerne ikke forbindes med
hinanden under transport af akkumulatorerne.
Akkumulatorerne ma ikke transporteres i me-
talbeholdere.

— Kortslutning af akkumulatoren kan medfore
eksplosion. Kortslutningen beskadiger under
alle omsteendigheder akkumulatoren.

— Kontrollér regelmeessigt, at kablet til batteri-
opladeren ikke er beskadiget. Udskift batteri-
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opladeren, hvis kablet er beskadiget.

— Akkumulatorerne skal oplades fuldsteendigt
inden vinteropbevaringen.

— Akkumulatoren ma kun oplades med en bat-
terioplader i henhold til standard EN 60335-
2-29.

NORMER FOR BRUG

BEMAERK - Figurerne, som omtales i tek-
sten, findes pa side 4 ff. i denne brugsan-
visning.

1. MONTERING AF MASKINEN

Emballagen skal bortskaffes i overensstemmel-
se med de lokale geeldende normer.

Pa grund af sikkerheden og af hensyn til trans-
porten leveres lithium-akkumulatoren (hvis den
medfolger) i uopladet tilstand og adskilt fra ma-
skinen.

Inden akkumulatoren tages i brug, skal den op-
lades som angivet i afsnittet “Opladning af ak-
kumulatoren”.

2. FORBEREDELSE TIL ARBEJDET

2.1 KONTROL AF MASKINEN

VW \7:.\:t1S B8 Forvis Dem om, at akkumu-
latoren ikke sidder i sit rum.

Det folgende skal udferes, inden arbejdet star-
tes:

— kontrollér, at afbryderens og sikkerhedsknap-
pens handtag beveeger sig frit og uden over-
dreven kraft, og at de automatisk og hurtigt
vender tilbage til neutralpositionen, nar man
giver slip pa dem.

— kontrollér, at kelelufts-indsugningsgitrene ikke
er tilstoppede

- kontrollér, at maskinens handtag og beskyt-
telser er rene, tarre, korrekt monteret og solidt
fastgjort til maskinen;

— kontrollér, at skaereindretningerne og beskyt-
telserne ikke er beskadiget;

— kontrollér, at maskinen ikke viser tegn pa slid
eller beskadigelse som fglge af slag eller an-
dre arsager, og udfer de reparationer, der mat-
te veere ngdvendige.



— kontrollér, at akkumulatorens tilstand er
god, og at der ikke er tegn pa beskadigelse.
Maskinen ma ikke bruges sammen med en
beskadiget eller nedslidt akkumulator.

— oplad akkumulatoren som angivet i afsnittet
"Opladning af akkumulatoren”.

2.2 KONTROL AF BATTERIETS OPLADNING
(fig. 1)

Tryk pa den lille knap (2), der aktiverer tre LED
(3), for at kontrollere batteriets (1) opladning.
LED’ene har falgende betydning:

Q0@ 3 LED er teendt = Batteritid = 3/3
O@®® 2 LED er teendt = Batteritid > 2/3
OO® 1 LED er teendt = Batteritid < 1/3
OOO Ingen LED er teendt = Batteriet er fladt

2.3 OPLADNING AF AKKUMULATOR (fig. 2)

VIGTIGT! Spaendingen i stikkontakten skal vaere
samme spaending som angivet pa batterioplade-
rens skilt.

* Sadan fiernes akkumulatoren (1) fra maskinen:
— Left fligen (1a), og treek akkumulatoren (1) ud.

¢ Sadan genoplades akkumulatoren:

— Slut batteriopladeren (2) til en stikkontakt.
Kontrollampen (2a) lyser grent for at indikere,
at der er spaending.

— Indsaet akkumulatoren (1) i batteriopladeren
(2), og pres den i bund. Opladningen tager
ca. 100 minutter, hvis akkumulatoren er fuld-
steendigt flad.

* Opladningens faser angives af kontrollamper-
ne (2a) og (2b):

— Batterioplader tilsluttet = Kontrollampen (2a)
lyser grant.

— Akkumulator indsat og opladning i gang =
Kontrollampen (2a) lyser GRONT + kontrol-
lampen (2b) lyser RODT.

— Opladning afsluttet = Kontrollampen (2a) lyser
GRONT + kontrollampen (2b) lyser GRONT.

— Uregelmeessighed = Kontrollampen (2a) blin-
ker GRONT + kontrollampen (2b) blinker
RGDT.

— Kortslutning =
RQDT.

Opladningen tager ca. 100 minutter, hvis akku-

mulatoren er fuldsteendigt flad.

Kontrollampen (2b) blinker

¢ Nar genopladningen er gennemfert:

- Fjern akkumulatoren (1) fra batteriopladeren
(2), og montér den pa maskinen.

— Kobl batteriopladeren (2) fra stikkontakten.
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3. ANVENDELSE AF MASKINEN

3.1 START AF MASKINEN (fig. 3)

For maskinen startes:
— Indsaet akkumulatoren (1) i dens rum.

Fremgangsmade ved start af maskinen:

— Fjern beskyttelserne for klingen.

— Kontrollér, at klingen ikke rgrer ved jorden eller
andre genstande.

— Tryk pa sikkerhedsknappen (2) og betjen
afbryderen (3).

BEMAERK! Det er kun muligt at starte motoren og
holde den kerende, mens sikkerhedshéndtaget
og afbryderen bliver betjent.

Sa snart man giver slip pa enten sikkerhedshand-
taget eller afbryderen, standser motoren.

3.2 STANDSNING AF MASKINEN (fig. 3)

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:
- Giv slip pa sikkerhedsknappen (2) og afbry-
deren (3).

- Left fligen (1a), og treek akkumulatoren (1) ud.

4. ANVENDELSESMADER OG
ARBEJDSTEKNIKKER

VWOV GGEISBE Til Deres og andres sikke-
rhed:

1) Maskinen mé forst anvendes, nar bruge-
ren har leest brugsanvisningen omhyg-
geligt. Bliv fortrolig med maskinens be-
tjening og dermed selve brugen af ma-
skinen. Leer at slukke hurtigt for motoren.

2) Yderligere risiko: Ogsé selv om alle sik-
kerhedsanvisninger overholdes, kan an-
dre risici ikke udelukkes. | betragtning af
denne maskines type og konstruktion bor
man tage hojde for nedenstaende mulige
farer:

- Kontakt med ubeskyttede skaeretaender

— Fingre eller haender, der kommer i kontakt

med kniven under bevaegelse.

— Uforventede eller pludselige bevaegelser

af kniven.

— Udslyngning af fragmenter, som kan med-

fore ojneskader.

— Skader ved horesansen, hvis der ikke bru-

ges horeveern.



3) Vaer opmaerksom pa, at operatoren er an-
svarlig for ulykker, som pafores andre
personer eller deres ejendom.

4) Bzer en egnet paklaedning under arbejdet.
Hos Deres forhandler kan De f& oplysnin-
ger om de mest egnede ulykkeforebyg-
gende materialer for at oge sikkerheden
under arbejdet.

5) Arbejd kun ved dagslys eller godt kun-
stigt lys.

6) Kontrollér hele arbejdsomréadet grundigt
og fjern alt det, som kan slynges ud af
maskinen eller kan beskadige skzereind-
retningen (grene, staltrad, skjulte kabler
m.m.).

7) Pas pa eventuel udslyngning af materiale
forarsaget af skeereindretningen.

8) Stands motoren og tag akkumulatoren ud

af dens rum:

- nar maskinen bliver efterladt uden opsyn;

- inden kontrol, rengoring eller reparation af

maskinen;

efter pakorsel af et fremmedlegeme. uved-

kommende genstande, undersog om ma-

skinen er beskadiget og om nodvendigt re-
parér den, inden arbejdet genoptages;
hvis maskinen begynder at vibrere unor-
malt. | sa fald skal arsagen til vibrationer-
ne straks findes og et specialiseret ser-
vicecenter skal sorge for de nodvendige
undersogelser;

- nar maskinen ikke anvendes.

9) Hold altid heender og fodder vaek fra skee-
reindretningen, isaer under opstart af mo-
toren.

VIGTIGT! Husk altid, at en ukorrekt anvendelse
af den elektriske haekkeklipper kan veere til gene
for andre. For at vise hensyn til andre og til miljoet,
husk folgende:

— Brug ikke maskinen i omgivelser og pa tids-
punkter, hvor det kan vaere generende.

— Overhold noje de lokale normer, nar De bort-
skaffer restmaterialet efter klipningen.

— For at undga brandrisiko m& maskinen ikke ef-
terlades i umiddelbar neerhed af torre blade el-
ler graes, mens motoren er varm.

— Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad
angdr bortskaffelse af olie, nedslidte dele og/
eller ethvert andet element, som kan pavirke
miljoet.

Langvarig udsaettelse for
vibrationer kan medfore skader og neuro-
vaskulaere forstyrrelser (naermere betegnet:
“Raynaud’s fa2nomen” eller “hvid hand”),
specielt hos personer, der lider af kredslobs-
forstyrrelser. Symptomerne, som kan invol-
vere haender, handled og fingre, viser sig
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som tab af folsomhed, slovhed, kloen, smer-
ter, affarvning og eendring i hudens struk-
tur. Disse virkninger kan forstaerkes af en lav
rumtemperatur og/eller et overdrevet greb pa
héndtagene. Sa snart symptomerne viser sig,
reducér da maskinens anvendelsestid, og
kontakt en lzege.

4.1 ANVENDELSE AF MASKINEN

Y.ML SRl Under klipningen skal ma-
skinen altid holdes fast med begge haender.

Akkumulatoren er forsynet med en beskyttelse,
der forhindrer fuldstaendig afladning.

Veerktojet slukker automatisk, nar akkumulato-
ren er brugt op. | sa fald skal akkumulatoren hur-
tigt genoplades.

YW DALGEISRE Stands straks motoren, hvis
klingerne under arbejdet blokeres eller saet-
ter sig fast i heekkens grene.

4.2 ARBEJDSTEKNIKKER

Det er at foretraekke, at haekkens to lodrette sider
klippes forst, og derefter den overste del.

¢ Lodret klipning (Fig. 4)

Klipningen skal udferes med en bueformet be-
veegelse nedenfra og opad, idet klingen holdes
sa langt som muligt veek fra kroppen.

* Vandret klipning (Fig. 5)

De bedste resultater opnas, hvis klingen hol-
des en smule skra (5° - 10°) i klipperetningen,
med en bueformet bevaegelse og en langsom
og konstant fremgang, specielt hvis haekken er
meget teet.

4.3 AFSLUTNING AF ARBEJDET

Det folgende skal udferes, nar arbejdet er af-
sluttet:
— Sluk motoren som forklaret ovenfor.

Lad motoren kole af, inden
maskinen saettes i et hvilket som helst rum.
For at mindske brandfaren skal maskinen
holdes fri for graesrester, blade eller store
maengder smorefedt; beholdere med rester
fra klipning ma ikke efterlades indendors.



Nar en arbejdsopgave er afsluttet, kan det vee-
re pa sin plads at rense og smare knivene for
at forbedre deres effektivitet og forleenge deres
varighed.

— Rens knivene med en ter klud og brug en bor-
ste, hvis snavset sidder fast.

— Knivene skal smgres med den korrekte type
olie, som bar vaere miljgvenlig.

5. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Til Deres og andres sikker-

hed:

— Efter brugen skal akkumulatoren hver gang
fijernes fra sit rum, og den skal kontrolleres
for eventuelle skader.

— En korrekt vedligeholdelse er veesentlig for
at fastholde maskinens oprindelige effekti-
vitet og sikkerhed.

- Lad motrikker og skruer forblive tilspaend-
te, sa maskinen altid er klar til sikker brug.

- Brug aldrig maskinen med slidte eller ode-
lagte dele. Defekte dele bor altid udskiftes
og ikke repareres.

— Brug udelukkende originale reservedele.
Reservedele af anden kvalitet kan beskadi-
ge maskinen og forringe Deres sikkerhed.

INIDYZXS3R0 under vedligeholdelsen
skal akkumulatoren tages ud af sit rum.

5.1 AFKOLING AF MOTOREN

For at undga overophedning og skader ved mo-
toren, skal indsugningsgitrene for keleluften al-
tid holdes rene og frie for savsmuld eller rester.

5.2 VEDLIGEHOLDELSE OG SLIBNING
AF KNIVEN

YYLA. 1SRl Kontrollér jaevnligt, at kni-
vene ikke er bojet eller skadet, og at knivens
faste kam er hel.

Det er ikke ngdvendigt at justere afstanden mel-
lem knivene, da afstanden er indstillet pa fabrik-
ken.

Hvis knivene bruges i henhold til anvisningerne,
kraever de hverken vedligeholdelse eller slib-
ning.
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Slibning er kun nedvendigt, nar ydelsen ved klip-
ningen bliver darligere og grenene har en hyppig
tendens til at seette sig fast.

VIGTIGT Eventuelle indgreb pé kniven skal ude-
lukkende udferes hos et specialiseret center, som
er i besiddelse af egnede redskaber og vil vaere
i stand til at gennemfore de nodvendige indgreb
uden at forringe maskinens sikkerhed.

5.3 HANDTERING AF BATTERI

1. Batteriet skal opbevares ved stuetemperatur
pa mellem 0 og 45 °C. Det er en fordel at flyt-
te batteriet og anbringe det et hensigtsmees-
sigt sted, hvis maskinen opbevares i omgivel-
ser, hvor der er risiko for at overskride disse
graenser.

2. | forbindelse med brug er batteriet beskyttet
mod komplet afladning ved hjeelp af en be-
skyttelsesanordning, som slukker maskinen
og hindrer dens funktion.

3. Batteriet er udstyret med en beskyttelse, som
hindrer opladning, safremt temperaturen er
under frysepunktet (0 °C) eller over +45 °C.

4. Batteriet kan oplades (ogsa delvist) pa et
hvilket som helst tidspunkt, uden at dette in-
debeerer risiko for beskadigelse af batteriet.

5.4 OPBEVARING

Hver gang efter arbejde skal maskinen renses
omhyggeligt for stev og rester. Kontrollér, at der
ikke findes beskadigede dele, og udskift de de-
fekte dele.

Maskinen skal henstilles pa et tert sted, der er
beskyttet mod skiftende vejrbetingelser og som
er utilgaengeligt for barn.

6. EKSTRAORDINAR VEDLIGEHOLDELSE

Ethvert vedligeholdelsesindgreb, der ikke er be-
skrevet i denne brugsanvisning, ma udelukken-
de udferes af Deres forhandler.

Indgreb, der er udfert af uegnede instanser eller
ukvalificerede personer, medfgrer bortfald af en-
hver form for garanti.



7. FEJLFINDING

Hvad skal gores hvis ...

Arsag til problemet

Afhjeelpning

1. Motoren starter ikke, nar der trykkes
pa afbryderen.

Batteriet mangler eller er
ikke indsat korrekt.

Kontrollér, at batteriet er
anbragt korrekt.

Batteriet er fladt.

Kontrollér opladningen,
og oplad batteriet.

2. Motoren standser under arbejdet

Batteriet mangler eller er
ikke indsat korrekt.

Kontrollér, at batteriet er
anbragt korrekt.

Batteriet er fladt.

Kontrollér opladningen,
og oplad batteriet.

3. Reduceret batteritid

Vanskelige arbejdsforhold
medforer storre
stromforbrug.

Optimér brugen.

4. Batteriopladeren oplader ikke batteriet
(den gronne LED er teendt).

Kontakterne er snavsede.

Renger kontakterne.

5. Batteriopladeren oplader ikke batteriet (ingen LED
er taendt).

Der mangler speending til
batteriopladeren.

Kontrollér, at stikket er
indsat, og at der er
spaending i stikkontakten.

Batteriopladeren er
beskadiget.

Udskift med en original
reservedel.
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WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Im Text des vorliegenden Handbuchs sind einige
besonders wichtige Abschnitte nach den folgen-
den Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS oder

WICHTIG Liefert erlduternde Hinweise oder ande-
re Angaben Uliber bereits an friiherer Stelle gema-
chte Aussagen, in der Absicht, die Maschine nicht
zu beschédigen oder Schéden zu vermeiden.

Ay -Xo 1V \[c]}] /m Falle der Nichtbeachtung
besteht die Méglichkeit, sich selbst oder Dritte
zu verletzen.

il el J.GI:10l /Im Falle der Nichtbeachtung
besteht die Méglichkeit, sich selbst oder Dritte
schwer zu verletzen, mit Todesgefahr.

DIE MASCHINE KENNENLERNEN

HINWEIS - Die Bilder zu den Bezugnahmen
befinden sich auf Seite 2 dieses Handbuchs.

BESCHREIBUNG DER MASCHINE
UND EINSATZBEREICH

Diese Maschine ist ein Gartengerat, genauer
gesagt eine handgehaltene Heckenschere mit
batteriebetriebenem Elektromotor fir den Hobby-
gebrauch.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem

WICHTIG - VOR GEBRAUCH DER MASCHINE AUFMERKSAM DURCHLESEN.
Fiir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren

Motor und einem Paar gezahnter Messer, die Uber
einen Mechanismus mit geradliniger Hin- und
Herbewegung angetrieben werden.

Die Sicherheitssysteme verhindern unvorhergese-
hene Bewegungen der Messer wenn der Bediener
nicht anwesend ist.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Diese Maschine wurde zum Schneiden und
Trimmen von Hecken entwickelt und hergestellt,
welche aus Stréduchern mit kleinen Zweigen bes-
tehen, die den Eigenschaften der Maschine ange-
messen sind.

Nicht bestimmungsgemaéaBer Gebrauch

Jede andere Verwendung, die von der oben

genannten abweicht, kann sich als geféahrlich

erweisen und Personen- und/oder Sachschaden

verursachen. Als unsachgemaBer Gebrauch gel-

ten (beispielhaft):

- Schneiden von Gras im Allgemeinen und vor
allem in der N@he von Bordsteinen;

- Zerkleinern von Materialien fir die Kompostie-
rung;

- Beschneidearbeiten;

- Verwenden der Maschine fir den Schnitt von
nicht pflanzlichen Materialien;

- Verwenden der Maschine durch mehr als eine
Person.

Der nicht bestimmungsgemaBe Gebrauch der
Maschine hat den Verfall der Garantie und die
Ablehnung jeder Verantwortung seitens des Her-
stellers zur Folge. Dem Benutzer selbst dadurch
entstandene oder Dritten zugefligte Schaden oder
Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.



TYPENSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE

Motor

Schneidvorrichtung (Messer)
Vordere Schutzvorrichtung
Vorderer Handgriff

Hinterer Handgriff
Messerschutz

Ein-Aus Hebelschalter

© N O RN

Sicherheitsschalter

21. Konformitéatszeichen CE

22. Name und Anschrift des Herstellers
23. Schallleistungspegel

24. Bezugsmodell des Herstellers

25.  Seriennummer

26. Baujahr

27. Spannung und Stromart

N ) Elektrische Gerate durfen nicht
mit dem Hausmull entsorgt
werden. GemaB der EU-Richtli-
nie 2012/19/EG Uber elektrisc-
he und elektronische Altgerate
und ihrer Umsetzung in natio-

nales Recht mussen Elektroal-
!/ tgerate getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeflihrt werden. Werden die Gerate in einer
Mulldeponie oder im Boden entsorgt, kdnnen die
Schadstoffe das Grundwasser erreichen, in die
Lebensmittelkette gelangen und so unserer
Gesundheit und unserem Wohlbefinden schaden.
Wenden Sie sich flr weitergehende Informationen
zur Entsorgung dieses Produkts an die verantwor-
tliche Stelle fur die Entsorgung von Hausmdill oder
an lhren Handler.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Ihre Maschine muss mit Vorsicht benutzt werden.
Aus diesem Grund wurden an der Maschine Sym-
bole angebracht, die Sie auf die wichtigsten Vor-
sichtsmaBnahmen hinweisen. Die Bedeutung der

Symbole ist nachstehend erklart. Wir weisen auch
noch einmal ausdriicklich auf die Sicherheitsnor-
men hin, die Sie im entsprechenden Kapitel dieser
Gebrauchsanleitung finden.

Beschadigte oder unleserliche Etiketten bitte
austauschen.

41. ACHTUNG! Gefahr. Diese Maschine kann,
wenn sie nicht korrekt verwendet wird, flr
Sie und andere gefahrlich sein.

42.  Wir weisen den Bediener dieser Maschine
darauf hin, dass er bei normalen Arbeitsbe-
dingungen téglich einer Gerduschbelastung
von 85 dB (A) oder mehr ausgesetzt ist.
Schutzbrille und Gehdrschutz tragen.

43. Nicht dem Regen (oder Feuchtigkeit) ausset-
zen.

44. \or Inbetriebnahme des Geréats die Bedie-
nungsanleitung aufmerksam lesen.

45. Wahrend der Arbeit eine Staubschutzmaske
tragen.

TECHNISCHE DATEN UND ZUBEHOR

[71] Spannung und Stromart
[72] Schnittlange

[73] Gewicht

[74] Schnittbewegungen

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
zur strengsten Beachtung
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
FUR ELEKTRISCHE GERATE

Lesen Sie aufmerksam alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen Die
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
und der Anweisungen kann zu elektrischen
Schlagen, Feuer bzw. schweren Verletzun-
gen fiihren.



1) Sicherheit des Arbeitsbereichs

a) Den Arbeitsplatz sauber halten. Ein schmut-
ziger und unordentlicher Arbeitsplatz erhéht das
Risiko von Unfallen.

b) Das Elektrowerkzeug darf nicht in explosions-
geféhrdeten Bereichen, in Anwesenheit brennba-
rer Flissigkeiten, Gas oder Staub verwendet wer-
den. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Bei der Verwendung eines Elektrowerkzeugs
muissen Kinder und Anwesende fern gehalten
werden. Ablenkungen kénnen zum Verlust der
Kontrolle fihren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Korperkontakt mit Masse oder geerde-
ten Oberflachen wie Rohrleitungen, Heizkorper,
Kichen oder Kiihlschrénke ist zu vermeiden. Das
Risiko von Stromschlagen nimmt zu, wenn der
Kérper in Kontakt mit Masse oder Erdung kommt.

b) Die Elektrowerkzeuge nicht dem Regen oder
feuchten Umgebungen aussetzen. Wasser, das in
ein Elektrowerkzeug eindringt, erhéht das Risiko
von Stromschlagen.

3) Persénliche Sicherheit

a) Seien Sie aufmerksam, kontrollieren Sie was
Sie tun und verwenden Sie beim Einsatz eines
Elektrowerkzeugs lhren gesunden Menschenver-
stand. Elektrowerkzeuge dirfen nicht verwendet
werden, wenn Sie mide sind, oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Eine kurze Unachtsamkeit wéhrend der
Verwendung eines Elektrowerkzeugs kann schwe-
re Verletzungen zur Folge haben.

b) Verwenden Sie Schutzkleidung. Tragen Sie im-
mer eine Schutzbrille. Die Verwendung von Schutz-
ausriistung wie Staubschutzmasken, rutschfeste
Schuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz vermindert
die Gefahr von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie unabsichtliches Anlassen.
Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausge-
schaltet ist, bevor Sie die Batterie einfligen, das
Elektrowerkzeug greifen oder transportieren. Der
Transport eines Elektrowerkzeugs mit dem Finger
am Schalter oder die Montage der Batterie mit dem
Schalter in Stellung ,ON* erhéht die Unfallgefahr.
d) Entfernen Sie alle Einstellwerkzeuge bzw.
Schraubenschlissel, bevor Sie das Elektro-
werkzeug betétigen. Ein Schrauben-schliissel oder
ein Werkzeug, das in Kontakt mit einem drehenden
Teil ist, kann zu Verletzungen fuhren.

e) Achten Sie auf Ihr Gleichgewicht. Sorgen
Sie immer fir einen festen Stand und ein gutes

Gleichgewicht. So wird eine bessere Kontrolle des
Elektrowerkzeugs in unerwarteten Situationen ge-
wabhrleistet.

f) Kleiden Sie sich auf geeignete Weise. Tra-
gen Sie keine weiten Kleidungsstiicke oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidungsstiicke
und Handschuhe fern von bewegten Teilen. Lose
Kleidungsstiicke, Schmuck oder lange Haare kén-
nen sich in bewegten Teilen verfangen.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich,
dass diese richtig angeschlossen und verwendet
werden. Die Verwendung dieser Vorrichtungen
kann die mit dem Staub verbundenen Risiken ver-
mindern.

4) Verwendung und Schutz
des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie das flr die Arbeit geeignete
Elektrowerkzeug. Ein geeignetes Elektrowerkzeug
flhrt die Arbeit besser und sicherer aus, mit der
Geschwindigkeit, flr die es entwickelt wurde.

b) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht,
wenn der Schalter das Werkzeug nicht korrekt ein-
und ausschalten kann. Ein Elektrowerkzeug, das
nicht mit dem Schalter bedient werden kann, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

¢) Nehmen Sie den Akku aus seinem Sitz, bevor
Sie Einstellungen vornehmen, Zubehorteile wech-
seln und bevor Sie das Werkzeug wegraumen.
Diese vorbeugenden SicherheitsmaBnahmen ver-
mindern das Risiko eines versehentlichen Startens
des Elektrowerkzeugs.

d) Legen Sie nicht verwendete Elektrowerkzeuge
auBer Reichweite von Kindern ab und verhindern
Sie die Verwendung des Elektrowerkzeugs durch
Personen, die nicht mit dem Werkzeug und diesen
Anweisungen vertraut sind. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich in den Handen unerfahrener Bediener.
e) Die Elektrowerkzeuge sorgféltig warten.
Stellen Sie sicher, dass die beweglichen Teile
korrekt ausgerichtet sind und sich frei bewegen
kénnen, dass keine Teile beschadigt sind oder
andere Bedingungen auftreten, die den Betrieb
des Elektrowerkzeugs beeinflussen kénnen. Bei
Defekten muss das Elektrowerkzeug vor der
Verwendung repariert werden. Viele Unfélle wer-
den durch eine mangelhafte Wartung verursacht.
f) Alle Schneiden missen scharf und sau-
ber gehalten werden. Eine korrekte Wartung der
Schneideorgane mit gut geschliffenen Schneiden
sorgt dafur, dass diese weniger hangen bleiben
und das Werkzeug einfacher zu kontrollieren ist.
g) Das Elektrowerkzeug und das Zubehér mus-
sen nach den gelieferten Anweisungen verwen-
det werden, wobei die Arbeitsbedingungen und



die auszufuhrende Arbeit zu berlcksichtigen
sind. Die Verwendung eines Elektrowerkzeugs
fur andere Arbeiten als vorgesehen kann zu
Gefahrensituationen fiihren.

5) Kundendienst

a) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nur von
Fachpersonal unter Verwendung von Original-
Ersatzteilen reparieren. So wird gewahrleistet,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs beibe-
halten wird.

ELEKTRISCHE HECKENSCHERE
(batteriebetrieben)

SICHERHEITSHINWEISE

Wéhrend der Maschinenver-
wendung miissen die Sicherheitsvorschriften
beachtet werden. Vor der Inbetriebnahme der
Maschine miissen die Anweisungen fiir die per-
sénliche Sicherheit und die Sicherheit der be-
triebsfremden Personen gelesen werden. Die
Anweisungen miissen fiir eine spétere Ver-
wendung sorgféltig aufbewahrt werden.

- Alle Korperteile vom Schneidemesser entfernt
halten. Das geschnittene Material nie entfernen
oder zu schneidendes Material festhalten, wéh-
rend das Messer in Betrieb ist. Sicherstellen,
dass der Schalter auf Stopp steht, wenn man
das geschnittene Material entfernt. Eine winzige
Unaufmerksamkeit wahrend der Verwendung der
Heckenschere kann zu schweren Verletzungen
fahren.

— Die Heckenschere zum Transportieren bei
stillstehendem Messer am Handgriff hal-
ten. Wahrend des Transports oder wenn die
Maschine weggestellt wird, immer den Schutz
der Schneidevorrichtung montieren. Ein ange-
messenes Handling der Heckenschere reduziert
die Méglichkeit von durch die Messer verursach-
ten Verletzungen.

- Das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Ober-
flachen der Handgriffe anfassen, denn das
Messer kénnte mit versteckten Kabeln in Kontakt
kommen. Der Kontakt der Schneidklinge mit ei-
nem unter Spannung stehenden Kabel kann die
Metallteile des Werkzeugs unter Spannung set-
zen, wodurch der Bediener einen Stromschlag
bekommen kann.

¢ Bedienung der elektrischen Heckenschere
(batteriebetrieben)

Wahrend der Verwendung eine feste und stabile
Haltung einnehmen, und vorsichtig handeln.
- Vermeiden Sie so gut wie méglich den Einsatz

der Maschine auf nassem oder rutschigem
Boden oder jedenfalls auf unebenen oder stei-
len Béden, wenn fur den Benutzer bei der Arbeit
keine ausreichende Stabilitat gewahrleistet ist;

- Rennen Sie nicht, gehen Sie immer vorsichtig vo-
ran und achten Sie auf die Bodenunebenheiten
und auf die Anwesenheit eventueller Hindernisse.

— Bewerten Sie die potentiellen Risiken des zu
bearbeitenden Gelandes, und ergreifen Sie al-
le erforderlichen SicherheitsmaBnahmen fir die
eigene Sicherheit, vor allen auf Hangen, gefahr-
lichem, rutschigem oder unsicherem Gelande.

Die Maschine darf nur von Personen verwendet

werden, die in der Lage sind, diese fest mit bei-

den Héanden zu halten bzw. wahrend der Arbeit
das Gleichgewicht sicher auf den Beinen zu halten.

Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen,

die nicht Uber die erforderlichen Kenntnisse die-

ser Gebrauchsanweisung verfiigen, die Maschine
zu benutzen. Ortliche Bestimmungen kdnnen das

Mindestalter des Benutzers festlegen.

Die Maschine darf nicht von mehr als einer Person

benutzt werden.

Maschine niemals benutzen:

- Wahrend Personen, besonders Kinder oder
Tiere in der Nahe sind;

— Wenn der Benutzer miide ist oder sich nicht wohl
fuhlt, oder wenn er Arzneimittel oder Drogen,
Alkohol oder andere Stoffe zu sich genommen
hat, die seine Aufmerksamkeits- und Reaktions-
fahigkeit beeintrichtigen;

— Wenn die Schutzeinrichtungen beschéadigt sind
oder entfernt wurden.

* Verwendungstechniken der elektrischen
Heckenschere (batteriebetrieben)

Es sind immer die Sicherheitshinweise zu be-
achten, und die beste Schnitttechnik fir die aus-
zuflihrende Arbeit geméB der Angaben und der
Beispiele in den Bedienungsanleitungen anzu-
wenden.

* Sichere Bewegung der elektrischen
Heckenschere (batteriebetrieben)

Folgende Hinweise mussen bei jeder Bewegung

oder Transport der Maschine beachtet werden:

- Motor ausschalten, abwarten bis die
Schneidvorrichtung vollstandig stillsteht und den
Akku aus seinem Sitz nehmen;

- Maschine ausschlieBlich an den Handgriffen
aufheben und die Schneidvorrichtung in die der
Laufrichtung entgegengesetzte Richtung posi-
tionieren.

Sollte der Transport der Maschine mit einem Kraft-
fahrzeug erfolgen, so muss sie so positioniert wer-



den, dass sie keine Gefahr darstellt und auch gut
befestigt werden.

¢ Empfehlungen fiir Anfénger

Bevor das erste Mal eine Arbeit in Angriff genom-
men wird, muss sich der Bediener mit der Maschine
und den geeigneten Arbeitstechniken vertraut ma-
chen, probehalber die Maschine sicher aufneh-
men und die erforderlichen Arbeitsbewegungen
ausfuhren.

¢ Handhabung und korrekter Gebrauch
der batteriebetriebenen Elektrowerkzeuge

a) Sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet
ist, bevor man die Batterie einlegt. Wenn man eine
Batterie in ein eingeschaltetes Elektrogerat einfugt,
kann dies zu Unfallen fihren.

b) Um die Batterien aufzuladen, nur vom Hersteller
empfohlene Batterieladegerate verwenden. Die
Batterieladegeréate sind im Allgemeinen eigens fur
den jeweiligen Batterietyp ausgelegt; wenn sie mit
anderen Batterietypen verwendet werden besteht
Brandgefahr.

c) Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr Werk-
zeug vorgesehenen Batterien. Die Verwend-
ung anderer Batterien kann zu Verletzungen und
Brandgefahr fihren.

d) Die nicht verwendete Batterie von Bliroklam-
mern, Geldstlicken, Nageln, Schrauben oder ande-
ren kleinen metallischen Gegenstanden fern halten,
die einen Kurzschluss der Kontakte verursachen
kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Kontakten
der Batterie kann zu Verbrennungsprozessen oder
Branden fuhren.

e) Eine Batterie in schlechtem Zustand kann das
Austreten der Flussigkeit bewirken. Den Kontakt
mit der Flussigkeit vermeiden. Im Falle eines un-
beabsichtigten Kontakts, mit Wasser abspulen.
Falls die Flussigkeit mit den Augen in Berlhrung
kommt, wenden Sie sich auch an einen Arzt. Die
aus der Batterie ausgetretene Flussigkeit kann
Hautreizungen oder Verbrennungen verursachen.

f) Sicherstellen, dass der Akku in gutem Zustand
ist und keine Zeichen von Beschadigung aufweist.
Die Maschine nicht mit einem beschédigten oder
abgenutzten Akku verwenden.

ANLEITUNGEN ZUM GEBRAUCH DER AKKUS
¢ Allgemeine VorsichtsmaBnahmen
— Der Akku darf niemals gedéffnet werden.

- Die gebrauchten Batterien nie ins Feuer werfen -
EXPLOSIONSGEFAHR!
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- Das Batterieladegerat nur an Steckdosen
mit der auf dem Typenschild angegebenen
Netzspannung anschlieBen.

— Nur einen Original-Akku verwenden.

- Beildngerem Gebrauch kénnte der Akku sich er-
hitzen. Lassen Sie ihn abkuhlen, bevor Sie ihn
aufladen.

— Den Akku und das Batterieladegeréat nicht in
Reichweite von Kindern aufbewahren.

- Das Batterieladegerat nicht an Orten verwenden,
an denen Dampf oder brennbare Substanzen
vorhanden sind.

— Die Akkus nur bei Temperatur zwischen 10°C
und 40°C aufladen.

— Die Akkus nie in Umgebungen mit Temperaturen
Uber 40°C aufbewahren.

- Nie Kurzschllsse zwischen den Kontakten der
Akkus verursachen und diese nicht an metalli-
sche Gegenstande anschlieBen.

— Wahrend des Transports der Akkus darauf ach-
ten, dass die Kontakte nicht untereinender ver-
bunden werden und keine Metallbehalter fur den
Transport verwenden.

— Der Kurzschluss des Akkumulators kann eine
Explosion verursachen. Auf jeden Fall besché&-
digt der Kurzschluss den Akku.

- Regelmé&Big kontrollieren, ob das Kabel
des Batterieladegeréats beschadigt st
Sollte das Kabel beschadigt sein, muss das
Batterieladegeréat ausgewechselt werden.

- Die Akkus vollstéandig aufladen, bevor man sie
fur die Wintersaison einlagert.

— Der Akku darf nur mit einem Batterieladegerét
geladen werden, das der EN 60335-2-29 ent-
spricht.

GEBRAUCHSVORSCHRIFTEN

HINWEIS - Die im Text genannten Abbil-
dungen befinden sich auf Seite 4 ff. dieses
Handbuchs.

1. MONTAGE DER MASCHINE

Die Entsorgung der Verpackung muss geman den
ortlichen Vorschriften erfolgen.

Aus Sicherheitsgrinden und fir den Transport
wird der Lithium-lonen-Akku (falls enthalten) ge-
trennt von der Maschine und nur teilweise gela-
den geliefert.

Bevor man die Maschine benutzt, muss der Akku
nach den Angaben des Kapitels “Laden des Akkus”
aufgeladen werden.



2. ARBEITSVORBEREITUNG

2.1 UBERPRUFUNG DER MASCHINE

VX MY\ (eIl Sicherstellen, dass der Akku
nicht in seinen Sitz eingefiigt ist.

Bevor Sie mit der Arbeit starten, muss folgendes
geprdft werden:

- sicherstellen, dass die Hebel des Schalters und
des Sicherheitsschalter sich frei, ohne Kraftauf-
wand bewegen lassen und nach dem Loslassen
selbststandig und schnell in die Neutralstellung
zurlickkehren;

- dass die Kuhlluftéffnungen nicht verstopft sind;

- dass die Handgriffe und die Schutzein-
richtungen der Maschine sauber und trocken,
korrekt montiert und fest an der Maschine
befestigt sind;

- dass die Schneidewerkzeuge und Schutzein-
richtungen nicht beschéadigt sind;

- dass die Maschine keine VerschleiBspuren
oder Beschadigungen auf Grund von StéBen
aufweist, gegebenenfalls die erforderlichen
Reparaturen ausfihren.

- Sicherstellen, dass der Akku in gutem Zustand
ist und keine Zeichen von Beschéadigung auf-
weist. Die Maschine nicht mit einem beschéadig-
ten oder abgenutzten Akku verwenden.

- Den Akku nach den Angaben des Kapitels
“Laden des Akkus” aufgeladen.

2.2 UBERPRUFUNG DES
BATTERIEZUSTANDS (Abb. 1)

Um den Ladezustand der Batterie (1) zu Uberpri-
fen, den Druckknopf (2) dricken, der drei LED-
Anzeigen (3) mit folgender Bedeutung aktiviert:

@00 3 LEDs eingeschaltet = Autonomie = 3/3
O®@® 2 LEDs eingeschaltet = Autonomie > 2/3
OO®@ 1 LED eingeschaltet = Autonomie < 1/3
OO0 Keine LED eingeschaltet = Batterie entladen

2.3 LADEN DES AKKUS (Abb. 2)

WICHTIG Vergewissern Sie sich, dass die Netz-
spannung der Steckdose der auf dem Typenschild
des Batterieladegeréts angegebenen entspricht.

¢ Um den Akku (1) aus der Maschine zu nehmen:
- Die Lasche (1a) anheben und den Akku (1) her-
ausziehen.
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e Um den Akku zu laden:

- Das Ladegerat (2) an eine Netzsteckdose
anschlieBen; das Aufleuchten der grinen
Kontrollleuchte (2a) zeigt das Anliegen der
Spannung an.

- Den Akku (1) in den Sitz des Batterieladegerats
(2) bis zum Anschlag einsetzen. Das Laden ei-
nes vollig entladenen Akkus dauert etwa 100
Minuten.

* Die LadephasenwerdenvondenKontrollleuchten
(2a) und (2b) angezeigt:

- Batterieladegerat angeschlossen = Griine
Kontrollleuchte (2a) eingeschaltet.

- Akku eingesetzt und Ladevorgang lauft =
GRUNE Kontrollleuchte (2a) eingeschaltet +
ROTE Kontrollleuchte (2b) eingeschaltet.

- Ladevorgang abgeschlossen = GRUNE
Kontrollleuchte (2a) eingeschaltet + GRUNE
Kontrollleuchte (2b) eingeschaltet.

- Stérung = GRUNE Kontrollleuchte (2a) blinkt +
ROTE Kontrollleuchte (2b) blinkt.

— Kurzschluss = ROTE Kontrollleuchte (2b) blinkt.
Das Laden eines véllig entladenen Akkus dauert
etwa 100 Minuten.

* Nach dem Aufladen:

— Den Akku (1) aus dem Batterieladegerat (2) neh-
men und wieder in die Maschine montieren.

— Das Batterieladegerat (2) von der Netzsteckdose
trennen.

3. MASCHINENEINSATZ

3.1 STARTEN DER MASCHINE (Abb. 3)
Bevor die Maschine gestartet wird:

— Den Akku in seinen Sitz einsetzen.

Zum Einschalten der Maschine:

- Messerschutz beseitigen.

- Sicherstellen, dass das Messer den Boden oder
sonstige Gegenstande nicht berihrt.

— 2. Den Sicherheitsschalter (2) driicken, und den
Schalter (3) betatigen.

HINWEIS Der Start und das Laufenlassen des
Motors sind nur méglich, wenn beide Schalter be-
tétigt sind.

Wenn man einen der beiden Schalter loslédsst, halt
der Motor an.



3.2 ANHALTEN DER MASCHINE (Abb. 3)

Zum Anhalten der Maschine:

- Die Schalter (2) und (3) loslassen.

- Die Lasche (1a) anheben und den Akku (1) her-
ausziehen.

4. BETRIEBSWEISEN UND
ARBEITSTECHNIKEN

YNIXe: 11V [cilW Fiir Ihre Sicherheit und die
Sicherheit der anderen:

1) Die Maschine darf erst nach dem aufmerksa-
men Lesen der Anweisungen verwendet wer-
den. Machen Sie sich mit den Bedienungs-
teilen und dem richtigen Gebrauch der
Maschine vertraut. Lernen Sie, den Motor
schnell abzustellen.
2) Rest gefahren: Auch bei sachgeméBer Ver-
wendung des Werkzeugs bleibt immer
ein gewisses Restrisiko, das nicht ausge-
schlossen werden kann. Aus der Art und
Konstruktion des Werkzeugs kénnen die fol-
geneden potentiellen Gefdhrdungen abge-
leitet werden:
- Kontakt mit dem ungeschiitzten Scherblatt
(Schnittverletzungen)

- Hineingreifen in die laufende Heckenschere
(Schnittverletzung)

- Unvorhergesehene, plétzliche Bewegung des
Schneidgutes (Schnittverletzungen)

- Wegschleudernvon fehlerhaften Scherzédhnen

- Schéddigung des Gehéres, wenn kein vorge-

schriebener Gehérschutz getragen wird.

3) Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfélle
und Schéaden verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren
kénnen.

4) Tragen Sie wéhrend der Arbeit eine zweck-
méBige Kleidung. Ihr Héndler kann lhnen
niitzliche Informationen iiber die besten
Arbeitsschutzvorrichtungen geben, die lhre
Sicherheit wédhrend der Arbeit gewéhrleis-
ten.

5) Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder bei gu-
ter kiinstlicher Beleuchtung.

6) Priifen Sie den Arbeitsbereich griindlich, und
entfernen Sie alles was von der Maschine
weg geschleudert werden kénnte oder die
Schneidgruppe beschéddigen kénnte (Aste,
Dréhte, versteckte Kabel usw.).

7) Auf herausschleuderndes Material durch die
Schneidwerkzeuge achten.

8) Den Motor ausschalten und den Akku aus
seinem Sitz nehmen.
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- wenn Sie die Maschine unbewacht lassen;

- bevor Sie die Maschine (iberpriifen, reinigen
oder Arbeiten an ihr durchfiihren;

- nachdem ein Fremdkérper getroffen wurde.
Priifen Sie, ob an der Maschine Schéaden ent-
standen sind, und fiihren Sie die erforderli-
chen Reparaturen aus, ehe Sie die Maschine
wieder benutzen;

- wenn die Maschine auf anormale Weise zu
vibrieren beginnt: in diesem Fall sofort die
Ursachen der Vibrationen ausfindig machen
und die notwendigen Untersuchungen in ei-
nem Fachbetrieb durchfiihren lassen;

- wenn die Maschine nicht benutzt wird.

9) Hidnde und FiiBe immer fern von den

Schneidwerkzeugen halten, besonders beim
Anlassen des Motors.

WICHTIG Denken Sie immer daran, dass die fal-
sche Verwendung einer elektrischen Heckenschere
storend fiir andere sein kann. Fiir einen ricksichts-
vollen Einsatz den anderen und der Umwelt gegen-
uber:

- Vermeiden Sie die Verwendung der Maschine in
Umgebungen und zu Uhrzeiten, die stérend sein
kénnen.

— Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften
fiir die Entsorgung der Schneidreste.

— Umdie Brandgefahr zu mindern, darf die Maschine
mit heiBem Motor nicht zwischen Bléttern oder
trockenem Gras abgelegt werden.

— Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften
fiir die Entsorgung von beschéadigten Teilen und
allen sonstigen umweltschadlichen Elementen.

Bei ldngerfristiger Arbeit mit
vibrierenden Werkzeugen kénnen vor allem
bei Personen mit Durchblutungsstérungen
Verletzungen und GefdBerkrankungen (bekannt
als ,,Raynaud-Syndrom*“ oder ,Leichenfinger®)
auftreten. Die Symptome kénnen die Hénde,
Handgelenke und Finger betreffen und treten als
Gefiihllosigkeit, Kribbeln, Kitzeln, Schmerzen,
blasse Haut oder strukturelle Verdnderungen
der Haut auf. Diese Effekte kénnen durch nied-
rige Umgebungstemperaturen bzw. durch be-
sonders festes Greifen der Handgriffe verstarkt
werden. Beim Auftreten der Symptome miissen
die Verwendungszeiten der Maschine verkiirzt
und es muss ein Arzt aufgesucht werden.

4.1 BETRIEBSWEISE DER MASCHINE

YN MY [c]l} Beim Schneiden muss die
Maschine immer mit zwei Hénden festgehal-
ten werden.



Der Akku verflgt iiber einen Schutz, der seine voll-
standige Entladung verhindert.

Das Werkzeug schaltet sich automatisch aus,
wenn der Akku entladen ist. In diesem Fall muss er
sofort wieder aufgeladen werden.

Den Motor sofort ausschalten,
sollten sich die Messer wédhrend des Einsat-
zes festklemmen oder in den Heckenzweigen
verfangen.

4.2 ARBEITSTECHNIKEN

Es ist immer ratsam, zuerst die vertikalen Hecken-
seiten, dann den oberen Bereich zu schneiden.

¢ Vertikaler Schnitt (Abb. 4)

Der Schnitt sollte mit einer bogenférmigen Beweg-
ung von unten nach oben erfolgen, wobei das
Messer so weit wie moglich vom Kérper entfernt
gehalten wird.

* Horizontaler Schnitt (Abb. 5)

Die besten Ergebnisse erzielt man mit einem in
die Schneidrichtung leicht (5° - 10°) geneigtem
Messer, einer Bogenbewegung und einem langsa-
men, gleichmaBigen Vorschub, vor allem bei sehr
dichten Hecken.

4.3 ARBEITSENDE

Wenn die Arbeit beendet ist:
— Den Motor wie zuvor beschrieben ausschalten

Lassen Sie den Motor abkiih-
len, bevor Sie die Maschine in einem Raum ab-
stellen.

Um die Brandgefahr zu reduzieren muss die
Maschine von Grasresten, Bléttern oder (iber-
fliissigem Fett befreit werden. Behélter mit
Schnittabféllen diirfen nicht in Rdumen aufbe-
wahrt werden.

Nach jeder Arbeitssitzung mussen die Messer fir
eine héhere Leistungsfahigkeit und Lebensdauer
gereinigt und geschmiert werden.

- Die Messer mit einem trockenen Tuch reinigen
und im Fall von starkem Schmutz eine Birste
verwenden.

— Die Messer mit speziellem, méglichst umwelt-
freundlichem Ol schmieren.

5. ORDENTLICHE WARTUNG

Fiir Ihre Sicherheit und die

Sicherheit der anderen:

- Nach jeder Verwendung den Akku aus sei-
nem Sitz nehmen und auf eventuelle
Beschédigungen priifen.

- Eine korrekte Wartung ist grundsétzlich not-
wendig, um die urspriingliche Effizienz und
Einsatzsicherheit der Maschine zu bewahren.

- Sorgen Sie dafiir, dass alle Muttern und
Schrauben fest angezogen sind, um sicher
zu sein, dass das Gerét immer unter guten
Bedingungen arbeitet.

- Die Maschine niemals mit abgenutzten oder
beschédigten Bauteilen benutzen. Die be-
schédigten Teile miissen ersetzt und diirfen
niemals repariert werden.

- Nur Original-Ersatzteile verwenden. Nicht
gleichwertige  Ersatzteile kénnen die
Maschine beschéddigen und lhre Sicherheit
gefdhrden.

VoMUl Wéahrendder Wartungseingriffe,
den Akku aus seinem Sitz nehmen.

5.1 MOTORKUHLUNG

Um ein Uberhitzen und die Beschadigung des
Motors zu verhindern, mussen die Ansauggitter
der Kuhlluftimmer sauber und frei von Sagespéanen
und Schmutz gehalten werden.

5.2 WARTUNG UND SCHARFEN DES
MESSERS

VXN cll RegelmédBig priifen, dass die
Messer nicht verbogen oder beschidigt sind
und dass der feste Messerkamm unversehrt ist.

Der Messerabstand muss nicht eingestellt werden,
dieses Spiel ist werksseitig voreingestellt.

Wenn die Messer geméaR den Anleitungen verwen-
det werden, ist keinerlei Wartung oder Scharfen
notwendig.

Das Nachschérfen ist nur notwendig, wenn die
Schnittleistung sinkt und sich die Zweige oft ver-
fangen.

WICHTIG Gegebenenfalls muss jede Arbeit am
Messer in einem spezialisierten Zentrum ausgefiihrt
werden, das Uber die geeignete Ausriistung verfligt
und in der Lage ist, die notwendigen Arbeiten durch-
zufiihren, ohne die Sicherheit der Maschine zu be-
eintréchtigen.



5.3 UMGANG MIT DER BATTERIE

1. Die Batterie muss in Umgebungen mit einer
Temperatur zwischen 0° und +45°C aufbewahrt
werden. Falls die Maschine in Umgebungen ab-
gelegt wird, in denen diese Grenzen Uber- oder
unterschritten werden kénnten, sollte man die
Batterie herausnehmen und an einem geeigne-
ten Ort lagern.

2. Wahrend des Gebrauchs ist die Batterie ge-
gen die vollstdéndige Entladung durch eine
Vorrichtung geschitzt, welche die Maschine
ausschaltet und ihren Betrieb blockiert.

3. Die Batterie verfiigt Uber einen Schutz, der das
Aufladen verhindert, wenn die Umgebungs-
temperatur nicht zwischen 0 und +45 °C liegt.

4. Die Batterie kann jederzeit auch teilweise aufge-
laden werden, ohne dass man Gefahr lauft, sie
zu beschéadigen.

5.4 AUFBEWAHRUNG

Nach jedem Arbeitseinsatz die Maschine sorgféltig
reinigen und Staub und Ruckstande entfernen, die
beschédigten Teile reparieren oder ersetzen.

Die Maschine muss an einem trockenen, wetter-
geschitzten Ort, auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden.

6. AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

Alle in diesem Handbuch nicht enthaltenen Wart-
ungseingriffe durfen ausschlieBlich von lhrem
Héndler vorgenommen werden.

Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von
unqualifiziertem Personal ausgefiihrt werden, ha-
ben grundséatzlich den Verfall der Garantie zur
Folge.
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7. DIAGNOSE

Was tun

wenn ...

Ursache des Problems

AbhilfemaBnahme

1. Bei Betétigung des Schalters springt
der Motor nicht an

Batterie fehlt oder ist nicht
korrekt eingesetzt

Sicherstellen, dass die
Batterie richtig eingesetzt ist

Entladene Batterie

Den Ladezustand
kontrollieren und die Batterie
aufladen

2. Der Motor geht wa

hrend der Arbeit aus

Batterie fehlt oder ist nicht
korrekt eingesetzt

Sicherstellen, dass die
Batterie richtig eingesetzt ist

Entladene Batterie

Den Ladezustand
kontrollieren und die Batterie
aufladen

3. Geringe Autonomie der Batterie

Schwierige
Einsatzbedingungen mit
einer hdheren
Stromaufnahme

Den Einsatz optimieren

4. Das Batterieladegerét Iadt die Batterie nicht auf

(griine LED e

ingeschaltet)

Kontakte verschmutzt

Die Kontakte reinigen

5. Das Batterieladegerét Iadt die Batterie nicht auf
(keine LED eingeschaltet)

Fehlende Spannung am
Batterieladegerat

Kontrollieren, ob der Stecker
eingesteckt ist und ob
Spannung an der Steckdose
anliegt

Batterieladegerat defekt

Durch ein Original-Ersatzteil
ersetzen




BN O
MEPIEXOMENA |

Nvwptpia pe TNV pnxavi 6
Kavoviopoi ac@aleiog 7
Kavoviopoi xpriong 10
1. CUVAPHOAOYNON TOU PNXAVNUATOG, ... 10
2. TIPOETOIHAOLA YIO EPYAOIA ...... . 10
3.XPNoN TOU UNXAvNUoTog ... 11
4. AEITOUPYIEG KAl TEXVIKEG EPYAOLAS .. .11
5. TaKTIK} ouvTAPNoN 13
6. Ektaktn cuvtripnon 14
7. 8layvwon 14

NMQZ NA ZYMBOYAEYOEITE TO ErXEIPIAIO

510 KEIUEVO TOU eyXeELPISiov, HEPIKEG TTAPAYPaAPOL
TTOU TIEPIEXOUV ONUAVTIKEG TTANPOPOPIEG EMON-
paivovTal pe S1apopEeTIKOUG TPOTTOUG EMOAAV-
ong, N onuacia Twv omoiwv eivat:

SHMEIQXH n)

FHMANTIKO [lepiéxel emeénynioei 1 GAAa otolxeia
OXETIKA UE TTIPONYOUUEVEG 08NYIEG, yia TNV armopuyn
BAaBwv oto unxavnua kai yia va punv mpokAnfouv
(nuiée.

iy j [ {o)>Xe) Gl MOavétnta mpékAnong ocwuarti-
Kwv BAafwv o€ mepimTtwon un Tpnong.

A KINAYNOZX! FHCEL N C R Lo el L) L
pwv owuatikwv BAapwv ue kivduvo Bavdrtou oe

MEPIMTWGN YN THHPNONG.

TNQPIMIA ME THN MHXANH

ZHMEIQZXH - Ot €IkOVEG TTOU AVTICTOIXOUV OTIG
ava@opég Bpiockovral otV GEA. 2 AuTtoU TOou
gyxepdiov.

MEPIFPA®H THX MHXANHZ
KAITOY NEAIOY XPHZHX

AUTHA N unxavn €ivatl éva epyaleio KNTTOUPLKAG Kal
OUYKeKpPIUEVa éva KAadeutrpl BApuvwyY Ue nhe-
KTPIKO KIvNTrpa mou Tpo@odoTeital amd umata-
pia yla xprion oto eAeVBepPO XPOVO OaG.

H pnxavr amoteAeital ouclacTikd amd pia pova-
Sa kivnong kat éva {evyog oSovTwTwyv Aemidwy,

THMANTIKO - AIABAXTE MPOZEKTIKA MPIN ANO THN XPHZH THZ MHXANHX.
AlaTtnPNOTE Yid HEAAOVTIKEG AVAPOPEG

TIOU AEITOUPYOUV ME €Va UNXAVICUO TIPOCAPHO-
OMEVO va TIAPEXEL pia TTAAVSpOpIKA euBUypapun
Kivnon.

Ta cuoTAHUATA ACPAANEING ATTAYOPEVOUV ATUXEIG
KIVAOELG TwV AeMiSwV KATA TNV ammoucia XEIPLOTH.

MpofAenmopevn xprion

AuTH N pnxavn €xet oxXeSIO0TE( Kal KATAOKEVAOTEI
yla TNV KOTH Kal TNV TaKtomoinon Twv Bauvo-
PPAXTWY, TTOU armoTeAoUVTAL ard BAUVoUG PE
KAASAKIA PEIWMEVWY SIAOTACEWY Kal O KAOE
mepimtwon avaloyiag Twv SuVATOTHTWY Kal
XOPAKTNPIOTIKWY TNG MNXAVAG.

AKataAAnAn xpnon

Omoladrimote AAAN Xprion amo TIG AVaPEPOUEVES
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kpdoneda,

- KOTOKEPUATIOUOG UAIKWY yia AllTaopatomnoin-
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- gpyaoieg kKAadéuatog,

- N XPAON TOU INXAVAMOTOG YIA TNV KOTTH UAIKWV
MUN QUTIKAG TIPOEANELONG,

- N XPAON TOU PNXAVAMOTOG artd TTEPIOCOTEPA
Atopa.

Omoladnmote AAAN xprion Bewpeitatl akatdAAnAn
XPNon €xel WG AmoTEAECHUA TNV aKUPWON TNG
gyyunong Kat Tng €vBvvVNG TOU KATAOKELAOTH,
KaBIoTWVTAG LTTELBUVO TO XPHOTN YIA TIG UTTOXPE-
WOEIC TTOU TIPOKUTITOUV amd {NUIEG ) TPAUUATI-
OMO TOU XprioTn N TPiTwwv.

ETIKETA MPOZAIOPIZMOY KAI EEAPTHMATQN
TOY MHXANHMATOZX

Tov KivntApa

20oTtnpa KOTAG (paxaipt)

MmnpooTivA mpooTtacia

Epmpocg xelpoiapn

Miow xelpoAafn
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6. [MMpootacia paxaiplov
AlakoTTNG

8. AlokémTnG aopaleiag

21. Zua oupuopewong CE

22. Enmwvupia kat SileBuvon KATAOKELAOTH
23. X1d6un 0KOUOTIKAG IOXVOG

24. MovTtélo ava@opdg TOU KOTACOKEVAOTN
25.  ApBuocg oglpdg

26. 'ETOC KATOOKEUNG

27. Tdon kal TUToG PEVUATOG

N 5 Ot n\ektplkég ouokevég Sev
npémel va diatiBevtal pe Ta
OIKIOKA arTopPifpaTA. ZUPQW-
va pe tnv Eupwmaiky Odnyia
2012/19/EK oxeTikd HE Ta
AMOPPIMMATA NAEKTPIKWY Kal
NAEKTPOVIKWV CUCKELUWV Kal

_ TOUG BVIKOUG KAVOVIGHOUG yia
M NV €QOPHOYI TNG, Ol NAEKTPL-
KEG OUOKEVEG TTOU £XOUV OAOKANPWOEL TOV KUKAO
{WnNG¢ TOUG TIPETIEL CUYKEVTPWVOVTAL XWPIOTA UE
oKoTIO TN PIAIKE TTPOG TO TTEPIBANNOV AVOKUKAW-
On TOUG. AV N NAEKTPIKEG CUOKEVEG ATToPPLPOoUV
O€ Jla Xwuatepn 13 oto €8agog, ol PAaBepég
0UCieg UMopEi va pTacouv Tov LdpoPdpo opilo-
VTa Kal va SlelcbVoouv oTNV TPO@IKN aAucida,
mpokaAwvtag BAAREC oTnV vyeia oac. MNa Aemto-
HEPECTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TN Sidbeon
Tou MpoidvTog, ansvbuvBeite otov apuoddio
POopEa yla TN S1IA0eoN TWV OIKIOKWY ATTOPPIUUG-
TWV | 0TOoV AVTITPOOWTTO.

KANONEXZ AX®OANEIAZ

To pnxavnua cag TPETEL va To Xelpileote pe
mpPocoxn. N’ auTtd To OKOTIO TAVW OTO PNXAvnua
urntdpyouv 18eoypdupata mou oag urevOuuifouv
TA KUPIOTEPA TTPOPUAAKTIKA METPA KATA Th
xpnon. H onupacia toug e€nyeital mapakdatw.
Juviotdral emiong va S1aBAcETE e TTPOCOXH TOUG
KAVOVIOHOUG Ao@AAEiag Tou avagépovtal 0To

€101KO KEPAAALO TOU TTAPOVTOG gyXelpLSiou.
AVTIKATAOTAOTE TIG KATECTPAUMEVEG | KN ava-
YVWOIMEG.

41. TIPOXOXH! Kivduvog. To punxdvnua sivat
€mMKivOUVO yla €04 KAl Y1a TOUG ANNOUG EAV
Sev xpnolpoTIoLEITAl CWOTA.

42. O XelPIoTAG AUTOU TOU PUNXAVAUATOG UITOPE(
va ektebei 0 0TAOUN BopUuRou ion i peya-
NUtepn amo 85 dB (A), v TO XPNOLMOTTOLE]
uTTd PUOLONOYIKEG CUVONKEG yla ouvexn
kabnueptvry xpnon. ®opéote yualid mpo-
oTaciag, TPOOTATEUTIKO KPAVOG KAl OKOU-
OTIKEG TIPOOTACIEG,.

43.  Mnv a@rveTe TO PNXAvnpa ekTeOeIévo 0T
Bpoxn (i otnv vypacia).

44.  Tlpw XPNOIMOTIOINOETE TO pPnXavnua diafd-
OTE TO eyXelPiSlo odnylwv.

45. Katd tnv SidpKela NG Epyaciag popeoTe
pdoka mpooTaciag and TNV okovn.

TEXNIKA AEAOMENA KAI AZEZOYAP

[71] Tdéon kau TUTOG PELMATOG
[72] Mnkog Komg

[73] Bdpog

[74] Kivnon kommg

KANONEZ AZQANEIAZ
va TNPOoUVTal TPOCEKTIKA

FENIKEZ MPOEIAONOIHZEIZ AZDANEIAZ
A TA HAEKTPIKA EPTANEIA

Atafdaote 6Agq Ti¢ mposiSomotn-
oeig aopalsgiag kai 6Ae¢ Tig 0dnyisc. H un tipn-



01 TWV TPOEISOMOINOEWY Kal TWV 06NYIWV UTTo-
pei va npokaAéoel nAektponAn&ia, mupkayta n/
Kai gofapous TPAUUATICUOUG.

1) Acddalela oTnV MEPLOXT) EPYATiag

a) Alatnpeite v meploxn epyaociag kabapr). Ot
BPWHIKEG 1) aKATACTATEG TIEPLOXES £PyATiag Euvo-
oUV Ta atuxnuaTa.

b) Mn xpnotuomoleite To NAeKTPIKO epyaleio oe Xw-
poug e kivduvo Ekpnéng, e eldAeKTa UYpd, aéplan
okovn. Ta nAeKTPIKA epyaAeia apdyouv oTivonipeg
TIOU UTOPOUV Va TIPOKAAEooUV TNV avadAe&n tng
okOVNG 1) TWV avaBUULACEWV.

¢) Mnv erutpénete oe mawdla 1y o€ TpiToug va TTAnat-
afouv OTavV XPNOLUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO epyaAEio.
H apéAela pmopei va mpokaAéoel anwAela EAEYXOU.

2) HAektpikn acdaiela

a) Aroguyete TNV emadr TOU CWUATOG ME YELW-
péveg empAaveleq OMWG CWANVESG, KaAopLhEp, Kou-
Civeg, Yuyeia. O kivduvog nAekTpomAngia avgavel
OTAV TO CWHA EPXETAL OF EMADN ME YELWHEVES ETTI-
daveleq.

b) Mnv adrvete ta nAekTpika epyaAeia ekTedelE-
va ot Bpoxn 1) oe vypd TieptBaiiov. To vepo mou 6t
€106VEL 0TO NAEKTPIKO epyaleio auEavel Tov kivouvo
nAektpomAnéiag.

3) Atopikn acddAela

a) Na eioTe mdvTta MPOCEKTIKOL, va EAEYXETE TIG K-
VIOEIG 006 Kal va epappoleTe TNV KOV AOYIKT) 6TaV
Xpnotoroleite éva nNAeKTpikd epyaAeio. Mn xpnat-
MOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EpYaAEio dTAV Ei0TE KOupa-
OMEVOLT) UTIO TNV EMIPELA VAPKWTLIKWY OUCLWYV, OLVO-
TVEVHATOS 1) pappdkwy. Mia oTtyun anpooeéiag ka-
TA TN XPrion €vog NAEKTPIKOU epyaAeiou umopei va
TIPOKAAEDEL TOBAPO TPAUHATIONO.

b) Xpnowomnoleite mpooTateuTiky evdupaaia.
Xpnoudoroleite MAVTA TPOOTATEVTIKA YuaAld. H
Xprion eEomALoOoU TIPooTasiag OTiwG Ot HAOKEG OKO-
VNng, Ta AVTIOAOONTIKA utodnuata, Ta Kpdvn Tmpo-
0Taoiag 1) 0L WTOAOTIOES, ELWVEL TOV Kivouvo Tpau-
MaTIopOU.

c) Anodpevyete TIG aipvidleg ekkivnoels. Bepaiw-
Beite OTL N cuoKeuN eival oBNOTH TIPLV ELOAYETE TNV
uratapia, TACTE 1) YETAKIVAOTE TO NAEKTPIKO €p-
yaAeio. H petapopd tou nAeKTpIKOU pYAAEiou pe
TO SAXTUAO GTO SLOKOTITN 1) 1) EL0AYWYT| TNG KIaTa-
plag pe to dakdémtn otn BEon «ON» guvoei Ta atu-
Xnuara.

d) Adalpeite kdBe kAeldi 1 epyaieio pvBUIONG
Tplv BECETE 0€ AEITOUPYIO TO NAEKTPLIKO EPYAAEiO.
KAeldia 1 epyaleia mou mapauévouv oe emnadr e
TEPLOTPEPOUEVA LEPN WTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV
TPAUMATIONOUG.

e) Mpoooyr oTnv topporia. Alatnpeite mavra Ka-
TAAANAN oThPLEN Kal loopportia. Autd eTITPEMEL Ka-
AUTEPO €AEYXO TOU epyaleiov o€ AMPOOHEVES Ka-
TaoTAoE.

f) Na vtuveote ndvra katdAAnAa. Mn xpnotporotei-
Te dapdia povxa 1) Koopnuara. Kparare ta paAAwd,
TO POUXA KAl TO YAVTIA O€ QMOTTACT Ao KIVOUHEVQ
pepn. Ta avolyTd pouxa, To KOGUMHATA KAl T HaKPLA
MAAALG PrTopoUV va TTayISEUTOUV 0€ KIVOUMEVA HEPM.
g) Av UTIdpXouV HECa TIPOG CUVOEDT OE CUCTHATA
yla TNV anopdakpuveon Kat Tnv ePLoUAAOYT) TNG OKO-
vng, Bepawwbeite OTL €xouv oUVOEDEL Kal Twg Xpnot-
pormolovvTal KatdAAnAa. H xprjon autwyv Twv ouoTn-
MATWYV Yl TNV Heiwon TwV KvOUVWY amod TV oKOv.

4) Xprjon Kal poaTacia Tov NAEKTPLKOU
egpyaAeiov

a) Mnv utepdopTwVETE TO NAEKTPIKO epyaAeio.
Xpnotuoroleite T0 KATAAANAO NAEKTPIKO €PYAAEID
yla kaBe epyacia. To KATAAANAO NAEKTPLKO EpYaAAEio
ekTeAel KOAUTEPA KAl aohaAéaTepa TNV EpYATia, |e
TNV TaxUTNTa yla v omoia €xet HeAeTnOel.

b) Mn xpnolporoteite T0 NAeKTPIKO gpyaAeio edv
dev TiBeTal oe Aettoupyia kal dev akvntotmoleital
OMOAd pe TO SlakomTn. To NAEKTPIKO epyaAeio Tou
dev eAEyxeTal e TO SLAKOTTN eival emkivouvo Kal
arnaitel emokevn.

¢) AdalpéoTte TOV CUCOWPEUTNH amod Tnv B€on Tou
TipLv amo kdbe pubion 1) avtikatdotaon eEapTnua-
TWV Kat tptv PUAGEETE TO NAEKTPIKO epyaAeio. Autd
TA TIPOANTITIKA LETPA aohaAeiag HEWWVOUV TOV Kiv-
SUV0 Tuxaiag eKKivnang Tou NAEKTPLKOV gpyaAeiou.
d) duAdEte Ta epyaleia ou Sev xpnoLoTIoLELTE [a-
KpLd amnd madla Kat unv ETITPEMETE TN XP1on Tou
NAEKTPIKOV epyaleiov oe dtopa Tov Sev Exouv e€ol-
KelwBei e To epyaleio kal Sev EXOUV PEAETNOEL TIG
napovoeg TIG odnyieq. Ta NAeKTPIKA epyaleia eival
ETIKIVOUVA 0TA XEPLA ATIELPWYV XPNOTWV.

e) ®povTiCete MAvTa yla TN oUVTHPNON TwWV NAe-
KTPIKWV gpyaleiwv. EAEYxeTe €dv Ta KIvnTd HEEN
eival eubuypappopéva Kat Kivouvtal eEAeUBepa Kat
BeBawwbeite 6TL Sev UNApyKOUV BAABEQ eEapTNUATWY
1 omoladnnote AAAN cuverkn Tou Uropei va ernpe-
doel TN Aeltoupyia Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiov e Tie-
pinTwon BAAPNG TO NAEKTPIKO epyaAeio TPEMeL va
eMIoKeVAoTel IpLv XpnotporomBei. MoAAd atuxnua-
Ta odeilovTal o€ Kakr) cuvTnpnon.

f) Aatnpeite TpoxlopEva kat kabapd ta épyava Ko-
G H owoTr ouvtrpnon Twv opyavwv Kommg He
KaAd Tpoxlopéva SOVTIa, MEWVEL TNV TuBavoTNnTa
EMUITAOKNG Kal KaBLOTA EUKOAOTEPO TOV EAEYXO.

g) Xpnowlomoleite TO NAEKTPIKO €pYaAeio kat ta
eEaptpatd Tou cupdpwva e TIg odnyieg, Aaupdvo-
VTag UmoYn TI§ ouUVONKEG Kal Tov TUTIO TNG epyaaciag.
H xprion evég nAekTplkov epyaleiou yla epyaoieg
yla Tig omoieq dev mpoopileTal, Prmopei va poKaAE-
0€L KATAOTACELG KIVEUVOU



5) ZepPig

a) Ma v emiokeun Tou NAeKTPLIKOU epyaAeiov aneu-
BuvBeite oe e&eldikeupévo POOoWTIKG Kal {NTrnoTe
™ XpPNon yvnouwv avtaAAakTikwv. Me autév Tov
TpoMOo Slatnpeital n achdaAela Tou NAEKTPIKOV €p-
yaAeiou.

HAEKTPIKO KAAAEYTHPI ©AMNQN
(ne Tpododoaoia)

urarapiag) - MPOEIAOMOIHZEIZ AZDAAEIAZ

Katd ) xprion Tou unxaviua-
TOG MPETEL va TNEOUVTAL Ol KAVOVEG aopaleiag.
Mpv B€ceTe o€ AgiToupyia To unxavnua, diapa-
OTE TIG 08NYIEG yla TNV MPOCWTIKN oa¢ acdd-
Aetla kat Twv TpitTwv. QUAAETE TIG 06NYiEG O€ Ka-
A katdoTaon yia kabe ueAAovTikn xpron.

- KpatnoTe ta péPN TOU OWHATOG LAKPLE amo TNV
Adpa korng. Mnv adatpeite T0 KOPMEVO UAIKO
1 KPATNOTE AKIVNTO TO UAIKO KOTNG €VWw N Adpa
Bpioketal oe Aettoupyia. BePawwbeite 6Tt 0 bla-
kéTTNg elvat oe B¢on otaong otav agaipeital To
KOMUEVO VAWKO. Mia oTiypr| ampooeiag katd T
XPrioN TOU NAEKTPIKOU epyaAeiov pmopei va mpo-
KaAgoel 0ofapouq TPAUNATIONOUG.

Metapépate To KAASEUTNPL KPATWVTAG TO ATo
™V Aafr) pe Tnv Adpa akivnTn. Zuvappoloynoate
TO TPOOTATEVTIKO KOTIG KATd TNV SidpKela peta-
dopdgq 1} 6Tav n puAdoocete TNV pnxavn. Mia ka-
TAAANAN KivnoT Tou KAQSEUTIKOU ELWVEL TNV SU-
VATOTNTA TIPOCWTIKWY TPAUUATIOUWY TIOU 0dei-
Aovtal 0TI Adueg.

MdoTe 10 NAeKTPIKO EpYaAeio povo amd Tig Hovw-
péveg emipdveleg Twv Aapwv, ylati n Aemida yro-
pei va €pBel oe emadn pe kpudd kawdia. H ema-
®1) e TV Adpa kormg Ke éva KaAwdio umd Taon
umopei va 6€ael utto Tdon Ta PETAAAKA eEapTnpa-
TO TOU €PYAAEIOU KAl VA TIPOKAAETEL NAEKTPOTIAN-
&ia oTov XelploTn.

MWwg va XpNCLLOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
kAadevuTipt (ME Tpododoaia urnatapiag)

Katd ) diapkela tng epyaociag n 6€on Tou oWHATOS
TIPEMEL Va eival 0TaBepT) KAl LOOPPOTINUEVT) KaL VA £p-
yadeoTte pe ouveon.

- AmogUyete 600 eivalr duvatdv Tnv epyacia oe
Bpeyueévo kat oAlobnpd £6adog 1y oe TOAU amnoTo-
pa Kat arnokpnuva £6adn mou dev eEacdalifouv
TN 0TabePOTNTA TOU XEPLOTH KATd TN SldpKela
g epyaoiag.

- Mnv tpéxete moté, aAld PBadilete amodevyo-
VTaG TI§ aVWHAAEG TOU £6APoug Kal EVOEXOE-
va epnodia.

- Aflohoynote Toug TBavoug Kivduvoug Tou £8a-
doug kat AABeTe OAA Ta avaykaia PLETPa ya Tnv

aopdAeld oag, WBlaiTepa 0e ETUKAV, AVWUAAQ,
OALoONPA 1y aotadr) edadn.

To unxdvnua dev mpemel va xpnotlomoleitat ano

aropa mov dev eival o B€on va To KpAToOoLV OTa-

Bepo pe Ta Vo xepla r/kat va mapapeivouv 6pbla oe

0TaBEPN LoOPPOTIIa KATA TN SLAPKELD TNG EPYATIAG.

Mnv emitpénete va xelpidovral To pnxdvnua maudid

1 dtopa mou 6ev yvwpifouv TO XELPLOKO TOU UNXavr)-

patog. H torikn vopobeaia propei va opidel Tnv eAd-

XlOTn NAIKia TOU XELPLOTH.

To UnxAvnua TPETIEL VA X PNOLOTIOLEITAL ATIO €Va HO-

VO ATOO.

Mn XpnOLUOTIOLEITE TTOTE TO PNYAVNUA:

— M€ dtopa, edikd mtawdid, 1 {wa yvpw aroé auto

- 0€ TEPIMTWOoN TOU 0 XEPLOTNG PpiokeTal o Ka-
TdoTaon konwong 1 adlabeciag 1) eav €xelL mapeL
dApuaKa, VAPKWTIKA 1) ousieg TOU HEWWVOUV Ta
avTAavaKAAoTIKA Kat TNV TTPocoXT Tov,

- €AV Ol TIPOOTATIE] £ival EAATTWHATIKEG 1) €XOUV
adalpedel.

o TEXVIKEG XP1IONG TOV NAEKTPLKOU
kAadeuTtnpiov v (pe Tpododoacia pnarapiag)

Tnpeite MAvTa TI§ Mpoeldomomoelg yla tnv aodd-
Aela kat epappoleTe TIG KATAAANAGTEPEG TEXVIKEQ
KOTING yla TNV €KAoTOTE gpyaoia, oUudwva e TIG
urodeielg kat Ta nmapadelypata otig odnyieg xpn-
ong.

* AodaAng petakivnon Tov NAEKTPIKOU
kAadeutnplov (ue Tpododoacia pratapiag)

Kdabe popd mou eivat avaykaio va eTAKLVoETE 1] va

HETADGEPETE TO PNYAVNMA:

— OBNOTE TOV KIVNTNAPA, TIEPLLEVETE VA AKLVNTOTIOM-
Bel To oUOTNUA KOTMG Kal adaALPECTE TOV CUOOW-
pevTn amo Tnv B€on Toy;

- TIAOTE TO PNXAvNHa HOVO amod TIG XELPOAaBES Kat
YUpIioTE TO GUGTNHA KOTIG O€ KatevBuvon avtide-
N mpog TN dopd Kivnong.

‘Otav petadépete To PnXAvNUa Ue kamolo dxnua,
TIPETEL Va ToToOEeTETAL £TOL WOTE VA UNV TIPo&evel
Kivouvo yla kavévav kal va acpaliletat otabepd.

* JUGTACELG Yla TOUG apXApLoug

Mpwv Eekvnoete yia mpwtn Gopd TNV epyaoia, eivat
OKOTILHO Va e&OIKELWOEITE KAAA e TO UnXAvnua Kat
TI KATAAANAGTEPES TEXVIKEG KPATWVTAG YEPA TO
pnxdavnua Kat eKTEAWVTAE TI avaykaieg Kwvnoelg
g epyaoiag..

o XePIOHOG KAl CWATH XP1OT TWV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv pnarapiag

a) BeBawwbeite 0Tl n cuokeun eival anevepyoroun-
MEVN TPV MO TNV el0aywyr) TG pnatapiag. H ovu-



VOPHOAOYNON [AG UTaTapia o€ pia NAEKTPIKY) OU-
OKEUT UTOPEL Va TIPOKAAEDEL aTtuxfpata.

b) Ma v ¢opTION TWV PMATAPLWY XPNOILOTION0TE
MOVO POPTIOTEG TIOU TIPOTEIVOVTAL Ao TOV KATA-
okevaoTr). Ot GOPTIOTEG €ival O YEVIKEG YPAUMES
e€eldikeupévol yla Kabe Tumo pnarapiag. Av xpnot-
poroinBolv pe Aavbaopéveg pnatapieg undpyel o
Kivéuvog mupkayldg.

€) XpnOLUOTIOoTE HOVO TIG EWSIKEG UMaATAPIES TTOU
mpoPAETovTaL yla To epyaAeio oag. H xprion dAAwv
UTATapWV Uropel va TIPOKAAECEL TPAUUATIONOUS
Kat Kivduvoug mupkayLdg.

d) Kpatiote tnv pn XpnolpormoloUevn pratapia
o€ anootacn anod cuveeTNPeS, Vouiopata, KAESLA,
Kapdld, Bideg 1 GAAA pIKPG HETAAAIKA AVTIKEIMEVA
Tou Ba urmopovcav va TPOKAAEGOUV BPayUKUKAW-
pa oTig enadeg. Eva BpaxukUKAWHA avauesa oTIg
enadeg NG Wrnatapiag Propel va mpokaAéael ava-
DAEEEIC ) TIUPKAYLES.

Mia AavBacpévn xprion MMopei va TIPoKaAEoeL TNV
€€060 TOU UYpoU Tng unatapiag. Amopuyete TNV
eMadn He TO UYPO. Ze TIEPIMTWON ATUXOUG €ma-
dng, EemAUvete e vepd. Ze mepimtwon enagdng Tou
UYPOU HE TA WATLA, ETIKOVWVNAOTE WE Eva Ylatpd. To
uypo NG Hratapiag uropel va mpokaAéoel depuartl-
KEG EVOXANOELG 1) eyKavpaTA.

EAéyETe OTL 0 CUOOWPEVTNG eival 0€ KAAT KATAOTA-
on kat dev unapyouvv ixvn opdag. Mn xpnotuomnol-
€iTe TIOTE TO UNXAVNUA HE €VO OUOOWPEUTY Kate-
OTPAMEVO 1) DOAPUEVO.

OAHFIEZ A THN XPHZH TQN ZYZZQPEYTQNI
* TeVIKEQ TPOPUAAEELG

- O ouoowpeuTng 6ev Ba TIPEMEL va eival TIOTE avol-
KTOG.

- Mnv meTate mOTE TIG XPNOLMOTIOMUEVESG pntaTapi-
€¢ otn dwtld. - KINAYNOZ EKPH=HZ!

- 2uvdéoTe TO HopTIOTH POVO o€ Tpileg e TNV TA-
o1 SIKTUOU TIOU UTTOSEIKVUETAL TNV TIVaKida ava-
YVWPLoNG.

- XpnolpomoLeiTe HOVO €va YVAOLO0 CUCCWPEUTN.

- Katd v Sidpkela mapateTageévng xpnong Wro-
pei va BeppavBei. Apriote Tov va YuyOei ptv Tnv
dopTIoN.

- Mnv ¢uAdooeTe TOV CUCOWPEUTH Kal TOV PopTL-
oTN ratapiag kKovtd oe madid.

- Mnv xpnouuotoleite Tov GOPTIOTN OE TIEPLOXEG HE
TaPOUGia ATHWV 1} EUPAEKTWV UAIKWV.

- ®opTioTE TOUG CUCOWPEUTEG OVO OE BepUOKPa-
ola avapeoa otoug 10°C kat Toug 40°C.

- Mnv GuAdTe TIOTE TOUG CUCOWPEUTEG O€ TIEPLBAA-
Aov pe Beppokpacia peyaiutepn twv 40°C.

- Mnv xpnotuoroleite TOTE TO BPAXUKUKAWHA ava-
HECA OTIC EMAPES TWV CUCOWPEVUTWV KAl NV TOUG
OUVOEETE |IE LETAAAIKA QVTIKEIEVA.

- Katd v Sidpkela tTng HETADOPAS TWV CUOCWPE-
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TWV, SWOTE TIPOTOXTN WOTE OL EMAGES VA PNV CUV-
S€ovTal avapead TOUG Kal NV XP1OLUOTOLELTE [e-
TaAAKa Soxeia yla Tnv petadpopd.

- To BPOaXUKUKAWHA TOU CUCCWPEEUTNH UTMOpPEel va
nipokaA€ael €kpnén. Ze kabe mepimtwon, To Bpa-
XUKUKAWHO KATAOTPEDEL TOV CUOCWPEVTT).

- EAéyETte kavovikd av To KaAwdlo Tou GopTIoTn
eival kateotpappévo. Av To KaAwdlo eivat kate-
OTPappEVo, Ba Tpemel va avTikataotabel o dop-
TIOTNG.

- Enavagoptiote MANpwG TOUG CUCOWPEUTES, TIPLV
Toug GUAGEETE yia TNV XELEPLVT) TIEPiOGO.

- O ocuoowpeutng propei va GoptioTel Lovo arnd
doptiotn prnarapiag oupPatd pe tnv EN60335-
2-29.

KANONIZMOI XPHZHZ

ZHMEIQZH - O1 €lkOVEG IOV AVTIOTOLXOUV 0TI
avadopeg BpickovTtal otV o€A. 4 IOV AKOAOU-
60UV auTo To eyxelpidlo.

1. ZYNAPMOAOTHZH TOY MHXANHMATOZ

H améppudn Twv VAIKWV ouckeuaoiag TpEmeL va Yi-
VETaL oUWV PE TNV LloUouaa VvopoBeaia.

lMa Adyoug acpaAeiag Kat LETAPOPAg, 0 CUCOWPEU-
TG WVTWV ABiou (av umdpxel) mapadidetal aro-
GOPTIOPEVOG KAl XWPLOTA ard TNV Unxavn.

Mptv amo6 TNV xpron TG UNXavng ivat avaykaio va
dopTioeTe TOV OUCOWPEUTY, CUUWVA He TNV Ael-
TOUpYia Tov UTIOSEIKVUETAL 0TO KeDAAalo “@opTion
TOU OUCOWPEUTN”.

2. MPOETOIMAZIA TIA EPTAZIA
2.1 ENIBEBAIQZH TOY MHXANHMATOZ

BeBaiwBeiTe 0TI 0 CUCCWPEUTIIG
Sdev TonmoBeTnBnke otnv B€on Tov.

Mptv EekivrioeTe TNV epyaoia:

- EAéyEate OTL ot poxAoi Tou SLOKOTITN Kat 0 SLaKo-
NG achaleiog kivouvTal eAevBepa, Xwpiq eprmo-
Sla kat 6Tav aneAeubepwBoUV TPETEL EMAVEPXO-
VTAL QUTOUATA KaL YPriyopa 0Tn 6€01) ToU VEKPOU.

- BeBawBeite 6TL oL gicodol agpa YuEng dev eurmo-
diCovtal,

- BePawwbeite 6Tl oL XelPOAABES Kal Ol TPOOTAGI-
€Q TOU pnyavnuarog eival Kabapeg Kal oTeyVES,
OWOTA Kal 0TAOEPA OTEPEWNEVEG OTO UNXAVNHA,

- Bepaiwbeite OTL T CUOTARATA KOTINAG KAl OL TTIPO-
otaocieg 6ev mapovatalouyv ixvn ¢pbopdag,

- ehéy&te edv TO pnyavnua mapouctadel ixvn eoo-



pAg Kat BAGRNG amod xTunmuata 1) AAAeg attieg Kat
dPOVTIOTE YLa TIG AVAYKAIES ETIIOKEVEG.

- ehéy€ate OTL 0 CUCOWPEUTNG elval oe KAAN KaTa-
oTaon kat dev urdapyouvv ixvn ¢eopdg. Mn xpnat-
HoToleiTE TIOTE TO UNXAVNUA e EVA CUCCWPEUTN
KATEOTPAWUMEVO 1) POapUEVO.

- QOPTIOTE TOV OUCOWPEUTY, OUMdWvVA UE TNV
Aettoupyia mou vumodelkvietal 0To KeDAAALO
«POPTION TOU CUCCWPEUTT)».

2.2 EAEFXOX THE KATAZTAZHE THE
MMATAPIAZ (Eik. 1))

Ma v emPeBaiwon TNg KAtAoTAoNS TNG Kratapi-
ag (1), matoTe To MANKTPO (2) Tou evepyotolel Tpia
LED (3) Ta omoia onuaivouv:

000 3 LED cvepyomoinuéva = Autovopia = 3/3

O@® 2 LED evepyornomuéva = Autovopia > 2/3

OO0® 1 LED gvepyormoinuévo = Autovopia < 1/3

OO0 Kavéva LED gvepyormoimnuévo =
ATOPOPTIOHEVN UrtaTapia

2.3 ®OPTIZH TOY ZYZZQPEYTH (Eik. 2)

ZHMANTIKO EmpBeBaiwote 0TI n Tdon ToU SIKTUOU
T00¢0S001aG CUUTITTEL LiE EKElVN TTOU BpiokeTal oTnV
ETIKETA TOU POPTIOTI).

e [la Vv adaipeon Tou cuoowpeutn (1) amd v
Hnxavr:

- avuwoate TNV YAwooida (1a) kal Tpapngte tov
ouoowpevtn (1).

¢ [la enavadopTLoN TOU CUCOWPEVTH:

- ouVOEDATE TO POPTLOTY| (2) O€ ML NAEKTPIKY TIPI-
Ca. H mapovoia tdong umodelkvietal ano To npd-
ovo dwgq TG Auyviag (2a).

- elodyete TOV ouoowpeutn (1) oTo €dpavo Tou
$opTIOTN pratapiag (2) oTpWYVOVTAG HEXPL TE-
Aoug. H emavagdoption evég mARpoug amogpop-
TIOMEVOU OUOOWPEVTN atTei Tepimou 100 Aetta.

¢ OLpdoelg emavadopTiong unodelkvuovTal amnd Tiq
Auxvieqg (2a) kat (2b):

- ouvdedepévog poptioTig = Auxvia (2a) mpaoivn
EVEPYOTIOMUEVT.

- eloaywyr CUCOWPEUTH Kal GopTion o€ eEENEN =
Auyvia (2a) MPAZINH evepyomompéva + Auyvia
(2b) KOKKINH gvepyorotnpévn.

- oAokArpwonotnvdoption=Avxvia(2a) MPAZINH
gvepyoromuéva + Auvxvia (2b) MPAZINH evepyo-
TIOMUEVT.

- avwpaAn ouvenkn = Auvxvia (2a) NMPAZINH diako-
mtopevou pwtiopou + Auyvia (2b) KOKKINH &ia-
KOTITOLEVOU GWTIOHOU.

- BpaxukUkAwpa = Auyvia (2b) KOKKINH &wako-
TTOUEVOU PWTIOUOV.

H emavadoption €vog TARPOUG ATIOPOPTIOUEVOU

oUOOoWPEVTH attel iepirou 100 Aemtd.
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* Metd TnV enavapopTion:

- adalpéate ToV oucowpeuTn (1) amd v PopTL-
on NG pnatapiag (2) kat EavaromobeTriote oTNV
Hnxavi.

- anoouvéecate To GOPTIOTN (2) o Wla NAEKTPL
K1) Tipida.

3. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

3.1 EKKINHZH THZ MHXANHZ (Eik. 3)

Mptv amd tnv ekKivnomn TG unxavng:

- Ewoayete Tov ouoowpeutn (1) otnv B€om Tou.
la akwnrormoinomn g unxavng:

- BydAte tng mpooTacieg Tou paxatplov.

- BePawwbeite 6TL TO paxaipt dev Epxetal o enadr
pe To €dadog 1 AAAa avTikeipeva.

- Miéote Tov Slakomtn aopdAela (2) kal evepyorol-
note 1o Sakormn (3).

ZHMEIQZH H exkivnon kat n éiatrjpnon o€ Agttoup-
yia Tou kivnTripa eivat duvaroi uévo drav kat ot Suo
SIaKOTITES Eival EVEPYOTOINUEVOL.
AneAguBepwvovtag gva amo Toug 6Uo SIAKOMTES, O
KIVNTripag akivnToroLeiTal.

3.2 ZTAZH THZ MHXANHZ (Ewk. 3)

la akwnrormoinomn g unxavng:

- AneAeuBepwoTe To SlakomTn (2) kat (3).

- avuywoate TNV yAwooida (1a) kat tpaprgre tov
ouoowpeutn (1).

4. AEITOYPTIEZ KAI TEXNIKEZ EPTAZIAZ

YNL() Gl MNa v acpdAeia Tou xeiplotn
Kal Twv dAAwv:

1) Mn xpnoiuomnoleite To unxdvnua dv Sev éia-
Bdoete mpooekTikd TI§ odnyieg. Mdabete Kka-
Ad Toug AeBIESEG Kal TN Xprion Tou unxavi-
parog. Mabete va orauardre yprjyopa Tov
Kivnthpa.

2) YnoAewmouevol Kivéuvol: av kat 6Aeg ot mpo-
dlaypapéc acpaldeiac akoAovBouvral, gival
duvaro va vpiocTavral uePIkoi UMOAEITTOUEVOL
kivéuvol. A6 Tov TUMO Kal TNV KATAOKEUN
™G unxavng ot Suvauikd mpoBAEYipoL Kivéu-
vol umopei va givai:

- Enmagn pe ta un npooteudueva S6vtia Komng.

- EumAokn) Twv SaKTUAWYV 1) TwV XEPIWV OTNV

Adua konr¢ o€ Kivnon.



- Mn avauevoueveg Kal améTOUES KIVIOEIG TNG
Aduag komrg.

- E&eogpevdoviauoi OpauoudTwyv mou UImopouv
va Tpavuaticouvv ta udrtia.

- MpoBAnuara akong av &ev ¢opebei kauia
AKOUCTIKI) TIpoaTaocia.

3) Ouudote 0TI 0 XEIPIOTHG 1 O XpHOTNG Eival
UMEUBUVOG yla Ta aTUXNUaTa Kal Td anpoo-
mTa mov umopéei va oupPouv ae dAAa droua n
otV 1810KTNOia TOUG.

4) Xpnowonoleite katdAAnAn evéuuaocia kard
T SIdpkela ¢ epyaociag. H Avtinpoowneia
umopei va oag mapdoxel mAnpogopieg oxe-
TIKd UE TA KATAAANAOTEPA UVAIKA mpoAnyng
TWV aTUXNUATWYV yla acpaln epyaocia.

5) EpyadeoTe [16vo oTO Pwe TNG NUEPAG 1) UE Ka-
A0 TEXVNTO PWTIOUO.

6) EAEy&Tte kaldd O6Ao To Xxwpo epyaciag kat
apaipéote oTidimote 6a UMOPOUCE va EKTO-
&eutei ano To unxdvnua 1 va KataoTpEWeL To
ovotnua komn¢ (kAadid, oupuata, KPUUMEVA
KaAwédla, kKAm.)

7) AmlogUyeTE TOV EKGPEVSOVIOUO VAIKWV aro
TO CUCTNUA KOG,

8) Ztauarniote Tov KIvnTIpaA Kal apaipEcTe TOV
OUOOWPEUT aro tnv 6éon Tou:

- kdBe ¢popd mov aprvete apuAakTo TO Unxd-

vnua,

- niptv eA€y&eTe, kabapioeTe 1) epyaoTeite end-
VW OTO UNXAvnua,

- otav xtunoete €va EEvo owua. EAEyEte av
EVEEXOUEVWG EXEL UTTOOTEI {NUIEG KAl EKTEAE-
OTE TIG AMAPAITNTEG EMICKEVESG TPLV XPNOIUO-
MOICETE Kal MdAl TO unxavnua.

- gdv To unxdvnua apxicel va doveirar avwpa-
Aa: avalntiiote auéows Tnv aitia Twv dovijoe-
wvV Kat {nTrioTe va yivel o anapaitntog EAsy-
XOG amo €va eEEIGIKEVIEVO GUVEPYEID;

- oTav Sev xpnaoiuomnoleital To Unxdvnua.

9) Aiatnpeite mavta xépla kat modta pakpld ano

TO oUuoTnua Komng, 16iw¢ kard Tnv ekkivnon
TOU UOTEp.

ZHMANTIKO Ouun6eire ndvra Ot éva nAekTpiko
kAadeutiké av xpnoiuomnombel AavBaougva umopei
va eivat evoxAnTiko yia Toug dAdous. la va ogfeote
TOUG dAAOUG Kat TO repiBdAAov:

- AroguyeTte TN xprion TOU UnxaviuaTog o€ akatdA-
AnAo mepifdarov kat wpdpto.

- Tnpeite auotnpd v TormKr) vouobeaia yia ) did-
Beon Twv UAIKWV anod TV Korrj.

- a va amoguyere 1OV KiVOUVO mMUPKayldg, NV
apnvete To unxdvnua ue Tov kivntripa {0té avd-
ueoa oe pUAAa 1j Eepd xdpTa.

- Tnpeite auotnpd v Tomikrj vouobeaia yia  éd-
Beon eAattwuatikwv e£aptnuUdTwy Kal oroloudni-
TToTE OTOLYElOV UTopEL va LoAUVEL To mepBAAAov.
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H mapatetauévn £kBson oToUG
kpadaououg umopei va nmpokaiéael BAdBeg Kat
VEUPOAYYEIAKEG dlaTapaxeq (YVWOTES Kal w¢
«atvépevo tou Raynaud») 16iwg og dooug vro-
¢Pépouv amo dlatapaxEg Tou KukAogoplakou.
Ta cuunTtwpara umopovv va agopouvv ta xEpla,
TOUG Kapmoug 1) Ta ddxTuAa kal ekdnAwvovrtal
ue anwAela gvaiobnoiag, pouvdiacua, Kvnouo,
TOVO0, AMoXPWHATIONO 1) SOUIKEG HETAPBOAEG TOU
8épuarog. Ta CUUMTWMATA QUTA MITOPOUV va
€vTabouv amod TI¢ XAuUNAEG Oepuokpacies me-
piBdAdovtog n/kat To unepPoAiko opi§iuo Twv
XEPIWV OTIC XElpoAaBEg. MOAlg eugavioTovv Ta
CUUMTTWUATA TIPETEL VA UEIWOETE TOUG XPOVOUG
XP1IONG TOU UnXaviuatog Kat va {NTrioeTe laTpt-
K1) oUupBOVAD.

4.1 TPOMNOZ XPHZHZ TOY MHXANHMATOZ

YN GIl Katd T Sidpkeia TnG Komnj¢ mpé-
TIEL VA KPATATE MAvVTa oTaEPd TO Unxavnua He
Ta 6vo xépta.

O ouoowpeutnq SLOBETEL €va TIPOCTATEVTIKO TIOU
eumnodiel Tnv AP anodépTIoN.

To epyaAeio ofrivel autopaTa AV O CUCCWPEVUTNAG
eival anodopTIoUEVOG. Z€ QUTY| TNV TepinTwon, 6a
TIpEMeEL va emavadopTioTel Eykalpa.

YN0 GIN >BrioTe auéowg Tov KivnTipa av
Ta paxaipia pmAokdpovv kard tn Sldpkela g
gpyaciac 1 av umepdevtouv ota kAadid Tov Od-
Hvou.

4.2 TEXNIKEZ EPTAZIAZ

Eivat mévtote mpotidTePO va kdBeTE MPwTaA TI§ SUO
KAOETEG TIAEUPEG TOU BAMVOU Kal OTN CUVEXELD TO
TTAvw LEPOQ.

* Kadetn ko (Ek. 4)

H komn mpémel va yivetal pe To&wtn kivnon amo kd-
TW TPOG TA TMAVW, KPATWVTAG TO Haxaipt 600 To du-
VATOV TILO MaKPLd amd TO owa.

* OptZovTia kom (Eik. 5)

Ta kaAUTEpa amoTeAEopaTa EMTUYXAVOVTAL Ja TO
paxaipt ehadppd kekApévo (5° — 10°) Tpog TNV Ka-
TeLbuvon Komng, e TOEWTNA Kivnon Kal apyn Kat
otabepny petakivnon, Wiwg o€ TepimTwaon moAU Tu-
KVWV BApvwv.



4.3 TENOZ EPTAZIAZ

Metd o TéAOG TNG epyaoiag:
- ZBnoTe ToV KynTpa epapudlovtag Tiq odnyieg

YN GIN AgrioTe Tov KivnTiipa va kpuw-
o€l TPV TOMOOETIHOETE TO Un)dvnua og omolo-

énmote mepiBdAiov.

lNa va uewwbei o kivéuvog mupkayidg, kabapide-
TE TO unxdavnua amé vmoAgiypara xAong, ¢uA-
Aa 1) umtepPoAiké ypdoo. Mnv aprivete doxeia
HE UAIKO amo TNV KoTtlj 6€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

Metd ano kabe epyactakn ddon, eivat KaAd va
kabapifovTal kat va yvaAifovtat oL Adpeg, yla tnv
avénon g anodoong kat TG SLAPKELAG.

- KaBapioTe Tig Adpeg pe Eva oTey Vo tavi Kal
XPNOLLOTIOMOTE [ia BoUpToa og EPITTWOT avle-
KTIKWV aKabapolwv.

- AmaveTte TIG AQES HE ELOIKO AASL, KATA TIPOTI|N-
on 6ev HOAUVEL.

5. TAKTIKH ZYNTHPHZH

VNI GIN Ma Tnv acpdAeta Tou xelplotn
Kat Twv dAAwv:

- Metd ano kdbe xprion agalpEote ToV GUOCW-
PEUTH amo Tnv B€0m ToU Kal EAEYXETE yla V-
Sexoueves BAdPeS.

- H owoTn ouvtrjpnon eivat anapaitntn ya va
Slatnpouvtal ol apxIKEG EMISOCEIS KAl TO EM-
neéo acPpaleiag Tov unxaviaTog e TNV nd-
podo Tou xpovou.

- Ta ma&iuddia kai ot Bideg npenel va givat kaid
oplyuEva, WOTE va €ioTe aiyoupol 0TI To unxd-
vnua Agttovpyei ue acpdAela.

- Mn xpnoiuonoleite moTé TO uNXAvnHA HE
POapucva 1 eAarrwuarikd e&apriuara. Ta
e&aptiuara mov xovv mdBel {npid Sev MpEmnel
va emiokevadovral aAAd va avTikabloTwvral.

- Xpnouomnoteite pévo yvioia avraAAakTikd.
AVTAAAQKTIKA KAKNG TOIOTNTAG UITOPOUV vd
npo&evijoouv {nuid oto unxdvnua kat va g-
oouv o€ Kivéuvo TV aocgpdAeld oag.

YN0 GIR Katd tnv didpkela Twv dladika-
OlWV GUVTHPNONG aAPaIPECTE TOV OCUGCWPEUTH
amé tnv B€on Tou.

5.1 WYZH KINHTHPA

Ma va amopvyete v urnepBeéppavon kat PAARES
OTOV KIVNTNPa, oL YPiAleg avappddnong Tou agpa
WOENG mpémel va SlatnpovvTal kabapeg kal eAevde-
peg amnd TPLovidl kat UToAgiuaTa.
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5.2 ZYNTHPHZH KAI TPOXIZMA THZ AAMAZ

EAéyxeTe Meplodikd TI¢ AGUES
wote va BePaiwBdeite 0TI eV gival oTpapwuéva
1 KateoTpauuéva kat 0Tt n otabepn Toarodpa
™G Aduag givat oAokAnpn.

Agv amatteitat Kapia puBuLon Tng andéotaong avdaye-
00 0Ta Haxaipla, emewdr To Slakevo €xel ipokabopt-
OTEel amo TO €PYOO0TACLO.

Av TnpovvTal Ta 6ca avaypadovtal 0TI 0dnyieg, ot
Adpeg eV amattouv Kayia ouvtrpnon 1| eméppaon
Tpoxiouarog.

To tpdxlopa eival avaykaio povo o6tav n arnodoon
TNG KOTMG MEWWVETAL Kal TA KAASIA 0hNVWVOUV ou-
XVa.

ZHMANTIKO Ze nepintwon avdykng, eivat avaykaio
kdBe eméuBaon oty Adua va yivetal oe éva géel-
Sikeupevo Kevtpo, mou Slabetel eibikd e&apmuara
KaTaAAnAdtepa kat mov €xouv TNV SuvatotnTa va
EKTEAEOOVV TIG avaykaieg AelToupyieg xwpic va mpo-
kaAéoouv mpoBANuaTa atnv acpdAela TG Unxavrig.

5.3 AIAXEIPIZH THZ MMNATAPIAZ

1. H unatapia mpénel va amobnkevetal o Beppo-
Kpaoia mou kupaivetal peta&y 0 ° kat + 45 ° C.
‘Otav amnobnkevete TO PnXAvnua og mepBAAAOV
omou uttapxet n duvatdtnTa va unepPei ta dpla
autd, Ba mpemel va adalpéoeTe TNV Unatapia kat
va To anobnkevoeTe oe KATAAANAO PEPOG.

2. Kata v didpkela TG xpriong, n Unarapia mpo-
0TATEVETAL EVAVTLA OTNV OAIKT) EKKEVWOT) SLapE-
00U €VOG CUOTNHATOG TPOOTACIAg TOU OPrvel
TNV HNXavr Kat UmAOKApeL TNV Aettoupyia.

3. H pnatapia Sabétel pia mpootacia mov Oa aro-
TPETOVV TNV emavadpopTiong av n Beppokpacia
mepIBAAAovVTOG Sev cupmepIAauBdveTal avapeoa
oToug 0 kat +45 °C.

4. H unatapia propei va ¢opTiotel KABe oTyun,
aKOUA Kal Peptkd, Xwpiq Tov Kivduvo KataoTpo-
ong.

5.4 AIATHPHZH

2710 TéA0G TNG epyaciag kabapilete KaAd To Unxd-
vnua amnd okovn Kat UTIOAEIUHATA Kal ETIIOKEVACTE )
AVTIKATAOTNOTE T EAATTWUATIKA eEapTripaTa.

To pnxavnua mpénel va GUAACOETAL O OTEYVO XW-
pO, TIPOOTATEVUEVO ATIO TIG KALPIKEG GUVONKES Kal
Hakpla and madid.



6. 'EKTAKTH ZYNTHPHZH

Kdabe emépBaon ouvirpnong mot dev mpoBAEmeETal
anod TO TMAPOV eyXelpidlo TIPEMEL va yiveTal Hovov
and v Avtinpoowrneia.

O1 emeppaoelg oe un e€eldikeupéva ouvepyeia kat
XWwpiG Tov KatdAAnAo eEoTAIONO E£XOUV WG aTTOTEAE-

OO TNV akupwaon Kabe eidoug eyyunong.

7. AIATNQZTIKOI EAEMXOI

Ti6a npémel va yivel otav...

My Tou mpoPAnuaTog

AlopBwTikn pdon

1. EvepyomolwvTag Tov S1akomT, o Kivntiipag Sev
gvepyomoleital

Aeinetn pratapia 1j ev €xel
eloaybei owota

Bepawwbeite 611N pratapia
£xel TonoBetnBel owota

AnodopTiopévn unatapia

EAéyEte TV katdoTaon
$oOpTWONG Kat emavapop-
™mong ,

NG unatapiog

2. H Aettoupyia Tou KivnTiipa SIAKOTITETAL KATA TV
epyacia

Aeiretn pratapia r dev €xel
eloayBei owota

Bepawwdeite 6TL N pratapia
£xel TonoBetnBei owotd

AnodopTiopévn pratapia

EAéyEte TNV KatdoTtaon
$opTwong kat emavapop-
™mong

™G pnatapiag

3. Mewwpévn autovopia kat pratapia

2uvOnKeg xpriong SUoKoAES
He peyaAUTepn anoppddnon
PEVHATOG

BeAtiotormoinon g xpriong

4. 0 dpopTioTiiq Sev PopTilet
TV pnatapia (led mpdactvo evepyomompévo)

AkdaBapteg emadeq

KaBapiote 11§ enagdég

5. 0 $popTIoTHG SV PopTiEL
TNV pnatapia (led mpdcivo evepyomompévo)

‘EMewpn ™g téong
oToV GoPTIoTY

EAéyEte OTLTO I

£xel eloayBel kat urdpyel
Tdon oy mpila
pPEVHATOG

EAQTTWHATIKOG GOPTIOTNAG
urarapiag

AVTIKATAOTHOTE TO POTOPA

e éva yvrolo avTaAAAKTIKO.
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HOW TO READ THE MANUAL

Certain paragraphs in the manual contain particu-
larly significant information and are marked with
various levels of highlighting with the following
meaning:

NOTE or
IMPORTANT These give details or further infor-
mation on what has already been said, and aim to
prevent damage to the machine or cause other
damage.

a"/\:1\ |\ [l Non-observance will result in
the risk of injury to oneself or others.

pay »).\\[e1=31] Non-observance will result in the
risk of serious injury or death to oneself or
others.

GETTING TO KNOW THE MACHINE

NOTE - The images corresponding to the ref-
erences are found on page 2 of this manual.

DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND ITS RANGE OF USE

This machine is a garden tool, and precisely a
portable hedge trimmer with a battery-powered
electric motor for home use.

IMPORTANT - READ CAREFULLY BEFORE USING THE MACHINE.

The machine is basically composed of a power
unit and a pair of serrated blades that are driven
by a mechanism that provides an alternating
straight movement.

The safety systems impede accidental move-
ments of the blades while the operator is absent.
The operator can operate the machine and use
the main controls, always keeping a safe distance
from the cutting device.

Intended use

This machine was designed and manufactured for
cutting and adjusting hedges that consist of
bushes with small branches that are in proportion
to the machine’s characteristics.

Improper use

Any other use differing from the above mentioned

ones could be hazardous and harm people and/

or damage things. Examples of improper use may

include, but are not limited to:

- cutting grass in general and in particular close
to curbs;

- shredding of materials for composting;

- pruning;

- use of the machine for cutting non-plant mate-
rial;

- use of the machine by more than one person.

Improper use of the machine will invalidate the
warranty, relieve the manufacturer from all liabili-
ties, and the user will consequently be liable for
all and any damage or injury to himself or others.

IDENTIFICATION LABEL AND MACHINE
COMPONENTS
1. Power unit
2. Cutting device (blade)
3. Front guard
4. Front handgrip



Rear handgrip
Blade protection

Trigger switch

© N o o

Safety switch

21. EC Conformity marking

22. Name and address of the manufacturer
23. Acoustic output level

24. Manufacturer’s model of reference

25.  Serial number

26. Year of manufacture

27. Voltage and current

N ) Do not dispose of electric
equipment together with
household waste material! In
observance of European Direc-
tive 2012/19/EC on waste
electrical and electronic equip-

_ ment and its implementation in
—————=/"accordance with national law,
electric equipment that have reached the end of
their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible recy-
cling facility. If electrical appliances are disposed
of in landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get into the
foodchain, damaging your health and well-being.
For further information on the disposal of this
product, please contact your dealer or your near-
est domestic waste collection service.

SAFETY REQUIREMENTS

Your machine must be used carefully. Symbols
have therefore been placed on various parts of
the machine to remind you of the main precau-
tions to be taken. Their meaning is explained
below. You are also asked to carefully read the
safety regulations in the specific chapter of this

manual.
Replace damaged or illegible labels.

41.  Warning! Danger. Failure to use this machine
correctly can be hazardous for oneself and
others.

42. If you are using the machine every day in
normal conditions, you can be exposed to a
noise level of 85 dB (A) or higher. Wear safe-
tyglasses and hearing protection.

43. Do not leave the machine in the rain (or in
damp conditions).

44. Read the instruction manual before using
the machine.

45. At work, wear dust masks.

TECHNICAL DATA AND ACCESSORIES

[71] Voltage and current
[72] Cutting lenght
[73] Weight

[74] Cutting movements

SAFETY REGULATIONS
to be observed scrupulously

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.



c) Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2) Electrical safety

a) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.
b) Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while operating power
tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat,
or hearing protection used for appropriate con-
ditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure that
the machine is switched off before inserting the
battery, picking up or carrying the power tool.
Carrying the power tool with your finger on the
switch or fitting the battery with the switch “ON”
can cause accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing
or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.
g) If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct po-
wer tool will do the job better and safer at the rate
for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

¢) Remove the accumulator from its compart-
ment before making any adjustments, changing
accessories, or storing the power tool. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment
or obstruction of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the pow-
er tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edg-
es are less likely to become jammed and are
easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work
to be performed. Using the power tool for opera-
tions other than those intended could result in a
hazardous situation.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the pow-
er tool is maintained.

ELECTRIC HEDGE TRIMMER
(battery-operated)

SAFETY WARNINGS

The safety rules must be ob-
served during machine use. Before starting
the machine, read the instructions regarding
personal safety and the safety of unauthor-
ized persons. Keep the instructions in a good
state for future use.

— Keep all parts of the body away from the cutter
blade. Do not remove cut material or hold ma-
terial to be cut when blades are moving. Make
sure the switch is off when clearing jammed
material. A moment of inattention while oper-
ating the hedge trimmer may result in serious
personal injury.

— Carry the hedge trimmer by the handle with
the cutter blade stopped. When transport-
ing or storing the hedge trimmer always fit the
cutting device guard. Proper handling of the



hedge trimmer will reduce possible personal
injury from the cutter blades.

— Hold the power tool by insulated gripping sur-
faces only, because the blade may come in
contact with hidden wiring. Cutter blades con-
tacting a “live” wire may make exposed metal
parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

* How to use the electric hedge trimmer
(battery-operated)

When using the machine, always use caution

and take on a firm and well-balanced position.

— Where possible, avoid working on wet, slip-
pery ground or in any case on uneven or steep
ground that does not guarantee stability for
the operator.

— Never run, but walk carefully paying attention
to the lay of the land and any eventual obsta-
cles.

— Assess the potential risks of the ground to be
mown and take all necessary precautions to
ensure your own safety, especially on slopes
or on bumpy, slippery or unstable ground.

Do not use the machine if you are unable to hold
it with both hands or keep it steady on your legs
while working.

Never allow children or persons unfamiliar with
these instructions to use the machine. Local reg-
ulations can restrict the age of the user.

The machine must never be used by more than
one person.

Never use the machine:

— when people, especially children or pets are
in the vicinity;

— if the user is tired or unwell, or has taken medi-
cine, drugs, alcohol or any substances which
may slow his reflexes and compromise his
judgement;

— if the guards are damaged or have been re-
moved.

¢ Techniques for using the electric hedge
trimmer (battery-operated)

Always observe the safety regulations and use
the most suitable cutting techniques.

* Handling the electric hedge trimmer
safely (battery-operated)

Whenever the machine is to be handled or

transported you must:

— turn off the motor, wait for the cutting device
to stop and remove the accumulator from its
compartment;

— only hold the machine using the handgrips and
position the cutting device in the opposite di-
rection to that used during operation.

When using a vehicle to transport the machine,
position it so that it can cause no danger to per-
sons and fasten it firmly.

¢ Recommendations for first-time users

Before tackling a job for the first time, it is advisa-
ble to gain the necessary familiarity with the ma-
chine and the most suitable techniques, finding
out how to firmly grip the machine and perform
the movements required by this particular job.

* How to handle and use battery-operated
power tools properly

a) Make sure that the tool is switched off before
inserting the battery. Inserting a battery in a pow-
er tool which is switched on can cause accidents
b) When charging batteries, only use battery
chargers recommended by the Manufacturer.
Battery chargers are generally designed for use
with specific types of batteries; fire risks can oc-
cur if other types are used.

c) Use the batteries specifically designed for
your power tool only. The use of other batter-
ies may be hazardous and cause injuries and
fire risks.

d) Place all unused batteries at a distance from
paper clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects as contact with the same
can cause short circuits. Short circuits among
battery contacts can lead to explosion or fires.
e) Liquid can leak from batteries when they are
in bad condition. Avoid all contact with this lig-
uid. Rinse thoroughly with water if accidental
contact occurs. If the liquid comes into contact
with the eyes, call a doctor immediately. Liquid
leaks from batteries can cause skin irritation and
even burns.

f) Check that the accumulator is in good work-
ing condition and there are no signs of damage.
Never use the machine with a worn or damaged
accumulator.

USER INSTRUCTIONS
FOR ACCUMULATORS

¢ General precautions

— The accumulator must never be opened.

— Never throw used batteries into a fire - EXPLO-
SION RISK!

— Connect the battery charger to power sockets
carrying the voltage indicated on the manufac-
turer’s rating plate.



— Use original accumulators only.

— The accumulator may heat up when used for
a certain length of time. Allow it to cool down
before recharging it.

— Never leave the accumulator or battery charg-
er within the reach of children.

— Never use the battery charger in zones where
flammable vapours or substances are present.

— Recharge accumulators at a temperature of
between 10° and 40 °C only.

— Never store accumulators in environments
with temperatures of over 40 °C.

— Never cause short circuits between the accu-
mulator contacts and never connect them to
metal objects.

— When transporting accumulators, make sure
the contacts never come into contact with
each other and never use or pack them in met-
al containers.

— Short circuit of the accumulator can cause
an explosion. In any case, short circuits will
cause severe damage to the accumulator.

— Check the battery charger cable is not dam-
aged on aregular basis. If the cable gets dam-
aged, the whole battery charger must be re-
placed.

— Recharge the accumulators completely before
storing them away in winter.

— The accumulator can only be charged by
charger comply with EN60335-2-29.

OPERATING INSTRUCTIONS

NOTE-The figures mentioned in the text are
found on page 4 and following of this man-
ual.

1. MACHINE ASSEMBLY

Disposal of the packaging should be done in ac-
cordance with the local regulations in force.

For safety and transportation reasons, the lithi-
um ion accumulator (if supplied) is delivered sep-
arately from the machine and partially charged.

Charge the accumulator before using the tool fol-
lowing the instructions in the “Charging the accu-
mulator” chapter.

2. PREPARING TO WORK

2.1 CHECKING THE MACHINE

YSVWLGININ (el Ensure that the accumulator
is not inserted in its compartment.

Before starting work please:

— check that the trigger switches and the safety
switch should move freely without forcing and
return automatically and rapidly back to their
neutral position;

— check that the cooling air vents are not ob-
structed,;

— check that the power cable and extension lead
are not damaged;

- check that handgrips and protection devices
are clean and dry, correctly mounted and well
fastened to the machine;

— check that the machine is not showing signs of
wear or damage due to knocks or other caus-
es, and carry out the necessary repairs.

— check that the accumulator is in good work-
ing condition and there are no signs of dam-
age. Never use the machine with a damaged
or worn accumulator;

- charge the accumulator according to the in-
structions in the “Charging the accumulator”
chapter.

2.2 CHECKING THE BATTERY STATUS
(Fig. 1)

To check the condition of the battery charge sta-
tus (1), press the small button (2) which activates
three LED lights (3) which indicate the following:

@@® 3 LED lights on = Power reserve = 3/3
O®@® 2 LED lights on = Power reserve > 2/3
OO® 1 LED light on = Power reserve < 1/3
OOO No LED light on = Battery flat

2.3 CHARGING THE ACCUMULATOR
(Fig. 2)

IMPORTANT Check that the socket mains volt-
age is the same as that indicated on the battery
charger plate.

¢ To remove the accumulator (1) from the ma-
chine:
lift the tab (1a) and pull out the accumulator (1).

* To recharge the accumulator:

— connect the battery charger (2) to a mains
power socket; a green indicator light (2a) will
come on indicating there is voltage.

insert the accumulator (1) in its seat in the
battery charger (2), pushing it in completely.
Recharging a completely flat accumulator re-
quires approximately 100 minutes.



e The recharging phases are indicated by the in-
dicator lights (2a) and (2b):

— battery charger connected = Green indicator
light (2a) on.

— accumulator inserted and recharging in
progress = GREEN indicator light (2a) on and
RED indicator light (2b) on.

— recharging completed = GREEN indicator light
(2a) on and RED indicator light (2b) on.

— irregular condition = GREEN indicator light
(2a) flashing + RED indicator light (2b) flash-
ing.

— short circuit = RED indicator light (2b) flashing.

Recharging a completely flat accumulator re-
quires approximately 100 minutes.

* When recharging has been completed:

— remove the accumulator (1) from the battery
charger (2) and refit it on the machine;

— disconnect the battery charger (2) from the
mains power socket.

3. USING THE MACHINE

3.1 STARTING THE MACHINE (Fig. 3)

Before starting the machine:
- insert the accumulator (1) in its housing.

To start the machine:

— Remove the blade protection devices.

— Make sure the blade is not touching the ground
or any other object.

— Press the safety switch (2) and then the switch

@)

NOTE Both switches must be enabled in order to
switch the motor on and keep it running.
The motor will stop if either switch is released.

3.2 STOPPING THE MACHINE (Fig. 3)

To stop the machine:
— Release the switches (2) and (3).
— liftthe tab (1a) and pull out the accumulator (1).

4. OPERATING MODES AND WORK
TECHNIQUES

YWl For your safety and that of
others:

1) Do not use the machine without having
read the instructions carefully. Become
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acquainted with the controls and the pro-
per use of the machine. Learn how to stop
the motor quickly.

2) Residual risks: even all the safety rule are

obeyed, there still can be a certain residu-

al risk, which cannot be excluded. From the
kind and construction of the tool the foresee-
able potential endangerments can be:

— Contact with the unprotected cutting teeth.

- Involve fingers or hands into the moving
cutting blade.

- Unexpected, sudden movement of the cut-
ting blade.

— Thrown away of chips, it may damage your
eyes.

— Damage of the hearing, if no protection of
the ears is carried.

3) Keep in mind that the operator or user

is responsible for accidents or hazards oc-

curring to other people or their property.

4) Always wear suitable clothing when us-

ing the machine. Your dealer can provide

you with all the information on the most suit-
able accident-prevention devices to guaran-
tee your safety.

5) Mow only in daylight or good artificial

light.

6) Thoroughly inspect the whole work area

and remove anything that could be thrown up

by the machine or damage the cutting device

(branches, iron wire, hidden wiring, etc.).

7) Be careful of flying debris coming from

the cutting device.

8) Stop the motor and remove the accumula-

tor from its compartment.

- whenever you leave the machine unat-
tended;

- before cleaning, checking or working on
the machine;

- after striking a foreign object. Inspect the
machine for any damage and make repairs
before restarting it again;

- if the machine starts to vibrate abnormal-
ly: find the cause of the vibration immedia-
tely and have it inspected at a Specialised
Centre;

- when the machine is not in use.

9) Always keep hands and feet away from

the cutting device, especially when starting

the motor.

IMPORTANT Remember that an electric hedge

trimmer used incorrectly can be a disturbance to

others. To respect people and the environment:

— Avoid using the machine in environments or
at times of the day when it may disturb others.

— Scrupulously comply with local regulations and
provisions for the disposal of waste materials
after cutting.



— To avoid the risk of fire, do not leave the ma-
chine with the motor hot on leaves or dry grass.

— Scrupulously comply with local regulations and
provisions for the disposal of damaged parts or
any elements which have a strong impact on
the environment.

Prolonged exposure to vibra-
tions can cause injuries and neurovascular
disorders (also called “Renaud’s syndrome”
or “white hand”), especially to people suf-
fering from circulation disorders. The symp-
toms can regard the hands, wrists and fin-
gers and are shown through loss of sensitiv-
ity, torpor, itching, pain and discolouring of
or structural changes to the skin. These ef-
fects can be worsened by low ambient tem-
peratures and/or by gripping the handgrips
excessively tightly. If the symptoms occur,
the length of time the machine is used must
be reduced and a doctor consulted.

4.1 USING THE MACHINE

YWl When working, always hold
the machine firmly with both hands.

The accumulator is fitted with a protection sys-
tem which prevents it from running completely
flat.

The power tool will automatically switch off when
the accumulator is flat. If this happens, it must
promptly be recharged.

YSWZLGUNIN eIl /mmediately stop the motor if

the blades block while running or if they get
caught up in the hedge branches.

4.2 WORKING TECHNIQUES

It is recommended to trim the two vertical sides
of the hedge before trimming the top.

 Vertical trimming (Fig. 4)

Proceed to cut by using curved movements from
the bottom towards the top, keeping the blade as
far from the body as possible.

* Horizontal trimming (Fig. 5)

The best results will be obtained with the blade

slightly inclined (5° - 10°) in the direction you are
cutting, proceed with a curved movement, slowly
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and without interruptions, especially in the case
of very thick hedges.

4.3 END OF OPERATIONS

When you have finished your work:
— Switch off the motor as indicated above.

Allow the motor to cool be-
fore storing in any enclosure.

To reduce fire hazards, clean the machine
thoroughly to get rid of any remains of grass,
leaves or excess grease, never leave con-
tainers with the cut debris inside the stor-
age area.

To increase the efficiency and working life of the
blades, clean and lubricate them carefully after
each work session.

— Use a soft cloth to clean the blades, along
with a brush to remove more difficult dirt and
debris.

— Lubricate the blades with suitable, non-pollut-
ing oil were possible.

5. ROUTINE MAINTENANCE

VLGININeIR For your safety and that of
others:

— After each use, remove the accumulator
from its compartment and check for dam-
age.

— Correct maintenance is essential to main-
tain the original efficiency and safety of the
machine over time.

- Keep all nuts, bolts and screws tight to be
sure the equipment is in safe working con-
dition.

- Never use the machine with worn or dam-
aged parts. Damaged parts are to be re-
placed and never repaired.

- Only use original spare parts. Parts that are
not of the same quality can seriously dam-
age the equipment and compromise safety.

YSVGWNIN el During maintenance, remove
the accumulator from its compartment.

5.1 MOTOR COOLING
To avoid overheating and damage to the motor,

always keep the cooling air vents clean and free
of sawdust and debris.



5.2 MAINTENANCE AND SHARPENING
OF THE BLADE

Periodically check that the
blades are not bent or damaged and that the
fixed comb on the blade is intact.

Adjustment of the distance between blades is
not necessary, as this is predetermined by the
manufacturer.

If the blades are used correctly, following all the
instructions provided, they will not require any
maintenance work and will not need sharpening.

It is necessary to sharpen the blades only when
the trimming performance decreases and the
branches tend to stick together.

IMPORTANT Any intervention on the blade
should always be conducted at a specialised
Centre that has the most appropriate tools and is
able to perform the operations without compro-
mising the safety of the machine.

5.3 MANAGING THE BATTERY

1. The battery must be kept in environments
where the temperature is between 0° and +
45°C. If the machine is stored in places where
the temperature could exceed those limits,
please remove the battery and keep it in a
suitable place.

. During use, the battery is protected against
total drainage with a protective device that
switches off the machine and stops it from
working.

. The battery is equipped with a guard that in-
hibits recharging if the environmental temper-
ature is not between 0 and +45 °C.

. The battery can be recharged at any time,
even partially, with no risk of damaging it.

5.4 STORAGE

After every work stint, clean the machine thor-
oughly to remove all dust and debris, and repair
or replace any faulty parts.

The machine must be stored in a dry place away
from the elements and out of the reach of chil-
dren.

6. EXTRAORDINARY MAINTENANCE

All maintenance operations not foreseen in this
manual must be performed exclusively by your
dealer.
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All and any operations

performed in unauthor-

ised centres or by unqualified persons will totally

invalidate the warranty.

7. DIAGNOSTICS

What to d

o when ...

Source of problem

Corrective action

1. The motor does not start when you switch it on

No battery or not inserted
correctly

Make sure that the battery
is inserted well

Battery exhausted

Check charge status
and recharge the battery

2. The motor stops during operation

No battery or not inserted
correctly

Make sure that the battery
is inserted well

Battery exhausted

Check charge status
and recharge the battery

3. Reduced batte

ry power reserve

Difficult operation
conditions absorbing
more current

Optimise use

4. The battery charger do

(green indicator light on)

es not charge the battery

Dirty contacts

Clean contacts

5. The battery charger do
(no red

es not charge the battery
led on)

No power supply to battery
charger

Check the plug is inserted
and that the socket
receives power

Defective battery charger

Replace with original spare
part
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COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos paragrafos que
contienen informaciones de especial importancia
estan indicados con diferentes grados de eviden-
cia, cuyo significado es el siguiente:

NOTA 6

IMPORTANTE Ofrece informaciones u otros
detalles relativos a lo descrito anteriormente, con
la intencion de no dafar la maquina o causar
danos.

TN ISNISL Y Posibilidad de lesiones perso-
nales o a terceros en caso de incumplimiento.

Vay{ M [elz{o]}} Posibilidad de graves lesiones
personales o a terceros con peligro de muerte,
en caso de incumplimiento.

CONOCER LA MAQUINA

NOTA - Las imagenes correspondientes a las
referencias se encuentran en la pag. 2 de este
manual.

DESCRIPCION DE LA MAQUINA
Y AMBITO DE APLICACION

Esta maquina es una herramienta de jardineria,
para la precision un cortasetos portatil con motor
eléctrico alimentado por bateria, previsto para

IMPORTANTE - LEER ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR LA MAQUINA.
Conservar para las eventuales futuras necesidades

aficionados.

En esencia, la maquina esta formada por una
unidad motor y un par de cuchillas dentadas,
accionadas mediante un mecanismo adecuado
para dar un movimiento rectilineo alternado.

Los sistemas de seguridad impiden movimientos
accidentales de las cuchillas en ausencia del
operador.

Uso previsto

Esta maquina se ha disefiado y fabricado para el
corte y la regularizacién de setos, formados por
arbustos con ramitas de dimensiones reducidas
y, de todas formas, indicadas en las caracteristi-
cas de la maquina.

Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con

aquellos indicados anteriormente, puede ser peli-

groso y causar dafios a personas y/o cosas. Es

inapropiado (ejemplos son excluyentes):

- corte de la hierba en general, y en particular
cerca de bandas;

- desmenuzamiento de materiales para el com-
postaje;

- trabajos de poda;

- usar la maquina para el corte de materiales de
origen no vegetal;

- el uso de la maquina por parte de méas de una
persona;

El uso impropio de la maquina comporta la inva-
lidacién de la garantia y que el Fabricante decline
toda responsabilidad, corriendo a cargo del usua-
rio todos los gastos derivados de dafos o lesio-
nes propias o a terceros.

ETIQUETA DE IDENTIFICACION

Y COMPONENTES DE LA MAQUINA
1. Unidad motriz
2. Dispositivo de corte (cuchilla)

3. Proteccién anterior



Empufadura delantera
Empufadura trasera
Proteccion cuchilla
Palanca interruptor

© N o o A

Interruptor de seguridad

21. Marca CE de conformidad

22. Nombre y direccion del fabricante
23. Nivel de potencia acustica

24. Modelo de referencia del constructor
25.  Numero de matricula

26. Afo de fabricacion

27. Tensién y tipo de corriente

N __ ) Nodeseche los aparatos eléc-
tricos junto con los residuos
domésticos. Segun la Directiva
Europea 2012/19/CE sobre los
residuos de equipos eléctricos
y electrénicos y su aplicacion
conforme a las normas nacio-
_ ) nales, los equipos eléctricos
fuera de servicio deberan reco-
gerse separadamente para volverse a emplear de
manera eco-compatible. Si los equipos eléctricos
se eliminan en un vertedero de residuos o en el
terreno, las sustancias nocivas pueden alcanzar
la capa acuifera y entrar en la cadena alimentaria,
dafiando su salud y bienestar. Para obtener mas
informacién sobre la eliminacién de este produc-
to, contactar con el Ente competente para la eli-
minacién de los residuos domésticos o con su
Distribuidor.

MEDIDAS DE SEGURIDAD

La maquina debe ser utilizada con prudencia.
Para tal fin, en la maquina se han colocado picto-
gramas, destinados a recordar las precauciones
de uso. El significado se explica a continuacion.
Ademas, le recordamos leer atentamente las
normas de seguridad indicadas en el capitulo

correspondiente del presente libro.
Cambie las etiquetas dahadas o ilegibles.

41. JATENCION! Peligro. Esta maquina, si no se
usa correctamente, puede ser peligrosa
para usted y para las demas personas.

42. El operador encargado de esta maquina,
utilizada en condiciones normales para uso
diario continuado, puede exponerse a un
nivel de ruido igual o superior a 85 dB (A).
Llevar gafas de proteccion y protecciones
acusticas.

43. No la exponga a la lluvia (o a la humedad).

44. Antes de usar esta maquina lea el manual
de instrucciones.

45. Durante el trabajo, usar macaras antipolvo.

DATOS TECNICOS Y ACCESORIOS

[71] Tension vy tipo de corriente
[72] Longitud de corte
[73] Peso

[74] Movimiento de corte

NORMAS DE SEGURIDAD
a observar escrupulosamente

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
PARA LAS HERRAMIENTAS ELECTRICAS

Leer atentamente las adver-
tencias de seguridad y todas las instrucciones.
La falta de observacion de las advertencias y
de las instrucciones puede causar descargas
eléctricas, incendios y/o graves lesiones.



1) Seguridad de la zona de trabajo

a) Mantener limpia la zona de trabajo. Zonas su-
cias y desordenadas facilitan los accidentes.

b) No use la herramienta eléctrica en ambientes
con riesgo de explosion, en presencia de liquidos
inflamables, gases o polvos. Las herramientas
eléctricas generan chispas que pueden incendiar
el polvo o los vapores.

¢) Mantener alejados a los nifios y a las demas
personas cuando se use una herramienta eléctri-
ca. Las distracciones pueden causar la pérdida
de control.

2) Seguridad eléctrica

a) Evitar el contacto del cuerpo con superficies de
masa o de tierra, como tubos, radiadores, cocinas,
frigorificos. El riesgo de descarga eléctrica aumen-
ta si el cuerpo se encuentra en masa o tierra.

b) No exponga las herramientas eléctricas a la llu-
via o ambientes mojados. El agua que penetra en
una herramienta eléctrica aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

3) Seguridad personal

a) Esté atento y controle lo que esta haciendo y
searazonable cuando use la herramienta eléctrica.
No use la herramienta eléctrica cuando esté can-
sado o bajo la influencia de drogas, alcohol o medi-
cinas. Un momento de distracciéon mientras se usa
una herramienta eléctrica puede causar graves le-
siones personales.

b) Utilizar ropa protectora. Use siempre gafas pro-
tectoras. El uso de equipo de proteccion como
mascaras antipolvo, zapatos antideslizantes, cas-
co s protectores o auriculares para el oido, reduce
las lesiones personales.

c) Evitar arranques no intencionados. Asegurese
de que el aparato esté apagado antes de introdu-
cir la bateria, agarrar o transportar la herramienta
eléctrica. Transportar una herramienta eléctrica
con el dedo en el interruptor o montar la bateria
con el interruptor en posicién “ON” facilita los in-
cidentes.

d) Extraer toda llave o herramienta de regulacion
antes de accionar la herramienta eléctrica. Una lla-
ve 0 una herramienta que permanece en contacto
con una parte giratoria puede provocar lesiones
personales.

e) No se desequilibre. Mantener siempre apoyo y
equilibrio adecuados. Esto permite un control me-
jor de la herramienta eléctrica en situaciones in-
esperadas.

f) Lleve indumentaria adecuada. No lleve vesti-
dos anchos o accesorios. Mantenga alejados de
las partes en movimiento el pelo, los vestidos y los
guantes. Ropa amplia, accesorios o cabello largo

pueden quedar atrapados en las partes en movi-
miento.

g) Si tuviera que conectar dispositivos a instala-
ciones para la extraccion y la recogida de polvo,
asegurese de que estén conectados y usados de
modo apropiado. El uso de estos dispositivos pue-
de reducir los riesgos relacionados con el polvo.

4) Uso y vigilancia de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la
herramienta eléctrica apropiada para el trabajo. La
herramienta eléctrica adecuada efectuara el traba-
jo mejor y de la manera mas segura, a la velocidad
para la cual se ha proyectado.

b) No utilice la herramienta eléctrica si el interrup-
tor no es capaz de ponerla en marcha o pararla re-
gularmente. Una herramienta eléctrica que puede
ser accionada por el interruptor es peligrosa y de-
be ser reparada.

Extraer el acumulador de su alojamiento antes de
efectuar toda regulacion o cambio de accesorios,
o antes de guardar la herramienta eléctrica. Estas
medidas preventivas de seguridad reducen el ries-
go de puesta en marcha accidental de la herra-
mienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas inutilizadas
fuera del alcance de los nifios y no permita el uso
de la herramienta eléctrica a personas que no ten-
gan familiaridad con la herramienta misma y con
estas instrucciones. Las herramientas eléctricas
son peligrosas en las manos de usuarios inex-
pertos.

e) Cure el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe que las partes moviles es-
tén alineadas y libres en el movimiento, que no ha-
ya roturas de partes y cualquier otra condicion que
pueda influir en el funcionamiento de la herramien-
ta eléctrica. En caso de dafios, la herramienta eléc-
trica debera ser reparada antes de usarla. Muchos
incidentes son causa de un escaso mantenimiento.
f) Mantenga afilados y limpios los érganos de cor-
te. Un adecuado mantenimiento de los érganos de
corte, con cuchillas bien afiladas, hace que estén
menos sujetos a engancharse y mas facil de con-
trolar.

g) Use la herramienta eléctrica y los accesorios
relativos segun las instrucciones suministradas, te-
niendo presente las condiciones de trabajo y el ti-
po de trabajo a efectuar. El uso de una herramienta
eléctrica para operaciones diferentes de las previs-
tas puede provocar situaciones peligrosas.

5) Asistencia

a) Haga reparar la herramienta eléctrica por per-
sonal cualificado, empleando solo recambios origi-
nales. Esto permite que se mantenga la seguridad
de la herramienta eléctrica.



CORTASETOS ELECTRICO
(con alimentacidn por bateria)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

VNIl Durante el uso de la maquina
deberan observarse atentamente las normas de

seguridad. Antes de poner en funcionamiento
la maquina, leer las instrucciones para la segu-
ridad propia y de las personas no encargadas
al trabajo. Conserve las instrucciones en buen
estado para un uso sucesivo.

- Mantener alejadas de la cuchilla de corte to-
das las partes del cuerpo. No extraiga el mate-
rial cortado o mantenga parado el material que
cortar mientras la cuchilla estd funcionando
Asegurese de que el interruptor esté en posicion
de parada cuando se extrae el material cortado.
Un momento de distraccion durante el uso del
cortasetos puede ser causa de graves lesiones
personales.

- Transportar el cortasetos sujetandolo por la em-
pufadura con la cuchilla parada. Montar siempre
la proteccion del dispositivo de corte durante el
transporte o cuando la maquina se guarda. Un
desplazamiento apropiado del cortasetos redu-
ce la posibilidad de lesiones personales causa-
das por las cuchillas.

- Sujetar la herramienta eléctrica solo por las su-
perficies aisladas de las empufaduras, pues la
cuchilla puede entrar en contacto con cables es-
condidos. El contacto de la cuchilla de corte con
un cable bajo tension puede poner bajo tension
las partes metalicas de la herramienta y provo-
car una descarga eléctrica al operador.

* Como trabajar con el cortasetos eléctrico
(con alimentacién por bateria)

Durante el uso, asumir una posicion fija y estable

y ser prudentes.

— Evitar siempre trabajar con el suelo mojado o
resbaladizo o sobre terrenos demasiado acci-
dentales o abruptos que no garanticen la estabi-
lidad del operador durante el trabajo.

- No corra, camine y preste atencion a las irregu-
laridades del terreno y a la presencia de posibles
obstaculos.

- Valorar los riesgos potenciales del terreno a tra-
bajar y tomar todas las precauciones necesarias
para garantizar la propia seguridad, especial-
mente en las pendientes, terrenos accidentales,
resbaladizos o moviles.

La maquina no debe ser utilizada por personas que
no sean capaces de sujetarla firmemente con dos
manos y/o permanecer establemente en equilibrio
sobre las pernas durante el trabajo.

No permita que los nifios o personas que no tengan
la practica necesaria con las instrucciones usen la
maquina. Las leyes locales pueden fijar una edad
minima para el usuario.

La méquina no debe ser utilizada por mas de una

persona.

No utilice la maquina:

— con personas, especialmente nifios, o animales
en las cercanias;

- si el usuario estuviera cansado o se encontrase
mal, o hubiese tomado farmacos, drogas, alco-
hol o sustancias nocivas para sus capacidades
de reflejos y atencion;

- si las protecciones estuvieran dahadas o se hu-
bieran extraido.

e Técnicas de uso del cortasetos eléctrico
(con alimentacién por bateria)

Observar siempre las advertencias para la segu-
ridad y llevar a cabo las técnicas de corte mas
apropiadas al tipo de corte a seguir, segun las in-
dicaciones y los ejemplos sefalados en las ins-
trucciones.

¢ Movimiento del cortasetos eléctrico
en seguridad (con alime ntacidon por bateria)

Cada vez que desee maniobrar o transportar la

maquina, sera necesario:

— apagar el motor, esperar la parada del disposi-
tivo de corte y extraer el acumulador de su alo-
jamiento;

— agarrar la maquina unicamente por las empufa-
duras y orientar el dispositivo de corte en la di-
reccion contraria al sentido de la marcha.

Cuando se transporte la maquina con un vehiculo,
es necesario colocarla de manera que no ocasio-
ne un peligro para nadie y bloquearla firmemente.

* Recomendaciones para los principiantes

Antes de afrontar por primera vez un trabajo, es
conveniente adquirir la necesaria familiaridad con
lamaquinay las técnicas mas oportunas sujetando
firmemente la maquina y efectuando los movimien-
tos que requiere el trabajo.

e Manipulacién y uso correcto
de las herramientas eléctricas por bateria

a) Asegurarse de que el aparato esté apagado an-
tes de introducir la bateria. Montar una bateria en
un aparato eléctrico encendido puede provocar
accidentes.

b) Para cargar las baterias utilizar solo cargadores
recomendados por el fabricante. Los cargadores
de bateria son especificos para el tipo de bateria; si



usan tipos diferentes, existe el riesgo de incendio.
c) Utilizar solo las baterias especificas previstas
para su herramienta. El uso de otras baterias pue-
de provocar lesiones y riesgo de incendio.

d) Mantener la bateria no utilizada lejos de pinzas
para oficina, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros pequefos objetos metalicos que puedan pro-
vocar un cortocircuito de los contactos. El cortocir-
cuito de los contactos de la bateria puede compor-
tar combustiones o incendios.

e) Una bateria en malas condiciones puede provo-
car la pérdida del liquido. Evitar el contacto con el
liquido. En caso de contacto accidental, enjuagar
con agua. En caso de contacto del liquido con los
0jos, consultar con un médico. El liquido perdido
por la bateria puede provocar irritaciones cutaneas
0 quemaduras.

f) Controlar que el acumulador esté en buenas
condiciones y que no haya dafos. No use la ma-
quina con un acumulador dafiado o desgastado.

INSTRUCCIONES PARA EL USO
DE LOS ACUMULADORES

* Precauciones generales

- Elacumulador no debe abrirse.

- No tire en el fuego las baterias usadas -
PELIGRO DE EXPLOSION!

- Conectar el cargador de bateria solo a tomas
con la tension de red indicada en la placa de
identificacion

- Usar solo un acumulador original.

— Durante el uso prolongado, el acumulador pue-
de calentarse. Hay que dejarlo enfriar antes de
cargarlo.

- No deje al alcance de los nifios el acumulador y
el cargador de bateria.

- No use el cargador de bateria en lugares con
presencia de vapores o sustancias inflamables.

- Cargar los acumuladores solo con temperatura
comprendida entre 10 °C y 40°C.

- No conserve nunca los acumuladores en am-
bientes con temperatura superior a los 40°C.

- No cause nunca cortocircuito entre los contac-
tos de los acumuladores y no los conecte a ob-
jetos metalicos.

— Durante el transporte de los acumuladores, pres-
te atencion a que los contactos no se conecten
entre ellos y no use contenedores metalicos pa-
ra el transporte.

— El cortocircuito del acumulador puede causar
una explosién. En cualquier caso, el cortocircui-
to dafia el acumulador.

- Controlar regularmente si el cable del cargador
de bateria esta danado. Si el cable esta dafa-
do, es necesario sustituir el cargador de bateria.
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- Recargar completamente los acumuladores, an-
tes de guardarlos para el periodo invernal.

— El acumulador puede ser cargado solo con car-
gador de bateria conforme a la EN60335-2-29).

NORMAS DE USO

NOTA - Las figuras citadas en el texto se
encuentran en las siguientes cuatro paginas
de este manual.

1. MONTAJE DE LA MAQUINA

La eliminacion de los embalajes debe efectuarse
segun las disposiciones locales vigentes.

Por razones de seguridad y transporte, el acumu-
lador a los iones de litio (suministrado) se entrega
parcialmente cargado y separado de la maquina.

Antes de utilizar la maquina es necesario cargar el
acumulador, segun las modalidades indicadas en
el capitulo “Carga del acumulador”.

2. PREPARACION AL TRABAJO

2.1 INSPECCION DE LA MAQUINA

VNIV I[Nl Asegurese de que el acumu-
lador no esté introducido en su alojamiento.

Antes de empezar el trabajo es necesario:

— controlar que las palancas interruptor y del inte-
rruptor de seguridad tengan un movimiento libre,
no forzado y al soltar la palanca deberan volver
automatica y rapidamente a la posicion neutra;

— controlar que los pasos del aire de enfriamiento
no estén obstruidos;

— controlar que las empufaduras y protecciones
de la maquina estén limpias y secas y correc-
tamente montadas y fijadas en la maquina fir-
memente;

— controlar que los dispositivos de corte y las pro-
tecciones no estén danados;

- controlar que la maquina no cause signos de
desgaste o dafos debidos a choques u otras
causas y efectle las necesarias reparaciones.

— controlar que el acumulador esté en buenas con-
diciones y que no haya dafios. No use la maqui-
na con un acumulador dafiado o desgastado.

- cargar el acumulador, segun las modalidades in-
dicadas en el capitulo “Carga del acumulador”.



2.2 CONTROL DEL ESTADO DE LA BATERIA
(Fig. 1)

Para verificar el estado de carga de la bateria (1),
presionar el pulsador (2) que activa tres LED (3)
con el siguiente significado:

@0@® 3 LED encendidos= Autonomia = 3/3
O®® 2 LED encendidos= Autonomia > 2/3
OO® 1 LED encendido= Autonomia < 1/3

OOO Ningun LED encendido= Bateria descargada

2.3 CARGA DEL ACUMULADOR (Fig. 2)

IMPORTANTE Asegurarse de que la tension de
red de la toma de corriente corresponda con la indi-
cada en la etiqueta del cargador de bateria.

» Para extraer el acumulador (1) de la maquina:
- levantar la lengueta (1a) y sacar el acumula-
dor (1).

* Pararecargar el acumulador:

- conectar el cargador de bateria (2) a una toma
de corriente; la presencia de tension esta indi-
cada por el encendido del indicador luminoso
verde (2a)

— introducir el acumulador (1) en el alojamiento del
cargador de bateria (2), empujandolo hasta el
fondo; La recarga de un acumulador completa-
mente descargado requiere unos 100 minutos.

* Las fases de la recarga estan indicadas por los
indicadores luminosos (2a) y (2b):

- cargador de bateria conectado = Indicador lumi-
noso (2a) verde encendido.

- introduccién del acumulador y recarga en curso
= Indicador luminoso (2a) VERDE encendido +
Indicador luminoso (2b) ROJO encendido.

— conclusion de la recarga = Indicador luminoso
(2a) VERDE encendido + Indicador luminoso
(2b) VERDE encendido.

- condiciéon anémala = Indicador luminoso (2a)
VERDE intermitente + Indicador luminoso (2b)
ROJO intermitente.

- corto circuito = Indicador luminoso (2b) ROJO
intermitente.

La recarga de un acumulador completamente des-

cargado requiere unos 100 minutos.

* Terminada la recarga:

- extraer el acumulador (1) del cargador de bateria
(2) y volverlo a montar en la maquina;

- desconectar el cargador de bateria (2) a una to-
ma de corriente.
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3. USO DE LA MAQUINA

3.1 PUESTA EN MARCHA DE LA MAQUINA
(Fig. 3)

Antes de arrancar la maquina:
— introducir el acumulador (1) en su alojamiento.
Para arrancar la maquina:

- Extraer las protecciones de la cuchilla.

— Asegurese que la cuchilla no toque el terreno u
otros objetos.

— Presionar el interruptor de seguridad (2) y accio-
nar al interruptor (3).

NOTA La puesta en marcha y el mantenimiento del
motor son posibles solo cuando ambos interrupto-
res estan accionados.

Soltando uno de los dos interruptores, el motor se
para.

3.2 PARADA DE LA MAQUINA (Fig. 3)

Para parar la maquina:

- Soltar los interruptores (2) y (3).

- levantar la lengueta (1a) y sacar el acumula-
dor (1).

4. MODALIDADES OPERATIVAS Y TECNICAS
DE TRABAJO

VYNNIl Para su seguridad y la de los
demas:

1) No use la maquina sin haber leido an-
tes atentamente las instrucciones. Familia-
rizarse con los mandos y el uso apropiado
de la maquina. Aprender a parar rapidamen-
te el motor.

2) Riesgos residuales: no obstante se respeten
las prescripciones de seguridad, atin pue-
den existir ciertos riesgos residuales que no
pueden excluirse. Por el tipo y construccion
de la maquina, los potenciales previsibles
peligros pueden ser:

- Contacto con los dientes de corte no prote-

gidos.

- Enganche de dedos o manos en la cuchilla de

corte en movimiento.

- Inesperados e imprevistos movimientos de la

cuchilla de corte.

- Proyecciones de fragmentos que pueden le-

sionar los ojos.

- Lesion del oido, si no se usa ninguna protec-

cion acustica.



3) Recuerde que el operador o el usuario es el
responsable de los accidentes e imprevistos
que se pudieran ocasionar a otras personas
0 a sus propiedades.

4) Llevar ropa adecuada durante el trabajo. Su
Distribuidor es capaz de suministrarle infor-
maciones sobre los materiales de seguridad
mds apropiados para garantizar la seguri-
dad en el trabajo.

5) Trabajar sélo a la luz del dia o con una bue-
na luz artificial.

6) Inspeccionar a fondo toda la zona de traba-
jo y eliminar todo lo que pueda lanzar la ma-
quina o danar el grupo de corte y el motor
(ramas, alambres, cables escondidos, etc.).

7) Preste atencion a las posibles proyeccio-
nes de material causado por el dispositivo
de corte.

8) Parar el motor y extraer el acumulador de su
alojamiento:

- cada vez que se deje la maquina sin vigilan-

cia;

- antes de controlar, limpiar o trabajar con la
maquina;

- después de golpear un cuerpo extrafho. Ve-
rificar los posibles dahos y efectuar las re-
paraciones necesarias antes de usar nueva-
mente la maquina;

- si la maquina empieza a vibrar de manera
anoémala: en dicho caso, buscar inmediata-
mente la causa de las vibraciones y proveer
con los controles necesarios en un Centro
Especializado;

- cuando la maquina no se utiliza.

9) Mantenga siempre las manos y pies lejos del

dispositivo de corte, especialmente durante
el arranque del motor.

IMPORTANTE Recuerde siempre que un cortase-
tos eléctrico usado incorrectamente puede ser dis-
turbio para demds personas. Por el respeto de los
demads y del ambiente:

- Evite usar la mdquina en ambientes y horarios
que pueden ser de disturbio.

- Efectue escrupulosamente las normas locales
para la eliminacion de los materiales después
del corte.

- Para evitar el riesgo de incendio, no deje la ma-
quina con el motor caliente entre las hojas o la
hierba seca.

- Seguir escrupulosamente las normas locales para
la eliminacion de partes deterioradas o cualquier
elemento de fuerte impacto ambiental.

La exposicion prolongada a
las vibraciones puede causar lesiones y dis-
turbios neurovasculares (conocido también co-
mo “fenomeno de Raynaud” o “mano blanca”)
especialmente a quién sufre de disturbios cir-
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culatorios. Los sintomas pueden afectar a las
manos, las munecas y los dedos y se manifies-
tan con pérdida de sensibilidad, torpor, pruri-
to, dolor, decoloracion o cambios estructura-
les de Ia piel. Estos efectos pueden aumentar
por las bajas temperaturas ambientales y/o por
un uso excesivo de las empunaduras. Cuando
sienta los sintomas es necesario reducir los
tiempos de uso de la maquina y consultar con
un médico.

4.1 MODALIDAD DE USO DE LA MAQUINA

PN Durante el corte, la maquina
debera estar siempre sujeta firmemente con
las dos manos.

El acumulador esta equipado con protecciéon que
impide la descarga total.

La herramienta se apaga automaticamente si el
acumulador esta descargado. En tal caso, es ne-
cesario recargarlo rapidamente.

VYNNIl Parar répidamente el motor si
las cuchillas se bloquean durante el trabajo o
se enganchan en las ramas del seto.

4.2 TECNICAS DE TRABAJO

Siempre es preferible cortar antes los dos lados
verticales del seto y a continuacion la parte su-
perior.

* Corte vertical (Fig. 5)

El corte debe efectuarse con un movimiento de ar-
co desde abajo hacia arriba, manteniendo la cuchi-
lla lo mas posible distante del cuerpo.

* Corte horizontal (Fig. 6)

Los mejores resultados se obtienen con la cuchi-
lla ligeramente inclinada (5° - 10°) en la direccién
del corte, con un movimiento y un avance lento y
constante, especialmente en el caso de setos muy
frondosos.

4.3 FINAL DEL TRABAJO

Con el trabajo acabado:
— Parar el motor como precedentemente se indica.

VYNETNI[SIINTN Dejar enfriar el motor antes
de colocar la maquina en cualquier ambiente.



Para reducir el riesgo de incendio, limpie la ma-
quina de residuos de hierba, hojas o grasa ex-
cesiva; no deje contenedores con los materia-
les del corte en el interior de un local.

Después de cada sesion de trabajo, es oportuno
limpiar y lubrificar las cuchillas para aumentar la
eficiencia y la duracion.

- Limpiar las cuchillas con un pafio seco y usar un
cepillo en el caso de suciedad resistente.

- Lubrificar las cuchillas con aceite especifico,
preferiblemente no contaminante.

5. MANTENIMIENTO ORDINARIO

VNI Para su seguridad y Ia de los
demas:

- Después de cada uso, extraer el acumula-
dor de su alojamiento y controlar eventua-
les danos.

- Un correcto mantenimiento es fundamental
para conservar a lo largo del tiempo la efi-
ciencia y la seguridad de empleo originales
de la maquina.

- Mantener bien apretados tuercas y tornillos
para asegurarse que la maquina esté siempre
en condiciones seguras de funcionamiento.

- No utilice jamds la maquina con piezas des-
gastadas o danadas. Las piezas dahadas se
deben sustituir y nunca reparar.

- Utilizar sélo recambios originales. Las piezas
de calidad inferior pueden dafar la maquina
y atentar contra su seguridad.

VNI NIl Durante las operaciones de
mantenimiento, extraer el acumulador de su

alojamiento.
5.1 ENFRIAMIENTO DEL MOTOR

Para evitar el sobrecalentamiento y averias en el
motor, las rejillas de aspiracion del aire de enfria-
miento deben mantenerse siempre limpias y libres
de serrin y residuos.

5.2 MANTENIMIENTO Y AFILADO
DE LA CUCHILLA

ﬂ NSl Controlar periddicamente

que las cuchillas no estén plegadas o dafadas
y que el peine fijo de la cuchilla esté integro.

No es necesario ningun ajuste de la distancia en-
tre las cuchillas, pues el juego esta predetermina-
do en Fabrica.

13

Si se usan conforme con las instrucciones, las cu-
chillas no requieren ningun mantenimiento o inter-
vencion de afilado.

El afilado es necesario solo cuando el rendimien-
to del corte disminuye y las ramas se enganchan
a menudo.

IMPORTANTE Si fuera necesario, cada interven-
cion en la cuchilla debe ser efectuada en un Centro
especializado, que dispone de los equipos mas ido-
neos y es capaz de realizar operaciones necesarias
sin perjudicar la seguridad de la maquina.

5.3 CONTROL DE LA BATERIA

1. La bateria debe conservarse siempre en am-
bientes con temperatura comprendida entre 0°
y + 45°C. En caso de caso de almacenamiento
de la maquina en ambientes en los cuales exis-
te la posibilidad de superar dichos limites, es
oportuno extraer la bateria y guardarla en un lu-
gar apropiado.

2. Durante el uso, la bateria esta protegida contra
la descarga total a través de un dispositivo de
proteccion que apaga la maquina y bloquea su
funcionamiento.

3. La bateria cuenta con una proteccion que impi-
de larecarga sila temperatura ambiente no esta
comprendida entre 0y +45 °C.

4. La bateria puede ser recargada en cualquier
momento, incluso parcialmente, sin riesgo de
sufrir dafos.

5.4 CONSERVACION

Al final de cada sesion de trabajo, vuelva a limpiar
cuidadosamente la maquina de polvo y residuos,
reparar o sustituir las partes defectuosas.

La maquina debera conservarse en un lugar seco,
protegida de la intemperie, y fuera del alcance de
los nifios.

6. MANUTENCION EXTRAORDINARIA

Cada operacion de mantenimiento no incluida en
este manual debera efectuarse exclusivamente por
su Distribuidor.

Operaciones efectuadas en estructuras inadecua-
das o por personas no cualificadas conllevan el
vencimiento de toda forma de garantia.



7. DIAGNOSTICO

Qué hacer si ...

Origen del problema

Accion correctiva

1. Al accionar el interruptor, el motor no arranca

Falta bateria o no esta
introducida correctamente

Controlar que la bateria esté
bien puesta

Bateria descargada

Controlar el estado
de carga y recargar
la bateria

2. El motor se para durante el trabajo

Falta bateria o no esta
introducida correctamente

Controlar que la bateria esté
bien puesta

Bateria descargada

Controlar el estado
de carga y recargar
la bateria

3. Reducida autonomia de la bateria

Condiciones de uso
gravosas o con mayor
absorcion de corriente

Optimizar el uso

4. El cargador de bateria no efectta la recarga
de la bateria (led verde encendido)

Contactos sucios

Limpiar los contactos

5. El cargador de bateria no efectuia la recarga
de la bateria (ningtin led encendido)

Falta de tension
al cargador de bateria

Controlar que el indicador
luminoso esté introducido y
que haya tension en la toma
de corriente

Cargador de bateria
defectuoso

Sustituir con un recambio
original
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KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

Kasutusjuhendi tekstis on moned, eriti tédhtsat
infot sisaldavad peattkid eriliselt esile toodud,
nende téhendus on jargmine:

PANE TAHELE Vi

TAHTIS Sisaldab tapsustusi véi uusi elemente
varemkirjutatu juurde, eesmérgiga masinat mitte
kahjustada voi tekitada kahju.

Ny - GISNSIXVN mittejsrgimise korral oht
vigastada ennast véi teisi.

yaJel: 1§} Mittejdrgimise korral oht ennast voi
teisi tosiselt vigastada, surmaoht.

MASINAGATUTVUMINE

PANE TAHELE - Viidetele vastavad pildid asu-
vad Ik. 2 antud kasutusjuhendis.

MASINA KIRJELDUS
JA KASUTUSALA

Antud masin on aiatehnika ja tdpsemalt kaasas-
kantav elektrimootoriga akutoitega hekildikur
harrastuskasutajale.

Masin koosneb poéhiliselt mootorist ja paarist
hammastega I6iketerast, mille kdivitab mehhan-
sim, mis pdhjustab vahelduva sirgjoonelise liiku-
mise.

TAHTIS - LUGEDA HOOLIKALT ENNE MASINA KASUTAMIST.
Sailitada edaspidiseks kasutamiseks

Turvasusteemid takistavad terade juhuslikku liiku-
mist ilma operaatorita.

Ettenahtud kasutus

Antud masin on projekteeritud ja ehitatud vaike-
semodtmeliste oksadega ja igal juhul masina
omadustega sobivatest podsasest koosnevate
hekkide pligamiseks ja korrigeerimiseks.

Ebaoige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb Ulalnimetatust,

voib olla ohtlik ja tekitada kahju inimestele ja/voi

esemetele. Ebadige kasutuse alla kéivad (naiteks,

aga mitte ainult):

- muru I6ikamine Uldiselt ja eriti arekivide lahe-
duses;

- materjali purustamine komposteerimiseks;

- |6ikamist6od;

- kasutamine mittetaimse paéritoluga materjali
|6ikamiseks;

- masina kasutamine rohkem kui Uhe inimese
poolt.

Masina ebadige kasutus toob kaasa garantii kat-
kemise ja igasuguse ehitajapoolse vastutuse
aralangemise, jattes kasutajale taita koik kohustu-
sed, mis tulenevad endale voi teistele isikutele
tekitatud kahjust voi vigastustest.

IDENTIFITSEERIMISETIKETT JA MASINA
KOMPONENDID

Mootor

Léikemehhanism (tera)

Eesmine kaitse

Eesmine kaepide

Tagumine kaepide

Terakaitse

Kaivitushoob

Ohutuslliti

© N o o~ 0D



21. EL Vastavusmargistus
22. Ehitaja nimi ja aadress
23. Mdravéimsuse tase
24. Ehitaja viitemudel

25.  Matriklinumber

26. Ehitusaasta

27. Voolu pinge ja tuup

N Arge visake elektrilisi seadmeid
majapidamisjaakide hulka.
Vastavalt Euroopa direktiivile
2012/19/EU elektrija elektrooni-
kaseadmete jadtmete kohta ja
selle rakendamisele vastavuses

_ riiklike normidega, tuleb &ravi-
\ T/ satavad elektriseadmed kogu-
da eraldi, et neid o6koloogiliselt korduskasutada.
Kui elektriseadmed visatakse prugimaele voi
kaevatakse maha, véivad kahjulikud ained jduda
veesoonteni ja padseda toiduahelasse, kahjusta-
des teie tervist ja heaolu. Tapsema info saamiseks
antud toote kdrvaldamise kohta, votke Uhendust
vastava koduste jadtmete jadtmekaitlusfirmaga voi
teie edasimuuljaga.

OHUTUSNOUDED

Teie masinat tuleb kasutada ettevaatlikult. Selleks
on masinale paigutatud piktogrammid, mis pea-
vad teile meenutama pohilisi ettevaatusmeetmeid.
Nende tédhendust on selgitatud edaspidi. Soovita-
me teil lugeda tahelepanelikult antud juhendi
vastavas peatukis kirjeldatud ohutusnéudeid.
Asendada kahjustunud voi loetamatud etiketid.

41. Tahelepanu! Oht . Kui masinat ei kasutata
Oigesti, voib see olla ohtlik kasutajale ja
teistele.

42. Antud masina kasutaja voib normaalse iga-
péevase pideva kasutamise puhul viibida
mdiras, mille tase on vdrdne vdi kérgem, kui

85 dB (A). Kanda kaitseprille ja kuulmiskait-
seid.

43. Eitohi jatta vihma (voi niiskuse) katte.

44. Enne antud masina kasutamist lugeda kasu-
tusjuhendit.

45. Toodtamise ajal kanda tolmukaitsemaske.

TEHNILISED ANDMED JA LISASEADMED

[71] Pinge ja voolu tulp
[72] Loikepikkus

[73] Kaal

[74] Loikeliigutus

OHUTUSNOUDED

tapselt jargida

ULDISED OHUTUSNOUDED
ELEKTRITOORIISTADELE

Lugeda Iibi kéik ohutusnéu-
ded ja kasutusjuhendid. Hoiatuste ja kasutus-
juhendite mittejdrgimine voib poéhjustada
elektrilé6ke, tuleohtu ja/voi tosiseid vigastusi.

1) Té6ala ohutus

a) Hoida tooala puhtana. Mustad ja korrastamata
alad soodustavad tulekahjusid.

b) Elektrilist todriista ei tohi kasutada plahvatus-
ohtlikus keskkonnas, kergestisuttivate vedelike,
gaasi voi tolmu ldheduses. Elektrilised to&driistad
tekitavad sédemeid, mis voivad tolmu voi aurud
stldata.



c) Elektrilisttédriista kasutades hoida eemal lap-
sed ja juuresolevad inimesed. Tahelepanematus
voib pbhjustada kontrolli kaotamise.

2) Elektriline ohutus

a) Valtida keha kontakti massi v6i maandusega
pindadega nagu torud, radiaatorid, pliidid, kul-
mutuskapid. Elektriléégi oht suureneb, kui keha
puutub massi voi maandusega kokku.

b) Elektrilised tédriistad ei tohi jdada vihma kat-
te ega olla niiskes keskkonnas. Elektrilisse t66-
riista sattunud vesi suurendab elektrild6gi ohtu.

3) Isiku ohutus

a) Elektrilise tddriista kasutamise ajal tuleb ol-
la téhelepanelik ja mdistlik ning oma tegevust
kontrollida. Elektrilist tdériista ei tohi kasutada
vasinuna ega narkootikumide, alkoholi voi ravi-
mite moju all. Téhelepanu kaotamine elektrilist
téoriista kasutades voib pohjustada tootajale t6-
siseid vigastusi.

b) Kasutada kaitseriideid. Alati tuleb kanda kait-
seprille. Kaitsevahendite nagu tolmumaskid,
mittelibiseva tallaga jalanéud, kaitsekiivrid voi
kuulmekaitsed kasutamine vdhendab vigastusi.
c) Valtida tahtmatut kaivitumist. Veenduda, et
seade oleks enne aku sisestamist, kattevotmist
vOi elektrilise tooriista transportimist valja lilita-
tud. Elektrilise tddriista transportimine nappu lu-
litil hoides voi aku sisestamine, kui liliti on asen-
dis ,ON”, suurendab dnnetusohtu

d) Enne elektrilise masina kaivitamist eemalda-
da koik vétmed voi reguleerimisseadmed. Voti
vOi seade voib pddrleva osaga kokku puutudes
pohjustada inimesele raskeid vigastusi.

e) Eitohi kaotada tasakaalu. Alati tuleb sailitada
vajalik tugi ja tasakaal. See véimaldab elektrilist
téoriista ootamatutes situatsioonides paremini
kontrollida.

f) Riietuda sobivalt. Kanda ei tohi lohmakaid rii-
deid ega ehteid. Juuksed, riided ja kindad tuleb
liikuvatest osadest eemal hoida. Vabalt lange-
vad rdivad, ehted voi pikad juuksed vodivad liiku-
vatesse osadesse kinni jadada.

g) Kui on olemas vdimalus Uhendada véljatdom-
bamis— ja tolmukogumisseadmetega, veendu-
da, et need oleks digesti Ghendatud ja kasuta-
tud. Nende seadmete kasutamine voib vahen-
dada tolmuga seotud riske.

4) Elektrilise tooriista kasutamine
ja hoidmine

a) Elektrilist tédriista ei tohi Ule koorma-
ta. Kasutada t66ks sobivat elektrilist tooriista.
To6oks sobiv elektriline toriist teeb 166 ara pa-

remini ja kindlamalt ning kiirusel, milleks on pro-
jekteeritud.

b) Elektrilist tdoriista ei tohi kasutada, kui luliti
ei kaivita ega seiska masinat digesti. Elektriline
téoriist, mida ei saa lulitist kdima panna, on ohtlik
ja see tuleb parandada.

¢) Eemaldada akumulaator oma kohalt enne iga
reguleerimist6dd voi osade vahetust voi enne
elektrilise todrista ara panemist. Need ettevaa-
tusabindud vahendavad elektrilise tooriista taht-
matu kaivitumise ohtu.

d) Kasutamata elektrilisi t66riistu tuleb hoida
lastele kattesaamatus kohas ja elektrilist t606riis-
ta ei tohi kasutada inimene, kes tddriista ja kdes-
olevaid juhendeid ei tunne. Elektrilised tddriistad
on asjatundmatu kasutaja kaes ohtlikud.

e) Seista hea elektriliste tooriistade hoolduse
eest. Kontrollida, et liikuvad osad oleksid Uhel
joonel ja liiguksid vabalt, et ei oleks katkiseid
osasid voi muid asjaolusid, mis vdiksid mojutada
elektrilise todriista té6tamist. Kahjustuste korral
tuleb elektriline t66riist enne kasutamist paran-
dada. Paljude dnnetuste pohjuseks on puudu-
lik hooldus.

f) Loikeseadmed peavad olema teritatud ja puh-
tad. Loikeseadmete korralik hooldus ja teravad
I6ikeelemendid valdib nende takerdumist ja ker-
gendab kontrolli nende Ule.

g) Kasutada elektrilist todriista ja vastavaid li-
sandeid vastavalt antud juhistele, pidades sil-
mas td6tingimusi ja teostatava t66 tuupi.
Elektrilise tdoriista kasutamine ettenahtust eri-
nevateks operatsioonideks vdib pdhjustada ohu-
situatsioone.

5) Abi

a) Lasta elektrilist tdoriista parandada kvalifit-
seeritud spetsialistidel, kasutades ainult origi-
naal varuosasid. See tagab elektrilise tdoriista
ohutuse séilimise.

ELEKTRILINE (patareitoitega)
OHUTUSJUHISED

VYNRGIENSIYVIN Masina kasutamise ajal

tuleb ohutusjuhistest kinni pidada. Enne ma-
sina kédivitamist lugeda isikliku ja teiste ohu-
tuse juhiseid. Hoida juhiseid heas korras tu-
levikus kasutamiseks.

— Hoida koik kehaosad I6iketerast eemal. Tera
té6tamise ajal ei tohi eemaldada I6igatud ma-
terjali ega hoida kinni Idigatavat materjali.
Kontrollida, et 16igatud materjali eemaldamise
ajal oleks luliti seisuasendis. Hetkeline téhele-
panematus hekildikuri kasutamisel voib poh-
justada kasutajale tosiseid vigastusi.



— Kanda hekildikurit kédepidemest seisatud te-
raga. Masina transportimise voi hoiustamise
ajaks panna alati peale I6ikemehhanismi kait-
se. Hekildikuri 6ige kasutamine vahendab ka-
sutaja vigastamist teraga.

— Hoida elektritddriista ainult kédepidemete iso-
leeritud osadest, sest tera vdib kokku puutu-
da peidetud juhtmetega. Loiketera kokkupuu-
de pinge all oleva juhtmega vdib panna pin-
ge alla seadme metallosad ja anda t66tajale
elektril66gi.

¢ Kuidas elektrilise hekildikuriga tootada
(patareitoitega)

Tootamise ajal votta sisse muutumatu ja stabiil-

ne asend ning olla ettevaatlik.

— Valtida niipalju kui véimalik t66tamist marjal,
libedal, liiga konarlikul v6i jarsul pinnal, kus ei
ole tagatud t66taja stabiilsus t66tamise ajal.

— Eitohi kunagi joosta, vaid jalutada ning pdéra-
ta tahelepanu maapinna ebatasustele ja voi-
malikele takistustele.

— Hinnata t66ala voimalikke ohte ja votta tarvitu-
sele koik ettevaatusabindud enda ohutuse ta-
gamiseks, eriti ndlvadel, konarlikul, libedal voi
liikuval pinnal.

Masinat ei tohi kasutada inimesed, kes ei suuda
seda kindlalt kahe kéega hoida ja/véi hoida t66
ajal jalgadel kindlalt tasakaalu.

Arge kunagi lubage kasutada masinat lastel voi
inimestel, kes ei ole tutvunud instruktsioonide-
ga. Kohalikud seadused voivad satestada miini-
mumea masina kasutamiseks.

Masinat ei tohi kasutada rohkem kui Uks ini-
mene.

Masinat ei tohi kunagi kasutada:

— korvaliste inimeste, eriti laste v6i loomade la-
heduses;

— kui kasutaja on véasinud, tunneb ennast hal-
vasti, vOi on tarvitanud ravimeid, narkootiku-
me, alkoholi vdi aineid, mis méjuvad kahjuli-
kult tema reageerimisvéimele ja tdhelepanule;

— kui kaitsed on kahjustatud voi eemaldatud.

¢ Elektrilise hekiloikuri kasutustehnikad
(patareitoitega)

Jargida alati ohutusjuhiseid ja kasutada tehtava
t66 jaoks kdige sobivamat tehnikat nagu naida-
tud kasutusjuhendis toodud juhistes ja naidetes.

¢ Elektrilise hekiloikuri ohutu liigutamine
(patareitoitega)

Iga kord, kui masinat on vaja liigutada voi trans-
portida tuleb:

— mootor vélja lilitada, oodata, et I6ikemehha-
nism peatub ning eemaldada akumulaator
oma pesast.;

- hoida masinat ainult kdepidemetest ja suuna-
ta 16ikemehhanism kéigusuunale vastupidi-
ses suunas.

Kui masinat transporditakse autoga, tuleb see
asetada nii, et see ei ohustaks kedagi, ja siis
kindlalt blokeerida.

* Soovitused algajatele

Enne esmakordset té6tamist on soovitav masi-
nat tundma 6ppida ning omandada sobivaimad
tehnikad proovides masinat kindlalt kdes hoida
ja tehes tddliigutusi.

* Akuga elektritéoriistade kasitsemine
ja oige kasutamine.

a) Veenduda, et seade oleks enne aku sisesta-
mist vélja lllitatud. Aku paigaldamine sissellli-
tatud elektriseadmele voib pohjustada 6nnetusi.
b) Akude laadimiseks kasutada ainult tootja
poolt soovitatud akulaadijat. Akulaadijad on Ul-
diselt spetsiifilised vastavalt aku ttlbile, teist
tuupi kasutades on tuleoht.

c) Kasutada ainult teie t6oriistale ette nahtud
akusid. Teiste akude kasutamine vdib esile kut-
suda vigastusi voi tuleohtu.

d) Hoida kasutamata aku kaugel kirjaklambri-
test, mlntidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
muudest vaikestest metallesemetest, mis voik-
sid esile kutsuda pooluste Iihise. Aku pooluste
vaheline lUhis vbib pdhjustada sittimist voi tu-
lekahju.

e) Halvas olukorras aku vdib pohjustada vedeli-
ku véljavoolamist. Valtida kokkupuudet vedeliku-
ga. Juhusliku kokkupuute korral loputada veega.
Kui vedelik satub silma, konsulteerida ka arstiga.
Akust valja voolanud vedelik vdib pohjustada na-
haarritusi voi poletusi.

f) Kontrollida, et akumulaator oleks heas kor-
ras ja et sellel ei oleks marke kahjustustest.
Kasutada ei tohi masinat, mille akumulaator on
kahjustatud voi kulunud.

AKUMULAATORITE KASUTUSJUHEND

+ Uldised ettevaatusabindud

— Akumulaatorit ei tohi kunagi avada.

— Arge visake kunagi tulle kasutatud akusid -
PLAHVATUSOHT!

— Uhendada akulaadija ainult identifitseerimis-
margistuel néidatud vérgupingega pistikupe-
sasse.

— Kasutada ainult originaalakulaadijat.



— Pikaajalise kasutamise véltel voib akumulaa-
tor soojeneda. Enne laadimist laske sel ma-
ha jahtuda.

— Akumulaatorit ja laadijat ei tohi hoida laste
k&eulatuses.

— Laadijat ei tohi kasutada ruumis, kus on tule-
ohtlikke aure voi -aineid.

— Akumulaatoreid voib laadida ainult tempera-
tuuridel 10°C kuni 40°C.

— Akumulaatoreid ei tohi kunagi hoida ruumides,
mille temperatuur Uletab 40°C.

— Kunagi ei tohi pohjustada luhist akumulaatori-
te pooluste vahel ega Uhendada neid metall-
esemetga.

— Akumulaatorite transportimise ajal pddrata
tdhelepanu, et poolused omavahel kokku ei
puutuks ja transportimiseks ei tohi kasutada
metallnbusid.

— Akumulaatori llhis voib tekitada plahvatuse.
Igal juhul kahjustab Iihis akumulaatorit.

— Kontrollida regulaarselt, kas akulaadija juhe
on kahjustatud. Kui juhe on kahjustatud, tuleb
akulaadija vélja vahetada.

— Laadida téielikult akumulaatorid enne talvepe-
rioodiks ara panemist.

— Akut voib laadida ainult akulaadijaga, mis on
vastavuses EN60335-2-29).

KASUTUSREEGLID

PANE TAHELE - Tekstis esile toodud jooni-
sed asuvad lk. 4 ja jargnevad antud kasu-
tusjuhendis.

1. MASINA MONTEERIMINE

Pakendite Umbertd6tlus peab toimuma vastavalt
kohalikele kehtivatele nduetele.

Ohutus- ja transpordikaalutlustel tarnitakse lii-
tiumioonidega akumulaator (kui olemas) masi-
nast eraldi ja osaliselt laetuna.

Enne masina kasutamist tuleb akumulaa-
tor laadida, nii nagu on selgitatud peatukis
»~Akumulaatori laadimine”.

2. TOOKS ETTEVALMISTUMINE
2.1 MASINA KONTROLLIMINE

PNW-GIERSINXN Veenduda, et aku ei oleks
oma kohale sisestatud.
Enne t66 alustamist tuleb:

- kontrollida, et kaivitusldliti ja ohutusldliti liguk-
sid vabalt, takistuseta, ja et nad vabastamisel
liguksid automaatselt ja kiiresti algasendisse;
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— kontrollida, et jahutusdhu avaused ei oleks
ummistunud,;

— kontrollida, et masina kdepidemed ja kaitsed
oleksid puhtad ja kuivad, digesti monteeritud
ja kindlalt masinale kinnitatud;

— kontrollida, et I6ikemehhanism ja kaitsed ei
oleks kahjustatud;

— kontrollida, et masinal ei oleks méarke kulumi-
sest ega 166gi— vo6i muudest kahjustustest ja
teostada vajalikud parandust66d.

- kontrollida, et akumulaator oleks heas kor-
ras ja et sellel ei oleks méarke kahjustustest.
Kasutada ei tohi masinat, mille akumulaator
on kahjustatud voi kulunud.

- laadida akumulaator nii, nagu on selgitatud
peattkis ,Akumulaatori laadimine”.

2.2 AKU OLUKORRA KONTROLL (Joon. 1)

Aku (1) laetuse olukorra kontrollimiseks vajutada
nuppu (2), mis aktiveerib kolm LEDi (3), mille ta-
hendus on jargmine:

@@® 3 LED pdlevad = Autonoomia = 3/3
@00 2 | ED polevad = Autonoomia > 2/3
OO®@ 1 LED pbleb = Autonoomia < 1/3

OOO Uksgi LED ei pdle = Aku tuhi

2.3 AKU LAADIMINE (Joon.2)

TAHTIS Kontrollida, et pistikupesa elektrivérgu
pinge vastaks akulaadija etiketil mérgitule.

¢ Aku (1) eemaldamiseks masinalt:
— t0sta keelekest (1a) ja eemaldada aku (1).

¢ Aku laadimiseks:

— Uhendada akulaadija (2) pistikupesasse; pin-
ge olemasolu téhistab roheline margutuli (2a).

- sisestada aku (1) oma kohale akulaadijas (2)
surudes I6puni. Taiesti tihja aku laadimine
kestab ca 100 minutit.

* Laadimise faase tahistavad margutuled (2a)
ja (2b):

— akulaadija Uhendatud = Roheline margutuli
(2a) pdleb.

- aku sisestamine ja laadimine kdimas =
ROHELINE margutuli (2a) pdleb + PUNANE
margutuli (2b) pdleb.

- laadimise 16pp = ROHELINE margutuli (2a)
poleb + ROHELINE margutuli (2b) poleb.

— anomaalia olukord = ROHELINE margutuli
(2a) vilgub + PUNANE margutuli (2b) vilgub.

— luhis = PUNANE margutuli (2b) vilgub.

Taiesti tuhja aku laadimine kestab ca 100 mi-

nutit.



e Laadimise I6ppedes:

— eemaldada aku (1) akulaadijast (2) ja montee-
rida tagasi masinale;

— votta akulaadija (2) pistikupeast valja.

3. MASINA KASUTAMINE

3.1 MASINA KAIVITAMINE (Joon.3)

Enne masina kaivitamist:
— sisestada aku (1) oma kohale.

Masina kéivitamiseks:

— Eemaldada terakaitsed.

— Kontrollida, et tera ei puudutaks maapinda
ega muid esemeid.

— Vajutada ohtuslulitit (2) ja kdivitada kaivitus-
hoob (3).

PANE TAHELE Mootori kdivitamine ja selle t66s-
hoidmine on véimalik ainult siis, kui mélemad Iii-
litid on Kéivitatud.

Kui Uks kahest lilitist vabastada, jddb mootor
seisma.

3.2 MASINA SEISKAMINE (Joon.3)

Masina seiskamiseks:
— Lasta lulitid (2) ja (3) lahti.
— tOsta keelekest (1a) ja eemaldada aku (1).

4. TOORE IIMID JA TOOTAMISE TEHNIKA

YNW-GTERTIXIN Enda ja teiste ohutuseks:

1) Arge kasutage masinat enne kasutusju-
hendi pohjalikku lugemist.Oppida tundma
juhtimisseadmeid ja masina otstarbeko-
hast kasutamist. Oppida, kuidas mootorit
kiiresti seisata.

2) Lisaohud: isegi kui koikidest ohutusnéue-
test kinni peetakse, voivad esineda veel
teatud lisaohud, mida ei saa viélistada.
Soéltuvalt masina tiiiibist ja ehitusest voi-
vad véimalikud etteaimatavad ohud olla:

— Kokkupuude kaitsmata I6ikehammastega.

- Sormede ja kéte sattumine liikuvasse 16i-
keterasse.

- Loiketera ootamatud ja dkilised liigutused.

— Osakeste eemalepaiskumine, mis voéib vi-

gastada silmi.

— Kuulmiskahjustused, kui ei kanta mingit
akustilist kaitset.
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3) Pidada meeles, et kasutaja vastutab 6nne-
tuste ja kahjustuste eest, mis voivad tekki-
da teistele inimestele voi nende omandile.

4) Té6 ajal kanda sobivat riietust. Oma eda-
simiiiijalt saate te informatsiooni té6ohu-
tuse seisukohalt kbige sobivamate kaitse-
materjalide kohta.

5) Téétage ainult pdevavalguses voi heas
kunstvalguses.

6) Kontrollida hoolega tédala ja eemaldada
ko6ik, mida masin voiks eemale paisata voi
mis voiks kahjustada I6ikemehhanismi
(oksad, traadid, peidetud juhtmed, jne.).

7) Péorata tdhelepanu esemete voimaliku-
le eemalepaiskamisele |6ikemehhanismi
poolt.

8) Peatada mootor ja eemaldada akumulaa-
tor oma pesas:

- iga kord, kui masin jaéb jérelvalveta;

— enne, kui hakata masinat kontrollima, pu-

hastama véi seda hooldama;

— kui masin saab 166gi voorkehalt. Kontrollida
voimalikke kahjustusi ja teha vajalikud pa-
randused, enne kui masinat uuesti kasuta-
ma hakatakse;

— kui masin hakkab ebanormaalselt vibreeri-
ma: sellisel juhul uurida Kiiresti vélja vibrat-
siooni pohjus ja kontrollida vastavas tee-
ninduskeskuses;

— kui masinat ei kasutata.

9) Hoida kéed ja jalad alati I16ikemehhanis-

mist eemal, eriti mootori kdivitamise ajal.

TAHTIS Pidage alati meeles, et ebadbigelt ka-

sutatud elektriline hekilbikur voib teisi héirida.

Austusest teiste ja keskkonna vastu:

— Viltida masina kasutamist kohtades ja ajal, mis
voiksid héirida.

— Jérgida tapselt kohalikke néudeid, mis puudu-
tavad l6ikejéékide imbertéotlust.

— Tuleohu viéltimiseks ei tohi sooja mootoriga
masinat jétta lehtede ega kuiva rohu sisse.

— Jélgida tédpselt kohalikke néudeid kahjustatud
osade vOi mistahes keskkonda kahjustavate
elementide timbertéétiuse osas.

YNSRIV Pikaajaline vibratsiooni-

ga kokkupuutumine voib pohjustada kahjus-
tusi ja nérvisiisteemi hdireid (tuntud ka nagu
,Raynaudi siindroom*“ véi ,,valge kédsi“ ) eriti
neile, kes kannatavad vereringe hdirete kides.
Siimptomid puudutavad kési, randmeid ja
sormi ja need ilmnevad tundlikkuse kadumi-
sega, tuimusega, sligelusega, valuga, naha
véarvi voi struktuuri muutustega. Neid efekte
voib tugevdada madal 6hutemperatuur ja/voi
liiga tugev haare kédepidemel. Siimptomide
ilmnemisel tuleb vdhendada masina kasuta-
misaega ja pidada néu arstiga.



4.1 MASINA KASUTUSTINGIMUSED

INW-CTESRTIXYVIN Kui I6ikemehhanism kuu-
meneb t66 ajal liigselt, tuleb terade sisekiil-
gi méérida.

Akumulaator on varustatud kaitsega, mis takis-
tab selle téielikku tihjenemist.

Tooriist lUlitub automaatselt vélja, kui akumulaa-
tor on tuhi. Sellisel juhul tuleb see koheselt taas
laadida.

YNSRIV Seda operatsiooni tuleb

teha seisva mootori ja liikumatute teradega.

4.2 TOOTEHNIKAD

Alati on soovitav I6igata enne heki kaks verti-
kaalset kilge ja parast tlemine osa.

* Vertikaalne loige (Joon. 4)

Loige tuleb teha kaarekujulise liigutusega
alt Glespoole, hoides tera kehast voimalikult
kaugel.

* Horisontaalne l6ige (Joon. 5)

Parim tulemus saavutatakse siis, kui tera on ker-
gelt kallutatud (5° - 10°) I6ikesuunas, liigutused
on kaarekujulised ja edasiliikumine on aeglane
ja pidev, eriti vaga tihedate hekkide puhul.

4.4 TOO LOPP

T66 I6pus:
— Peatada mootor nagu varem néaidatud.

YNW-CTENSININ Enne, kui paigutada ma-

sin mistahes ruumi, lasta mootoril maha jah-
tuda.

Tuleohu véhendamiseks hoida masin alati
puhtana rohujdétmetest, lehtedest voi lile-
liigsest méérderasvast;.ruumis ei tohi hoida
anumaid l6ikamisjédédkidega.

Pérast iga tdokorda on soovitav terasid puhas-

tada ja méérida, et suurendada nende todefek-

tiivsust ja kestvust.

— Puhastada terasid kuiva lapiga ja kasutada
tugevama mustuse puhul harja.

— Maérida terasid spetsiaalse, eelistatavalt
mitte reostava 6liga.
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5. KORRALINE HOOLDUS

YNW.GIENSIXYIN Enda ja teiste ohutuse

huvides:

— Pirast iga kasutamist eemaldada aku oma
pesast ja kontrollida véimalikke kahjustusi.

— Korrektne hooldus tagab masina t66kind-

luse ja ohutuse pikema aja jooksul.

Et olla kindel masina ohutus té6tamises,
tuleb kéik mutrid ja kruvid alati hoida tuge-
valt kinnitatuna.

- Kunagi ei tohi kasutada kulunud voéi kah-
justunud osadega masinat. Kahjustatud
osad tuleb vélja vahetada ning mitte kuna-
gi parandada.

- Kasutada ainult originaal varuosi.
Mittekvaliteetsed osad voivad kahjustada
masinat ja olla ohuks turvalisusele.

NW-CTSNT YN Hooldustééde ajal ee-

maldada aku oma pesast.

5.1 MOOTORI JAHUTAMINE

Valtimaks mootori Glekuumenemist ja kahjustu-
mist, tuleb jahutus6hu restid hoida alati puhtana
ning vabana saepurust ja jadkidest.

5.2 HOOLDUS JA TERA TERITAMINE

YQ-GIENSIXVIN Kontrollida perioodiliselt,
et terad ei oleks paindunud véi kahjustunud

ja et tera kamm oleks terve.

Teradevahelist kaugust ei ole vaja reguleerida,
kuna see on juba tehase poolt fikseeritud.

Kui kasutate vastavalt juhistele, ei vaja terad
hooldust ega teritamist.

Teritada on vaja ainult siis, kui |6ikeefektiivsus
véheneb ja oksad jaévad tihti kinni.

TAHTIS Kui on vaja terasid parandada, siis mis-
tahes t66 tuleb teha spetsialiseeritud keskuses,
kus on vajalikud vahendid ja ollakse véimelised
tegema vajalikke téid ilma masina ohutust kah-
Justamata.

5.3 AKU HOOLDUS

1. Akut tuleb hoida ruumis temperatuuriga va-
hemikus 0° ja + 45°C. Kui masin hoiustatak-
se ruumis, kus on oht neid piire Uletada, tuleb
aku eemaldada ja asetada sobivasse kohta.



2. Kasutamise ajal on aku kaitstud taieliku tuh-
jenemise vastu kaitseseadmega, mis lulitab
masina vélja ja blokeerib selle t66.

3. Aku on varustatud kaitsega, mis takistab laa-
dimist, kui Umbritsev temperatuur ei jaa 0 ja
+45 °C vahele.

4. Akut vdib laadida igal hetkel, ka osaliselt, il-
ma, et oleks oht seda kahjustada.

5.4 SAILITAMINE

Parast iga kasutamist tuleb masin korralikult pu-
hastada tolmust ja jaakidest, vigased osad pa-
randada voi valja vahetada.

Masinat tuleb hoida kuivas, ilmastikukindlas ruu-
mis ja laste haardeulatusest véljas.

6. ERAKORRALINE HOOLDUS

Koik hooldustédd, mida kaesolevas juhendis kir-
jeldatud ei ole, tuleb labi viia ainult teie edasi-
mudja juures.

Selleks sobimatutes kohtades voi ebakompe-
tentsete inimeste poolt teostatud t66d toovad
kaasa garantii katkemise.
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7. DIAGNOSTIKA

Mida teha, kui...

Probleemi pdhjus

Parandamine

1. Lulitit aktiveerides mootor ei kaivitu

Aku puudub véi pole
Oigesti sisestatud

Kontrollida, et aku oleks
Oigesti paigutatud

Aku tahi

Kontrollida laetusastet ja
laadida aku

2. Mootor sei

skub t66 ajal

Aku puudub véi pole
Oigesti sisestatud

Kontrollida, et aku oleks
Oigesti paigutatud

Aku tiihi

Kontrollida laetusastet ja
laadida aku

3. Aku vahenen

ud autonoomia

Rasked kasutustingimused
suurema voolutarbimisega

Optimeerida kasutust

4. Akulaadija ei lae akut (roheline led poleb)

Mustad kontaktid

Puhastada kontaktid

5. Akulaadija ei lae akut (likski led ei pole)

Puudub pinge akulaadijas

Kontrollida, et pistik oleks
sisestatud ja et
pistikupesas oleks pinge.

Defektne akulaadija

Asendada
originaalvaruosaga
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KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

Kéayttdoppaan tekstissa jotkin térkead tietoa sisél-
tavéat kappaleet on merkitty erityisilléa tunnuksilla,
joiden merkitykset ovat seuraavat:

HUOMAUTUS tai

TARKEAA Tarkentavat tai antavat lisdtietoa jo
aiemmin selitettyihin tietoihin. Niiden tarkoituksena
on estadd laitteen vaurioituminen tai vahinkojen
syntyminen.

Niin merkittyjen ohjeiden lai-
minlyénti voi johtaa laitteen kdyttidjdn tai sen
ldheisyydessé oleskelevien henkildiden louk-
kaantumiseen.

Né&in merkittyjen ohjeiden laimin-
lyénti voi johtaa laitteen kayttdjan tai sen
ldheisyydesséd oleskelevien henkilbiden vaka-
vaan loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan.

LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

HUOMAUTUS - Siséltoa vastaavat kuvat 16yty-
vat taman kayttooppaan sivulta 2.

LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOALUE

Tama laite on puutarhanhoitovéline ja tarkemmin
sanottuna harrastuskayttéon tarkoitettu kannetta-

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN KAYTTOA.
Sailytd myohempaa tarvetta varten

va pensasleikkuri akkukayttoisella sahkémootto-
rilla.

Laitteeseen kuuluu paaasiallisesti moottoriyksikkd
ja hammastettu terépari, jotka kdynnistetdan
mekanismilla joka soveltuu edestakaiseen suo-
raan liikkeeseen.

Turvajarjestelméat estavat vahingossa syntyvéat
terien liikkeet kun kayttaja ei ole paikalla.

Kayttotarkoitus

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu pienista
oksista koostuvien pensasaitojen leikkuuseen ja
muotoiluun ja joka tapauksessa suhteessa laitteen
ominaisuuksiin.

Vaara kaytto

Kaytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen, joka

poikkeaa edelld mainituista, saattaa olla vaarallis-

ta ja aiheuttaa vahinkoja henkildille ja/ tai esineille.

Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkiksi,

mutta ei ainoastaan):

- ruohonleikkuu yleensa ja erityisesti reunojen
lahella;

- materiaalin pienennys kompostointia varten;

- oksitus;

- leikkausvélineen kayttd muiden kuin kasvipe-
réisten materiaalien leikkaamiseen;

- wkoneen kayttdminen samanaikaisesti yhdessa

- useamman henkilén kanssa.

Laitteen virheellinen kayttd saa takuun raukea-
maan ja vapauttaa valmistajan kaikesta vastuusta
siirtdmalla kayttajalle kaikki omista tai kolmansille
osapuolille koituvista vahingoista tai loukkaantu-
misista siirtyvan vastuun.

TUNNUSLAATTA JA LAITTEENOSAT
Moottoriyksikkd

1
2. Leikkauslaite (tera)
3. Etusuoja
4. Etukahva



Takakahva
Terén suojus

Vaihdevipu

© N o o

Turvakatkaisin

21. CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta
22. Valmistajan nimi ja osoite

23. Akustisen tehon taso

24. Valmistajan viitemalli

25. Sarjanumero

26. Valmistusvuosi

27. Jannite ja virtatyyppi

N Alahavita sahkolaitteita kotita-
lousjétteiden seassa. Euroopan
parlamentin ja neuvoston
direktiivi 2012/19/EY sahko - ja
elektroniikkaromusta ja sen
toteuttaminen kansallisten saéa-

_ désten mukaisesti maaraa
"/ sahkolaitteiden erillisen kerayk-
sen niin, ettd ne voidaan uudelleen kayttad ympa-
ristdystavallisesti. Jos sahkoisia laitteita havite-
taén kaatopaikalle tai maaperaén, vahingolliset
aineet saattavat joutua pohjaveteen ja ravintoket-
juun vahingoittaen siten terveytta ja hyvinvointia.
Lisatietoja tdmén laitteen havittdmisesta saa
kotitalousjatteiden havityksesta vastaavalta eli-
melta tai jalleenmyyjalta.

TURVALLISUUSSAANNOKSET

Ole varovainen laitetta kayttaesséasi. Tata varten
laitteeseen on sijoitettu piktogrammeja, joiden
tehtédvana on muistuttaa téarkeimmista varotoi-
menpiteista.

Turvakylttien merkitys on osoitettu alapuolella.
Suosittelemme lukemaan huolellisesti tdssa vih-
kosessa annetut turvaméaraykset.

Vaihda vaurioituneet tai lukukelvottomat merkin-

nat.

41. VAROITUS! Vaara. Tama laite saattaa olla
vaarallinen kayttgjalleen ja muille kéytettées-
sd virheellisesti.

42. Jatkuvan péivittdisen normaalikdytdn aikana
koneen kayttgja voi altistua melutasolle, joka
on 85 dB (A) tai kovempi. Laita suojalaseja
ja kuulosuojaimia.

43. Al3 altista vesisateelle (tai kosteudelle).

44. Lue kayttdopas ennen tdman laitteen kayt-
t64.

45. Tydskentelyn aikana kaytéa pélynaamaria.

TEKNISET TIEDOT JA LISAVARUSTEET

[71] Jéannite ja virtatyyppi
[72] Leikkauksen pituus
[73] Paino

[74] Leikkauslike

TURVALLISUUSMAARAYKSET
noudatettava tarkasti

YLEISET TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET SAHKOTYOKALUILLE

Lue kaikki turvallisuutta koske-
vat huomautukset ja ohjeet. Ndiden lukematta
jattdminen saattaa aiheuttaa sdhkdiskun,
tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue puhtaana. Likaiset ja
sekaiset alueet lisdavat onnettomuuksien riskia.



b) Ald kaytd sahkétydkalua réjahdysalttiissa
ymparistdssé, syttyvien nesteiden, kaasujen tai
polyn lahettyvilla. Sahkétyodkalut aiheuttavat ki-
pindit4, jotka saattavat sytyttaé polyn tai hoyryt.
c) Pidalapset ja sivustakatsojat kaukana kaytta-
essasi sdhkotydkalua. Keskittymisen herpaan-
tuminen saattaa aiheuttaa kontrollin menetyk-
sen.

2) Sahkoéturvallisuus

a) Valta kehon osumista maadoitettuihin pintoi-
hin kuten putkiin, lAmpdkennoihin, sahkélevyi-
hin, jaahdyttimiin. Sahkéiskun vaara kasvaa, jos
keho on maadoitettu.

b) Ala altista séhkotydkaluja sateelle tai kosteille
olosuhteille. Sahkotyokalun sisdédn meneva vesi
lisda sahkoiskun riskia.

3) Henkiléturvallisuus

a) Ole tarkkana, kontrolloi mité olet tekemassa
ja kaytd maalaisjarked kayttdessasi sahkotyo-
kalua. Ala kéyta sahkotydkalua ollessasi vasynyt
tai huumeiden, alkoholin tai la&dkkeiden vaikutuk-
sen alaisena. Hetken herpaantuminen kaytetta-
essa sahkotydkalua saattaa aiheuttaa vakavia
henkilévahinkoja.

b) Kéytd suoja-asusteita. Kaytad aina suojala-
seja. Suojavarusteiden kuten pdélynaamarin, liu-
kumisen estdvien jalkineiden, suojakypéaran ja
kuulokkeiden kayttd vahentéa henkilévahinkoja.
c) VAlt4 vahingossa kaynnistymisia. Varmista,
etta laite on sammutettu ennen akun asettamis-
ta paikoilleen, sahkétydkaluun tarttumista tai
sen kuljettamista. Sahkoétydkalun kuljettaminen
niin, ettd sormi on kytkimella tai akun asentami-
nen niin, etta kytkin on asennossa "ON” altistaa
onnettomuuksille.

d) Irrota kaikki sdatéavaimet tai tydkalut ennen
séhkdtyokalun kdynnistamisté. Avain tai tyoka-
lu, joka osuu pyo6rivdan osaan saattaa aiheuttaa
henkilévahinkoja.

e) Ala meneté tasapainoasi. Sailyta aina sopiva
tuki ja tasapaino. Taméa antaa paremman kont-
rollin sahkotyokalusta yllattavissa tilanteissa.

f) Pukeudu oikein. Al& kayta leveita asuja tai ko-
ruja. Pida hiukset, asusteet ja késineet etaalla
liikkuvista osista. Léysat vaatteet, korut tai pitkéat
hiukset saattavat tarttua liikkuviin osiin.

g) Jos on tarpeen kytked laitteita pélynpoisto-
ja poélynkerayslaitteistoon varmista, ettd ne on
kytketty oikealla tavalla. Néiden laitteiden kayt-
t6 saattaa vahent&aa pdlysté aiheutuvia riskeja.

4) Sahkotyokalun kaytto ja turvallisuus

a) Ala ylikuormita sahkétydkalua. Kayta tydhén
sopivaa sahkotyokalua. Sopiva sahkétyodkalu te-

kee tyén paremmin ja turvallisemmin ja juuri sill&
nopeudella johon se on suunniteltu.

b) Al& kayta sahkdtyokalua, jos kytkin ei kayn-
nista sita tai pysayta sita oikein. Sahkoétyokalu,
jota ei voi kdynnistda kytkimestéa on vaarallinen
ja se on korjattava.

c) Poista akku akkutilasta ennen saétdjen teke-
misté tai lisdosien vaihtamista tai ennen séhké-
tyékalun laittamista paikoilleen. Namé turvalli-
suuteen liittyvat ennaltaehkaisevét toimenpiteet
vahentavat riskia, ettd sdhkoétydkalu kaynnistyy
vahingossa.

d) Sailyta sahkotyokalut lasten ulottumattomis-
sa alaka anna henkildiden, jotka eivat tunne tyo-
kalua eiké& siihen liittyvia ohjeita kdyttda séhko-
tydkalua. Sahkotydkalut ovat vaarallisia koke-
mattomien henkildiden késissé.

e) Huolehdi séhkotydkalujen huollosta. Tarkista,
ettd liilkkuvat osat ovat kohdistetut ja etta ne liik-
kuvat vapaasti, etteivat ne ole rikki tai niissa ole
muuta sellaista vikaa, joka voisi vaikuttaa séah-
kétydvalineen toimintaan. Jos tydkalussa on vi-
koja, on tydkalu korjattava ennen kayttéa. Monet
onnettomuudet johtuvat huonosta huollosta.

f) Pida leikkuuosat teroitettuina ja puhtaina.
Leikkuuosien oikea huolto ja terien teravyydesta
huolehtiminen, vahentda leikkuuosien riskia ju-
miutua ja tekee niistéd helpommin kontrolloitavia.
g) Kaytd sahkoétydkalua ja lisdosia annettu-
jen ohjeiden mukaan, huomioiden tydsken-
telyolosuhteet ja suoritettavan tyén laadun.
Sahkotyokalun kayttd alkuperaisestd poikkea-
vaan tarkoitukseen saattaa aiheuttaa vaarati-
lanteita.

5) Huoltopalvelu

a) Anna patevan henkildkunnan korjata sahko-
tyékalu, kayttéden ainoastaan alkuperdisia vara-
osia. Tama mahdollistaa sahkétydkalun turvalli-
suuden yllapitdmisen.

SAHKOINEN PENSASAITALEIKKURI
(akulla toimiva)

TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
HUOMAUTUKSET

Laitetta kéytettdessd on nou-
datettava turvallisuussdantéja. Ennen lait-
teen kdynnistamista, lue huolellisesti ohjeet
omasi ja ulkopuolisten turvallisuuden takaa-
miseksi. Sdilytd ohjeet huolellisesti myéhem-
pad kayttéa varten.

- Pida kaikki kehonosat kaukana leikkausteras-
ta. Ala irrota leikkausmateriaalia tai pida pai-
koillaan leikattavaa materiaalia terédn ollessa
toiminnassa. Varmista, ettd katkaisin on py-



saytysasennossa silloin, kun leikattu materi-
aali liikkkuu. Huomion herpaantuminen pensa-
saitaleikkuria kaytettdessa saattaa aiheuttaa
vakavia henkilévahinkoja.

— Kuljeta pensasaitaleikkuria kahvasta ja te-
ré& pysahtyneend. Aseta aina paikoilleen
leikkausvélineen suojus kuljetuksen ai-
kana tai kun laite asetetaan sdilytykseen.
Pensasaitaleikkurin oikea liikuttelu vahent&a
terasta johtuvien henkilévahinkojen syntymis-
ta.

— Tartu sahkétydkaluun ainoastaan kahvojen
eristetyista kohdista, koska teré saattaa osua
piilossa oleviin kaapeleihin. Leikkausteran
osuminen jannitteiseen kaapeliin saattaa ai-
heuttaa jannitteen vélineen metalliosissa ja
aiheuttaa kayttajalle sahkdiskun.

¢ Sahkoisen pensasaitaleikkurin
kaytto (akulla toimiva)

Kaytdén aikana, ota vakaa asento ja toimi varo-

vaisesti.

— Véltd mahdollisuuksien mukaan maralla, liuk-
kaalla, liian kaltevalla tai jyrkalla maaperalla
tydskentelemista. Kayttdja saattaa helposti
menettad tasapainon tybskennellesséaan.

— Al ikin& juokse vaan kavele ja varo maaston
epatasaisuuksia ja mahdollisia esteitéa.

— Arvioi mahdolliset tydskenneltdvan maaperan
aiheuttamat riskit ja ryhdy tarpeellisiin varotoi-
menpiteisiin taataksesi turvallisuutesi erityi-
sesti tydskenneltdessa rinteilla, kumpuilevilla,
liukkailla tai liikkuvilla maaperilla.

Laitetta eivat saa kayttdd henkildt, jotka eivat

pysty pitdmaan laitteesta tiukasti kiinni kaksin

kasin ja/tai sailyttaméaéan tasapainoa tyéskennel-
lessé&én seisaallaan.

Alé anna lasten tai kokemattomien henkiléiden

kayttda laitetta. Paikalliset lait voivat maaraté

laitteen kaytdlle minimi-ik&rajan, jota on ehdot-
tomasti noudatettava.

Laitetta saa kayttaa vain yksi henkild.

Laitetta ei saa kayttaa:

- muiden henkiléiden, etenk&én lasten tai eléin-
ten laheisyydessa;

— jos kayttéja on vasynyt tai huonovointinen tai
on nauttinut 148keaineita, huumeita, alkoholia
tai muita kayttajan reflekseihin ja huomioky-
kyyn vaikuttavia aineita;

— jos suojat ovat vahingoittuneet tai ne on irro-
tettu laitteesta.

¢ Sahkoisen pensasaitaleikkurin
kayttotekniikat (akulla toimiva)

Huomioi aina turvallisuuteen liittyvat huomau-
tukset ja kdyta tydhon sopivimpia leikkausteknii-

koita kdyttdohjeissa annettujen viitteiden ja esi-
merkkien mukaan.

¢ Sahkoisen pensasaitaleikkurin liikuttelu
turvallisesti (akulla toimiva)

Aina laitetta liikuteltaessa tai kuljetettaessa tu-

lee:

— sammuta moottori, odota leikkausvélineen py-
sahtymista ja poista akku akkutilasta;

— ottaa kiinni laitteen kahvoista ja kohdistaa leik-
kausvaline kulkusuuntaan nédhden vastakkai-
seen suuntaan.

Kun laitetta kuljetetaan autolla, on laite asetetta-

va niin, ettei se aiheuta kenellekdan vaaraa ja lu-

kittava se paikoilleen.

¢ Akulla toimivien sahkotyékalujen
oikea kasittely ja kaytté

a) Varmista, ettéd laite on sammutettu ennen
akun laittamista. Akun asentaminen kaynnissa
olevaan laitteeseen saattaa aiheuttaa onnetto-
muuden.

b) Akkujen lataamiseksi kdyta ainoastaan val-
mistajan suosittelemia akkulatureja. Akkulaturit
ovat yleensa tietyille akkutyypeille. Jos niitéa kéy-
tetddn toisenlaisten akkujen kanssa, saattaa
syntya tulipalo.

c) Kayta ainoastaan tyokalulle tarkoitettuja ak-
kuja. Muiden akkujen kayttd saattaa aiheuttaa
loukkaantumisia ja tulipalon.

d) Pid4 kayttamatén akku kaukana paperiliitti-
mistd, kolikoista, avaimista, nastoista, ruuveista
ja muista pienistd metalliesineistd, jotka saatta-
vat aiheuttaa oikosulun liittimissa. Akkuliittimissa
tapahtuva oikosulku saattaa aiheuttaa tulipalon
tai palon.

e) Huonokuntoinen akku saattaa aiheuttaa ak-
kunesteen vuotamisen. Valtd koskemasta nes-
teeseen. Jos kosket nesteeseen vahingossa,
huuhtele vedella. Jos nestetta joutuu silmiin, ota
yhteytta |a&kariin. Akusta vuotanut neste saat-
taa aiheuttaa ihoarsytysté tai palovammoja.

f) Tarkista, ettd akku on hyvéakuntoinen ja ettei
siind ndy merkkeja vahingoittumisesta. Ala kay-
ta laitetta vioittuneen tai kuluneen akun kanssa.

AKKUJEN KAYTTOOHJEET
¢ Yleiset varotoimenpiteet

- Akkua ei saa ikina avata.

- Ald ikind heité tuleen kaytettyja akkuja —
RAJAHDYSVAARA!

— Kytke akkulaturi ainoastaan pistorasiaan, jon-
ka verkkojannite sama kuin tunnuslaatassa
annettu.



— Kayta ainoastaan alkuperdista akkua.

— Pitk&n kaytén aikana, akku saattaa kuumen-
tua. Anna sen jaahtya ennen latausta.

— Ala séilytd akkua ja akkulaturia lasten ulot-
tuvilla.

— Ala kayté akkulaturia tiloissa, joissa on hoyryja
tai syttyvia aineita.

— Lataa akkuja ainoastaan valilla 10°C - 40°C
olevassa lampétilassa.

- Ala ikina séilyta akkuja yli 40°C lampétilassa.

— Al4 ikind aiheuta oikosulkua akkuliittimissa
alaka kytke niitd metalliesineisiin.

— Akkujen kuljetuksen aikana huolehdi, etta liitti-
met eivat pdése keskendén kosketuksiin alaka
kayta metallisailiéité kuljetukseen.

— Oikosulku akussa saattaa aiheuttaa rajahdyk-
sen. Joka tapauksessa oikosulku vaurioittaa
akkua.

— Tarkista akkulaturin kaapelin eheys s&annél-
lisesti. Jos kaapeli on vioittunut, vaihda uusi
akkulaturi.

— Lataa akut taysin ennen kuin asetat ne tal-
visailéon.

— Akku on mahdollista ladata ainoastaan akku-
laturilla, joka on yhdenmukainen standardin
EN60335-2-29 kanssa.

KAYTTOON LITTYVAT SAANNOT

HUOMAUTUS - Tekstissa mainitut kuvat
I6ytyvét taman kayttéoppaan sivulta 4
lahtien.

1. LAITTEEN ASENNUS

|Pakkausten havitys on suoritettava voimassa
olevia sdédnndksia noudattaen.

Turvallisuuden ja kuljetuksen kannalta, litiumio-
niakku (jos toimitettu) toimitetaan koneeseen
nahden erillaan ja osittain ladattuna.

Ennen laitteen kayttoa lataa akku kappaleessa
"Akunlataus” annettujen ohjeiden mukaan.

2. TYOSKENTELYYN VALMISTAUTUMINEN

2.1 LAITTEEN TARKASTUS

YNVl VIl Varmista, ettei akku ole ak-
kutilassa.

Ennen tyéskentelyn aloittamista:
— tarkista, etta kytkimen vipu ja turvakytkin pys-
tyvat likkumaan vapaasti, ei pakottamalla, ja
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ettd vapautettaessa ne palautuvat automaatti-
sesti ja nopeasti perusasentoon;

- tarkista, ettd jd&hdytysilman aukot ovat va-
paat esteista;

— tarkista, ettd kahvat ja laitteen suojat ovat puh-
taat ja kuivat, oikein asennetut ja ettd ne on
kiinnitetty kunnolla laitteeseen;

— tarkista etteivat leikkausvélineet eivatka suo-
jukset ole vahingoittuneet;

- tarkista ettei laitteessa ndy kulumisen merk-
keja tai tdrmayksesta tai muista syista johtuvia
vahingoittumisen merkkeja. Suorita tarvittavat
korjaukset.

- tarkista, ettd akku on hyvakuntoinen ja ettei
siind ndy merkkejéd vahingoittumisesta. Ala
kayta laitetta vioittuneen tai kuluneen akun
kanssa.

— lataa akku kappaleessa "Akunlataus” annettu-
jen ohjeiden mukaan.

2.2 AKUN TILAN TARKASTUS (Kuva 1)

Tarkistaaksesi akun lataustason (1) paina pai-
niketta (2), joka aktivoi 3 LEDIi&, joiden merkitys
on seuraava:

@00 3 LEDia palaa = Kesto = 3/3
O@® 2 LEDia palaa = Kesto > 2/3
OO®@ 1LED palaa = Kesto <1/3

OOO Mikaan LEDi ei pala = Akku tyhja

2.3 AKUNLATAUS (Kuva 2)

TARKEAA Varmista, etté pistorasian verkkojan-
nite vastaa akkulaturin kilvessé annettua.

e Akkulaturin (1) irrottamiseksi laitteesta:
— nosta kieleketta (1a) ja ota akkulaturi pois (1).

Akkulaturin lataamiseksi:

kytke akkulaturi (2) pistorasiaan; virran paikal-
laolon merkkin& on vihredn merkkivalon sytty-
minen palamaan (2a).

— laita akku (1) akkulaturiin (2) tydntdamalla sen
pohjaan saakka. Tyhjan akun lataaminen vaa-
tii noin 100 minuuttia.

e Latausvaiheet osoitetaan merkkivaloilla (2a)
ja (2b):

— akkulaturi kytketty = Vihre& merkkivalo (2a)
palaa.

— akun kytkeminen ja lataus meneilladn =
VIHREA merkkivalo (2a) palaa + PUNAINEN
merkkivalo (2b) palaa. )

- latauksen paattyminen = VIHREA merkkivalo
(2a) palaa + VIHREA merkkivalo (2b) palaa.



— toimintahéirié = VIHREA (2a) merkkivalo vilk-
kuu + PUNAINEN merkkivalo (2b) vilkkuu.

— oikosulku = PUNAINEN (2b) merkkivalo vilk-
kuu.

Tyhjan akun lataaminen vaatii noin 100 minuut-

tia.

e Latauksen loputtua:

— irrota akku (1) akkulaturista (2) ja asenna se ta-
kaisin laitteeseen

— kytke akkulaturi irti (2) pistorasiasta.

3. LAITTEEN KAYTTO

3.1 LAITTEEN KAYNNISTAMINEN (Kuva 3)

Ennen laitteen kaynnistysta:
— aseta akku (1) akkutilaan.

Ennen laitteen kaynnistysta:

— lIrrota teran suojukset.

— Varmista ettei teréd osu maahan tai muihin esi-
neisiin.

— Paina turvakytkinta (2) ja kayta kytkinta (3).

HUOMAUTUS Moottorin kdynnistys ja kdynnis-
sé pito on mahdollista ainoastaan, kun molempia
kytkimiad kdytetdéan.
Toisen kytkimen vapauttaminen aiheuttaa moot-
torin sammumisen.

3.2 LAITTEEN PYSAYTTAMINEN (Kuva 3)

Ennen laitteen pysaytysta:
— Vapauta kytkimet (2) ja (3).
— nosta kieleketta (1a) ja ota akkulaturi pois (1).

4. KAYTTOTAVAT JA TYOTEKNIIKAT

YSWLG{OINNESIN Kéyttdjdn ja muiden turvalli-
suuden vuoksi:

1) Ald kéyta laitetta ennen kuin olet lukenut
ohjeet huolellisesti. Tutustu vipuihin ja
laitteen oikeaan k&ytt66n. Opi pysédytta-
méan moottori nopeasti.

2) Jéljelléd olevat riskit: Vaikka kaikkia turva-
mdééardyksid noudatettaisiin, saattaa olla
olemassa muita vaaroja, joita ei voida sul-
kea pois. Laitteen tyypistéd ja rakenteesta
johtuvia mahdollisia vaaroja saatavat olla:
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- Osuminen suojaamattomiin leikkausham-
paisiin.

- Sormien tai kdsien joutuminen kosketuk-
siin lilkkeesséd olevan leikkausterédn kans-
sa.

— Leikkausterdn odottamattomat tai enna-
koimattomat liikkeet.

— Palasten sinkoutuminen, jotka saattavat
vaurioittaa silmiéa.

— Kuulovaurio, jos ei kdytetéd kuulosuojaimia.

3) Muista, ettad kdyttdjad on vastuussa tapa-
turmista tai vahingoista, jotka hdn aiheut-
taa muille ihmisille tai heidén omaisuuk-
silleen.

4) Kédytd tybéskentelyyn sopivia asusteita.
Jélleenmyyja antaa tarvittaessa tietoa tyo-
hén sopivista suojavélineista.

5) Tydskentele ainoastaan pédivdnvalossa tai
kyllin riittdvédssé keinovalossa.

6) Tarkista tyoskentelyalue ja poista kaik-
ki asiat, jotka laite voisi singota tai jot-
ka voisivat vahingoittaa leikkausviilinetté
(oksat, rautalangat, piilossa olevat kaa-
pelit jne.).

7) Varo mahdollisia leikkausvélineen aiheut-
tamia lentéviéa osia.

8) Pysdytd moottori ja ota akku pois akku-
tilasta:

- joka kerta kun jétét laitteen ilman valvon-

taa;

- ennen laitteen tarkistusta, puhdistusta tai
huoltoa;

- jos osut vieraaseen esineeseen. Tarkista
mahdolliset vauriot ja korjaa ne ennen lait-
teen uudelleenkéyttod;

- jos laite alkaa téristd oudosti: siind ta-
pauksessa vie laite tutkittavaksi asian-
tuntijaliikkeeseen.

- kun laitetta ei kdyteta.

9) Pidd aina kéddet ja jalat kaukana leik-

kausvélineesté erityisesti kdynnistettdes-
sd moottoria.

TARKEAA Muista, ettd sidhkdisen pensasaita-
leikkurin véérénlainen kdyttoé saattaa hairitd mui-
ta. Ympdristén ja muiden henkildiden huomioi-
miseksi:

- Vélta kéyttdméastd laitetta sellaiseen aikaan
vuorokaudesta, ettd sen kayttd héiritsee sekd
paikoissa, joissa kdytté saattaa olla héiritsevaa.

— Noudata tarkasti paikallisia s&ddoéksid, koskien
leikkausjatteiden hévitysté.

— Tulipalon vaélttdmiseksi, &lé jaté laitetta moot-
torin ollessa kuuma lehtien tai kuivan ruohon
sekaan.

— Noudata tarkasti paikallisia vaurioituneiden osi-
en tai ympdrist6é rasittavien osien hévittdmisté
koskevia sdddoksié.



Leikkauksen Pitkéaikainen
altistuminen térindille saattaa aiheuttaa vam-
moja tai hermovaurioita (tunnetaan myés ni-
melld ”Raynaudin ilmié” tai “valkoinen ké&si”)
erityisesti verenkierto-ongelmista Kkérsiville
henkildille. Oireet saattavat koskea késiéa,
ranteita ja sormia ja tyypillisid oireita ovat
tuntoaistin hédvidminen, puutuminen, ihottu-
ma, kipu, vérin hdvidminen tai ihon rakenteel-
liset muutokset. Ndmé vaikutukset saattavat
voimistua kylmélla ilmalla ja/tai puristettaes-
sa liikaa kahvoista. Oireiden ilmaantuessa on
lyhennettévié laitteen kdyttbaikaa ja otettava
yhteytta ldékariin.

4.1 LAITTEEN KAYTTO

YNV VI Leikkauksen aikana laittees-
ta on aina pidettévé kiinni kaksin késin.

Akku on varustettu suojalla, joka estaa taydelli-
sen tyhjentymisen.

Tybkalu sammuu automaattisesti, jos akku on
tyhja. Téssa tapauksessa lataa akku valittd-
mésti.

YNNZLG{ONEIR Pysédytd moottori heti, jos te-
rét jumiutuvat tyéskentelyn aikana tai ne sot-
keutuvat pensasaidan oksiin.

4.2 TYOSKENTELYTEKNIIKKA

Suosittelemme leikkaamaan ensin pensasaidan
kaksi pystysivua ja sitten yldosan.

* Pystyleikkaus (Kuva 4)

Leikkaus on suoritettava kaaressa alhaalta ylés-
pain, pitamalla terdn mahdollisimman etaalla
kehosta.

* Leikkaus vaakatasossa (Kuva 5)

Parhain tulos saadaan pitamalla terd kevyes-
ti kallistettuna (5° - 10°) kohti leikkaussuuntaa,
kaarevalla liikkeellé ja jatkuvalla ja hitaalla ete-
nemiselld, erityisesti erittdin tihedn pensasaidan
ollessa kyseessa.

4.3 TYON LOPETTAMINEN

Lopetettuasi tyén:
— Pyséayta moottori kuten aikaisemmin kuvattu.
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Anna moottorin jaéhtyé en-
nen laitteen asettamista séilytystiloihin.
Véhentééksesi tulipalon vaaraa puhdista laite
sahausjétteistd, ruohosta, lehdistéa tai liialli-
sesta rasvasta; alé jata leikkausjétteitd siséal-
tdvia séilytysastioita sisétiloihin.

Jokaisen tydskentelykerran jalkeen, suosit-
telemme puhdistamaan ja voitelemaan terat,
laitteen tehokkuuden parantamiseksi ja keston
pidentamiseksi.

— Puhdista teré kuivalla rievulla ja kayté harjaa
pinttyneeseen likaan.

— Voitele teréat erityisella 6ljylla, mieluiten ei
saastuttavalla.

5. SAANNOLLINEN HUOLTO

YLGIOINIVSIN Kéyttdjdan ja muiden turvalli-
suuden vuoksi:

— Jokaisen kéytén jélkeen, poista akku akku-
tilasta ja tarkista mahdolliset vauriot.

— Oikea huolto on tdrkedéd tehokkuuden séi-
lyttdmiseksi ja laitteen alkuperéisosien tur-
valliselle kéytélle.

- Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit ovat
tiukasti kiinni, jotta laite olisi aina turvalli-
nen ja kdyttévalmis.

- Ald koskaan kdyti laitetta, jos siin on kulu-
neita tai vaurioituneita osia. Vaurioituneet
osat taytyy vaihtaa, eikd koskaan korjata.

- Kéytda vain alkuperdisid varaosia.
Alkuperiisistd laadultaan poikkeavat osat
voivat vahingoittaa laitetta ja heikent&é tur-
vallisuutta.

YL Huoltotoimenpiteiden ajaksi,
ota akku pois akkutilasta.

5.1 MOOTTORIN JAAHDYTYS

Vélttdéksesi moottorin ylikuumenemisen ja va-
hingoittumisen, jaédhdytysilmaritilat on pidettava
puhtaina ja vapaina sahanpuruista ja muista
roskista.

5.2 TERAN HUOLTO JA TEROITUS

Tarkista sé&énnéllisesti, ett-
eivét terét ole taipuneet tai muuten vaurioitu-
neet. Tarkista liséksi, ettd terdn kiinted kam-
pa on eheé.



Terien vélista etéisyytta ei ole tarpeen saataa,
koska etéisyys asetetaan tehtaalla.

Jos laitetta kdytetdan ohjeita noudattaen, terat
eivat vaadi huoltoa tai teroitusta.

Teroitus on tarpeen ainoastaan kun leikkauk-
sen teho heikkenee ja oksat sotkeutuvat usein
laitteeseen.

TARKEAA Tarvittaessa kaikki terdén tehtdvat
toimenpiteet tulee suorittaa asiantuntevassa huol-
toliikkeessé, jolla on sopivat vélineet ja taito suo-
rittaa toimenpiteet ilman laiteturvallisuuden vaa-
rantamista.

5.3 AKUN HOITO

1. Sailyta akkua 0° - + 45 °C lampétilassa. Jos
laitetta varastoidaan tiloissa joissa kyseisten
lampétilojen ylittdminen on mahdollista suo-
sittelemme irrottamaan akun ja asettamaan
sen sopivaan paikkaan.

2. Kaytén aikana akku on suojattu kokonaan
tyhjentymiseltd suojalaitteella, joka sulkee
laitteen ja est&éa sen toiminnan.

3. Akku on varustettu suojuksella, joka estaa
latauksen jos ymparistélampétila ei ole valil-
& 0 +45 °C.

4. Akku voidaan ladata milloin tahansa, myds
osittain, ilman vaaraa sen vaurioitumisesta.

5.4 VARASTOINTI
Joka tydsession jalkeen puhdista laite huolelli-
sesti polysta ja muista jatteistd, korjaa tai vaihda

vialliset osat.

Sailyta laite kuivassa ja huonolta saalta suojas-
sa lasten ulottumattomissa.

6. YLIMAARAINEN HUOLTO

Kaikki tdman ohjekirjan ulkopuoliset huoltotyét
tulee suorittaa jalleenmyyjalla.

Epésopivissa paikoissa tai epapatevien henki-
I6iden suorittamat toimenpiteet saavat takuun
raukeamaan.

7. DIAGNOSTIIKKA

Mité tehdd, jos ...

Ongelman syy

Korjaustoimenpide

1. Kytkinté kéyttamalla moottori ei kdynnisty

Akku puuttuu tai sita ei ole
asetettu oikein paikoilleen

Varmista, etta akku on
asetettu oikein

Tyhja akku

Tarkista akun lataus
ja lataa uudelleen

2. Moottori pyséhtyy

tyoskentelyn aikana

Akku puuttuu tai sité ei ole
asetettu oikein paikoilleen

Varmista, etta akku on
asetettu oikein

Tyhja akku

Tarkista akun lataus
ja lataa uudelleen

3. Akun kesto heikentynyt

Vaikeat kdyttdolosuhteet
suuremmalla
virrankulutuksella

Optimoi kayttd

4. Akkulaturi ei lataa
akkua (vihrea led-valo palaa)

Likaiset koskettimet

Puhdista koskettimet

5. Akkulaturi ei lataa
akkua (mikaan led ei pala)

Akussa
ei ole virtaa

Tarkista, etté pistoke
on kytketty ja ettd
pistorasiassa on virta

Viallinen akkulaturi

Vaihda kayttamalla
alkuperaisté varaosaa
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7. Diagnostic

COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains paragraphes
qui contiennent des renseignements particuliere-
ment importants sont mis en évidence par
différents termes; voici leur signification:

REMARQUE ou

IMPORTANT Donne des précisions ou d’autres
éléments a ce qui vient d’étre indiqué, dans le but
de ne pas endommager la machine ou de ne pas
causer de dommages.

A\ = Li[e] I} Possibilité de Iésions a I'utili-
sateur ou a autrui en cas de non respect des
consignes.

Ay s):\ (1310l Possibilité de Iésions graves a
Putilisateur ou a autrui et danger de mort en
cas de non respect des consignes.

CONNAITRE LA MACHINE

REMARQUE - Les images qui correspondent
aux références se trouvent a la page 2 de ce
manuel.

DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET DOMAINE D’UTILISATION

Cette machine est un équipement de jardinage et

IMPORTANT - LIRE ATTENTIVEMENT AVANT D’UTILISER LA MACHINE.
Conserver pour toute consultation future

plus précisément un taille-haies portatif avec
moteur électrique alimenté par batterie, prévu
pour une utilisation non professionnelle.

La machine se compose essentiellement d’une
unité motrice et d’une paire de lames dentées,
actionnées par un mécanisme adapté pour fournir
un mouvement rectiligne alterné.

Les systemes de sécurité empéchent tous mou-
vements accidentels des lames lorsque 'opéra-
teur est absent.

Usage prévu

Cette machine est congue et construite pour
couper et régulariser des haies constituées d’ar-
bustes ayant de petites branches, aux dimensions
réduites et en tout cas en rapport avec les
caractéristiques de la machine:

Emploi impropre

Tout autre emploi différent de ceux qui sont cités

ci-dessus peut se révéler dangereux et causer

des dommages a des personnes et/ou a des

choses. Font partie de I"'emploi impropre (a titre

d’exemple non exclusif):

- tonte de I’herbe en général, notamment a pro-
ximité des bordures;

- déchiquetage de matériaux pour le composta-
ge,;

- travaux d’élagage;

- utiliser la machine pour couper des matériaux
d’origine non végétale;

- utilisation de la machine par plus d’une person-
ne.

L’emploi impropre de la machine entraine la
déchéance de la garantie et le dégagement du
Fabricant de toute responsabilité, en reversant sur
I'utilisateur les charges découlant de dommages
ou de Iésions procurés a soi-méme ou a d’autres
personnes.



ETIQUETTE D’IDENTIFICATION

ET COMPOSANTS DE LA MACHINE
Ensemble moteur

Appareil de taille (lame)
Protection antérieure

Poignée avant

Poignée arriere

Protection lame

Levier interrupteur

© N o o kDb =

Interrupteur de sécurité

21. Marque de conformité CE

22. Nom et adresse du fabricant

23. Niveau de puissance acoustique
24. Modele de référence du fabricant
25.  Numéro de série

26. Année de construction

27. Tension et type de courant

N /) Nepas jeter les appareils élec-
triques dans les déchets
ménagers. Selon la Directive
Européenne 2012/19/CE sur
les déchets d’appareils électri-
ques et électroniques, et selon

son application conforme aux
!/ normes nationales, les appa-
reils électriques usagés doivent étre collectés
séparément pour qu’on puisse les réutiliser d’'une
maniére éco-compatible. Si I'on jette les appareils
électriques dans une décharge ou dans un terrain,
les substances nocives peuvent atteindre la
nappe d’eau souterraine et entrer dans la chaine
alimentaire, en nuisant a votre santé et a votre
bien-étre. Pour avoir des informations plus
détaillées sur la maniére dont éliminer ce produit,
contacter I’'Organisme compétent pour I’élimina-
tion des déchets ménagers, ou bien votre reven-
deur.

NORMES DE SECURITE
Votre machine doit étre utilisée avec prudence.
Dans ce but, des pictogrammes destinés a vous

rappeler les principales précautions d’utilisation
ont été placés sur la machine. Leur signification
est expliquée ci-aprés. Nous vous recommandons
également de lire attentivement les consignes de
sécurité données au chapitre prévu du présent
manuel.

Remplacer les étiquettes abimées ou illisibles.

41. ATTENTION! Danger. Cette machine, si elle
n’est pas utilisée correctement, peut étre
dangereuse pour vous-méme et pour les
autres.

42. L'opérateur préposé a cette machine, si elle
est utilisée en conditions normales pour un
usage quotidien continu, peut étre exposé a
un niveau de bruit égal ou supérieur a 85 dB
(A). Porter des lunettes de protection et des
protections acoustiques.

43. Ne pas exposer a la pluie (ni a ’lhumidité).

44. Lire le manuel d’instructions avant d’utiliser
la machine.

45. Pendant le travail, porter des demi-masques
anti-poussiere.

DONNEES TECHNIQUES ET ACCESSOIRES

[71] Tension et type de courant
[72] Largeur de coupe
[73] Poids

[74] Mouvement de coupe

NORMES DE SECURITE
a observer scrupuleusement

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE SECURITE
POUR LES OUTILLAGES ELECTRIQUES

Ay RIS\ L[] I} Lire tous les avertissements
de sécurité et toutes les instructions. Le non-



respect des avertissements et des instructions
peut causer des décharges électriques, des in-
cendies et/ou de graves Iésions.

1) Sécurité de la zone de travail

a) Tenir la zone de travail bien propre. La saleté
et le désordre des zones de travail favorisent les
accidents.

b) Ne pas utiliser l'outillage électrique dans des
pieces a risque d’explosion, en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiere. Les
outillages électriques générent des étincelles qui
peuvent incendier la poussiére ou les vapeurs.

c) Tenir l'outillage électrique, quand on lutilise,
hors de la portée des enfants et du public en gé-
néral. Les distractions peuvent causer la perte de
contrble.

2) Sécurité électrique

a) Eviter le contact de son propre corps avec des
surfaces a la masse ou a la terre, comme des
tuyaux, radiateurs, cuisiniéres, réfrigérateurs. Le
risque de prendre une décharge électrique aug-
mente si le corps se trouve relié a la masse ou a
la terre.

b) Ne pas exposer les outillages électriques a la
pluie ni a des environnements mouillés. Leau qui
pénetre dans un outillage électrique augmente le
risque de décharge électrique.

3) Sécurité personnelle

a) Quand on utilise un outillage électrique, il faut
faire attention, contréler ce que I'on est en train de
faire, et faire preuve de bon sens. Ne pas utiliser
I'outillage électrique si I'on est fatigué ou sous I'in-
fluence de drogues, d’alcool ou de médicaments.
Un instant de distraction pendant que I'on utilise un
outillage électrique peut causer de graves lésions
personnelles.

b) Utiliser des habits de protection. Toujours por-
ter des lunettes de protection. Lemploi d’un équi-
pement de protection comme des demi-masques
anti-poussiére, des chaussures antidérapantes,
des casques de protection ou des serre-téte pour
I'ouie, réduit les Iésions personnelles.

c) Eviter toute mise en marche non volontaire.
Avant d’'insérer la batterie, de saisir ou de transpor-
ter l'outillage électrique, s’assurer que I'appareil est
éteint. Le fait de transporter un outillage électrique
en tenant un doigt sur l'interrupteur, ou de monter
la batterie alors que l'interrupteur est sur la position
“ON”, favorise les accidents.

d) Avant d’actionner l'outillage électrique, avoir
soin d’enlever toute clef ou outil de réglage. Une
clef ou un outil qui reste en contact avec une piéce
rotative peut provoquer des Iésions personnelles.

e) Ne pas perdre I'équilibre. Maintenir toujours
lappui et I'équilibre adéquats. Cela permet de
mieux contréler I'outillage électrique en cas de si-
tuations inattendues.

f) S’habiller de fagon appropriée. Ne pas porter
de vétements larges, ni de bijoux. Maintenir les
cheveux, les vétements et les gants a bonne dis-
tance des pieces en mouvement. Des habits flot-
tants, des bijoux ou des cheveux longs peuvent se
prendre dans les piéces en mouvement.

g) S'il y a des dispositifs qui doivent étre connec-
tés a des installations pour I'extraction et la col-
lecte de la poussiére, vérifier qu’ils sont connectés
et utilisés de maniere appropriée. Lemploi de ces
dispositifs peut réduire les risques qui sont liés a
la poussiere.

4) Emploi et entretien de I'outillage
électrique

a) Ne pas surcharger l'outillage électrique. Emplo-
yer l'outillage électrique qui est adapté au travail
donné. Loutillage électrique adéquat exécutera le
travail au mieux et de la facon la plus sire si on I'uti-
lise a la vitesse pour laquelle il a été congu.

b) Ne pas utiliser 'outillage électrique si I'interrup-
teur n’est pas en mesure de le faire démarrer ou de
l'arréter régulierement. Un outillage électrique qui
ne peut pas étre actionné par son interrupteur est
dangereux et doit étre réparé.

c) Avant d’exécuter le réglage ou le changement
d’'un accessoire, ou avant de ranger l'outillage
électrique, il faut enlever I'accumulateur de son
logement. Ces mesures de prévention réduisent
le risque de mise en marche accidentelle de I'ou-
tillage électrique.

d) Ranger les outillages électriques inutilisés hors
de la portée des enfants et ne pas permettre a des
personnes qui ne connaissent pas bien cet ou-
tillage électrique ni ces instructions de I'utiliser.
Les outillages électriques sont dangereux dans les
mains d’utilisateurs non experts.

e) Soigner I'entretien des outillages électriques.
Vérifier que les pieces mobiles sont bien alignées
et que leur mouvement n'est pas entravé, qu’au-
cune piéce n'est cassée et qu'il n'existe aucune
autre condition susceptible d’influencer le fonction-
nement de l'outillage électrique. En cas de dom-
mages, il faut réparer 'outillage électrique avant de
I'utiliser a nouveau. Beaucoup d’accidents sont dus
a un entretien insuffisant’.

f) Maintenir les organes de coupe aff(ités et pro-
pres. Lentretien adéquat des organes de coupe,
avec des tranchants bien affltés, les rend moins
susceptibles de se coincer, et plus faciles a contr6-
ler.

g) Utiliser l'outillage électrique et les accessoires
correspondants en respectant les instructions four-
nies, en tenant compte des conditions de travail et



du type de travail a exécuter. Le fait d’employer un
outillage électrique pour des opérations différentes
de celles pour lesquelles il a été prévu peut provo-
quer des situations de danger.

5) Assistance

a) Faire réparer loutillage électrique par du per-
sonnel qualifié en n’employant que des pieces de
rechange originales. Cela permet de maintenir la
sécurité de l'outillage électrique.

TAILLE-HAIE ELECTRIQUE
(avec alimentation sur batterie)

AVERTISSEMENTS POUR LA SECURITE

Pendant I'utilisation de la ma-
chine il faut observer les normes de sécurité.
Avant de mettre la machine en fonction, lire les
instructions qui concernent la sécurité person-
nelle et celle des autres personnes. Conserver
ces instructions en bon état, pour pouvoir les
utiliser par la suite.

— Tenir toutes les parties du corps loin de la lame
de coupe. Pendant que la lame est en fonction,
il ne faut pas enlever le matériel coupé ni tenir le
matériel a couper. Quand on veut enlever le ma-
tériel coupé, vérifier que l'interrupteur est en po-
sition d’arrét. Un instant de distraction pendant
'usage du taille-haie peut causer de graves lé-
sions personnelles.
— Pour transporter le taille-haie, le tenir par sa poi-
gnée, avec la lame arrétée. Pendant le transport
ou lorsqu’on veut ranger la machine, il faut tou-
jours monter la protection du dispositif de coupe.
Le fait de prendre les précautions appropriées
pour la manutention du taille-haie réduit la pos-
sibilité de Iésions personnelles causées par les
lames.
Saisir 'outil électrique uniquement par les sur-
faces isolées des poignées car la lame pourrait
entrer en contact avec des cables cachés. Le
contact de la lame de coupe avec un cable sous
tension peut mettre sous tension les pieces mé-
talliques de loutil et provoquer pour l'opérateur
une décharge électrique.

¢ Comment utiliser le taille-haie électrique
(avec alimentation sur batterie)

Pendant [l'utilisation, prendre une position ferme

et stable, et maintenir un comportement prudent.

- Autant que possible, éviter de travailler sur le sol
mouillé ou glissant, ou de toute fagon sur des
terrains trop accidentés ou en pente, qui ne ga-

rantissent pas la stabilité de I'opérateur pendant
son travail.

— Ne jamais courir, mais marcher et faire attention
aux irrégularités du terrain ainsi qu’a la présence
d'obstacles éventuels.

— Evaluer les risques potentiels du terrain a tra-
vailler et prendre toutes les précautions néces-
saires pour assurer sa sécurité en particulier
dans les pentes, sur les sols accidentés, glis-
sants ou instables.

Si l'utilisateur n’est pas en mesure de tenir ferme-

ment la machine avec deux mains et/ou de rester

solidement en équilibre sur ses jambes pendant le
travail, il ne doit pas utiliser la machine.

Ne jamais permettre d’utiliser la machine a des en-

fants ou a des personnes qui n‘ont pas la connais-

sance nécessaire des instructions d’emploi. La
réglementation locale peut fixer un dge minimum
pour l'utilisateur.

La machine ne doit pas étre utilisée par plus d’'une

personne.

Ne jamais utiliser la machine:

— si des personnes, particulierement des enfants,
ou des animaux se trouvent a proximité;

— si l'utilisateur est en conditions de fatigue ou de
malaise, ou s'il a pris des médicaments, des dro-
gues, de l'alcool ou des substances nocives pour
les capacités de réflexes et d’attention;

- si les protections sont endommagées ou si elles
ont été 6tées.

* Techniques d’utilisation du taille-haie
électrique (avec alimentation sur batterie)

Observer toujours les avertissements pour la sécu-
rité, et appliquer les techniques de coupe les mieux
adaptées au type de travail a exécuter, en suivant
les indications et les exemples qui sont donnés
dans le mode d’emploi (voir chap. 7).

* Comment déplacer le taille-haie électrique
en toute sécurité (avec alimentation sur
batterie)

Chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer la ma-

chine ou de la transporter, il faut:

— éteindre le moteur, attendre l'arrét du dispositif
de coupe et enlever I'accumulateur de son lo-
gement;

- saisir la machine uniquement par les poignées,
et orienter le dispositif de coupe dans la direction
contraire au sens de la marche.

Quand on transporte la machine dans un camion,

il faut la positionner de fagon qu’elle ne constitue

aucun danger pour personne, et la bloquer soli-

dement.

¢ Recommandations pour les débutants



Avant d’affronter pour la premiére fois un travail, il
est recommandé d’acquérir la connaissance né-
cessaire de la machine et des meilleures tech-
niques, en faisant des essais pour empoigner fer-
mement la machine, et effectuer les mouvements
requis pour le travail.

* Manipulation et utilisation correcte
des outils électriques a batterie

a) Avant d’insérer la batterie, s’assurer que I'ap-
pareil est éteint. Le montage d’'une batterie dans
un appareil électrique allumé peut provoquer des
accidents.

b) Pour charger les batteries, utiliser uniquement
des chargeurs de batterie recommandés par le fa-
bricant. Normalement, les chargeurs de batterie
sont spécifiques pour certains types de batterie;
I'utilisation avec des batteries d’autre type entraine
des risques d’incendie.

c) Utiliser uniquement des batteries spécifiques
prévues pour votre outil. Lutilisation d’autres bat-
teries peut provoquer des lésions et entraine des
risques d’incendie.

d) Quand la batterie n’est pas utilisée, la tenir a
I'écart des agrafes, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres petits objets métalliques car ils peu-
vent provoquer le court-circuit des contacts. Un
court-circuit entre les contacts de la batterie peut
provoquer des combustions ou des incendies.

e) Une batterie en mauvaises conditions peut pro-
voquer la fuite du liquide. Eviter le contact avec le
liquide. En cas de contact accidentel, rincer a I'eau.
En cas de contact du liquide avec les yeux, consul-
ter également un médecin. Le liquide qui fuit de la
batterie peut provoquer des irritations cutanées ou
des brdlures.

f) Vérifier que 'accumulateur est en bon état et
qu'il ne présente pas de signes d’endommage-
ment. Ne pas utiliser la machine avec un accumu-
lateur endommagé ou usagé.

INSTRUCTIONS POUR LUTILISATION
DES ACCUMULATEURS

¢ Précautions générales

— Ne pas essayer d’ouvrir I'accumulateur.

- Ne pas jeter les batteries usagées dans le feu -
DANGER D’EXPLOSION !

- Brancher le chargeur de batterie uniquement a
des prises fournissant la tension d’alimentation
indiquée sur la plaquette d’identification.

— Utiliser uniquement un accumulateur d’origine.

- Laccumulateur peut chauffer en cas d’utilisation
prolongée. Attendre qu’il ait refroidi avant de le
charger.
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- Ne pas conserver 'accumulateur et le chargeur
de batterie a la portée des enfants.

- Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans des
lieux avec présence de vapeurs et/ou de subs-
tances inflammables.

— Charger les accumulateurs a une température
ambiante comprise entre 10°C et 40°C.

— Ne pas conserver les accumulateurs dans un en-
droit ayant une température supérieure a 40°C.

— Veiller a éviter le court-circuit entre les bornes
des accumulateurs, ne pas les connecter avec
des objets métalliques.

- Pendant le transport, veiller & ce que les bornes
des accumulateurs n’entrent pas en contact
entre elles; ne pas utiliser des caisses métal-
liques pour le transport.

- Le court-circuit de 'accumulateur peut provo-
quer une explosion; dans tous les cas, il endom-
mage I'accumulateur.

— Vérifier réguliérement si le cable du chargeur de
batterie est endommagé. Si le cable est endom-
mage, il faut remplacer le chargeur de batterie.

- Recharger complétement les accumulateurs
avant de les ranger pour I'hiver.

— Laccumulateur ne peut étre chargé qu’avec
un chargeur de batterie conforme a la norme
EN60335-2-29

NORMES D’EMPLOI

REMARQUE - Les figures citées dans le texte
se trouvent aux pages 4 et suivantes de ce
manuel.

1. MONTAGE DE LA MACHINE

L'élimination des emballages doit étre faite confor-
mément aux dispositions locales en vigueur.
Pour des raisons de sécurité et de transport, I'accu-
mulateur lithium-ion (s’il est fourni) est livré séparé-
ment de la machine et partiellement chargé.

Avant d'utiliser la machine, il faut charger 'accumu-
lateur en suivant les modalités qui sont indiquées
au chapitre « Recharge de I'accumulateur ».

2. PREPARATION AU TRAVAIL
2.1 VERIFICATION DE LA MACHINE

PSEYRIENLO)\IW S’assurer que 'accumulateur
n’est pas inséré dans son logement.

Avant de commencer le travail, il faut:

— controler que les leviers de l'interrupteur et de
linterrupteur de sécurité marchent librement,
sans besoin de forcer, et qu'au relachement ils



retournent automatiquement et rapidement dans
la position neutre;

- vérifier que les passages de l'air de refroidisse-
ment ne sont pas bouchés;

— contrdler que les poignées et les protections de
la machine sont propres et séches, correctement
montées et solidement fixées a la machine;

— vérifier que les dispositifs de coupe et les pro-
tections ne sont pas endommagés;

- vérifier qu'il n'y a sur la machine aucun signe in-
diquant 'usure ou un endommagement di a des
chocs ou a d’autres causes; au besoin effectuer
les réparations nécessaires.

- contrbler que 'accumulateur est en bon état et
qu’il ne présente pas de signes d’'endommage-
ment. Ne pas utiliser la machine avec un accu-
mulateur endommageé ou usagé.

- charger I'accumulateur, en suivant les modali-
tés qui sont indiquées au chapitre “Recharge de
'accumulateur”.

2.2 CONTROLE DE LETAT DE LA BATTERIE
(Fig. 1)

Pour vérifier I'état de charge de la batterie (1), ap-
puyer sur le petit poussoir (2) qui active trois LEDs
(3), dont la signification est la suivante:

®0® 3 LEDs allumées = Autonomie = 3/3

O®® 2 LEDs allumées = Autonomie > 2/3

OO®@ 1 LED allumée = Autonomie < 1/3

OOO Aucune LED allumée = Batterie déchargée

2.3 RECHARGE DE LACCUMULATEUR (Fig. 2)

IMPORTANT Vérifier que la tension de secteur de
la prise de courant corresponde bien a la tension in-
diquée sur I'étiquette du chargeur de batterie.

¢ Pour enlever 'accumulateur (1) de la machine:
- soulever la languette (1a) et extraire 'accumu-
lateur (1).

Pour recharger 'accumulateur:

- brancher le chargeur de batterie (2) a une prise
de courant; la présence de tension est signalée
par I'allumage du témoin vert (2a).

introduire I'accumulateur (1) dans le siege du
chargeur de batterie (2) en le poussant a fond.
La recharge d’'un accumulateur complétement
déchargé demande environ 100 minutes.

Les étapes de la recharge sont indiquées par les

témoins (2a) et (2b):

- chargeur de batterie branché = Témoin (2a) vert
allumé.

— accumulateur inséré et recharge en cours =

Témoin (2a) VERT allumé + Témoin (2b) ROUGE

allumé.
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— fin de la recharge = Témoin (2a) VERT allumé +
Témoin (2b) VERT allumé.

- condition anormale = Témoin (2a) VERT cligno-
tant + Témoin (2b) ROUGE clignotant.

— court-circuit = Témoin (2b) ROUGE clignotant.

La recharge d’un accumulateur complétement dé-

chargé demande environ 100 minutes.

* Lorsque I'opération de recharge est terminée:

— enlever 'accumulateur (1) du chargeur de batte-
rie (2) et le remonter sur la machine;

— débrancher le chargeur de batterie (2) de la prise
de courant.

3. UTILISATION DE LA MACHINE
3.1 DEMARRAGE DE LA MACHINE (Fig. 3)

Avant de démarrer la machine:
— Insérer 'accumulateur (1) dans son logement.

Pour démarrer la machine :

— Enlever les protections de la lame.

— Vérifier que la lame ne touche ni le terrain ni
d’autres objets.

— Appuyer sur l'interrupteur de sécurité (2) et
actionner l'interrupteur (3).

REMARQUE Il n’est possible de démarrer le moteur
et de le maintenir en fonction que lorsque les deux
interrupteurs sont actionnés.

Si I'on relache un des deux interrupteurs, le moteur
S'arréte.

3.2 ARRET DE LA MACHINE (Fig. 3)

Pour arréter la machine:

— Reléacher les interrupteurs (2) et (3).

- soulever la languette (1a) et extraire 'accumu-
lateur (1).

4, MODALITES OPERATIONNELLES
ET TECHNIQUES DE TRAVAIL

YNLARIENLLCINIl Pour votre propre sécurité et
pour celle des tiers:

1) Ne pas utiliser la machine sans avoir lu aupa-
ravant, attentivement, les instructions d’em-
ploi. Se familiariser avec les commandes et
avec l'utilisation appropriée de la machine.
Apprendre a arréter le moteur rapidement.

2) Risques résiduels: méme si toutes les pres-
criptions de sécurité ont été respectées, il
peut encore subsister certains risques rési-
duels qu’il est impossible d’exclure. Vues la
typologie et la construction de la machine,
les dangers potentiels prévisibles peuvent
étre:



- Contact avec des dents de coupe non pro-
tégées

- Contact de la lame de coupe en mouvement
avec les doigts ou les mains

- Mouvements inattendus ou soudains de la
lame de coupe

- Projections de fragments qui peuvent bles-
ser les yeux

- Lésion de l'ouie, si aucune protection acous-
tique n’est portée.

3) Garder a l'esprit que l'opérateur ou [Iuti-
lisateur est responsable des accidents et
des risques encourus par autrui ou par ses
biens.

4) Pendant le travail, porter des vétements
adéquats. Votre Revendeur est en mesure
de vous fournir les informations sur les dis-
positifs de protection contre les accidents
les mieux adaptés a garantir votre sécurité
de travail.

5) Travailler uniquement a la lumiére du jour ou
avec une lumiére artificielle adéquate.

6) Inspecter minutieusement toute la zone de
travail, et éliminer tout objet externe qui
pourrait étre projeté par la machine ou en-
dommager le dispositif de coupe (branches,
fils de fer, cables cachés, etc.).

7) Faire attention aux possibles éjections de
matériel causées par le dispositif de coupe.

8) Arréter le moteur et enlever I'accumulateur
de son logement:

- toutes les fois que la machine doit étre lais-

sée sans surveillance;

- avant toute opération de nettoyage, de vérifi-
cation ou de réparation de la machine;

- aprés avoir heurté un objet étranger. Vérifier
si la machine est endommagée, et effectuer
les réparations nécessaires avant de I'utili-
ser a nouveau;

- si la tondeuse commence a vibrer de maniére
anomale: dans ce cas, rechercher inmédiate-
ment la cause des vibrations et faire procéder
aux vérifications nécessaires dans un Centre
Spécialisé;

- quand on n’utilise pas la machine.

9) Tenir toujours les mains et les pieds loin du

dispositif de coupe, spécialement pendant le
démarrage du moteur.

IMPORTANT || faut toujours se rappeler qu’'un
taille-haie électrique utilisé incorrectement peut dé-
ranger autrui. Pour le respect des autres et de I'en-
vironnement:

— Eviter d'utiliser la machine dans des espaces et
des heures qui peuvent déranger.

- Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des déchets apreés la coupe.

— Pour éviter tout risque d’incendie, il ne faut jamais
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laisser la machine avec le moteur chaud au milieu
de feuilles ou d’herbe seche.

— Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des parties détériorées ou de tout
élément ayant un fort impact environnemental.

YN Lol Il L’exposition prolongée aux
vibrations peut causer des lésions et des

troubles neuro-vasculaires (connus aussi
comme “phénoméne de Raynaud” ou “main
blanche”), spécialement aux personnes qui
souffrent de troubles de la circulation. Les
symptomes peuvent concerner les mains, les
poignets et les doigts, ils se manifestent par
une perte de sensibilité, engourdissement, dé-
mangeaison, douleur, décoloration, ou modifi-
cations structurelles de la peau. Ces effets peu-
vent étre amplifiés par les basses températures
de I'environnement et/ou par une prise exces-
sive sur les poignées. Quand ces symptémes
se présentent, il faut réduire les temps d’utili-
sation de la machine et consulter un médecin.

4.1 MODALITES D’UTILISATION
DE LA MACHINE

VAR LI[e]NIW Pendant Ila taille il faut tou-
jours tenir fortement la machine, a deux mains.

Laccumulateur est muni d’'une protection qui em-
péche la décharge complete.

Loutil s’arréte automatiquement quand I'accumula-
teur est déchargé; Dans ce cas, charger au plus tot
accumulateur.

VYNNI Arréter tout de suite le moteur
si les lames se bloquent pendant le travail ou se
prennent dans les branches de la haie.

4.2 TECHNIQUES DE TRAVAIL

Il vaut toujours mieux tailler d’abord les deux cétés
verticaux de la haie, puis la partie supérieure.

* Taille verticale (Fig. 4)

La taille doit étre exécutée avec un mouvement en
arc du bas vers le haut, en tenant la lame le plus
loin possible du corps.

* Taille horizontale (Fig. 5)

Pour obtenir les meilleurs résultats, tenir la lame
légérement inclinée (5° - 10°) dans le sens de la
taille, avec un mouvement en arc et une progres-
sion lente et constante, surtout dans le cas de
haies tres touffues.



4.3 FIN DU TRAVAIL

Lorsque le travail est terminé:
— Arréter le moteur comme indiqué précédem-
ment.

Laisser le moteur refroidir
avant de ranger la machine dans un local quel-
conque.

Pour réduire les risques d’incendie, libérer la
machine de tous résidus d’herbe, feuilles ou
graisses en exceés; ne pas laisser les conte-
neurs a l'intérieur d’un local avec les déchets
de la coupe.

Apres chaque session de travail, il convient de net-
toyer et de lubrifier les lames, pour en augmenter
l'efficacité et la durée.

- Nettoyer les lames avec un chiffon sec, et utiliser
une brosse en cas de saleté résistante.

- Lubrifier les lames avec une huile spécifique, de
préférence non polluante.

5. ENTRETIEN ORDINAIRE

Pour votre propre sécurité et

pour celle des tiers:

- Apres chaque utilisation, enlever I'accumula-
teur de son logement et contréler tous dom-
mages éventuels.

- Il est fondamental d’effectuer correctement
I'entretien pour pouvoir maintenir a long
terme l’efficacité et la sécurité d’emploi origi-
nelles de la machine.

- Maintenir tous les écrous et vis serrés afin
d’assurer des conditions d'utilisation sires.

- Ne jamais utiliser la machine si certaines de
ses piéces sont usagées ou endommagées.
Les piéces endommagées doivent étre rem-
placées, jamais réparées.

- Nutiliser que des piéces de rechange d’ori-
gine. Des pieces de qualité non équivalente
peuvent endommager la machine et nuire a
votre sécurité.

VNN RIELL(e] Il Pendant les opérations d’en-
tretien, enlever I'accumulateur de son loge-
ment.

5.1 REFROIDISSEMENT DU MOTEUR

Pour éviter que le moteur ne se surchauffe et ne
s’abime, il faut toujours tenir les grilles de I'air de
refroidissement bien propres et débarrassées des
sciures et des débris.
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5.2 ENTRETIEN ET AFFUTAGE DE LA LAME

YNEYRIEN L[]l Contréler périodiquement
que les lames ne soient pas pliées ni endom-

magées, et que le peigne fixe de la lame soit en
parfait état.

Il N’y a besoin de faire aucun réglage de la dis-
tance entre les lames, car le jeu est prédéterminé
en Usine.

Si les lames sont utilisées conformément aux ins-
tructions d’emploi, elles ne requiérent aucun entre-
tien ni aucune intervention d’affltage.

Il est nécessaire de les afflter seulement quand
le rendement de la coupe diminue et que les
branches tendent souvent a s’encastrer.

IMPORTANT S’ily a besoin d’intervenir sur la lame,
il faudra que ce soit fait dans un Centre spécialisé
disposant des outillages les plus adéquats et en
mesure d’exécuter les opérations nécessaires sans
nuire aucunement & la sécurité de la machine.

5.3 GESTION DE LA BATTERIE

1. La batterie doit étre conservée dans des en-
droits ayant une température comprise entre 0°
et + 45°C. En cas de stockage de la machine
dans des endroits ou il se peut que ces limites
soient dépasseées, il est opportun d’enlever la
batterie et de la ranger dans un endroit adéquat.

2. Pendant 'emploi de la machine, la batterie est
protégée contre le déchargement total par un
dispositif de protection qui éteint la machine et
en bloque le fonctionnement.

3. La batterie est munie d’une protection qui em-
péche son rechargement si la température am-
biante n'est pas comprise entre 0° et +45°C.

4. La batterie peut étre rechargée a tout moment,
méme partiellement, sans aucun risque de I'abi-
mer.

5.4 CONSERVATION

A la fin de chaque session de travail, nettoyer soi-
gneusement la machine de la poussiére et des
débris, réparer ou remplacer les parties défec-
tueuses.

La machine doit étre conservée dans un endroit
sec, a l'abri des intempéries et hors de la portée
des enfants.



6. ENTRETIEN SUPPLEMENTAIRE

Toutes les opérations d’entretien qui ne sont pas in-
cluses dans ce manuel doivent étre exécutées ex-

clusivement par votre rev

Les opérations exécutées dans des structures
inadéquates ou par des personnes non qualifiées
comportent la déchéance de toutes les formes de

garantie.

7. DIAGNOSTIC

endeur.

Que faire si ...

Origine du probleme

Solution

1. En actionnant l'interrupteur, le moteur
ne démarre pas

Batterie absente
ou mal logée

Vérifier que la batterie est
correctement logée

Batterie déchargée

Veérifier I'état de chargement
et recharger la batterie

2. Le moteur s’arréte pendant le travail

Batterie absente
ou mal logée

Vérifier que la batterie est
correctement logée

Batterie déchargée

Vérifier I'état de chargement
et recharger la batterie

3. Autonomie réd

uite de la batterie

Conditions d'utilisation
difficiles avec plus grande
absorption de courant

Optimiser I'utilisation

4. Le chargeur de batterie

n’effectue pas la recharge

de la batterie (led verte allumée)

Contacts sales

Nettoyer les contacts

5. Le chargeur de bat

terie n’effectue pas le

rechargement de la batterie (aucune led allumée)

Absence de tension au
chargeur de batterie

Vérifier que la fiche est bien
insérée etqu'ily ade la
tension a la prise de courant

Chargeur de batterie
défectueux

Remplacer par une piece
de rechange originale
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KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Pojedini odlomci u tekstu priru¢nika, koji sadrze
informacije od posebne vaznosti, oznaceni su
opaskama razli¢itog stupnja, a sa sljede¢im zna-
¢enjem:

NAPOMENA ili

VAZNO Navodi detalje ili druge elemente u vezi s
vecC prethodno naznacenim, u svrhu izbjegavanja
ostecenja stroja ili prouzrocenja Stete.

Vo 2lo¥{els1] Moguénost nano$enja ozljeda sebi
ili drugim osobama u sluc¢aju nepostivanja
pravila.

VaN[e] 2).X51 (X34l Mogucénost nanosenja teskih
ozljeda opasnih po zivot sebi ili drugim osoba-
ma u slucaju nepostivanja pravila.

POZNAVANJE STROJA

NAPOMENA - Slike koje odgovaraju referenci-
jama nalaze se na str. 2 ovog priru¢nika.

OPIS STROJA | PODRUCJE UPORABE

Ovo je vrtni alat ili preciznije prijenosni reza¢ Zivi-
ce s elektricnim motorom koji se napaja bateri-
jom, namijenjen neprofesionalnoj uporabi.

Stroj se u osnovi sastoji od pogonske jedinice i

VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE POCETKA UPORABE STROJA.

para nazubljenih nozeva pokretanih mehanizmom
koji omogucéuije izmjeni¢no pravocrtno gibanje.
Sigurnosni sustavi sprieavaju slucajne pokrete
nozeva u odsutnosti rukovatelja.

Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i izraden za rezanje i ore-
zivanje Zivica koje se sastoje od grmlja s granci-
cama manjih dimenzija i koje u svakom slucaju
odgovaraju karakteristikama stroja.

Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija od gore nave-

denih moze se pokazati opasnom te prouzrociti

Stetu osobama i/ili stvarima. Neprimjerena upora-

ba obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):

- koS$enije trave opéenito, a narocito blizu rubnika;

- usitnjavanje materijala za pravljenje komposta;

- radove na obrezivanju;

- uporabu stroja za rezanje materijala koji nisu
bilinog podrijetla;

- koristenje stroja od strane viSe osoba istovre-
meno.

Neprimjerenom uporabom stroja jamstvo se poni-
Stava, uz odricanje svake odgovornosti proizvoda-
¢a, ¢ime svi troskovi nastali uslijed oStecenja ili
ozljeda samog korisnika ili drugih osoba prelaze
na teret korisnika.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA
| KOMPONENTE STROJA

1. Pogonska jedinica
2. Rezna glava (noz)
3. Predniji stitnik

4. Prednja ruc¢ka

5. Straznja rucka

6. Stitnik noza

7

Rucica prekidaca



8. Sigurnosni prekida¢

21. EC oznaka sukladnosti

22. Naziv i adresa proizvodaca
23. Razina zvuéne snage

24. ProizvodaCeva oznaka modela
25.  Mati¢ni broj

26. Godina proizvodnje

27. Napon i vrsta struje

N ) Nemojte bacati elektricne apa-
rate s ku¢nim otpadom. Prema
europskoj direktivi 2012/19/EZ
o elektricnom i elektronickom
otpadu te njezinoj primjeni u
skladu s nacionalnim norma-

_ ma, otpadne elektri¢ne uredaje
————=""mora se sakupljati odvojeno, u
cilju njihove ponovne primjene na ekoloski pri-
hvatljiv na¢in. U slu¢aju odlaganja elektri¢nih
uredaja na odlagaliste otpada ili na tlo, Stetne tvari
mogu dospjeti do vodenog sloja i tako uci u hra-
nidbeni lanac, ugrozavajuci vase zdravlje i dobro-
bit. Za detaljnije informacije o odlaganju ovog
proizvoda, kontaktirajte mjerodavni zavod za
gospodarenje kuénim otpadom ili svog prodava-
Ca.

SIGURNOSNA PRAVILA

Stroj morate oprezno koristiti. U tu svrhu, na stro-
ju postoje piktogrami koji ¢e vas podsijetiti na
osnovne mjere predostroznosti prilikom uporabe
Njihovo znacenje je objasnjeno u nastavku.
Pored toga, preporu¢ujemo vam da pazljivo pro-
¢Citate poglavlje u ovom priru¢niku koje se odnosi
na sigurnosne upute.

Zamijenite oStecene ili necitljive etikete.

41. POZOR! Opasnost. Nepravilno rukovanje

strojem moze dovesti u opasnost samog
korisnika i druge osobe.

42. Tijekom rada ovim strojem u normalnim
uvjetima neprekidne dnevne uporabe, kori-
snik se izlaze razini buke jednakoj ili visoj od
85 dB (A). Nosite zastitne naocale i zastitu
za sluh.

43. Nemojte izlagati kisi (ili vlazi).

44. Prije uporabe ovog stroja procitajte priru¢nik
s uputama.

45. Za vrijeme rada nosite maske protiv prasine.

TEHNICKI PODACI | DODATNA OPREMA

[71] Napon i vrsta struje
[72] Kretnja rezanja
[73] Tezina

[74] Duljina rezanja

SIGURNOSNE UPUTE
savjesno ih se pridrzavajte

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA ELEKTRICNE ALATE

Procitajte sva sigurnosna upozo-
renja i upute. Nepostivanje upozorenja i uputa
moZze prouzrociti elektricne udare, pozZare ilili
teske ozljede.

1) Sigurnost radnog prostora

a) Radni prostor odrzavajte Cistim. U neurednim ili
prljavim prostorima povec¢ana je mogucénost
nesre¢a na radu.

b) Elektri¢ni alat se ne smije koristiti u prostorima
u kojima postoji rizik od eksplozije, u blizini zapa-
ljivih tekucina, plina ili prasine. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili paru.



c) Zavrijeme rada elektri¢ni alatom ne dopustaj-
te pristup djeci i nazo€nim osobama. Skretanjem
pozornosti na druge mogli biste izgubiti kontrolu
nad strojem.

2) Elektriéna sigurnost

a) lIzbjegavajte dodir tijela s provodnim povrsi-
nama ili povrS§inama s uzemljenjem, kao $to su
cijevi, radijatori, Stednjaci, hladnjaci. U slu¢aju
dodira tijela s provodnim povrSinama ili povrsi-
nama s uzemljenjem povecéava se opasnost od
elektriénog udara.

b) Elektricne alate nemojte izlagati kiSi ni mo-
krim prostorima. Prodiranje vode u elektri¢ni alat
povecava rizik od elektri¢nog udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite oprezni, kontrolirajte ono Sto radite te
razumno koristite elektri¢ni alat. Nemojte koristi-
ti elektri¢ni alat kada ste umorni ili pod utjecajem
droge, alkoholaili lijekova. Trenutak nepaznje za
vrijeme rada elektri¢énim alatom moze prouzroditi
teSke osobne ozljede.

b) Koristite zastitnu odjecu. Uvijek nosite zastit-
ne naocale. Koridtenjem zastitne opreme kao §to
su maske protiv prasine, protuklizna obuc¢a, za-
Stitne kacige ili sluSalice za usi, smanjuje se mo-
guénost osobnih ozljeda.

c) Sprijecite nenamjerna pokretanja. Prije stav-
lianja baterije, hvatanja ili prenoSenja elekitri¢-
nog alata uvjerite se da je aparat isklju¢en.
Mogucénost nesreca se povecava ako elektri¢ni
alat prenosite drzeéi prst na prekidacu ili mon-
tirate bateriju dok je prekida¢ u polozaju “ON”.
d) Prije ukljucivanja elektricnog alata ukloni-
te sve kljuCeve ili alate za pode$avanje. Kljug ili
drugi alat koji ostane u dodiru s okretnim dijelom,
moze prouzrociti osobne ozljede.

e) Nemojte izgubiti ravnotezu. Uvijek odrzavajte
potrebnu ravnotezu i prikladan oslonac. Time se
omogucava bolja kontrola nad elektri¢cnim ala-
tom u neocekivanim situacijama.

f) Obucite prikladnu odje¢u. Nemojte nositi Siro-
ku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite
daleko od dijelova u pokretu. Raspustena odje-
¢a, nakit ili duga kosa se mogu zaplesti u dijelo-
ve u pokretu.

g) Ako postoje uredaji koje treba spoijiti na su-
stave zaizvladenje i sakupljanje prasine, uvjerite
se da su oni spojeni i koriste se na primjeren na-
¢in. Uporaba tih uredaja moze smanijiti opasnosti
povezane s prasinom.

4) Uporaba i éuvanje elektricnog alata

a) Nemojte preopterecivati elektricni alat.
Sluzite se elektriénim alatom koji je prikladan

poslu. Prikladan elektri¢ni alat bolje ¢e obavi-
ti posao, na sigurniji nacin te brzinom za koju je
projektiran.

b) Nemojte rabiti elektri¢ni alat ako ga nije mo-
guce ukljuciti ili isklju€iti pomocu prekidaca.
Elektri¢ni alat koji se ne moze ukljuéiti pomocu
prekidac¢a opasan je i treba ga popraviti.

c) Prije bilo kakvog podeS$avanja, zamjene do-
datne opreme ili prije spremanja samog elek-
triénog alata, izvadite akumulator iz njegovog
sjedista. Ove preventivne mjere sigurnosti sma-
njuju opasnost od slu¢ajnog pokretanja elektri¢-
nog alata.

d) Elektricne alate kojima se ne koristite spre-
mite izvan dohvata djece i ne dopustajte upora-
bu elektricnog alata osobama koje nisu upuce-
ne u njegov rad i nisu upoznate s ovim uputama.
Rukovanje elektriénim alatima od strane neisku-
snih korisnika predstavlja opasnost.

e) Vodite brigu o odrzavanju elektricnih alata.
Provjerite uskladenost i slobodno kretanje po-
kretnih dijelova, utvrdite da na sastavnim dije-
lovima nema napuknuca te ispitajte sve uvjete
koji bi mogli utjecati na rad elektri¢nog alata. U
sluéaju ostecenja, elektricni alat treba popraviti
prije ponovne uporabe. Nedostatno odrzavanje
uzrok je mnogim nesre¢ama.

f) Rezne dijelove odrzavajte oStrima i Cistima.
Primjerenim odrzavanjem reznih dijelova uz do-
bro naostrene rezne elemente smanjuje se mo-
gucnost njihovog zaglavljivanja te poboljSava
kontrola nad njima.

g) Elektri¢ni alat i njegovu dodatnu opremu ra-
bite prema prilozenim uputama, imajuci u vidu
uvjete i vrstu rada koji namjeravate obavljati.
Uporaba elektricnog alata za radnje drugacije
od onih predvidenih moze dovesti do opasnih
situacija.

5) Servisiranje

a) Elektri¢ni alat smije popravljati samo kvalifici-
rano osoblje i to uz uporabu iskljucivo originalnih
rezervnih dijelova. Na taj ¢e se nacin omogugiti
odrzavanije sigurnosti elektri¢cnog alata.

ELEKTRIENI REZAC ZIVICE
(s baterijskim napajanjem)

SIGURNOSNA UPOZORENJA

Za vrijeme uporabe stroja ob-
vezno je postivanje pravila sigurnosti. Prije
stavljanja stroja u rad, procitajte naputke o
vasoj sigurnosti i o sigurnosti osoba koje ne
obavljaju radove. Naputke dobro ¢uvajte radi
daljnje uporabe.



— Drzite sve dijelove tijela daleko od noza. Dok
noz radi, nemojte uklanjati odrezani materi-
jal niti drzati napomi¢an materijal kojeg tre-
ba odrezati. Kad uklanjate odrezani materi-
jal, uvjerite se da je prekida¢ u zaustavljenom
polozaju. Jedan trenutak nepaznje za vrijeme
uporabe rezaca zivice moze prouzro iti teske
tjelesne ozljede.

— Rezag zivice prenosite drzeci ga za ru€ku i sa
zaustavljenim nozem. Za vrijeme prijevoza ili
spremanja stroja, uvijek montirajte Stitnik re-
zne glave. Odgovarajuée premjestanje rezaca
Zivice smanjuje mogucnost tjelesnih ozljeda
prouzro¢enih nozevima.

— Elektri¢ni alat hvatajte samo za povrsSine koje
su izolirane od rucki, jer bi noz mogao doci u
dodir sa sakrivenim kabelima. Uslijed dodira
noza i kabela pod naponom mogu se naci pod
naponom i metalni dijelovi alata te rukovatelju
prouzrogiti elektriéni udar.

e Kako rukovati elektriénim rezac¢em Zivice
(s baterijskim napajanjem)

Za vrijeme uporabe, zauzmite ¢vrst i stabilan po-

lozaj te budite uvijek na oprezu.

— Treba, koliko je moguce, izbjegavati rad na
mokrom ili klizavom tlu i opéenito na neravhom
ili strmom terenu gdje rukovatelju nije zajam-
¢ena stabilnost pri radu.

— Nikada ne tréite, ve¢ hodajte i pripazite na ne-
pravilnosti terena i eventualne prepreke na
njemu.

— Procijenite potencijalne opasnosti na terenu
koji namjeravate obraditi i poduzmite sve po-
trebne mjere kako bi osigurali vlastitu sigur-
nost, i to posebno na strmim, neravnim, kliza-
vim ili pomi¢nim terenima.

Stroj ne smiju koristiti osobe koje ga nisu u stanju
¢vrsto drzati objema rukama i/ili stabilno odrza-
vati ravnotezu na nogama tijekom rada.

Nikada ne dopustite da stroj koriste djeca ili
osobe koje nisu dovoljno upoznate s uputama.
Lokalnim zakonima moze biti odredena najniza
dob za korisnika.

Stroj smije koristiti samo jedna osoba.

Stroj se ne smije koristiti:

— ugasiti motor, pri¢ekati da se rezna glava za-
ustavi te izvadite akumulator iz njegovog sje-
dista;

— ako se rukovatelj osje¢a umorno ili loSe ili ako
se nalazi pod utjecajem lijekova, droga, alko-
hola ili Stetnih tvari koje mogu smanijiti psihofi-
zi¢ke sposobnosti;

— ako su §titnici oSteceni ili uklonjeni.

* Tehnike koriStenja elektricnog rezaca
Zivice (s baterijskim napajanjem)

Uvijek se pridrzavajte sigurnosnih upozorenja
i primjenjujte one tehnike rezanja koje najbolje
odgovaraju vrsti posla, a sve prema naputcima
i primjerima navedenim u uputama za uporabu.

¢ Sigurno postupanje s elektri¢nim rezacem
Zivice (s baterijskim napajanjem)

Svaki put kada je stroj potrebno pomicati ili pre-

voziti potrebno je:

— ugasiti motor, pri¢ekati da se rezna glava zau-
stavi te stroj iskopcati iz elektricne mreze;

— uhvatiti stroj isklju¢ivo za rucke i okrenuti re-
znu glavu obrnuto od smjera kretanja.

Ukoliko se stroj prevozi u vozilu, treba ga posta-
viti tako da ne predstavlja opasnost ni za koga i
évrsto zablokirati.

¢ Preporuke za pocetnike

Prije nego $to pristupite radu po prvi put, uputno
je da dovoljno upoznate stroj i najprikladnije teh-
nike vjezbajucéi ¢vrsto drzanje stroja i pokrete koji
se zahtijevaju prilikom rada.

* Rukovanje i pravilna uporaba baterijskih
alata

a) Prije stavljanja baterije, uvjerite se da je apa-
rat iskljuéen. Stavljanje baterije na ukljuceni
elektriéni aparat moze prouzroditi nesrece.

b) Za punjenje baterija koristite samo punja¢ ba-
terija kojeg preporucuje proizvodac. Punjaéi ba-
terija obi¢no su specifi¢ni za vrstu baterije; ako
ih koristite s drugim vrstama, postoji opasnost
od pozara.

c) Koristite samo specifi¢ne baterije predvidene
za vas$ alat. Uporaba drugih baterija moze prou-
zroCiti ozljede i rizik od pozara.

d) Nekoristenu bateriju drzite daleko od ured-
skih spojnica, sitnog novca, klju¢eva, ¢avla, vija-
ka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli
izazvati kratki spoj na priklju¢cima. Kratki spoj
na priklju¢cima baterije moze izazvati izgaranje
ili pozar.

e) Baterija u lo8em stanju moze prouzro€iti cu-
renje tekucine. Izbjegavajte dodir s teku¢inom.
U slu€aju nehoti¢nog dodira, isperite vodom. U
sluéaju dodira tekuéine s o¢ima, potrazite i sa-
vjet lije¢nika. Tekuéina koja iscuri iz baterije mo-
ze prouzrociti nadrazenost koze ili opekline.

f) Provjerite je li akumulator u dobrom stanju te
da nema znakova oStecenja. Nemojte koristi-
ti stroj s o§te¢enim ili istro§enim akumulatorom.



UPUTE ZA UPORABU AKUMULATORA
¢ Opce mjere opreza

— Akumulator ne smijete nikad otvarati.

— Nemojte nikad bacati u vatru stare baterije —
OPASNOST OD EKSPLOZIJE!

— Punja¢ baterija spajajte samo na uti¢nice
mreznog napona koji je naznacen na identifi-
kacijskoj plogici.

— Koristite samo originalni akumulator.

— Tijekom dulje uporabe, akumulator se moze
zagrijati. Prije punjenja pustite ga da se ohladi.

— Akumulator i punja¢ baterija nemojte drzati na
dohvat djece.

— Punjac¢ baterija nemojte koristiti na mjestima
gdje ima para ili zapaljivih tvari.

— Akumulatore punite samo na temperaturi iz-
medu 10°C i 40°C.

— Akumulatore nemojte nikad drzati u sredina-
ma gdje je temperatura visa od 40°C.

— Nemojte nikad izazivati kratki spoj na prikljuc-
cima akumulatora i nemojte ih spajati na me-
talne predmete.

— Zavrijeme prijevoza akumulatora, pazite da se
prikljuéci medusobno ne spoje i nemojte kori-
stiti metalne spremnike za prijevoz.

— Kratki spoj na akumulatoru moze prouzroci-
ti eksploziju. U svakom sluéaju, kratki spoj ¢e
ostetiti akumulator.

— Redovito provjeravajte da kabel punjaca bate-
rija nije oStecen. Ako je kabel oStecen, potreb-
no je zamijeniti punjac¢ baterija.

— Potpuno napunite akumulatore prije nego $to
ih pohranite preko zime.

— Akumulator se moze puniti samo punja¢ima
baterija koji su u skladu s EN60335-2-29).

PRAVILA UPORABE

NAPOMENA - Slike navedene u tekstu nala-
ze se na str. 4 i sljede¢im ovog prirucnika.

1. MONTAZA STROJA

Ambalazu treba odloziti sukladno lokalnim
odredbama na snazi.

Iz sigurnosnih razloga i radi prijevoza, litij-ionski
akumulator (ako je dostavljen) se isporucuje dje-
lomi¢no napunjen i odvojen od stroja.

Prije uporabe stroja potrebno je napuniti akumu-
lator kako se navodi u poglavlju “Punjenje aku-
mulatora”.
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2. PRIPREMA ZA RAD

2.1 PROVJERA STROJA

YN or4{e]31l Uvjerite se da se akumulator ne
nalazi u svom sjedistu.

Prije pocCetka rada, potrebno je:

— provjerite pomicu li se rucice prekidaca i sigur-
nosnog prekidac¢a slobodno, bez napora te da
li se pri otpustanju automatski i brzo vracaju u
neutralan polozaj;

— provjeriti da kanali kroz koje prolazi zrak za
hladenje nisu zatvoreni;

— provjeriti da li su ruc¢ke i Stitnici stroja Cisti i
suhi, pravilno montirani i dobro pri¢vrsceni
na stroj.

— provjeriti da rezne glave i Stitnici nisu oSteceni;

— provjeriti da na stroju nema znakova habanja
ili o§teéenja izazvanih udarcima ili na neki dru-
gi nadin te obaviti potrebne popravke.

— provjerite je li akumulator u dobrom stanju te
da nema znakova oStecenja. Nemojte Koristiti
stroj s osteéenim ili istroSenim akumulatorom.

— napuniti akumulator na nacin nazna¢en u po-
glavlju “Punjenje akumulatora”.

2.2 PROVJERA STANJA BATERIJE (sl. 1)

Kako biste provijerili stanje napunjenosti bateri-
je (1), pritisnite mali gumb (2) koji aktivira tri LED
zaruljice (3) Cije je znacenje sljedece:
@@® upaljene 3 LED Zaruljice = autonomija = 3/3
O®@® upaljene 2 LED Zaruljice = autonomija = 2/3
OO®@ upaljena 1 LED zaruljica = autonomija < 1/3
OOO nijedna upaljena LED zaruljica =
prazna baterija

2.3 PUNJENJE AKUMULATORA (sl. 2)
VAZNO Uvjerite se da mrezni napon strujne
uticnice odgovara onom naznacenom na natpi-
snoj plocici punjaca baterija.

e Zavadenje akumulatora (1) iz stroja:
podignite jezi¢ak (1a) i izvucite akumulator (1).

* Za punjenje akumulatora:

spojite punjaé baterija (2) na strujnu uti¢nicu:
paljenje zelenog kontrolnog svjetla (2a) signa-
lizira prisutnost napona;

stavite akumulator (1) u sjediSte na punjacu
baterija (2) i gurnite ga do kraja. Za punjenje
potpuno ispraznjenog akumulatora potrebno
je otprilike 100 minuta.



* Faze punjenja se pokazuju kontrolnim svjetli-
ma (2a) i (2b):

— spojen punja¢ baterija = upaljeno zeleno kon-
trolno svjetlo (2a);

— stavljanje akumulatora i punjenje u tijeku =
upaljeno ZELENO kontrolno svjetlo (2a) + upa-
lieno CRVENO kontrolno svijetlo (2b);

— zavr$etak punjenja = upaljeno ZELENO kon-
trolno svjetlo (2a) + upaljeno ZELENO kontrol-
no svijetlo (2b);

— nepravilno stanje = trepée ZELENO kontrol-
no svjetlo (2a) + trepce CRVENO kontrolno
svjetlo (2b);

— kratki spoj = trepce CRVENO kontrolno svje-
tlo (2b).

Za punjenje potpuno ispraznjenog akumulatora

potrebno je otprilike 100 minuta.

* Po dovr§enom punjenju:

- skinite akumulator (1) s punjaca baterija (2) i
ponovno ga montirajte na stroj;

— odspojite punja¢ baterija (2) iz strujne uti¢nice.

3. KORISTENJE STROJA

3.1 POKRETANJE STROJA (sl. 3)

Prije pokretanja stroja:
— stavite akumulator (1) u njegovo sjediste.

Pokretanje stroja

— Uklonite &titnike za noz.

— Noz ne smije dodirivati tlo ili druge predmete.

— Pritisnite sigurnosni prekida¢ (2) i ukljucite
prekidac (3).

NAPOMENA Pokretanje i odrZavanje motora u
pogonu moguci su samo kad su ukljucena oba
prekidaca.
Pri otpustanju jednog od dva prekidaca, motor se
zaustavija.

3.2 ZAUSTAVLJANJE STROJA (sl. 3)

Za zaustavljanje stroja:
— Otpustite prekidace (2) i (3).
— podignite jezi¢ak (1a) i izvucite akumulator (1).

4. NACINI | TEHNIKE RADA

Radi vase sigurnosti i sigurno-

sti drugih osoba:

1) Nemojte koristiti stroj ako prethodno ni-
ste pazljivo procitali upute. Upoznajte se
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s nacinom upravljanja i primjerenom upo-
rabom stroja. Naucite brzo zaustavljati
motor.

2) Ostale opasnosti: usprkos postivanju svih
sigurnosnih propisa, mogu i dalje posto-
jati i odredene ostale opasnosti koje nije
moguce izuzeti. S obzirom na tipologiju i
izvedbu stroja, moguce je predvidjeti slje-
dece potencijalne opasnosti:

dodir s nezasticenim reznim zupcima

zahvatanje prstiju ili ruku nozem u pokretu

neocekivani i iznenadni pokreti noZa
odbacivanje komadica koji mogu ozlijedi-
ti oci

ostecenje sluha ako se ne koristi nikakvo

sredstvo za zastitu od buke.

3) Treba uvijek imati na umu da je rukova-
telj ili korisnik odgovoran za nezgode i ne-
predvidene sluéajeve koji se mogu dogo-
diti drugim osobama ili njihovoj imovini.

4) Za vrijeme rada nosite odgovarajucu odje-
¢u. Kod vaseg preprodavaca mozete dobi-
ti sve informacije o najprikladnijoj zastit-
noj opremi koja pruza sigurnost pri radu.

5) Radite samo uz dnevno svjetlo ili uz do-
bru rasvjetu.

6) Podrobno pregledajte cijelu radnu povrsi-
nu i odstranite sve Sto bi stroj mogao iz-

(granje, Zice, skriveni kabeli, itd.).

7) Pripazite na moguce izbacivanje materija-

la uzrokovano kretanjem rezne glave.

8) Zaustavite motor i izvadite akumulator iz

njegovog sjedista:

- svaki put kad stroj ostavijate bez nadzora;

- prije provjere, ¢cisc¢enja ili bilo kojeg zahva-
ta na stroju;

- nakon Sto je udareno strano tijelo. Utvrdite
eventualna osStecenja i izvrsite potrebne
popravke prije ponovne uporabe stroja;

- ako stroj poc¢ne nepravilno vibrirati: u tom
sluéaju, odmah potrazite uzrok vibracija i
pobrinite se za vrsenje potrebnih provjera
u specijaliziranom servisnom centru;

- kada stroj nije u uporabi.

9) Ruke i noge treba uvijek drzZati podalje od

rezne glave, a posebice prilikom pokreta-
nja motora.

VAZNO Uvijek imajte na umu da nepravilna upo-

raba elektricnog rezaca Zivice moze ometati dru-

ge osobe. U cilju postivanja drugih i ¢uvanja oko-

lisa:

— izbjegavajte uporabu stroja u prostorima i sati-
ma kada bi to predstavijalo smetnju.

— Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odla-
ganju otpadnog materijala od rezanja.

— Da bi se izbjegla opasnost od poZara, stroj s



toplim motorom nemojte ostavijati u liscu ili su-
hoj travi.

— Strogo se pridrZavajte lokalnih propisa o zbri-
njavanju istrosenih dijelova i svih drugih eleme-
nata Stetnih za okolis.

Dulje izlaganje vibracijama mo-
Ze prouzrociti ozljede i poremecaje u kr-
vozZilnom i Zivéanom sustavu (poznate kao
“Raynaudov fenomen” ili “bijeli prsti”), naro-
Cito kod osoba koje boluju od poremecaja u
cirkulaciji. Simptomi mogu zahvatiti ruke, za-
pesca i prste, a ocituju se u gubitku osjeta,
utrnulosti, svrbezi, boli, blijedenju ili struktu-
ralnim promjenama na kozi. Na takva stanja
mogu negativno utjecati niske okolne tempe-
rature i/ili prekomjerno stiskanje rucki. Kod
pojave tih znakova potrebno je skratiti vrije-
me uporabe stroja i obratiti se lijecniku.

4.1 NACIN KORISTENJA STROJA

YNIeY4{e];1ll Za vrijeme obrezivanja, stroj tre-
ba uvijek ¢vrsto drZati objema rukama.

Akumulator ima zastitu koja sprije¢ava da se on
potpuno isprazni.

Ako je akumulator prazan, alat se automatski is-
klju€uje. U tom slu€aju, potrebno ga je odmah
napuniti.

YNIer4{e];1l] Odmah zaustavite motor: ako se
noZevi tijekom rada zablokiraju ili zapnu za
grane u Zivici.

4.2 TEHNIKE RADA

Uvijek se preporuca prvo obrezati dvije okomite
strane zivice, a zatim gornju stranu.

* Okomito obrezivanje (SI. 4)

Obrezivanje treba vrsiti polukruznim pokretima
od dolje prema gore, drzec¢i noz §to dalje od ti-
jela.

¢ Vodoravno obrezivanje (SI. 5)

Najbolji se rezultati postizu s malo nagnutim no-
zem (5°-10°) u smjeru rezanja, polaganim i konti-
nuiranim polukruznim pokretima, posebice u slu-
¢aju izrazito guste zivice.
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4.3 ZAVRSETAK RADA

Nakon zavr$etka rada:
— zaustavite motor kao $to je prethodno opisa-
no.

Prije spremanja stroja u bilo ka-
kvu prostoriju, pustite motor da se ohladi.
Kako bi se smanjio rizik od poZara, oslobodi-
te stroj od ostataka trave, lisca ili viSka ma-
snoce; nemojte ostavljati posude s ostacima
odrezanog materijala unutar prostorije.

Nakon svakog zavr$etka rada uputno je ocistiti i

podmazati nozeve, kako bi im se povecala ucin-

kovitost i trajnost.

— Nozeve Cistite suhom krpom i u slu¢aju otpor-
nije prljavrstine koristite ¢etku.

— Podmazite nozeve specifi€énim uljem, po mo-
gucénosti koje ne zagaduje.

5. REDOVNO ODRZAVANJE

Radi vase sigurnosti i sigurnosti

drugih osoba:

— nakon svake uporabe izvadite akumulator
iz njegovog sjedista i provjerite da nema
kakvih ostecenja.

- Pravilno odrZavanje od bitnog je znacaja za
dugotrajno ocuvanje prvobitne ucinkovito-
sti i sigurnosti stroja.

- Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako
biste bili sigurni da je stroj uvijek u sigur-
nim radnim uvjetima.

- Stroj nemojte nikad koristiti ako su pojedi-
ni dijelovi istroSeni ili osteceni. Ostecene
dijelove treba zamijeniti, nikad popravijati.

- Koristite samo originalne rezervne dijelo-
ve. Dijelovi koji nisu jednakovrijedne kvali-
tete mogu oStetiti stroj i nauditi sigurnosti.

YN {eY4el:il Za vrijeme radnji odrZzavanja
izvadite akumulator iz njegovog sjedista.

5.1 HLADENJE MOTORA

Da bi se izbjeglo pregrijavanje i Steta na motoru,
usisne reSetke za zrak za hladenje treba uvijek
cistiti i odstranjivati piljevinu i trunke.

5.2 ODRZAVANJE | OSTRENJE NOZA
N{or4{e]:il Povremeno prekontrolirajte da

noZevi nisu savijeni ili oSteceni i je li fiksni
c¢esalj na nozu cjelovit.



Nije potrebno nikakvo pode$avanje udaljeno-
sti izmedu nozeva, posto je hod tvornicki pre-
dodreden.

Ako ih se koristi prema uputama, nozevi ne zahti-
jevaju nikakvo odrzavanje niti ostrenje.

Ostrenje je potrebno samo kad se ucinkovitost
rezanja smanjuje uz ¢esto zapinjanje grana.

VAZNO U sludaju potrebe, svaki zahvat na nozu
neophodno treba izvrsiti u specijaliziranom ser-
visu koji raspolaze najprikladnijom opremom i u
stanju je obaviti potrebne radnje bez ugroZavanja
sigurnosti stroja.

5.3 POSTUPANJE S BATERIJOM

1. Bateriju treba Cuvati u prostorima gdje se
temperatura krec¢e izmedu 0° i + 45°C. U slu-
¢aju skladistenja stroja u prostorima u kojima
postoji moguénost prekoracenja tih granica,
uputno je izvaditi bateriju i spremiti je na od-
govarajuée mjesto.

2. Za vrijeme uporabe, bateriju od potpunog
praznjenja S§titi zastitna naprava koja gasi
stroj i blokira joj rad.

3. Baterija ima za$titu koja spredava punje-
nje ako okolna temperatura nije izmedu 0 i
+45°C.

4. Bateriju mozete napuniti u bilo kom trenutku,
pa i djelomi¢no, bez opasnosti od ostecenja.

5.4 SKLADISTENJE

Nakon svakog zavrSetka rada detaljno ocistite
pradinu i trunke sa stroja, popravite ili zamijenite
neispravne dijelove.

Stroj treba ¢uvati na suhom mjestu, zastice-
nom od vremenskih nepogoda te izvan dohva-
ta djece.

6. IZVANREDNO ODRZAVANJE

Sve zahvate odrzavanja koji nisu opisani u ovom
priruéniku mora izvrsiti isklju¢ivo vas prodavac.

Zahvati izvrSeni u neprimjerenim strukturama ili
od strane nekvalificiranog osoblja poniStavaju
bilo koji oblik jamstva.
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7. DIJAGNOSTIKA

Sto uginiti ako...

|zvor problema

Korektivna radnja

1. Kod aktiviranja prekidaca motor se ne pokrece

Nema baterije ili je niste
pravilno namjestili

Uvjerite se da je baterija
dobro smjestena

Prazna baterija

Provjerite stanje
napunjenosti i ponovno
napunite bateriju

2. Motor se zaustavlja za vrijeme rada

Nema baterije ili je niste
pravilno namjestili

Uvjerite se da je baterija
dobro smjestena

Prazna baterija

Provjerite stanje
napunjenosti i ponovno
napunite bateriju

3. Smanjena aut

onomija baterije

Teski uvjeti rada s veéom
potro$njom struje

Optimizirajte uporabu

4. Punjac baterija ne puni

bateriju (zelena LED

zaruljica je upaljena)

Prljavi priklju¢ci

Ocistite prikljucke

5. Punjac baterija ne puni

bateriju (nije upaljena

nijedna LED Zaruljica)

Nema napona
u punjaéu baterija

Provjerite je li utika¢
ukopéan iima li napona u
elektri¢noj

utiénici

Neispravan punja¢ baterija

Zamijenite originalnim
pri€uvnim
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HOGYAN KELL A HASZNALATI UTASITAST
ERTELMEZNI

A haszndlati utasitas szovegében a kilonlegesen
fontos informaciokat tartalmazo fejezeteket kiilon-
b6z6 fokozatokban emeltik ki, melyek jelentését
az alabbiakban ismertetjik:

MEGJEGYZES vagy

FONTOS Az el6z6 részekben feltlintetettekre
vonatkozo pontositasokat, vagy egyéb informaciot
tartalmaz a célbdl, hogy segitsen elkertilni a gép
megrongalédasat, illetve egyéb karok okozasat.

iy () ¢=0VI}} Sajat magdn vagy masokon
okozhato sériilések kockazata a szabalyok be
nem tartdasa esetén.

NN Y40 40 Sajat magéan vagy méasokon
okozhato sulyos illetve életveszélyes balesetek
kockazata a szabalyok be nem tartasa esetén.

ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

MEGJEGYZES - A hivatkozott abrak a jelen
hasznalati Gtmutatoé 2. oldalan talalhatok.

A GEP LEIRASA
ES ALKALMAZASITERULETEI

Ez a gép kerti kisgép, pontosan hobbikertészeti
alkalmazasu, akkumulatoros villanymotoros, hor-
dozhato sévénynyird.

FONTOS - FIGYELMESEN OLVASSA EL A GEP HASZNALATA ELOTT
Orizze meg késobbi sziikség esetére

A gép lényegében egy motorbdl és egy fogas
vagokésparbdl all, melyet egy valtakozé egyene-
svonall mozgast biztosité szerkezet hajt.

A biztonsagi berendezések megakadalyozzak a
kések véletlenszer(i mozgasat, amikor nincs jelen

a gépkezeld.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gépet a gép jellemzbinek megfeleld, kisebb
méretl agakkal rendelkezd bokrokbdl allé sové-
nyek nyirasara és igazitasara terveztiik és gyarto-
ttuk.

Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat ves-

zélyes lehet és személyi és/vagy targyi karokat

okozhat. Helytelen hasznalatnak minésiinek az

alabbiak (példaként és nem kizarolagosan):

- flnyiras altaldban, és kiilondsképpen a jardas-
zegélyek kdzelében;

- apritds komposztolas céljabdl;

- gallyvagas, -metszés;

- a gép hasznalata nem névényi eredetli anyag
vagasara;

- egy személynél tobben alkalmazzak a gépet.

A gép helytelen hasznalata a garancia eléviilését,
valamint a Gyarté barminem( felelésség aldli
menteslilését vonja maga utan, a felhasznaléra
haritva a sajat magan vagy masokon okozott
karokbol illetve sérllésekbdl szarmazd kotelezett-

ségeket.



A GEP AZONOSITO CIMKEJE ES ALKATRESZEI

Motor egység
Vagoegyseg (vagokeés)
Ellls6 védérész
Eltlsé markolat

Hatsé markolat
Vagokeés védotok
Kapcsolé kar
Biztonsagi kapcsold
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21. CE min&ségazonossagi jelzés
22. A gyart6 neve és cime

23. Zajteljesitmény szint

24. A gyarto referencia modellje
25. Gyartasi szam

26. Gyartasi év

27. Feszlltség és aram tipusa

N /) Nedobjaa héaztartasi hulladék-
ba az elektromos készUlékeket.
Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl
sz0616 2012/19/EK iranyelv sze-
rint a hasznalatbdl kivont elek-
tromos berendezéseket
!/ elkulonitve kell gydjteni, az
oOkokompatibilis Ujrahasznositas céljabdl. Ha az
elektromos készulékeket hulladéklerako helyeken
vagy a talajon hagyva selejtezik, az artalmas
anyagok elérhetik a talajvizréteget és az élelmis-
zerlancba keriilhetnek, amivel az On egészségét
karosithatjak. A termék artalmatlanitasara vonat-
kozo részletesebb tadjékoztatasért forduljon a
kommunalis hulladék megsemmisitéséért felelés
céghez vagy az On markakereskedsjéhez.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Az On é&ltal vasérolt gépet kériiltekintéen kell
hasznalnia. E célbdl a gépen kiilonbdzé piktogra-
mokat tlntettink fel, melyek a legfontosabb
hasznélati évintézkedésekre figyelmeztetnek.
Jelentésiik az aldabbiakban kerll feltlintetésre.
Javasoljuk tovabba, hogy olvassa el figyelmesen
a jelen hasznalati utasitas megfeleld fejezetében

feltlintetett biztonsagi el6irasokat.
Cserélje ki a sériilt vagy olvashatatlan cimkéket.

41. FIGYELEM! Veszély. Ha nem megfeleléen
hasznalja ezt a gépet, veszélyes lehet sajat
magara és masokra nézve.

42. A gép hasznal6ja mindennapos, folyamatos,
normal korilmények kozotti hasznalat
esetén 85 dB (A) értéknek megfeleld, vagy
annal magasabb zajszintnek teheti ki magat.
Viseljen védészemiiveget és hallasvédo
eszkdzdket.

43. Ne tegye ki esének (vagy nedvességnek).

44. Miel6tt hasznalatba venné a gépet, olvassa
el a hasznalati utasitast.

45. A munka soran viseljen porvédd maszkot.

MUSZAKI ADATOK ESTARTOZEKOK

[71] Feszlltség és aram tipusa
[72] Nyiras hossza
[73] Suly

[74] Vagasi mozgas

BIZTONSAGI ELOIRASOK

gondosan betartandok

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETE-
SEK AZ ELEKTROMOS SZERSZAMOKHOZ

Olvasson el minden biztonsagi
figyelmeztetést és minden utmutatast. A
figyelmeztetések és az utasitasok be nem
tartasa elektromos daramiitéshez, tiizesethez
és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

1) A munkavégzés teriiletének biztonsaga
a) Tartsa tisztdn a munkavégzés teriiletét. A

koszos és rendetlen terlletek balesetveszélye-
sebbek.



b) Kerllje az elektromos szerszam hasznala-
tat robbanasveszélynek kitett helyeken, gyulé-
kony folyadékok, gaz vagy por jelenléte esetén.
Az elektromos szerszamok szikrakat képeznek,
melyek langra lobbanthatjék a port, vagy a g6-
zOket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata alatt
tartsa tavol a gyermekeket és a kivilallokat. A
figyelmetlenség a szerszam feletti uralmanak el-
vesztéséhez vezethet.

2) Elektromos biztonsag

a) Kertlje a test foldelt feltletekkel térténd érint-
kezését, mint példaul csdvek, radiatorok, tlizhe-
lyek és hitdk. Az elektromos aramiités veszélye
nagyobb, ha a test foldelt felllettel érintkezik.

b) Ne tegye ki az elektromos szerszamokat es6-
nek, vagy vizes kérnyezetnek. Az elektromos
szerszamba beszivargé viz néveli az elektromos
aramutés veszélyét.

3) Személyes biztonsag

a) Legyen figyelmes, ellenérizze amit csinal,
és haszndlja a jozan észt, amikor elektromos
szerszammal dolgozik. Ne hasznalja a szersza-
mot ha faradt, vagy ha kabitoszer, alkohol illetve
gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi fi-
gyelmetlenség az elektromos szerszam haszna-
lata alatt sulyos személyi sériilésekhez vezethet.
b Hasznaljon védoddltdzetet. Hordjon mindig ve-
dbészemiveget. Megfelel védbfelszerelés hasz-
nélata, mint példaul porvédé maszk, csuszas-
gatlo cipd, védésisak vagy flilvéds, csokkenti a
személyi sérllések veszélyét.

c) Kertlje a véletlenszer( elinditast. Gy6z6djon
meg arrol, hogy a készulék ki legyen kapcsolva,
mielétt behelyezné az akkumulatort, illetve mi-
elétt az elektromos szerszamot felvenné, vagy
szallitana. Egy elektromos szerszamot ugy szal-
litani, hogy az ujja a kapcsolén van, vagy az ak-
kumulatort behelyezni ugy, hogy a kapcsolé az
,LON” allason van, a balesetveszély kockazatat
noéveli.

d) Minden kulcsot vagy szabalyoz6 szerszamot
tavolitson el, mielétt az elektromos szerszamot
elinditana. Egy kulcs vagy szerszam, mely egy
forgd résszel érintkezik, személyi sérlléseket
okozhat.

e) Ne veszitse el egyensulyat. Gondoskodjon
mindig megfeleld tamaszrol és 6rizze meg
egyensulyat. Ez lehetévé teszi az elektromos
szerszam jobb ellendrzését varatlan helyzetek-
benis.

f) Oltdzzén megfeleléen. Ne hordjon bé ruhat,
vagy ékszereket. Tartsa a hajat, a ruhajat és a
keszty(jét a mozgo részektdl tavol. Logo ruhak,

ékszerek, vagy a hosszu haj beakadhat a moz-
go részekbe.

g) Amennyiben porelszivo és —gyUijté berende-
zésekhez csatlakoztathatd szerkezetek vannak
a geépen, ellendrizze, hogy megfelelé-e a csat-
lakoztatasuk és a hasznalatuk. Ezeknek a szer-
kezeteknek a hasznélata cstkkentheti a porral
kapcsolatos kockazatokat.

4) Az elektromos szerszam hasznalata
és védelme

a) Ne terhelje tul az elektromos szerszamot.
A végezendé munkanak megfeleld elektromos
szerszamot hasznaljon. A megfelelé elektromos
szerszammal a munka jobban és biztonsago-
sabban végezhetd a szamara el6iranyzott se-
bességen.

b) Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha
a kapcsoloval nem tudja azt szabalyosan elindi-
tani, vagy leallitani. Olyan elektromos szerszam,
mely nem vezérelhetd a kapcsoldjan keresztil,
veszélyes és mindenképpen meg kell javitani.

c) Vegye ki az akkumulatort a helyébdl, miel6tt
az elektromos szerszamon szabalyozast végez-
ne, azon tartozékokat cserélne, vagy mielétt el-
tenné. Ezek a biztonsagi ovintézkedések csok-
kentik az elektromos szerszam véletlenszerd el-
indulasanak veszélyét.

d) Amikor az elektromos szerszamokat nem
hasznalja, a gyermekek eldl elzartan kell 6ket
tarolni, tovabba az elektromos szerszam hasz-
nalatat ne engedje meg olyan személyeknek,
akik nem ismerik magét a szerszamot és a je-
len hasznalati utasitast. Az elektromos szer-
szamok veszélyesek a tapasztalatlan haszna-
16k kezében.

e) Gondoskodjon az elektromos szerszamok
karbantartasarol. Ellenérizze, hogy a mozgé
részek megfeleléen legyenek beadllitva és sza-
badon tudjanak mozogni, hogy ne legyenek
megrongalédott alkatrészek, illetve ne alljon
fenn barmilyen olyan allapot, mely az elekt-
romos szerszam muikddését befolydsolhatna.
Kérosodas esetén az elektromos szerszamot
még hasznalat elétt meg kell javitani. Szamos
baleset a nem megfelelé karbantartasbol szar-
mazik.

f) A vagodszerveket tartsa j6l élezetten és tisz-
tan. A vagoszervek megfelelé karbantartasa, jol
élezett vagoélekkel csokkenti a beakadasok ve-
szélyét és kénnyebben is kezelhetdk.

g) Az elektromos szerszamot és tartozékait a
feltintetett utmutatasoknak megfeleléen kell
hasznalni, figyelembe véve a munkavégzési ko-
rilményeket és az elvégezendé munka tipusat.
Az elektromos szerszam nem rendeltetéssze-
ri hasznélata veszélyes allapotokat idézhet elé.



5) Szervizszolgalat

a) Az elektromos szerszam javitdsat szakem-
bernek kell végezni csakis eredeti cseralkatré-
szek felhasznalasaval. Ez lehetévé teszi, hogy
az elektromos szerszam biztonsaga megdrzés-
re kerdljon.

ELEKTROMOS SOVENYNYIRO
(akkumulatoros tapellatassal)

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A gép hasznélata alatt be
kell tartani a biztonsdgi eléirasokat. Mielott
mikédésbe helyezné a gépet, olvassa el a
sajat, és a kiviilallok biztonsagara vonatko-
20 utasitasokat. Jo allapotban 6rizze meg a
hasznalati utasitast késobbi sziikség esetére.

— Tartsa minden testrészét tavol a vagokéstdl.
Ne tavolitsa el a levagott anyagot és ne tartsa
régzitve a vagando anyagot, amikor a kés mu-
kodik. A levagott anyag eltavolitasakor ellen-
Orizze, hogy a kapcsold kikapcsolt allasban
legyen. A sévénynyiré hasznalata soran akar
egy pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos sze-
mélyi sériléshez vezethet.

— A sOvénynyiro szallitasakor tartsa a markolat-
nal fogva, a vagokes alljon. Mindig szerelje fel
avagoeszkdz védorészét a szallitas vagy a ta-
rolas alatt. A sévénynyiré megfelelé mozgata-
sa csOkkenti a kések okozta személyi sérllé-
sek kockazatat.

— Az elektromos szerszamot kizarélag a mar-
kolat szigetelt feluleténél fogja meg, mivel a
vagokés érintkezhet a rejtett vezetékekkel.
Ha a vagokeés érintkezik egy feszlltség alatt
levd vezetékkel, a szerszam fém részei is fe-
szlltség ala kerllhetnek, és a gépkezel6t érd
aramutést okozhatnak.

* Hogyan kell az elektromos sévénynyirot
hasznalni (akkumulatoros tapellatassal)

Hasznalat kdzben biztos és stabil helyzetet ve-

gyen fel, és legyen nagyon 6vatos.

— Amennyire csak lehet kerllje a vizes, vagy
csuszos talajon illetve a tul egyenetlen vagy
meredek féldon térténé munkavégzést, me-
lyek nem garantaljak a kezel6 stabil helyzetét
munka kézben.

— Soha ne fusson, hanem gyalogoljon és figyel-
jen a talaj egyenetlenségeire és esetleges
akadalyokra.

— Mérje fel a talaj potencidlis veszélyét ott, ahol

a munkat végzi, és minden dvintézkedést te-
gyen meg annak érdekében, hogy garantalni
tudja sajat biztonsagat, kuléndsen lejtékon,
egyenetlen, csuszos vagy ingatak talajon.

A gépet nem hasznalhatjak azok, akik nem ké-
pesek azt két kézzel er6sen megtartani és/vagy
munka kdézben nem tudnak két labon stabilan
egyensulyban maradni.

Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illet-

ve olyan személyre, aki nem ismeri a gép kezelé-

sére vonatkozé utmutatasokat. A helyi térvények
szabalyozhatjak a gép hasznalatahoz el8irt mini-
malis életkort.

A gépet egyszerre egynél tébb személy nem

hasznalhatja.

Soha ne hasznalja a gépet:

- mas személyek, féleg gyermekek jelenlét-
ében, illetve allatok kdzelében;

— ha a haszndl¢ faradt vagy nem érzi jol magat,
illetve ha gyogyszer, kabitdszer, alkohol vagy
mas olyan szerek hatasa alatt all, melyek refle-
xeit és figyelmét kdrosan befolyasoljak;

— ha a védérészek sériiltek, vagy eltavolitot-
tak Oket.

¢ Az elektromos s6vénynyiré hasznalati
technikai (akkumulatoros tapellatassal)

Tartsa be mindig a biztonsagi figyelmeztetése-
ket és a végezend6 munka tipusanak legmegfe-
lelébb vagasi technikékat alkalmazza, a utmuta-
tasoknak és a hasznalati utasitasban feltintetett
példaknak megfeleléen.

e Az elektromos soévénynyiré biztonsagos
mozgatasa (akkumulatoros tapellatassal)

Minden alkalommal, amikor a gépet mozgatni,

vagy szallitani kell:

— kapcsolja ki a motort, varja meg, hogy a vagoé-
egység lealljon, majd vegye ki az akkumula-
tort a helyébdl;

— fogja meg a gépet kizardlag a markolatoknal
fogva és a vagoegységet forditsa a haladasi
irdnnyal ellentétes iranyba.

Jarmivel t6rténé szallitaskor ugy helyezze a gé-

pet, hogy senkiben ne tehessen kart, régzitse

megfelelden.

¢ Tanacsok kezd6knek

Mielétt els6é alkalommal végezne munkalatokat,
célszer( jartassagot szerezni a gép hasznalatat
és a technikait illetéen, a gép hatéarozott megtar-
tdsaval és a munka altal megkivant mozgasok
gyakorlasaval.



¢ Az akkumulatorral miikodé elektromos
szerszamok kezelése és hasznalata

a) Az akkumulator behelyezése el6tt ellendriz-
ze, hogy a szerszam ki legyen kapcsolva. Az ak-
kumulator behelyezése a bekapcsolt elektromos
szerszamba balesetveszélyes.

b) Az akkumulatorok feltdltéséhez kizarélag a
gyarto altal jovahagyott akkumulatortéltét hasz-
naljon! Az akkumulatortélték altalaban egy adott
tipusu akkumulatorhoz valdk; ha mas tipusokkal
hasznaljak a toltéket, tlizveszélyt okozhatnak.

c) Kizarolag az On altal vasarolt szerszamhoz
valé akkumulatorokat hasznaljon! Mas akkumu-
latorok hasznalata sérilést okozhat és tlizve-
szélyes lehet.

d) A hasznalaton kivlli akkumulatort tarolja iro-
dai kapcsoktdl, apropénztél, kulcsoktol, szogek-
tél, csavaroktol és egyéb apro fémtargyaktol ta-
vol, mivel azok az érintkezék roévidzarlatat okoz-
hatjak. Az akkumulator érintkez6i kdzétti révid-
zarlat anyagok égését vagy tiizet okozhat.

e) A rossz allapotban levé akkumulatorbdl ki-
folyhat a folyadék. Ne érintkezzen a folyadékkal.
Amennyiben érintkezik a folyadékkal, éblitse le
vizzel. Ha a folyadék a szembe kertil, forduljon
orvoshoz. Az akkumulatorbol kiomlétt folyadék
bérirritaciot vagy égési sebeket okozhat.

f) Ellenérizze, hogy az akkumulator j6 allapot-
ban van-e és hogy nincsenek-e rajta sérilés je-
lei. Ne hasznalja a gépet sérllt vagy elhasznalo-
dott akkumulatorral.

HASZNALATI UTASITAS
AZ AKKUMULATOROKHOZ

* Altaldnos 6vintézkedések

— Soha ne nyissa fel az akkumulatort!

- Soha ne tegye tlzbe a hasznalt akkumulatoro-
kat — ROBBANASVESZELY!

— Csak olyan halézati dugaljhoz csatlakoztas-
sa az akkumulator-t6ltét, amelynek fesziltsé-
ge megegyezik az azonosité adattablan meg-
adott feszultséggel.

— Kizardlag eredeti akkumulatort hasznaljon.

— A huzamos ideig tart6 hasznalat soran az ak-
kumulator felmelegedhet. Hagyja leh(lIni, mie-
|6tt ujratdltené.

— Ne tartsa az akkumulatort és az akkumulator-
toltét gyermekek altal elérhetd helyen.

— Ne hasznalja az akkumulator-t6ltét gyulékony
vegyszerek vagy g6zok jelenlétében.

— Kizaroélag 10°C és 40°C k6z6tti hémérsékleten
téltse fel az akkumulatorokat.

— Soha ne téarolja az akkumulatort 40°C feletti
hémérsékleten.

— Soha ne okozzon rdvidzarlatot az akkumulato-
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rok érintkezdi k6z6tt és ne csatlakoztassa azo-
kat fémtargyakhoz.

— Az akkumulatorok szallitasa alatt Gigyeljen ar-
ra, hogy az érintkezék ne csatlakozzanak egy-
mashoz, tovabba a szallitashoz ne alkalmaz-
zon fémdobozokat.

— Az akkumulator révidzarlata robbanast okoz-
hat. A rovidzarlat minden esetben az akkumu-
lator karosodasat okozza.

- Rendszeresen ellendrizze, hogy az akkumu-
lator-t6lté vezetéke nem sérllt-e meg. Ha a
vezeték sérilt, ki kell cserélni az akkumula-
tor-t6lt6t.

— A téli tzemszlnet el6tt toltse fel teljesen az
akkumulatort.

— Az akkumulatort kizarélag az EN60335-2-29
szabvanynak megfelelé akkumulatortéltével
szabad feltélteni.

HASZNALATI SZABALYOK

MEGJEGYZES - A sz6vegben hivatkozott
abrak a jelen hasznalati utmutaté 4. és azt
kovetd oldalain talalhatok.

1. A GEP OSSZESZERELESE

A csomagoldanyagok selejtezését mindig a he-
lyi hatalyos eléirasoknak megfeleléen kell elvé-
gezni.

Biztonsagi és szallitasi okok miatt a litiumionos
akkumulatort (ha tartozéka) a géptél kulénallo-
an, részben feltoltétt allapotban szallitjuk.

A gép hasznalata elétt téltse fel az akkumulatort
»Az akkumulator feltdltése” cim( fejezetben leir-
tak szerint.

2. MUNKARA TORTENO ELOKESZULET

2.1 A GEP ELLENORZESE

YNIF[eA{SNS"IW Ellenérizze, hogy az akku-
mulator nincs-e behelyezve.

Mielétt munkaba kezdene:

— ellendrizze, hogy a kapcsol6 és a biztonsa-
gi kapcsold karok szabadon, erdltetés nélkdl
tudjon mozogni, valamint hogy elengedésiiket
kévetéen automatikusan és gyorsan vissza-
térjenek alaphelyzetiikbe;

— ellenérizze, hogy a hlit6 levegé jaratai nincse-
nek-e eltémddve;



— ellenérizze, hogy a gép markolatai és védére-
szei tisztak és szarazak legyenek, megfelels-
en legyenek felszerelve és erésen a gépre le-
gyenek rogzitve;

— ellenérizze, hogy a vagoegyseégek és a veédd-
részek nem sériltek-e;

— ellenérizze, hogy a gépen nincsenek-e kopas
illetve utéseknek, vagy mas okoknak betudha-
t6 sérulés jelei, és gondoskodjon a szlikséges
javitasokrol.

— ellenérizze, hogy az akkumulator jo allapotban
van-e és hogy nincsenek-e rajta sérulés jelei.
Ne hasznaélja a gépet sérllt vagy elhasznalo-
dott akkumulatorral.

— toltse fel az akkumulatort ,Az akkumulator fel-
toltése” ciml fejezetben leirtak szerint.

2.2 AZ AKKUMULATOR ALLAPOTANAK
ELLENORZESE (1. 4bra)

Az akkumulator (1) téltésnek ellendrzéséhez
nyomja meg a gombot (2), mely bekapcsolja a
LED-et (4b), melynek jelentése a kdvetkezé:

®@® 3 LED vilagit = mikodési idé = 3/3

O@® 2 LED vilagit = mikodési idé = 2/3

OO® 1 LED vilagit = mlkodési idé < 1/3

OOO Nincs vilagité LED = az akkumulator
lemerult

2.3 AZ AKKUMULATOR TOLTESE (2. abra)

FONTOS Ellendrizze, hogy a hdlozati fesztiltség
megegyezik-e az akkumulatortélté cimkéjén meg-
jelolt értékkel. .

e Az akkumulatornak (1) a gépbdl vald kivétel-
éhez:

— emelje fel a nyelvet (1a) és huzza ki az akku-
mulatort (1).

¢ Az akkumulator feltéltéséhez:

— csatlakoztassa az akkumulatortdltét (2) egy
hélézati dugaljhoz; a fesziltség jelenlétét a
z6ld jelz6lampa (2a) kigyulladasa jelzi;

— helyezze az akkumulatort (1) a téltére (2),
nyomja be tkézésig. A teljesen lemerilt akku-
mulator feltéltése kb. 100 percet igényel.

o A felt6ltés fazisait a jelz6lampak (2a) és (2b)
jelzik:

— akkumulatortdlté csatlakoztatva = Z46ld jelz6-
lampa (2a) vilagit.

— akkumulator behelyezve és feltoltés folyamat-
ban = ZOLD jelzélampa (2a) vilagit + PIROS
jelz6lampa (2b) vilagit.
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- feltdltés befejez6dott = ZOLD jelzélampa (2a)
vilagit + ZOLD jelz6lampa (2b) vilagit.

— rendellenesség = ZOLD jelzélampa (2a) villog
+ PIROS jelzélampa (2b) villog.

— rovidzarlat = PIROS jelzélampa (2b) villog.

A teljesen lemerilt akkumulator feltdltése kb.

100 percet igényel.

o A feltdltés elvégeztével

— vegye le az akkumulatort (1) a toltérél (2) és
szerelje vissza a gépbe;

— bontsa az akkumulatortéltd (2) halézati csat-
lakozésat.

3. A GEP HASZNALATA

3.1 A GEP BEINDITASA (3. dbra)

Miel6tt a gépet beinditana:
— Helyezze be az akkumulatort (1) a helyére.

A gép beinditdsahoz:

— Tavolitsa el a vagokés védétokot.

— Gy6z6djon meg arrol, hogy a vagokés ne érjen
a talajhoz, vagy més targyakhoz.

— Nyomja meg a biztonsagi kapcsolét (2) és
kapcsolja be a kapcsolot (3).

MEGJEGYZES A motor inditdsa és miikédtetése
csak akkor lehetséges, ha mindkét kapcsolo be
van kapcsolva.

A két kapcsolo barmelyikének kikapcsoldsakor a
motor leéll.

3.2 A GEP LEALLITASA (3. 4bra)

A gép leallitasahoz:

— Engedije fel a kapcsolokat (2) és (3).

— emelje fel a nyelvet (1a) és huzza ki az akku-
mulatort (1).

4. MUNKAMODSZEREK ES TECHNIKAK

YNFINTSNET Az On és masok biztonsdga
érdekében:

1) Ne hasznalja a gépet ha elétte nem olvas-
ta el figyelmesen a hasznalati utasitast.
Ismerje meg a kezel6szerveket, és sajatit-
sa el e gép kezelését. Tanulja meg a motor
gyors ledllitasat.

2) Fennmarado kockazatok: a biztonsagi el6-
irdsok betartdsa ellenére is fennmarad-
hatnak bizonyos tovabbi kockazatok, me-
lyeket nem zarhatunk ki. A gép tipusa és



felépitése alapjan az elére Iéthaté poten-
cidlis veszélyek a kévetkez6k:

- Erintkezés a védelem nélkiili vdagofogakkal.

- Az ujjak vagy a kéz érintkezése a mozgo
vagokéssel.

- A vdagokeés vdratlan és hirtelen mozgasai.

- A felcsapodo térmelékek a szem sériilését
okozhatjak.

- Hallaskarosodds, ha nem visel zajvédé fel-
szerelést.

3) Ne feledje, hogy a gép kezel6je vagy fel-
hasznaldja felelés a mas személyeken be-
kovetkez6 balesetekért és varatlan ese-
ményekért, illetve azok tulajdonaban ke-
letkez6 karokért.
Hordjon megfelelé éltézetet munka ké6z-
ben. Viszonteladdja felvilagositast tud
nydjtani a legmegfelelébb balesetvédelmi
eszk6zOk tekintetében, melyek a munka-
végzés alatti biztonsagat garantalni tud-
jak.

Kizarolag nappal vagy jo vilagitas mellett

dolgozzon.

Vizsgalja jol at a munkavégzeés teriiletét és

tavolitson el minden olyan targyat, melyet

a gép kidobhat, vagy amelyek sériilése-

ket okozhatnak a vagoegységen (gallyak,

vashuzalok, rejtett vezetékek, stb.).

7) Ugyeljen a vagdegység altal esetlegesen

okozott targyak kivetésére.

8) Allitsa le a motort és vegye ki az akkumu-

latort a helyébél:

- minden egyes alkalommal, amikor a gépet
Grizetleniil hagyja;

- a gép ellenérzése, tisztitasa elétt, vagy mi-
el6tt azon valamilyen munkalatot végez;

- idegen test hozzaiitédésekor. Ellenérizze
le, hogy tértént-e kar, rongalédas a gépen,
és végezze el a sziikséges javitasokat mie-
I6tt Ujbol hasznalatba venné a gépet;

- ha a gép rendellenesen vibral: ez esetben
azonnal keresse meg a vibralds okat és
végeztesse el a sziikséges ellenbrzéseket
egy szakszervizbeni;

— amikor a gépet nem haszndlja.

9) Tartsa mindig tavol a kezét és a labat a

vagoegységtol, kiilbnésen pedig a motor
elinditasakor.

4)

5)

6,

N

FONTOS Tartsa mindig szem elétt, hogy a hely-

telendil hasznalt elektromos sévénynyiré masokat

zavarhat. Masok és kdrnyezete tiszteletben tarta-
sa érdekeben:

— Kerlilje a gép haszndlatat olyan kérnyezetben
6s a nap azon idészakaban, ahol és amikor ez
masokat zavarhat.

— Szigoruan tartsa be a helyi eléirdsokat a leva-
gott névényzet megsemmisitését illetéen.

— A tuzveszély elkeriilése érdekében ne hagyja
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a meleg motoru gépet levelek kézott, vagy a
szaraz fuben.

— Szigoruan tartsa be a helyi eléirdsokat az el-
romlott alkatrészek, vagy barmilyen, a kbrnye-
zetet jelentésen szennyezd anyag tekinteté-
ben.

A rezgéseknek térténé hosz-
szu idon keresztiili kitétel neurovaszkularis
zavarokat és sériiléseket okozhat (ismertebb
nevén ,,Raynaud jelenség” vagy ,fehér kéz”)
féleg annal, aki keringési zavarokban szen-
ved. A tiinetek a kezet, a csuklét és az ujja-
kat érintik, cs6kken az érzékenységlik, zsib-
badtak, viszketnek, fajnak, elszintelenednek,
vagy a bér szerkezete modosul. Ezeket a ha-
tasokat csak néveli az alacsony kérnyeze-
ti hémérséklet és/vagy a markolatok tulzott
szoritasa. A tiinetek megjelenésekor csok-
kenteni kell a gép hasznalatanak idejét, és
orvoshoz kell fordulni.

4.1 A GEP HASZNALATI MODJA

YNNE(c) (SN NIR Vagds kbézben a gépet min-
dig két kézzel erésen kell tartani.

Az akkumulator fel van szerelve a teljes lemeru-
Iést megakadalyozé védelemmel.

Ha az akkumulator lemeriilt, a szerszam auto-
matikusan kikapcsol. Ebben az esetben hala-
déktalanul téltse fel az akkumulatort.

YN\ (SRIM Azonnal allitsa le a motort
ha a vagokések elakadnak munka kézben,
vagy a sévény gallyaiba beakadnak.

4.2 MUNKAVEGZESI TECHNIKAK

Ajanlatos mindig a sévény két fuggdleges oldalat
vagni elészor, és utana a felsé részét.

* Fiiggbleges vagas (4. Abra)

A vagast ives mozgassal kell végezni alulrdl fel-
felé oly moédon, hogy a vagokeés a testétél a lehe-
t6 legtavolabb legyen.

* Vizszintes vagas (5. Abra)

A legjobb eredményt ugy éri el, ha a vagokést a
vagas iranyaban enyhén dontve tartja (5° - 10°)
és ives mozgassal lassan és folyamatosan halad
elére, féleg ha nagyon siri sévényt kell vagnia.



4.3 A MUNKA BEFEJEZESE

A munka befejeztével:
— Allitsa le a motort az elézéekben feltlintetet-
teknek megfeleléen

Hagyja kihdlni a motort, mie-
16tt a gépet barhol elhelyezné.

Tiizesetek elkeriilése végett tavolitsa el a fii
maradvanyt, a leveleket illetve a felesleges
kenéanyagot a gépbédl. Ne hagyjon levagott
névényzetet tartalmazo taroloedényeket zart
helyiségekben!

Minden munkavégzés utan tanacsos megtiszti-
tani és megkenni a késeket, ezzel ndvelhet6 a
hatékonysaguk és élettartamuk.

— A késeket szaraz torlékenddvel tisztitsa, erés
szennyezbdés esetén hasznaljon kefét.

— A késeket specidlis, lehetbleg kérnyezetbarat
olajjal kenje.

5. RENDSZERES KARBANTARTAS

Az On és mésok biztonsdga

érdekében:

- Minden egyes hasznalat utan vegye ki az
akkumulatort a helyébél, és ellenérizze a
rajta keletkezett esetleges sériiléseket.

- A megfelelé karbantartds alapveté fontos-
sdggal bir a gép eredeti hatékonysaganak
és hasznalati biztonsaganak hosszu idén
keresztiili megdrzése tekintetében.

- A csavarokat és a csavaranyakat mindig
tartsa meghuzva, hogy a gép mindig iizem-
biztos legyen.

- Soha ne hasznalja a gépet kopott vagy sé-
riilt alkatrészekkel. A sériilt alkatrészeket
ne javitsa, hanem cserélje le.

- Csak eredeti cserealkatrészeket hasznal-
jon. A minéségileg nem megfelelé alkatre-
szek karosithatjak a gépet, és a biztonsa-
got is veszélyeztetik.

YNIF(e\4=IN="IM A karbantartasi miveletek
alatt vegye ki az akkumulatort a helyébol.

5.1 A MOTOR HUTESE

A motor tulmelegedésének és karosodasanak
elkerulése érdekében a hitdleveg6 racsait min-
dig tisztan és flrészportdl, valamint hulladékok-
t6l mentesen kell tartani.
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5.2 A VAGOKES KARBANTARTASA
ES ELEZESE

NIZ(eA4SRS Il Rendszeresen ellenérizze,
hogy a vagokések nem hajlottak-e meg, nem

karosodtak-e, és a kés fix fés(ije ép-e.

A kések tavolsaganak bedllitasara nincs szuk-
ség, mivel az gyarilag be van allitva.

Ha eléirasszerlien hasznalja a késeket, nem igé-
nyelnek karbantartast vagy élezést.

A vagokések élezése csak akkor szlkséges,
amikor a vagas hatékonysaga csdkken és a galy-
lyak hajlamosak gyakran beakadni.

FONTOS Sziikség esetén a kést csak szakszer-
vizben élezzék, ahol rendelkezésre allnak a meg-
felelé szerszamok, és a sziikséges javitasokat a
gép biztonsaganak garantalasdval végzik.

5.3 AZ AKKUMULATOR KEZELESE

1. Az akkumulatort 0° és + 45°C kdzdtti hémér-
sékleten kell tarolni. Amennyiben a gépet
olyan helyen raktarozza, ahol eléfordulhat
a fenti hatarértékeket tullépé hémérséklet,
ajanlott az akkumulatort kivenni a gépbdl és
megfeleld helyen tarolni.

2. A hasznalat soran az akkumulatort a teljes le-
merulés ellen egy olyan szerkezet védi, mely
kikapcsolja a gépet és megakadalyozza mu-
kodtetését.

3. Az akkumulator véddeszkdzzel van felszerel-
ve, mely csak akkor teszi lehetdvé a feltoltést,
ha a kérnyezeti hémérséklet 0 és +45 °C ko-
z6tt van.

4. Az akkumulator a karosodas veszélye nél-
kil barmikor és akar csak részlegesen is fel-
tolthetd.

5.4 TAROLAS

Minden munkavégzést kdévetden tisztitsa meg
gondosan a gépet portol valamint hulladékok-
tél, és javitsa meg, vagy cserélje ki a hibas al-
katrészeket.

A gépet szaraz helyen, az idéjaras viszontag-
sagaitol védetten és gyermekektél elzartan kell
tarolni.



6. RENDKIiVULI KARBANTARTAS

Minden, a jelen hasznélati utasitasban fel nem
tintetett karbantartasi miveletet kizarélag a
mérkakereskedd végezhet.

Nem megfelelé mihelyekben, vagy nem
szakember altal végzett muiveletek a garancia
barmely formajanak elévilését vonjak maguk
utan.

7. HIBAKERESES

Mi a tennivalo, amikor...

A probléma oka Megoldas

1. A kapcsol6 bekapcsolasakor a motor
nem indul be

Nincs akkumulator vagy Gy6z6djon meg arrdl, hogy
nincs megfeleléen az akkumulator jol legyen
behelyezve elhelyezve.
Az akkumulator lemerilt Ellendrizze az

akkumulator toltését

és toltse fel

2. A motor munkavégzés kozben leall

Nincs akkumulator vagy Gy6z6djon meg arrdl, hogy
nincs megfeleléen az akkumulator jol legyen
behelyezve elhelyezve
Az akkumulator lemertilt Ellendrizze az

akkumulator toltését

és toltse fel

3. Az akkumulator miikodési ideje cs6kkent

Nehéz hasznalati Hasznalja a gépet
koérulmények, melyek optimalisan
nagyobb aramfelvételt

igényelnek

4. Az akkumulator-t61t6 nem végzi el az akkumulator
feltoltését (a zold led vilagit)

Az érintkez6k Tisztitsa meg az
szennyezettek érintkezoket

5. Az akkumulator-t61t6 nem végzi el az akkumulator
feltoltését (egyik led sem ég)

Az akkumulator-toltén Ellendrizze, hogy a dugd

nincs feszlltség csatlakozik-e az aljzatba,
és van-e aramellatas.

Hibas akkumulator-tolté Cserélje ki eredeti pétal-
katrésszel
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KAIP SKAITYTI VADOVEL]

Vadovelio tekste kai kurie paryskinti paragrafai yra
labai svarbus, jie pazymeéti skirtingais paryskini-
mais kuriy reikSmés yra Sios:

PASTABA arba

SVARBU Pateikiami patikslinimai arba kiti duo-
menys, susieje su tuo, kas jau buvo nurodyta, kad
nebuty pakenkta prietaisui ar neatsirasty gedimy.

NSV E MY Nesilaikydami galite susiZaloti
patys ar suZaloti kitus.

iy Y \"(e RV Nesilaikydami galite rimtai susi-
Zaloti patys ar suZaloti kitus, netgi mirtinai.

JRENGINIO PAZINIMAS

PASTABA - Nuorodas atitinkantys paveiksléliai
randasi Sio vadovélio 2 puslapyje.

JRENGINIO APRASYMAS
IR NAUDOJIMO SRITIS

Sis jrenginys yra sodininkystés jrankis, o tiksliau
nesiojama krimapjové su baterija maitinamu
varikliu, skirtas hobinés veiklos uzsiémimui.
Jrenginys i$ esmés susideda i$ variklio visumos ir
i§ poros dantyty aSmeny aktyvinamy mechanizmo
teikiancio stumoklinj tiesiaeigj judéjima.

SVARBU - ATIDZIAI PERSKAITYTI PRIES NAUDOJANT JRENGIN].

Saugos sistemos neleidzia jvykti aSmeny atsitikti-
niams judesiams nesant operatoriui.

Numatytas naudojimas

Sis jrenginys yra suprojektuotas ir pagamintas
gyvatvoriy sudaryty i§ krumok$niy su mazomis
Sakelémis bei atitinkanciy jrenginio charakteristi-
kas pjovimui, karpymui ir reguliavimui.

Netinkamas naudojimas

Bet koks kitoks naudojimas skirtingas nei yra

nurodyta auk$ciau, gali buti pavojingas ir sudary-

ti nuostolius asmenims ir/arba daiktams. Netinka-

mu naudojimu yra laikoma (kaip nurodyta pavyz-

dziuose, taciau ne tik):

- bendras Zolés pjovimas ir ypatingai artimai
Saligatviu;

- medziagy smulkinimas kompostui;

- genéjimo darbai;

- naudoti jrenginj nevegetaciniy medziagy pjovi-
mui;

- naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui.

Netinkamas jrenginio naudojimas nutraukia garan-
tijos galiojima ir atmeta bet kokig Gamintojo
atsakomybe, perteikiant vartotojui atsakomybe uz
visus nuostolius arba suzalojimus patiems arba
tretiesiems.

IDENTIFIKACIJOS ETIKETE IR JRENGINIO
KOMPONENTAI

Variklio visuma

jovimo mechanizmas (aSmenys)
Priekiné apsauga

Priekiné rankena

Galiné rankena

ASmeny apsauga

Jungiklio svirtelé

© N oo kN

Saugumo jungiklis



21. CE atitikties Zzenklas

22. Gamintojo pavadinimas ir adresas
23. Akustinés galios lygmuo

24. Gamintojo informacinis modulis
25. Registro numeris

26. Pagaminimo metai

27. Jtampa ir srovés tipas

(n ) Elektriniy prietaisy nemesti
kartu su buitinémis atliekomis.
Pagal Europos Direktyva
2012/19/EB dél elektriniy ir
elektroniniy prietaisy atlieky ir
jos vykdyma sutinkant su

_ nacionalinémis normomis,
R/  nebeeksploatuojami elektriniai
prietaisai turi buti surenkami atskirai, kad galéty
buti perdirbti ir panaudoti sutinkamai su ekologi-
niais reikalavimais. Jeigu elektros aparatai yra
sunaikinami sgvartyne arba dirvoje, zalingos
medziagos gali pasiekti vandens klodus ir patekti
i maitinimosi grandine taip sukeliant pavojy jusy
sveikatai ir gerai buklei. Dél iSsamesnés informa-
cijos apie Sio produkto perdirbimo, susisiekite su
uz buitiniy atlieky perdirbimg atsakinga jstaiga
arba su jusy Pardaveéju.

SAUGUMO NURODYMAI

Jusy jrenginys turi buti saugiai naudojamas.
Tokiam tikslui ant jrenginio buvo iSdéstytos pik-
togramos, skirtos jums priminti pagrindines atsar-
gumo priemones. Etikeciy paaiskinimai nurodyti
Zemiau. Patariame taipogi atidziai perskaityti
saugumo normas aprasytas tam skirtame Sios
knygelés straipsnelyje.

Pakeisti sugadintas arba nejskaitomas etiketes.

41. DEMESIO! Pavojus. Netinkamai naudojamas
Sis prietaisas gali buti pavojingas jums ir
aplinkiniams.

42. Perspéjame Sio prietaiso operatoriy, kad
naudojantis prietaisu normaliomis sglygomis
kasdieniniam naudojimui gali bati iSgautas

garsas tolygus arba virSijantis 85dB (A).
Dévéti apsauginius akinius ir akustines
apsaugas.

43. Nelaikyti lietuje (arba drégméje).

44. Prie$ naudojant §j prietaisa, perskaityti ins-
trukcijy vadovel;.

45. Darbo metu reikia dévéti apsaugines kaukes
nuo dulkiy.

TECHNINIAI DUOMENYS IR PRIEDAI

[71] Jtampa ir sroves tipas
[72] Pjovimo ilgis

[73] Svoris

[74] Garso slégis lygis

SAUGOS NORMOS

kuriy reikia kruop3$¢iai laikytis

PAGRINDINES SAUGUMO NORMOS
ELEKTROS PRIETAISAMS

Perskaityti visus saugumo jspé-
Jimus ir instrukcijas. Instrukcijy jspéjimy nesi-
laikymas gali sukelti elektros smugiy, gaisry ir/
arba rimty susizalojimy.

1) Darbo vietos saugumas

a) Laikyti Svarig darbo vietg. Purvinos ir netvarkin-
gos darbo vietos palengvina gaisrus.

b) Nenaudoti elektros prietaiso rizikingose spro-
gimui aplinkose, esant degiesiems skysciams
dujoms ar dulkems. Elektros prietaisai sukelia
Ziezirbas kurios galéty uzdegti dulkes ar garus.

c) Laikyti toli vaikus ir kitus artimai esancius



asmenis kai naudojamas elektros prietaisas.
ISsiblaskymas gali sukelti kontrolés praradima.

2) Elektros saugumas

a) ISvengti kontakty su masiniais pavirSiais arba
ant zemés, kaip vamzdziais, radiatoriais, viryklé-
mis, Saldytuvais. Elektros smugio rizika padide-
ja kai kunas atsiranda maséje arba ant zemeés.
b) Nestatyti elektros prietaisy po lietumi ar dre-
gnose aplinkose. | elektros prietaisg patekes
vanduo sukelia elektros smugio rizikg.

3) Asmeninis saugumas

a) Islikti atidiems, kontroliuoti kas vyksta ir tinka-
mai naudoti elektros prietaisg. Nenaudoti elek-
tros prietaiso kai jau¢iamas nuovargis, esant pa-
veiktiems narkotiniy medziagy, alkoholio ar vais-
ty. Neatidumas naudojant elektros prietaisg gali
sukelti rimty asmeniniy susizalojimy.

b) Naudoti saugius drabuzius. Visada déveti ap-
sauginius akinius ir pir§tines. Saugios aprangos
naudojimas kaip kaukés nuo dulkiy, avalyné nuo
slydimo, apsauginiai $almai ausinés, sumazina
asmeninius susizalojimus.

c) ISvengti nety€iniy uzvedimy. Uzsitikrinti, kad
prietaisas buty iSjungtas pries statant baterija,
suimti arba norint transportuoti elektros prie-
taisg. Transportuoti elektros prietaisg su pirstu
ant jungiklio, sumontuoti baterijg su jungikliu ant
,ON* palengvina nelaimingus atsitikimus.

d) I8traukti bet kokj raktg arba reguliavimo prie-
taisg pries$ veikiant elektros prietaisu. Raktas ar
prietaisas kontaktuojantis su sukamagja dalimi
gali sukelti asmeniniy susizalojimy.

e) NeiSeiti i§ pusiausvyros Visada iSlaikyti atitin-
kama atrama ir pusiausvyra. Tai leidzia iSlaikyti
geresne elektros prietaiso kontrole nenumaty-
tiems atvejams.

f) Tinkamai rengtis. Nedéveéti placiy drabuziy ar-
ba papuosaly. Laikyti plaukus, drabuzius ir pirs-
tines toli nuo judanéiyjy daliy. Laisvi drabuziai,
papuosalai arba ilgi plaukai gali jsivelti j judan-
Cias dalis.

g) Jeigu reikia prijungti dulkiy iSmetimo arba
dulkiy surinkimo jrangas, uzsitikrinkite, kad buty
prijungti atitinkamu badu. Siy prietaisy naudoji-
mas gali sumazinti rizikg susiejusig su dulkémis.

4) Elektros prietaiso naudojimas ir saugi
prieziura

a) Neperkrauti elektros prietaiso. Naudoti elek-
tros prietaisg atitinkamai darbui. Atitinkamas
elektros prietaisas geriau atliks darbag, tokiu grei-
Ciu kokiam buvo suprojektuotas.

b) Nenaudoti elektros prietaiso jeigu jungiklis
negali jo uzvesti arba reguliariai sustabdyti.

Elektros prietaisas kuriuo negalima veikti per
jungiklj yra pavojingas ir turi buti pataisytas.

c) IStraukti akumuliatoriy prie$ reguliuojant ar-
ba keiciant dalis, arba padedant elektros prietai-
s3g. Sie saugumo numatymai sumazina elektros
prietaiso pavojingo uzvedimo rizika.

d) Nenaudojamus elektros prietaisus laikyti to-
li nuo vaiky ar nuo kity elektros prietaisais ne-
sinaudojanéiy asmeny bei nesusipazinusiy su
Siomis instrukcijomis. Elektros prietaisai yra pa-
vojingi nepatyrusiy naudotojy rankose.

e) Priziuréti elektros prietaisy naudojima.
Patikrinti, kad judancios dalys buty iSlygintos ir
laisvos judéjime, kad nebuty daliy lGzimy ar bet
kokia kita sglyga kuri galéty paveikti elektros
prietaiso veikima. Nuostoliy atveju, elektros prie-
taisas turi buti pataisytas prie$ vél jj naudojant.
Daugelis nelaimingy atsitikimy jvyksta dél netin-
kamo naudojimo.

f) ISlaikyti pagalastus ir Svarius pjovimo orga-
nus. Tinkamas pjovimo organy naudojimas su
gerai pagalgstomis pjovimo detalémis, sutei-
kia maziau salygy jstrigti ir juos lengviau kon-
troliuoti.

g) Naudoti elektros prietaisg ir esamus priedus
pagal pateiktas instrukcijas, atsizvelgiant j darbo
salygas, ir j vykdomo darbo tipa. Elektros prietai-
so naudojimas kitokioms operacijoms nei nuro-
dyta gali iSprovokuoti pavojaus situacijas.

5) Pagalba

a) Elektros prietaisg taisyti pas kvalifikuotg per-
sonalg, naudojant tik originalias detales. Tai pa-
dés iSsaugoti elektros prietaiso sauguma.

ELEKTRINE KRUMAPJOVE (su baterija)

SAUGUMO |SPEJIMAI

PNDISYIRIIN Jrenginio naudojimo metu tu-
ri bati atsiZvelgiama j saugumo normas. Pries

pradedant dirbti jrenginiu, perkaitykite ins-
trukcijas dél paciy ir aplinkiniy saugumo.
ISsaugoti instrukcijas geroje bukléje dél toli-
mesnio naudojimosi.

— Laikyti visas kuno dalis toli nuo pjovimo as-
meny. Nenuimti nupjautos medziagos arba
nelaikyti reikiamos nupjauti medziagos kai as-
menys juda. Uzsitikrinti, kad jungiklis buty su-
stojimo pozicijoje, kai yra pasalinama nupjau-
ta medziaga. Truputis neatidumo krimapjoves
naudojimo metu gali sukelti sunkius asmeni-
nius susizalojimus.

— Krimapjove nesti laikant uz rankenos su su-
stojusiais aSmenimis. Visada sumontuoti pjo-
vimo prietaiso apsauga transportavimo metu



arba kai yra pastatomas jrenginys. Atitinkamas
krimapjoves judinimas sumazina aSmeny su-
daroma asmeniniy susizalojimy rizika.

— — Suimti elektros prietaisg tik izoliuotose ran-
keny vietose kadangi aSmenys galéty jeiti |
kontaktg su pasléptais laidais. Pjovimo aSme-
ny kontaktavimas su laidu jtampoje gali iSpro-
vokuoti prietaiso metaliniy detaliy jtampg ir su-
daryti elektros sukrétimg operatoriui.

* Kaip veikti su elektrine krumapjove
(su baterija)

Naudojimo metu, pasirinkti pastovia ir stabilig

pozicijg ir iSlaikyti atsargig padét;.

— Bet kokiu atveju iSvengti darbo ant $lapios ar
slidZzios Zemés, taip pat ant nelygaus pavir-
Siaus bei stataus $laito kur néra garantuoja-
mas operatoriaus stabilumas darbo metu.

— Nebégioti, o vaikscioti atsargiai atsizvelgiant |
galimas klittis ar Zemés nelygumus.

— |vertinti galimas dirbamos Zemés rizikas pa-
sirapinti paciy saugumu, ypa¢ ant pakalniy,
nuolaidaus, slidaus ar nelygios Zzemés.

|renginiu neturi naudotis asmenys nejgalintys jo

tvirtai iSlaikyti abejomis rankomis ir /arba islikti

stabiliai pusiausvyroje stovint darbo metu.

Neleiskite, kad prietaisu naudotysi vaikai arba

zmones, kaip reikiant nesusipazine su instruk-

cijomis. Gali buti, kad vietiniai jstatymai leidzia
dirbti prietaisu tik asmenims, sulaukusiems ne
mazesnio nei nustatytas amziaus.

Prietaisu negali naudotis daugiau nei vienas as-

muo.

Jokiu badu jrenginiu negalima dirbti, jei:

— Su asmenimis, ypac vaikais ar gyvinais esan-
ciais netoliese;

— Jei naudotojas jauciasi pavarges ar blogoje
savijautoje, arba vartojo medikamentus, nar-
kotines medziagas, alkoholj arba kitas kenks-
mingas medziagas kurios galéty jtakoti atidu-
ma ir veiksmuma.

— jeigu apsaugos yra pazeistos arba buvo nu-
imtos.

* Elektrinés krumapjovés naudojimo
technikos (su baterija)

Visada stebéti saugumo jspéjimus ir naudoti la-
biausiai tinkamas pjovimo technikas labiausiai
tinkamas darbui atlikti, pagal nurodymus ir pa-
vyzdzius pateiktus naudojimo instrukcijose).

¢ Saugus elektrinés krimapjovés
judinimas (su baterija)

Kiekvieng karta, kai reikia iSjudinti jrenginj vezti
ar isjudinti, reikia:

— i§jungti variklj, palaukti pjovimo prietaiso nu-
imti akumuliatoriy i$ jo vietos;

— Paimti prietaisg uz rankeny ir nukreipti pjovimo
mechanizma j priesinga éjimo krypt;.

Kai prietaisas gabenamas transporto priemone,

reikia padeéti jj taip, kad nebuty keliamas pavojus

niekam, ir tvirtai uzblokuoti.

* Pagrindinés rekomendacijos

Prie$ pirmg kartg vykdant darbg, patartina su-
sipazinti su prietaisu ir tinkamiausiomis techni-
komis bandant tvirtai jsikibti j prietaisg ir vykdyti
darbo reikalaujamus judesius.

* Elektros prietaisy su baterija taisyklingas
manipuliavimas ir naudojimas

a) Uzsitikrinkite, kad prietaisas buty i§jungtas
prie$ jdedant baterijg. Montuoti baterija j jjungta
elektros prietaisg gali iSprovokuoti nelaimingus
atsitikimus.

b) Baterijy jkrovimui naudokite tik gamintojo re-
komenduojamus jkroviklius. Baterijy jkrovikliai
paprastai yra specifiniai pagal baterijy tipus; jei-
gu yra naudojami su kitokiais tipais, tai sukelia
gaisro rizikg.

c) Naudoti tik specifines baterijas numatytas ju-
sy prietaisui. Kitokiy baterijy naudojimas gali is-
provokuoti susizalojimus ir gaisro rizikg.

d) Nenaudojama baterijg reikia laikyti toli nuo
sgvarzeliy, monety, rakty, viniy ar kitokiy ma-
2y metaliniy objekty, kurie galéty iSprovokuoti
kontakty trumpg sujungima. Baterijos kontakty
trumpas sujungimas gali sudaryti nudegimus ir
gaisra.

e) Baterija esanti blogose salygose gali iSpro-
vokuoti skyscio iSsiliejima. ISvenkite kontakto
su baterijos skysciu. Nety¢€inio kontakto atveju
nuplauti vandeniu. Atveju, jeigu buty kontaktuo-
jama su akimis, batina konsultuoti gydytojg. 18
baterijos isiliejes skystis gali iSprovokuoti odos
dirginimag ir nudegimus.

f) Patikrinti, kad akumuliatorius buty gerame
stovyje ir kad nebuty pastebimy sugedimo zy-
miy. Nenaudokite masinos su sugadintu arba
susidéveéjusiu akumuliatoriumi.

AKUMULIATORIY NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

* Bendros atsargumo priemonés

— Akumuliatorius neturi buti niekada atidarytas.

— Niekada nemesti | ugnj naudoty baterijy —
SPROGIMO PAVOJUS!

— Baterijos jkroviklj prijungti prie elektros lizdo
su jtampa nurodyta ant identifikavimo lentelés.

— Naudoti tik originaly akumuliatoriy.



— Prailginto naudojimo metu, akumuliatorius ga-
lety perkaisti. Leiskite jam atvesti pries jj jkrau-
nant.

— Akumuliatoriy ir jkrovejg laikykite vaikams ne-
prieinamoje vietoje.

— Nenaudoti jkroviklio vietose su garais arba su
degiomis medziagomis.

— Akumuliatorius jkrauti tik su temperatura tarp
10°C ir 40°C.

— Niekada nelaikyti akumuliatoriy patalpose su
temperatira aukstesne nei 40°C.

— Niekada nesukelkite trumpo sujungimo tarp
akumuliatoriy kontakty ir neprijungti metali-
niy objekty.

— Akumuliatoriy transportavimo metu, bukite ati-
dus, kad kontaktai neblty tarpusavyje sujung-
ti ir nenaudokite metaliniy talpykly jo trans-
portavimui.

— Akumuliatoriaus trumpas sujungimas gali is-
provokuoti sprogimg. Bet kokiu atveju, trum-
pas sujungimas gadina akumuliatoriy.

— Reguliariai patikrinti ar baterijos jkroviklio lai-
das néra sugadintas. Jeigu laidas yra suga-
dintas, reikia pakeisti baterijos jkroviklj.

— Pilnai jkrauti akumuliatorius prie§ padedant
juos ziemos nenaudojimui.

— Akumuliatorius gali buti jkraunamas tik su ba-
terija atitinkancia standartus EN60335-2-29.

NAUDOJIMOSI TAISYKLES

PASTABA - Paveiksléliai cituojami tekste
randasi Sio vadovélio 4 puslapyje ir sekan-
Ciuose.

1. PRIETAISO MONTAVIMAS

|pakavimo sunaikinimas turi bati atliekamas pa-
gal vyraujamus vietinius jstatymus.

Saugumo ir transporto saugumo sumetimais,
akumuliatorius su li¢io jonais (jeigu yra tiekia-
mas) yra pristatomas atskirai nuo jrenginio ir da-
linai iSkrautas.

PrieS pradedant naudoti jrenginj reikia jkrauti

akumuliatoriy, pagal modalumus nurodytus sky-
riuje “Akumuliatoriaus jkrovimas”.

2. PASIRUOSIMAS DARBUI
2.1 |JRENGINIO PATIKRINIMAS

INDIEVIESTIN Ussitikrinkite, kad akumulia-
torius nebuty savo vietoje.

Prie$ pradedant darba reikia:
— patikrinti, kad jungiklio ir saugumo jungikliy
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svirtelés buty laisvos judant, be stumimy, ir,
kad atleidziant savaime greitai sugrjzty j neu-
tralig pozicija;

— patikrinti, kad oro ausinimo kanalai nebuty uz-
sikim$e;

— patikrinti, kad rankenos ir jrenginio apsaugos
buty Svarios ir sausos, taisyklingai sumontuo-
tos ir tvirtai pritvirtintos ant jrenginio;

— patikrinti, kad pjovimo prietaisai ir apsaugos
nebity pazeistos;

— patikrinti, kad jrenginys nerodyty susidéveéjimo
ar pazeidimo pozymiy atsiradusiy nuo smugiy
ar kity salygy butiny taisymui.

— patikrinti, kad akumuliatorius bty gerame sto-
vyje ir kad nebuty pastebimy sugedimo zymiy.
Nenaudokite masinos su sugadintu arba susi-
déveéjusiu akumuliatoriumi.

— jkrauti akumuliatoriy, pagal modalumus nu-
rodytus skyriuje ,Akumuliatoriaus jkrovimas”.

2.2 BATERIJOS BUSENOS PATIKRINIMAS
(Pav. 1)

Norint patikrinti baterijos jkrovimo lygj (1), pa-
spauskite mygtukg (2), kuriuo aktyvinamas LED
(3), jo reikSme yra nurodyta Zzemiau:

@@® 3 LED jjungti = Autonomija = 3/3

O@®@® 2 LED jjungti = Autonomija = 2/3

OO® 1 LED jjungtas = Autonomija= 1/3

OOO Joks LED nejjungtas = Baterija iSsikrovusi

2.3 AKUMULIATORIAUS |KROVIMAS
(Pav. 2)

SVARBU UZsitikrinti, kad elektros sroves tinklo
jtampa atitikty jtampg nurodytg ant baterijos jkro-
viklio etiketes.

¢ Norint iSimti akumuliatoriy (1) i$ jrenginio:
— sukelti liezuvélj (1a) ir istraukti akumuliato-
riy (1).

Norint jkrauti akumuliatoriy:

— prijungti baterijos jkroviklj (2) prie elektros liz-
do; jtampos buvima nurodo indikatoriaus Zalia
lemputé (2a).

— |statyti akumuliatoriy (1) j baterijos jkrovimo

vietg (2) stumiant jj iki dugno. Visiskai i8sikro-

vusio akumuliatoriaus jkrovimas trunka apie

100 minugiy.

|krovimo fazés yra nurodytos indikatorinémis

lemputémis (2a) ir (2b): ;

- prijungtas baterijos jkroviklis = Zalia lemputé
(2a) jjungta.

- akumuliatoriaus jstatymas ir vyksta jkrovimas

= Lempute (2a) ZALIA jjungta + Lempute (2b)

RAUDONA jjungta.



- jkrovimo uZbaigimas = Lemputé (2a) ZALIA
jjungta + Lemputé (2b) ZALIA jjungta.

— Isutrikimo sglyga = Lemputé (2a) ZALIA mirksi
+ Lemputé (2b) RAUDONA mirksi.

— trumpas sujungimas = Lemputé
RAUDONA mirksi.

VisiSkai iSsikrovusio akumuliatoriaus jkrovimas

trunka apie 100 minugiy.

(2b)

¢ Uzbaigus jkrovima:

— nuimti akumuliatoriy (1) nuo baterijos jkroviklio
(2) ir sumontuoti jj atgal j jrenginj;

— atjungti baterijos jkroviklj (2) nuo elektros lizdo

3. PRIETAISO NAUDOJIMAS

3.1 |RENGINIO PALEIDIMAS (Pav. 3)

Pries$ paleidZiant prietaisa:
— |statyti akumuliatoriy (1) j jo vietg .

Norint jjungti jrengin;:

— Nuimti aSmeny apsaugas.

— Uzistikrinti, kad aS8menys nelie€ia zemés ar ki-
ty objekty.

— Paspausti saugumo jungiklj (2) ir jjungti jun-
giklj (3).

PASTABA Uzvedimas ir variklio veikimo islaiky-
mas yra jmanomi tik tada, kai abeji jungikliai yra
aktyvus.

AtleidzZiant vieng is dviejy jungikliy, variklis su-
stoja.

3.2 |RENGINIO SUSTABDYMAS (Pav. 3)
Norint sustabdyti jrengin;:

— Atleisti jungiklius (2) ir (3).
— sukelti liezuvélj (1a) ir istraukti akumuliato-
riy (1).

4. DARBO BUDAI IR DARBO TECHNIKOS
INDISYTESIO viisy ir kity saugumui:

1) Nenaudoti jrenginio pries tai atidZiai ne-
perskaite instrukcijy. Gerai jsiminkite prie-
taisy pulto funkcijas ir kaip reikia tinkamai
dirbti jrenginiu. ISmokite greitai sustabdy-
ti variklj.

Isliekancios rizikos: Apart visy saugumo
aprasymy laikymosi, gali islikti kai kurios
liekancios galimos rizikos, kurios negali
bati atmetamos. Nuo tipologijos ir jrengi-
nio pagaminimo, potencialis pavojai ga-
li bati:

2)
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- Kontaktas su neapsaugotais pjovimo dan-
timis.

- Pirsty arba plastakos jpainiojimas j besisu-
kantj pjovimo asmenj.

- Nenuspéjami ir netikétini pjovimo asmens
judesiai.

- Fragmenty svaidymas, kurie galéty suza-
loti akis.

- Klausos suzalojimai, jeigu néra dévima
akustiné apsauga.

3) Buatina nepamirsti, kad operatorius ar prie-
taiso naudotojas atsako uz avarijas bei
Zalg, padaryta kitiems asmenims arba jy
turtui.

4) Darbo metu dévéti atitinkamag apsirengi-
mad. Jasy pardavéjas gali suteikti reikia-
mga informacija apie tinkamiausias apsau-
gines priemones garantuojancias darbo
sauguma.

5) Dirbkite tik dienos Sviesoje arba esant ge-
ram dirbtiniam apsvietimui.

6) Gerai apzidréti visg darbo teritorijg ir pa-
Salinti viska kas galéty bati uzkliudyta
prietaisu arba sugadinty pjovimo prietai-
sg (Sakas, geleZinius, pasléptus laidus,
kaulus ir tt.).

7) Biti atidiems dél jmanomy daikty sviedi-
mo atsiradusio dél pjovimo prietaiso.

8) Sustabdyti variklj ir iSimti akumuliatoriy
is jo vietos:

- kaskart, kai jrenginys paliekamas be prie-

Zidros;

- pries tikrindami prietaisg, valydami ar ja

- kai susidaréte su kokiu nors kliuviniu.
Patikrinkite, ar prietaisas nenukentéjo ir,

pries vél naudodamiesi prietaisu, atlikite
batinus remonto darbus;

- jeigu prietaisas pradeda netaisyklingai vi-
bruoti: tuo atveju bdtina netrukus atrasti
vibravimo prieZastj ir pasirapinkite batinais
patikrinimais Specializuotame Paslaugy
Centre;

- kada nesinaudojama prietaisu.

9) Visada toli laikyti rankas ir kojas nuo pjo-

vimo prietaiso, ypac¢ variklio paleidimo
metu.

SVARBU Prisiminkite, kad netaisyklingas elektri-
nés krasty krimapjoves naudojimas gali trukdyti
kitiems. Aplinkiniy ir aplinkos atzvilgiu:

— Isvengti naudoti jrenginj tokiose aplinkose ir
valandomis kur jrenginys gali badti trukdymo
objektu.

— Kruopsciai laikytis vietiniy normy pasalinant po
pjovimo esancias medziagas.

— Norint iSvengti gaisro pavojaus nepalikti jrengi-
nio tarp lapy ar sausos Zolés kastu varikli.



— Kruopsciai laikytis vietiniy normy sunaikinant
sugadintas dalis ar bet kokius Kitus elementus,
kurie gali turéti jtakos aplinkai.

Prailgintas vibracijos islaiky-
mas gali sukelti susizalojimy ir smegeny
kraujagysliy sutrikimy (Zinomy kaip Raynaud
fenomenas“ arba baltoji ranka“) ypac kas
kencia trukdymais. Simptomai gali palies-
ti rankas, pulsus ir pirstus, ir pasireiskia su
jausmingumo praradimu, sustingimu, nie-
Zuliu, skausmu, spalvos pakeitimu, ar odos
struktdriniu pasikeitimu.

Sie efektai gali bdti iSpleciami nuo Zemos
aplinkos temperaturos ir/arba nuo per sti-
praus jsikibimo j rankeng. Pastebéjus simp-
tomus, reikia sumazinti darba prietaisu ir pa-
sitarti su gydytoju.

4.1 PRIETAISO NAUDOJIMO BUDAI

Pjovimo metu, jrenginys turi
visada bdti tvirtai laikomas abiem rankomis.
Akumuliatorius turi apsauga, kuri neleidzia jo vi-
siSko iSsikrovimo.

Prietaisas savaime iSsijungia jeigu akumuliato-
rius yra i8sikroves. Tokiu atveju reikia netrukus
ji pakrauti.

INDIVESIN /s karto sustabdyti variklj jei
asmenys darbo metu uZsiblokuoja arba jei
jsipainioja krimy Sakose.
4.2 DARBO TECHNIKOS

Visada sitloma pjauti pirmiausiai dvi vertikalias
krimoksnio puses ir véliau virSuting.

* Vertikalus pjovimas (Pav. 4)

Pjovimas turi bati atliktas arkos judesiu nuo apa-
¢ios j virsy, laikant aSmenis kuo toliau nuo pjau-
namo objekto.

¢ Horizontalus pjovimas (Pav. 5)

Geriausi rezultatai iSgaunami su aSmenimis kiek
pakreiptais (5° - 10°) kirpimo kryptimi, letu arki-
niu judesiu ir nuolatiniu prisiartinimu, ypac tankiy
kramy atvejais.

4.3 DARBO PABAIGA

Pabaigus darba:
— Sustabdyti variklj kaip tai nurodyta anksciau.
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Pries statydami jrenginj j bet
kokia patalpa, palaukite, kol ataus variklis.
Kad baty sumazinta gaisro rizika, iSvalyti
prietaisg nuo Zolés liekany, lapy liekany ar
pertekliniy riebaly; nepalikti talpy su pjovimo
pasékoje susidariusiomis medzZiagomis pa-
talpos viduje.

Po kiekvienos darbo sekcijos yra patariama nu-
valyti ir sutepti aSmenis, taip iSlaikant efektyvu-
ma ir tarnavimo ilgesnj laika.

— Nuvalyti aSmenis su sausu skuduréliu ir nau-
doti Sepetélj esant labai atspariam purvui.

- Sutepti aSmenis specifine alyva, geriausia ne-
terSiama alyva.

5. KASDIENINE PRIEZIURA

Jasy ir kity saugumui:

— Po kiekvieno naudojimo, iSimti akumuliato-
riy is jo vietos ir patikrinti jmanomus nuos-
tolius.

- Taisyklinga prieZiara yra pagrindinis daly-
kas norint islaikyti ilgam jrenginio veiks-
mingumg ir sauguma.

— Norédami buti tikri, kad jrenginys patiki-
mas, pasirapinkite, kad verzlés ir varZtai
buty prisukti.

- Niekada nenaudoti jrenginio su susidévé-
jusiomis arba susigadinusiomis dalimis.
Sugadintos dalys turi buti pakeistos ir nie-
kada netaisomos.

— Naudoti tik originalias pakeitimo dalis.
Kitokios kokybés detalés gali pakenkti
prietaisui arba jo bdklei ir pakenkti sau-
gumui.

PNDISNES[IN Prieziiros operacijy metu, is-
imti akumuliatoriy is jo vietos.

5.1 VARIKLIO VESINIMAS

Kad bty iSvengta perkaitimo ir Zalos varikliui,
vésinamojo oro grotelés turi bati visuomet Sva-
ros ir iSvalytos nuo pjuveny ir kity liekany.

5.2 PRIEZIURA IR ASMENY GALANDIMAS
PNDISYIERSIOIN Periodiskai patikrinti, kad as-
menys nebuty sulenkti arba sugadinti ir, kad

asmeny pastovios sukos bity istisos.

Néra butina jokia atstumo tarp aSmeny kontrole,
kadangi tai yra nustatyta Fabrike.



Jeigu naudojate instrukcijy patarimus, asme-
nims néra reikalinga jokia prieziura arba galan-
dimo operacija.

ASmeny astrinimais yra butinas tik, kai pjovimo
rezultatai sumazéja ir Sakos daznai kertasi as-
menyse.

SVARBU Reikalingumo atveju, reikia, kad kie-
kvienas darbas su asmenimis bdty atliekamas
specializuotame paslaugy Centre, kuriame dir-
bama su tinkamiausiomis priemonemis ir galima
atlikti visas reikalingas operacijas islaikant jren-
ginio sauguma.

5.3 SAVEIKAVIMAS SU BATERIJA

1. Baterija turi buti laikoma patalpose su tempe-
ratdra tarp 0° ir + 45°C. Tais atvejais, kai jren-
ginys yra pastatomas aplinkose, kuriose yra
galimas tokios temperaturos apribojimo vir$i-
jimas, yra patariama iSimti baterijg ir padéti ja
tinkamoje vietoje.

2. Naudojimo metu, baterija yra apsaugojama
nuo visisko i§sikrovimo per apsaugos jtaisg,
kuris iSjungia jrenginj ir uzblokuoja veikima.

3. Baterijoje yra jdiegta apsauga, kuri neleidzia
jvykti baterijos jkrovimui, jeigu aplinkos tem-
peratiira néra jskaitoma tarp 0 ir +45 °C.

4. Baterija turi bati jkraunama kiekvienu mo-
mentu, netgi dalinai nerizikuojant jg sugadinti.

5.4 LAIKYMAS

Pabaigus kiekvieng darbo sesijg, kruopsciai is-
valyti prietaisg nuo dulkiy ir kity liekany, pataisyti
arba pakeisti pazeistas dalis.

|renginys turi bati laikomas sausoje vietoje, sau-
giai nuo oro sglygy ir toli nuo vaiky.

6. YPATINGA PRIEZIURA

Kiekviena nejtraukta Siame vadovélyje prieziu-
ros operacija turi buti atlikta tik pas prietaiso
pardavéja.

Operacijos atliktos netinkamose strukturose ar-
ba nekvalifikuoty asmeny jtraukia garantinés for-
mos nutraukima.

7. DIAGNOSTIKA

Ka daryt

i jeigu ...

Problemos kilmé

Pataisymo veiksmai

1. jungiklio aktyvinimas, variklis neuzsiveda

Néra baterijos arba netai-
syklingai jstatyta

Uzsitikrinkite, kad baterija
buty taisyklingai jstatyta

i§sikrovusi baterija

Patikrinti jkrovimo blseng
ir jkrauti baterijg

2. Variklis su

stoja dirbant

Néra baterijos arba netai-
syklingai jstatyta

Uzsitikrinkite, kad baterija
buty taisyklingai jstatyta

i8sikrovusi baterija

Patikrinti jkrovimo blseng
ir jkrauti baterijg

3. Sumazinta baterijos autonomija

Pavojingos naudojimo
sglygos su sroves

Pagerinti naudojima

absorbcija

4. Baterijos jkroviklis neatlieka baterijos
jkrovimo (Zalias led jjungtas)

Purvini kontaktoriai

Nuvalyti kontaktorius

5. Baterijos jkroviklis neatlieka baterijos

ikrovimo (nejju

ngtas joks led)

Baterijos jkrovikliui
troksta jtampos

Patikrinti ar indikatoriné
lemputé yra jstatyta ir ar
elektros lizde yra srové

Defektuotas baterijos
ikroviklis

Pakeisti kitu originaliu
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KA JALASA ROKASGRAMATA

Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros ir
izklastita ipasi svariga informacija, ir apzimeti ar
dazadas pakapes apziméjumiem, tiem ir $ada
nozime:

PIEZIME vai

SVARIGI Satur precizéjumus vai skaidrojumus
ieprieks izklastitai informacijai ar noluku nesabojat
masinu vai neizraisit zaudéjumus.

QAR Noradijumu neievérosanas
gadijuma pastav traumu gasanas risks opera-
toram un tresajam personam.

Noradijumu neievérosanas gadi-
juma pastav smagu traumu gasanas risks
operatoram un treSajam personam ar letala
iznakuma bistamibu.

IEPAZISANAS AR MASINU

PIEZIME - Atsaucém atbilstosie attéli ir atroda-
mi Sis rokasgramatas 2. lappuse.

MASINAS APRAKSTS
UN PIELIETOSANAS VEIDS

S masina ir darza tehnika, jeb precizak ta ir par-
nesamas dzivzoga Skeres ar elektrisko dzineju ar

SVARIGI - UZMANIGI IZLASIET PIRMS MASINAS IZMANTOSANAS.
Saglabajiet, lai pie tas varétu véersties ari nakotnée

baroSanu no akumulatora, kas paredzéts nepro-
fesionalai lietoSanai.

Masinas galvenas sastavdalas ir dzinéja mezgls
un zobotu asmenu paris, kuras darbina regule-
jams taisnvirziena kustibas mehanisms.

DroSibas sistémas lauj noverst asmenu nejausas
kustibas, kamér nav operatora.

Paredzetais lietoSanas veids

Si masina ir izstradata un izgatavota dzivzoga
grieSanai un izlidzinasanai, ko veido krumi ar iero-
bezota izméra zariem, kas atbilst masinas rakstu-
rojumiem.

Nepareiza lietoSana

Masinas izmanto$ana jebkadiem citiem meérkiem,

kas nav minéti augstak, var but bistama un var

radit ievainojumus un/vai bojat mantu. Par nepa-

reizu lietoSanu tiek uzskatits (tikai piemeéra labad,

saraksts nav pilns):

- jebkura veida zales plausana, it ipasi apmalu
tuvuma;

- materialu smalcinasana kompostésanai;

- atzaro$anas darbi;

- masinas izmantosana materialu grieSanai, kas
nav augu izcelsmes materiali;

- masinas izmanto$ana vienlaicigi vairakam per-
sonam.

Masinas nepareiza lietoSana izraisa garantijas
anulé$anu un Razotaja atbrivo$anu no jebkada
veida atbildibas, padarot lietotaju atbildigu par
zaudejumiem, kas saistiti ar pasa vai treSo perso-
nu mantas bojajumiem vai gutajam traumam.

MASINAS IDENTIFIKACIJAS ETIKETE UN
SASTAVDALAS

1. Dzingja mezgls
2. Griez€jierice (asmens)
3. Prieks$€jais aizsargs



Priek$€jais rokturis
Aizmuguréjais rokturis
Asmens aizsargs
Sledza svira

© N O~

Drosibas slédzis

21. CE atbilstibas marké&jums

22. Razotaja nosaukums un adrese
23. Akustiskas jaudas limenis

24. Razotaja pamatmodelis

25. Serijas numurs

26. Razosanas gads

27. Spriegums un stravas veids

N ) Neizmetiet elektriskas iekartas
kopa ar sadzives atkritumiem.
Saskana ar Eiropas Direktivu
2012/19/EK par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritu-
miem un par to istenoSanu
saskana ar nacionalo likumdo-
!/ $anu, vecas elektriskas iekar-
tas ir janodod atseviski, lai tas varétu parstradat
videi draudziga veida. Izmetot elektriskas iekartas
izgaztuve vai daba, kaitigas vielas var sasniegt
gruntsudenus un ieklauties partikas kéde, paslik-
tinot jusu veselibu un labsajutu. Papildu informa-
cijas sanemsanai par $i izstradajuma utilizaciju
sazinieties ar kompetentu sadzives atkritumu
parstrades iestadi vai ar vietéjo izplatitaju.

DROSIBAS NOTEIKUMI

Jusu masina ir jaizmanto uzmanigi. Ar So noluku
uz masinas ir izvietotas piktogrammas, kas atga-
dina par galvenajiem piesardzibas pasakumiem
izmantoSanas laika. To nozime ir izskaidrota talak
teksta. Turklat iesakam jums uzmanigi izlasit dro-
Sibas noteikumus, kas izklastiti §is rokasgramatas
atbilstoSaja sadala.

Nomainiet bojatas vai nesalasamas plaksnites.

41. Uzmanibu! Bistamiba. Ja $o masinu izmanto
nepareizi, ta var but bistama gan jums, gan
citam personam.

42. Sis masinas operators, kas nepartraukti
ikdiena izmanto to normalos apstaklos, var
but paklauts trokSna iedarbibai, kura limenis
ir vienads vai ir lielaks par 85 dB (A). Valkajiet
aizsargbrilles un dzirdes organu aizsargli-
dzeklus.

43. Nepaklaujiet lietus (vai mitruma) iedarbibai.

44. Pirms Sis masinas izmanto$anas izlasiet
rokasgramatu.

45. Darba laika izmantojiet pretputeklu maskas.

TEHNISKIE DATI UN PIEDERUMI

[71] Spriegums un stravas veids
[72] PlauSanas garums
[73] Svars

[74] Plausanas kustiba

DROSIBAS NOTEIKUMI

Rupigi jaievero

VISPAREJIE AR DROSIBU SAISTITIE BRIDINA-
JUMI KAS ATTIECAS UZ ELEKTROIERICEM

Izlasiet visus ar drosibu saisti-
tus bridinajumus un visus noradijumus. So
noradijumu un bridinajumu neievéro$ana var
izraisit elektriskos triecienus, ugunsgrékus un/
vai smagas traumas.

1) Darbavietas drosiba

a) Turiet darbavietu tiru. Netiras darbavietas un
nekartiba tajas veicina negadijumu rasanos.



b) Nelietojiet elektroierici spradzienbistamas vi-
deés, uzliesmojoSo Skidrumu, gazu vai puteklu
klatbatne. Elektroiericu darbibas laika veido-
jas dzirksteles, kuras var uzliesmot puteklus vai
tvaikus.

c) Elektroieric¢u lietoSanas laika turiet bérnus
un klateso8as personas talu no darbavietas.
Neuzmaniba var izraisit kontroles zaudésanu.

2) Elektriska drosiba

a) lzvairieties no nonakSanas saskaré ar ieze-
meétam virsmam, tadam ka caurules, radiatori,
krasnis un ledusskapi. Palielinas elektriska trie-
ciena risks, ja kermenis saskaras ar iezemétu
virsmu.

b) Nepaklaujiet elektroierices lietus vai mitruma
iedarbibai. Ja elektroiericé noklust tudens, tad
palielinas elektriska trieciena risks.

3) Cilveku drosiba

a) Esiet uzmanigs, sekojiet tam, ko jus darat un
elektroierices lietoSanas laika rikojieties pratigi.
Nelietojiet elektroierici, ja esat noguris vai esat
narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu ie-
tekmé. Neuzmanibas mirklis elektroierices lie-
to8anas laika var izraisit smagu traumu gisanu.
b) Lietojiet aizsargapgérbus. Vienmér valkajiet
aizsargbrilles. Tada aizsargaprikojuma lietoSa-
na ka pretputeklu maskas, apavi ar neslidoSu
zoli, aizsargkiveres vai prettrokSna austinas sa-
mazina traumu gusanas risku.

c) lzvairieties no netidas iedarbinasanas. Pirms
akumulatora uzstadiSanas, elektroierices pa-
nemsanas rokas vai transportéSanas parlieci-
nieties, vai elektroierice ir izslégta. Transportéjot
elektroierici, turot pirkstu uz slédza, vai uzsta-
dot akumulatoru, kameér slédzis atrodas stavoklt
,ON” (IESLEGTS), var rasties negadijumi.

d) Pirms elektroierices ieslégSanas iznemiet vi-
sas atslégas vai citus regulé$anas instrumentus.
Ja kustigaja dala paliek atsléga vai instruments,
tas var izraisit traumu gusanu.

e) Nezaudéjiet lidzsvaru. Sekojiet tam, lai jums
vienmeér butu labs atbalsts un lidzsvars. Tas lauj
labak kontrolét elektroierici neparedzétajas si-
tuacijas.

f) Gerbieties atbilstosa veida. Nevalkajiet platu
apgérbu un rotaslietas. Turiet matus, apgérba
dalas un rokas talu no kustigajam dalam. Plats
apgeérbs, rotaslietas vai gari mati var aizkerties
aiz kustigajam dalam.

g) Ja pie maS8inas ir paredzéts pievienot ierices
puteklu novaksanai un savaksanai, parliecinie-
ties, ka tie ir pareizi pievienoti un izmantoti. So
ieriéu izmantoSana var samazinat ar putekliem
saistitos riskus.

4) Elektroierices lietoSana un aizsardziba

a) Neparslogojiet elektroierici. Lietojiet darbam
pieméroto elektroierici. Ar piemérotu elektroie-
rici darbu var paveikt labak un dro8ak, taja atru-
ma, kuram ta ir paredzéta.

b) Nelietojiet elektroierici, ja ar slédzi to nevar
pareizi iedarbinat vai apturét. Elektroierice, kuru
nevar kontrolét ar sledza palidzibu, ir bistama un
ta ir jaremonté.

c) Pirms elektroierices reguléSanas, piederumu
nomainas vai elektroierices novietoSanas glaba-
§ana iznemiet akumulatoru no ta nodalijuma. Sie
piesardzibas pasakumi samazina elektroierices
netisas iedarbinadanas risku.

d) Ja elektroierice netiek izmantota, glabajiet
to bérniem nepieejama vieta un nelaujiet to iz-
mantot personam, kuras neprot to izmantot un
kuras neiepazinas ar Sis rokasgramatas satu-
ru. NekvalificEtu personu rokas elektroierices ir
bistamas.

e) Sekojiet elektroieriéu apkopei. Parbaudiet,
vai kustigas dalas ir izlidzinatas un var brivi kus-
teties, vai nav bojatu detalu un vai nepastav citi
apstakli, kuri var nelabveligi ietekmét elektroieri-
ces darbibu. Bojajumu gadijuma pirms lietoSa-
nas elektroierice ir jasalabo. Daudzu negadiju-
mu iemesls ir slikta tehniska apkope.

f) Turiet grieSanas elementus uzasinatus un ti-
rus. GrieSanas elementu atbilstoSa tehniska ap-
kope un labi uzasinati asmeni nodros$ina to, ka
tie retak iesprust un tos ir vieglak kontrolét.

g) Lietojiet elektroierici un atbilstoSus piederu-
mus saskana ar piedavatajiem noradijumiem,
nemot véra darba apstaklus un veicama darba
tipu. Elektroierices lietoSana mérkiem, kuri at-
8kiras no noraditajiem, var izraisit bistamas si-
tuacijas.

5) Tehniskais atbalsts

a) Uzticiet elektroierices remontu kvalificétajam
personalam un lietojiet tikai originalas rezerves
dalas. Tas laus saglabat elektroierices drosibu.

ELEKTRISKAS DZIVZOGA SKERES
(ar baro$anu no akumulatora)

AR DROSIBU SAISTITI BRIDINAJUMI

Masinas lietosanas laika ir
jaievéro drosibas noteikumi. Pirms masi-
nas iedarbinasanas izlasiet rokasgramatu, lai
nodrosinatu savu un citu personu drosibu.
Glabajiet rokasgramatu saudzigi, lai to varétu
izmantot art turpmak.



— Turiet visas kermena dalas talu no grieSanas
asmens. Nenovaciet nogriezto materialu un
neturiet griezamo materialu, kamér asmeni
atrodas kustiba. Parliecinieties, ka nogriez-
ta materiala iznem8anas laika slédzis ir iz-
slégtaja stavokli. Neuzmanibas bridis dzivzo-
ga Skeru lieto8anas laika var izraisit smagas
traumas.

— Dzivzoga 8kéru parnesanas laika tas ir jatur
aiz roktura un asmenim ir jabat nekustigam.
Masinas transportéSanas laika vai noliekot to
uzglabasanai vienmér uzstadiet griezéjier-
ces aizsargu. Pareiza apieSanas ar dzivzoga
griezném samazina asmenu izraisito traumu
gusanas risku.

— Turiet elektroierici tikai aiz izolétam rokturu
dalam, jo asmens var nonakt saskaré ar ap-
sleptiem vadiem. Asmenim nonakot saskarée
ar elektribu vado$u vadu, elektriba radisies
art griez€jierices metala detalas un operators
dabus elektriskas stravas triecienu.

Ka jastrada ar elektriskajam dzivzoga
Skeérém (ar baroSanu no akumulatora)

LietoSanas laika sekojiet tam, lai jusu staja butu

dro$a, stabila un piesardziga.

- Ja tas ir iespéjams, cenSaties nestradat uz
mitras vai slidenas virsmas, ka art uz parak ne-
[idzenas vai slipas virsmas, kura nenodrosina
operatora stabilitati darba laika.

- Nekad neskrieniet, bet gan ejiet un pieversiet
uzmanibu virsmas nelidzenumiem un iespéja-
mu Skér$lu klatbutnei.

— Noveértegjiet potencialus riskus darba zona un
veiciet visus nepiecieSamus piesardzibas pa-
sakumus, lai nodro$inatu savu dro$ibu, it ipasi
uz slipam, nelidzenam, slidenam vai nestabi-
lam virsmam.

Masinu nedrikst lietot personam, kuras nespéj

stingri to turét ar abam rokam un/vai darba laika

saglabat [idzsvaru, stabili stavot uz kajam.

Nekada gadijuma nepielaujiet, lai masinu lieto-

tu bérni vai cilvéki, kuri nav nepiecieSama liment

iepazinus$ies ar instrukciju. Vietéja likumdosana
var but noteikts minimalais masinas operatora
vecums.

Masinu nedrikst lietot vairak ka viena persona.

Nekad nelietojiet ierici $ados gadijumos:

- jatuvuma atrodas cilvéki, it seviski - bérni, vai
dzivnieki;

- ja masinas operators ir noguris vai slikti jutas,
ka art ja vin$ ir lietojis medikamentus, narkoti-
kas, alkoholu vai vielas, kuras pasliktina ref-
leksus un uzmanibu;

- ja aizsargierices ir bojatas vai ir nonemtas.

* Elektrisko dzivzoga Skéru lietoSanas
panémieni (ar baroSanu no akumulatora)

Vienmeér ieverojiet ar droSibu saistitus bridina-
jumus un izmantojiet veicamam darbam vispie-
mérotakos zagésanas panémienus, saskana ar
lietoSanas rokasgramata izklastitajiem noradiju-
miem un piemériem.

* Drosa elektrisko dzivzoga Skéru parvieto-
Sana (ar baroSanu no akumulatora)

Katru reizi, kad masina ir japarvieto vai jatrans-

porté, jarikojas sadi:

— izslegt dzinéju, uzgaidit, kameér griez€jierice
apstajas, un iznemt akumulatoru no ta noda-
[Tjuma;

— nemt masinu tikai aiz rokturiem un novirzit
griezéjierici pretéji parvietodanas virzienam.

Parvietojot masinu uz transportlidzek|a, ta ir ja-
novieto ta, lai ta nevienam neraditu bistamibu,
un stingri japiestiprina.

* Padomi iesacéejiem

Pirms pirmas masinas lietoSanas reizes tiek re-
komendéts iepazities ar masinu un ar pieméro-
tiem masinas lietoSanas panémieniem, pamégi-
not ciesi satvert masinu un veikt darbam nepie-
cieSamas kustibas.

¢ ApieSanas ar elektroiericem
ar akumulatoru un to pareiza lietoSana

a) Pirms akumulatora uzstadi$anas parliecinie-
ties, vai ierice ir izsleégta. Akumulatora uzstadi-
Sana ieslégtaja elektriskaja iericé var izraisit ne-
gadijumus.

b) Akumulatoru uzladés$anai izmantojiet tikai ra-
Zotaja rekomend€jamos akumulatoru ladétajus.
Akumulatoru ladétaji parasti ir paredzéti vienam
akumulatoru tipam. To lieto8ana ar cita tipa aku-
mulatoriem var izraisit ugunsgréku.

c) Lietojiet tikai jusu elektroiericei speciali pare-
dzétos akumulatorus. Citu akumulatoru lietoSa-
na var izraisit traumas un ugunsgréku.

d) Kamér akumulators netiek izmantots, turiet to
talu no saspraudém, monétam, atslégam, nag-
lam, skrivém un citiem nelieliem metala prieks-
metiem, kuri var izraisit izvadu 1ssavienojumu.
Akumulatora spailu issavienojums var izraisit uz-
liesmosanos vai ugunsgréku.

e) Nepareiza lietoSana var novest pie akumula-
tora elektrolita izlieSanas. Izvairieties no nonak-
Sanas saskaré ar elektrolitu. Ja jus nejausi tam
pieskaraties, nekavéjoties noskalojiet to ar tde-
ni. Ja tas noklust acis, tad vérsieties ari pie ars-
ta. No akumulatora izlijusais Skidrums var Kairi-



nat adu un izraisit apdegumus.

f) Parbaudiet, vai akumulators ir laba stavok-
IT un, vai tam nav bojajumu pazimju. Nelietojiet
masinu ar bojatu vai nodilusu akumulatoru.

AKUMULATORU LIETOSANAS
INSTRUKCIJA

¢ Visparigi noteikumi

— Akumulatoru nekada gadijuma nedrikst iz-
jaukt.

- Nekada gadijuma nemetiet akumulatorus lies-
ma - PASTAV SPRADZIENA BISTAMIBA!

— Pievienojiet akumulatoru ladétaju tikai pie tada
elektribas tikla, kura spriegums sakrit ar vérti-
bu tehnisko datu plaksnite.

— lzmantojiet tikai originalos akumulatorus.

— ligstosas lietoSanas gadijuma akumulators
var klut karsts. Pirms uzladéSanas |aujiet tam
atdzist.

— Neglabajiet akumulatoru un akumulatoru ladée-
taju bérniem pieejama vieta.

— Nelietojiet akumulatoru ladétaju vietas, kuras
ir uzliesmojosi izgarojumi vai vielas.

— Uzladejiet akumulatorus tikai pie temperaturas
no 10°C lidz 40°C.

— Nekada gadijuma neglabajiet akumulatorus
vietas, kuras temperatura parsniedz 40°C.

- Nekada gadijuma neveidojiet issavienojumu
starp akumulatora izvadiem un nepievienojiet
tos pie metala priekSmetiem.

— Akumulatoru transportéSanas laika sekojiet
tam, lai starp izvadiem nerastos savienojums
un netransportéjiet akumulatorus metala kon-
teineros.

— Akumulatora spailu 1ssavienojuma gadijuma
tas var uzspragt. Un jebkura gadijuma, issa-
vienojums boja akumulatoru.

- Regulari parbaudiet, vai akumulatoru ladéetaja
vads nav bojats. Ja vads ir bojats, nomainiet
akumulatoru ladéetaju.

— Pirms akumulatoru nolikSanas uzglabasana
ziemas sezona pilnigi tos uzladéjiet.

— Akumulatoru drikst ladét tikai ar EN60335-2-
29 standartam atbilstoSu akumulatoru ladeé-
taju.

LIETOSANAS NOTEIKUMI

PIEZIME - Teksta minétie attéli ir atrodami 4
lappusés péc Sis rokasgramatas.

1. MASINAS MONTAZA

lepakojuma materiali ir jautilizé saskana ar spé-
ka esos$o vietéjo likumdosanu.
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Dros$ibas un transportéSanas nolukos litija jonu
akumulators (ja tas ir ieklauts) ir piegadats at-
seviSki no masinas un daléji uzladéeta stavoklr.

Pirms mas$inas izmanto$anas akumulators ir ja-
uzlade, ievérojot nodala ,Akumulatora uzladesa-
na” izklastitos noradijumus.

2. SAGATAVOSANAS DARBAM

2.1 MASINAS PARBAUDE

YUPAN\MI:INR Parliecinieties, vai akumula-
tors nav ielikts ta nodalijuma.

Pirms darba sak§anas ir javeic $adas darbibas:

— parbaudiet, vai sleédza svira un avarijas
sledza svira kustas brivi un bez parmériga
speka pielietoSanas, un vai péc atlaiSanas
tas automatiski un atri atgriezas neitralaja
stavoklr,

- parbaudit, vai dzesé8anas gaisa kanali nav
aizsprostoti

— parbaudit, vai masinas rokturi un aizsargie-
rices ir tiras, sausas, pareizi uzstaditas un
ciesi piestiprinatas pie masinas;

— parbaudit, vai griezéjierices un aizsargi nav
bojati;

- parbaudit, vai uz masinas nav nodiluma vai
bojajumu pedu, kuri radusies sitienu vai citu
iemeslu dé|, un veiciet nepiecieS§amus re-
montdarbus.

— parbaudiet, vai akumulators ir laba stavoklt
un, vai tam nav bojajumu pazimju. Nelietojiet
masinu ar bojatu vai nodilusu akumulatoru.

- uzladéjiet akumulatoru nodala ,Akumulatora
uzladésana” noraditaja kartiba.

2.2 AKUMULATORA STAVOKLA PARBAUDE
(att. 1)

Lai parbauditu akumulatora (1) uzladéSanas
stavokli, nospiediet pogu (2), lai ieslégtu tris
gaismas diodes (3), kuram ir $ada nozime:
@080 |cslegtas 3 gaismas diodes =
autonomija = 3/3

leslégtas 2 gaismas diodes =
autonomija = 2/3

leslégta 1 gaismas diode =
autonomija < 1/3

Neviena gaismas diode nav ieslégta =
Akumulators izladéjies
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2.3 AKUMULATORA UZLADESANA (att. 2)

SVARIGI Parliecinieties, vai tikla spriegums at-
bilst akumulatoru ladétaja plaksnité noraditajai
vértibai.

e Lai iznemtu akumulatoru (1) no masinas:
— paceliet méliti (1a) un iznemiet akumulato-
ru (1).

¢ Lai uzladétu akumulatoru:

— pievienojiet akumulatoru ladétaju (2) pie elek-
tribas tikla rozetes; uz elektribas esamibu tik-
la norada zala indikatora (2a) iedeg$anas.

— ievietojiet akumulatoru (1) akumulatoru ladée-
taja ligzda (2), iebidot to lidz galam. Pilnigi iz-
ladéjusa akumulatora uzladésanai ir nepiecie-
§amas apméram 100 minutes.

¢ Uz uzladéSanas fazém norada indikatori (2a)
un (2b):

— pievienots akumulatoru ladétajs = deg zalais
indikators (2a).

— notiek akumulatora ievietoSana un uzlade-
Sana = deg ZALAIS indikators (2a) + deg
SARKANAIS indikators (2b).

— péc uzladesanas pabeigSanas = deg ZALAIS
indikators (2a) + deg ZALAIS indikators (2b).

- notikusi klida = mirgo ZALAIS indikators (2a)
+ mirgo SARKANAIS indikators (2b).

— Tssavienojums = mirgo SARKANAIS indika-
tors (2b).

Pilnigi izladéjusa akumulatora uzladeésanai ir ne-

piecieSamas apméram 100 minutes.

* Péc uzladésanas pabeigSanas:

— iznemiet akumulatoru (1) no akumulatoru ladé-
taja (2) un uzstadiet to atpakal masina;

— atvienojiet akumulatoru ladétaju (2) no elek-
tribas tikla.

3. MASINAS IZMANTOSANA
3.1 MASINAS IEDARBINASANA (att. 3)

Pirms masinas iedarbinasanas:
— ievietojiet akumulatoru (1) attiecigaja noda-
[Tjuma.

Lai iedarbinatu masinu:

— Nonemiet asmens aizsargierici.

— Parliecinieties, ka asmens nepieskaras zemei
un citiem priekSmetim.

— Nospiediet avarijas pogu (2) un ieslédziet
sledzi (3).
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PIEZIME Dzinéja iedarbinasana un uzturé$ana
ieslégtaja stavoklr ir iespéjama tikai tad, kad abi
slédzi ir ieslégti.

Izslédzot vienu no siem slédzZiem, dzinéjs apsta-
sies.

3.2 MASINAS APTURESANA (att. 3)

Lai apturétu masinu:

— Atlaidiet sledzus (2) un (3).

— paceliet meliti (1a) un iznemiet akumulato-
ru (1).

4. LIETOSANAS NOTEIKUMI UN DARBA
METODES

Jdsu un citu personu dro-

Sibai:

1) Nelietojiet masinu, ja neesat uzmanigi iz-
lasijis noradijumus. lepazistieties ar ma-
Sinas vadibas organiem un ar to pareizu
lietoSanu. lemacieties atri apturét dzinéju.

2) Atlikusie riski: pat taja gadijuma, ja tiek ie-
véroti visi drosibas noteikumi, pastav dazi
papildus riski, no kuriem nav iespéjams iz-
vairities: Nemot véra masinas konstrukci-
jas ipatnibas, pastav sadi potencialie riski:

— Nonaksana saskareé ar neaizsargatiem grie-

zéjzobiem.

— Pirkstu un roku saskare ar kustigo grieSa-

nas asmeni.

- Negaidita vai pékspa grieSanas asmens

kustiba.

- Dalinu uzmesana, kuras var bojat acis.

— Dzirdes organu bojajumi, ja netiek izman-
toti nekadi dzirdes organu aizsarglidzekli.
3) Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir at-
bildigs par negadijumiem un nejausiem
mantas bojajumiem, kuros ir iesaistitas

tresas personas vai to manta.

4) Darba laika velciet atbilstosu apgérbu.
Vietéjais Izplatitajs var sniegt informaciju
par aizsarglidzekliem negadijumu novér-
Sanai, lai garantétu darbu drosibas aps-
taklos.

5) Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu
maksligo apgaismojumu.

6) Rupigi parbaudiet visu darba lauku un no-
vaciet visus priekSmetus, kurus masina
var izmest, vai kuri var sabojat griezéjie-
rici (zari, metala vadi, apslépti vadi, u.c.).

7) Uzmaniet priekSmetus, kurus griezéjierice
var izmest ara.

8) Apturiet dzinéju un iznemiet akumulatoru
no ta nodalijuma:

- vienmér, kad masina tiek atstata bez uz-

raudzibas;



— pirms sakat parbaudit, tirit vai veikt citas
darbibas ar masinu;

- kad asmens ir uzdiries sveskermenim.
Parbaudiet, vai masinai nav radusies bo-
jajumi un veiciet nepiecieSamo remontu,
pirms atsakat to lietot;

- ja masina sak spécigi vibrét: saja gadijuma
nekavéjoties nosakiet vibracijas céloni un
veiciet nepiecieSamas parbaudes speciali-
zétaja servisa centra;

- kad masina netiek lietota.

9) Vienmer turiet rokas un kajas talu no grie-

zéjierices, it ipasi dzinéja iedarbinasanas
laika.

SVARIGI Neaizmirstiet, ka elektrisko dzivZoga
Skéru nepareiza izmantoSana var traucét citam
personam. Ar cienu izturieties pret citiem cilvé-
kiem un pret apkartéjo vidi:

— lzvairieties no masinas lietoSanas tada vieta un
laika, kas var traucét citiem.

— Rdpigi ievérojiet vietéjo likumdosanu, kas attie-
cas uz plausanas atkritumu utilizaciju.

— Lai izvairitos no ugunsgréka riska, neatstajiet
masinu ar karsto dzinéju blakus sausam lapam
vai zalei.

— Ruapigi ievérojiet vietéjo likumdosanu, kas attie-
cas uz nodilusu dalu vai jebkuru citu videi ne-
draudzigu priekSmetu parstradi.

YNOZAVIXNEIVIN va jas esat ilgstosi paklauts
vibracijas iedarbibai, jums var rasties nei-

rovaskulari traucéjumi un bojajumi (tie ir zi-
nami ari ka “Reino fenomens” vai “baltas
rokas fenomens”), it ipasi, ja jums ir asins-
rites traucéjumi. Simptomi var paradities uz
rokam, plaukstas pamatiem vai pirkstiem,
un tie izpauzZas ka jutiguma zaudésana, no-
tirpums, knudésana, sapes, adas krasas vai
struktdras izmaina. Sis pazimes var pastipri-
naties zemas apkartéjas vides temperatiras
gadijuma un/vai ja rokturi tiek tureti parak
ciesi. Simptomu rasanas gadijuma ir jasama-
zina masinas lietoSanas ilgums un jagrieZzas
pie arsta.

4.1 MASINAS LIETOSANAS VEIDI

YNIWANNI=IVIN Griesanas laika ierice visu
laiku ir stingri jatur ar abam rokam.

Akumulators ir aprikots ar aizsargierici, kas ne-
lauj tam pilnigi izladeties.

Elektroierice automatiski izslédzas, ja akumula-
tors ir izladejies. Saja gadijuma akumulators ir
laicigi jauzlade.
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YNIWATINNEIVIN Nekavéjoties apturiet dziné-
ju, ja darba laika asmeni blokéjas vai sapinas
dzivZoga zaros.

4.2 DARBA METODES

Visos gadijumos tiek rekomendéts vispirms ap-
griezt dzivzoga abas vertikalas malas un tad
aug$€jo dalu.

¢ Vertikala grieSana (att. 4)

GrieSana javeic ar lokveida kustibu, virzoties no
apak$as uz augsu, turot asmeni péc iespéjas ta-
lak no kermena.

* Horizontala grieSana (att. 5)

Vislabakie rezultati tiek sasniegti, kad asmens
ir nedaudz noliekts (5° - 10°) grieSanas virziena,
griezot ar lokveida kustibu un parvietojot ierici
Iéni un nepartraukti, it ipasi loti biezu dzivzogu
gadijuma.

4.3 DARBA PABEIGSANA

Péc darba pabeigSanas:
— Apturiet dzingju, sekojot augstak izklastitajiem
noradijumiem.

ENDEYXNEDI Laujiet dzingjam  atdzist,
pirms novietojat masinu jebkada telpa.

Lai samazinatu ugunsgréka risku, notiriet
masinu no zales atliekam, lapam un sme-
res parpalikuma; neatstajiet telpa tvertnes ar
griesanas atkritumiem.

Péc katras darba seansa iesakam iztirit un ie-

ellot asmenus, lai paaugstinatu to efektivitati un

kalposanas ilgumu.

— lztiriet asmenus ar sausu lupatu un lietojiet bir-
sti noturigu netirumu gadijuma.

— leellojiet asmenus ar specialu ellu, vélams vidi
nepiesarnojosu.

5. PLANOTA TEHNISKA APKOPE

Jidsu un citu personu dro-

Sibai:

- Péc katras lietosanas reizes iznemiet aku-
mulatoru no ta nodalijuma un parbaudiet,
vai tas nav bojats.

- Pareiza tehniska apkope ir Joti svariga ma-
Sinas sakotnéjas darbibas efektivitates un
drosibas saglabasanai.

- Sekojiet tam, lai visi uzgriezni un skrives
batu pievilkti, lai parliecinatos, ka masina



visu laiku atrodas drosa darbibas stavokli.

- Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja tas
detalas ir nodilusas vai bojatas. Bojatas
dalas ir janomaina, tas nekada gadijuma
nedrikst labot.

- Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.
Neatbilstosas kvalitates dalas var sabojat
masinu un apdraudét jasu drosibu.

YNIWATINNEIVIN Tehniskas apkopes laika iz-
nemiet akumulatoru no ta nodalijuma.

5.1 DZINEJA DZESESANA

Lai izvairitos no dzin€ja parkar$anas un bojaju-
ma, dzesé$anas gaisa ieplldes rezgiem visu lai-
ku jabat tiriem un uz tiem nedrikst bt zagskaidu
un atgriezumu.

5.2 TEHN_I§KA APKOPE UN ASMENS
ASINASANA

YNUFAUINNI=[NIN Periodiski parbaudiet, vai
asmeni nav saliekti vai bojati un vai asmens
nekustigais skiets nav bojats.

Attalums starp asmeniem nav jaregulé, jo atstar-
pe jau ieprieks ir noreguléta rapnica.

Ja asmeni tiek lietoti saskana ar noradijumiem,
nav nepiecieSams veikt to tehnisko apkopi vai
asinasanu.

Uzasinasana ir nepiecieSama tikai tad, kad grie-
Sanas efektivitate samazinas un zari biezi ie-
sprust.

SVARIGI Nepieciesamibas gadijuma visi darbi
ar asmeni ir jauztic specializéta centra specia-
listiem, kuru riciba ir Sai operacijai piemérotaki
instrumenti, turklat, vini var veikt visus nepiecie-
Samos darbus, nesamazinot masinas drosibas
limeni.

5.3 AKUMULATORA EKSPLUATACIJA

1. Akumulators ir jaglaba vietas, kuras tempera-
tdra ir no 0° lidz + 45°C. Gadijuma, ja masinu
noliek vieta, kura var iziet arpus $1 diapazona,
iesakam iznemt akumulatoru un novietot to
piemérota vieta.

2. LietoSanas laika akumulators ir aizsargats
pret pilnigu izladésanos ar aizsargierici, kas
izslédz masinu un bloke tas darbibu.

3. Akumulators ir aprikots ar aizsargierici, kas
aptur uzladésanu, ja apkartéjas vides tempe-
ratdra nav diapazona no 0 lidz +45 °C.

4. Akumulatoru var uzladét jebkura bridi, tai

skaita daléji, bez akumulatora sabojasanas
riska.
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5.4 UZGLABASANA

Péc darba pabeigSanas rupigi notiriet masinu
no putekliem un atgriezumiem, salabojiet vai no-

mainiet bojatas dalas.

Masina jauzglaba sausa, no nelabvéligiem lai-
ka apstakliem aizsargata un bérniem nepieeja-

ma vieta.

6. ARKARTAS TEHNI

SKA APKOPE

Visas tehniskas apkopes darbibas, kuras nav ie-
klautas Saja rokasgramata, drikst veikt tikai vie-

tejais izplatitajs.

Ja darbibas veic neatbilsto$ajas darbnicas vai to
veic nekvalificéts personals, tas noved pie visu
veidu garantiju speka zaudésSanas.

7. DIAGNOSTIKA

Ko darit, ja...

Problémas célonis

Risinajums

1. Péc sledza ieslégSanas dzinéjs neieslédzas

Akumulators nav uzstadits
vai ir uzstadits nepareizi

Parliecinieties, ka
akumulators ir pareizi
ievietots

Akumulators izladgjies

Parbaudiet akumulatora
uzlades [imeni un
uzladéjies akumulatoru

2. Dzingjs izslédzas darba laika

Akumulators nav uzstadits
vai ir uzstadits nepareizi

Parliecinieties, ka
akumulators ir pareizi
ievietots

Akumulators izladgjies

Parbaudiet akumulatora
uzlades limeni un
uzladéjies akumulatoru

3. Samazinats akumul

autonoma rezima

atora darbibas ilgums

Smagi ekspluatacijas
apstakli ar palielinatu
stravas patérinu

Optimizéjiet ekspluatacijas
apstaklus

4. Ar akumulatoru ladétajuneizdodas uzladét
akumulatoru (deg zala gaismas diode)

Netiri kontakti

Iztiriet kontaktus

akumulatoru (neviena

5. Ar akumulatoru ladétaju neizdodas uzladet

gaismas diode nedeg)

Akumulatoru ladétajam
netiek
padota elektroenergija

Nomainiet, izmantojot
originalo rezerves dalu

Bojats akumulatoru
ladétajs

Nomainiet, izmantojot
originalo rezerves dalu
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1. KopuCTerbe Ha MALLMHATA ccceeveerscnssensissessenns 10

2.MopgroToBKa 3a paboTa
3. KopucTteme Ha mawmHaTa . .
4, PabOTHN PEXMMU 1 TEXHWNKM 3a paboTa ... 11
5. PegosHo oapxyBatbe
6. BoHpenHo ofprKyBatmse ..
7. OnjarHocTurKa

KAKO OA CE YUTA YIIATCTBOTO

Bo oBa ynaTcTBO, HEKOMKY MacyCu KOULLTO coap-
XaT MHpopmMaLmm off ocobeHa BaXXHOCT, Ce MOTeH-
LMpaHN BO pa3HW CTEMeHN Ha eBUAeHTUpatbe,
Kaje LTO HajBa)KHO e ClieiHOTO:

3ABEJIELUKA vinn

BAXXHO Ce gaBaat npeyusHu uiv apyri uHpopma-
Lnm KaKo LUTO e NPeTXO[HO HaBe[eHo, Co Len [a He
ce owTeT! MalmHaTa uan ga He ce npeau3Buka
wreTa.

VAN 1 VNG 13) MoxHocCT 3a nuuHmu nospegn
wau noBpeAu Ha Apyrv nviya Bo c/y4Yaj Ha HeB-
HuMaHwve.

VaJolyV.Xe ;[o]le4 i} MoxxHOCT 3a Tewkn nnyHmn
noBpeAy AV NOBpeaV Ha APY T NYa, na ypu
Y CMPT BO C/lyYaj Ha HeBHUIMaHue.

3AMNMO3HAJTE JA MALLNHATA

3ABEJIELLKA - cooaBeTHUTE CZINKIN 32 HAaCOKN-
Te ce HaoraaT Ha CTp. 2 BO OBa ynaTcTBoO.

Oonnc HA MALLUMHATA 1 ONCErN HA YNNOTPEBA

OBaa MallvHa npeTcTaByBa rpagniHapcka onpema
1 KOHKPETHO MOTKacTpyBay 3a XmBa orpafa co
MOTOP Ha CTpyja KojLITO ce HanojyBa co baTepuja
npefBueH 3a AoMallHa yrnoTpeba.

MaluwmHaTa rnaBHO ce COCTOM Of MOTOPHA eAuHU-
ua n egeH yndT HazabeHN ceumBa KOMWTO ce

BAMHO - MPOYUTAJTE BHUMATEJIHO MNMPEA OA JA KOPUCTUTE MALLUHATA.
3auyBajTe 3a ceKoe NJHO HaBpaKate

aKTMBMpaaT Co JOCTaBeHNTE MexaH13aMm 3a fa ce
OBO3MOXU NIMHEAPHO ABVXKEHE.
be3sbegHoCHUTE cucTemMun cnpedyBaaTt CiyyajHu
ABWKeHba Ha ceyrBaTa Kora Hema orneprop.

MpepBugeHa ynotpeba

OBaa MallnHa e NPoeKTPaHa N KOHCTPyMpaHa
3a ceuerbe 1 popmrparbe Ha rPMyLLKK CO FyCTur
rpPaHKn 1N CO HaJOSHN AVMEH3UNW, COOABETHO CO
KapaKTeprCTUKMTE Ha MallvHaTa.

HecoonBeTHa ynotpeb6a

Koja v fa e gpyra ynotpeba,nonHakea of ropeHa-

BeJeHnTe, MOXe fAa NnpeTcTaByBa OMacHOCT 1 Aa

npeansBuka NoBpegn 1 WTeTn 3a nvua u/unm

npeametu. Ce oTdpnaar npv HenpasuiHa yno-

Tpeba (Kako MpuUMep, HO He ce orpaHuyyBa Ha

CNneaHoTo):

- KOocCerbe TpeBa BOOMLWTO, a 0CO6EHO BO 6n3n-
Ha Ha HEpaMeH TepeH;

- ceukarbe maTepujanu 3a rybpetse;

- obnuKyBarbe,

- ynotpeba Ha MalUVHaTa 3a KOCeHe MaTepujanu
LITO He Ce of BereTaTMBHa NPUPOAa;

- ynotpeb6a Ha MallMHaTa Of CTpaHa Ha noseke
nyre.

HecoopBeTHaTa ynoTpeb6a Ha malunHaTa JoBeay-
Ba Ao oTdpnarbe Ha rapaHumjaTa u ja otdpna
ceKoja 0ArOBOPHOCT Ha NMPOW3BOANUTENOT, Npedp-
NyBajKW ' Ha KOPUCHUKOT Npou3sieseHnTe o6Bp-
CKV NMpefn3BrKaHU of NMOBPEeAu WUav owTeTy-
BarbaTa JINYHO WM Ha TPeTU nnua.

ETUKETA 3A UVAEHTUOUKALIUIA N KOMMO-
HEHTU HA MALLUHATA

MoTtopHa egurHMLa

Ypen Ha HOXOT (ceunBo)

MpepHa 3awTnTa

MpepHa pauka

3agHa pauka

2B o

3awTrTa Ha HOXOT



MpeknHyBay 3a BKyYyBare

Be3benHoceH npexknHyBsay

21. OsHakKa 3a ycornaceHocTt co EY

22. Vme n agpeca Ha npounssoauTenoT

23. HuvBO Ha aKyCTMYHa MOKHOCT

24. Mopen 3a pedepeHLa Ha NnponssoanTenoT
25. Cepucku 6poj

26. TogviHa Ha NPoU3BOACTBO

27. BonTtaxa n BUA HanojyBare

N, He dpnajte ro enektpnyHmor
anapat 3aefHO CO JoMalleH
oTnapg. Bo cornacHocT co
anpekTnBaTa Ha EY 2012/19/
CE, oTnapgoT wTo ce coctom of
eNeKTPUYHN N eNneKTPOHCKM
anapaTu e Balla OfrOBOPHOCT
_ 1, BO COMMacHOCT CO Hauuo-
HanHUTe oppenodu, enekTpuy-
HUTe anapaTu 3a ppnarbe Tpeba ga ce pnat
3ace6HO 3a Aa MOXKe MOAOLIHa NOBTOPHO Aa ce
ynoTpebaT Ha eKo-KOMMNaTnouneH HaunH. AKo
efleKTPUYHMTE anapaTu ce OANIoXKaT Ha rybpuLuTe
VN Ha 3eMmja, LUTETHUTE COCTOjKM MOXe fa cTanaTt
BO KOHTaKT CO ejleMeHTUTe BO noysaTa 1 ja
HaB/e3aT BO CYHLIMPOT Ha MCXpPaHa, Co LTO Ke ce
HapyLlaT BaweTo 34paBsje 1 6narococtojbata. 3a
nogeTtanHn nHbopmaymm okony GpnareTo Ha
OBOj MPOM3BO/, KOHTaKTUPajTe CO KOMMETEHTH
WHCTUTYLMM 3a dpriarbe AOMaLlEeH OTNag Ui co
3aCTanHUKOT.

MEPKW 3A BESBBEOAHOCT

MalwuvHaTa Tpeba ga ce KopUCTU BHUMATENTHO. 3a
Taa ues, Ha MalumMHaTa ce NocTaBeHu uiycTpaumnm
HameHeTV fia Be NOTCeTyBaaT 3a rMaBHUTe 6e36es-
HOCHW MepKu Npu ynotpeba. HNBHOTO 3Hauere
e objacHeTo nopony. 3aToa, NpenopavyyBame
BHMMATENHO Aia M npoynTaTe 6e36egHOCHUTe
MEPKM LWITO Ce AafeHn BO 3acebHO rornasje Ha
OBa ynaTcTBO.

3ameHeTe rvi oWTeTeHnTe UKW HEYNTIINBUTE eTU-
KeTun.

41. BHumaHume! OnacHocT. OBaa MallMHa MOXe
[a 6ruje onacHa 3a Bac WM 3a gpyrute
LOKOJIKY He ce KOPUCTU NMPaBUITHO.

42. KOpPUCHUKOT KOj e oAroBopeH 3a oBaa
MalLUVHa, MPY CEKOjOHEBHO 1 KOHTUHYMpPa-
HO KOPVICTEeHEe BO HOPMAJTHN YCIIOBU, MOXe
Ja bupge n3noxkeH Ha Gyka egHaKkBa Uan
noroniema of 85 dB (A). HoceTe 3awtntHn
ouumna mn akyCcTUyHa 3awTtuTa.

43. [la He ce n3noxyBa Ha JoXA (WX Ha BNak-
HOCT).

44. Tlpep fa ja KOPUCTUTE OBaa MallvHa, NPo-
ynMTajTe ro ynaTCcTBOTO 3a ynoTpeba.

45. Bo TeKoT Ha paboTaTa, HOCeTe 3aWThTa Of
npas.

TEXHUYKU NOAATOLUN N AOMNOJIHUTENIHA
ONMPEMA

[71] BonTaxka v BMA HanojyBatrbe
[72] DonxwnHa Ha KoHeuOT
[73] TexuHa

[74] LBwxerbe Ha KOCeHETO

BE3GEAHOCHU MEPKU
Ao KomwTo Tpeba cTporo pa ce

npugpxyBarte

OnuwTW BESBEAHOCHU NPEAYMPEAYBAHKA
3A EJIEKTPUYHU YPEOUN

Mpouuntajte rm yenoro
npeaynpeaysame BO 0OfHOC Ha 6e36egHoCTa 1
yenocHoto ynarcrso. Henpugpxysamwe KoH
npeaynpeAyBsarbaTa vl KOH ynaTcTBOTO MOX<e Aa npe-



AN3BUKaaT e/IeKTpU4eH yaap, M3ropeHuyn u ce-
PHO3HH1 NOBPESH.

1) O6e36epyBatbe Ha paboTHaTa cpeauHa

a) OgpiyBajTe ja paboTHaTa cpefuHa uucTa.
Heunctu munu HecpepeHn cpefuHM MOXe Aa foBe-
AaT A0 UHUMAEHTH.

6) He KopucTeTe M enekTpuyHWTe anapatv BO
cpefuHa Kaje NOCTOM PU3MK Of eKcnnosuja, BO
NpPUCYCTBO Ha 3anajuBuM MaTepuu, racoBu WM
HeuyucToThja. EnekTpuyHuTe AenoBv NpeausBUKY-
BaaT UCKPM LUTO MOXKe Aa rv 3ananat He4ucToTunuTe
WK ucnapysarara.

B) [leuara u Apyrute Kou WTO ce BO 6AM3uHa Tpe-
6a Aa ce oafaneyar Kora ce KopuctaT eNeKTpUIHK-
Te anapaTu. OfBieKyBare BHUMaHWE MOXe Aa npe-
AM3BUKa rybere KoHTpona.

2) O6e3beayBatbe Ha €JIEKTPUYHUTE AENI0BU

a) M3berHyBajTe KOHTAKT Ha TENOTO CO MOBPLUM-
Ha CO Maca MK CO 3emja, Kako LieBKK, pajmnjatopu,
KYJHCKM anapati, Gpuxuaepu. PUSUKOT of enextpu-
YeH yaap ce NOTTUKHYBA aKo TeN0TO Ce Hajae Ha Ma-
ca unu semja.

6) He n3nomyBajTe rM eneKTpUYHUTE [eNoBU Ha
OO WK BNaXHW cpeavHn. BogaTa WwTo moxe aa
HaB/ie3e BO €/1IEKTPUYHNOT [le o 3rofieMyBa pusu-
KOT Of} eNeKTpUYeH yaap.

3) Jluuna 6e3begHocCT

a) bupgeTe BHUMATENHU, KOHTPOAMPA)TE WTO Ce CAy-
4yyBa M CO LIEJIOCHO BHUMaHWE CJyKeTe Ce CO eNek-
TPUYHUTE anapatu. He KOpUCTETE M1 ENEKTPUYHUTE
anapaTtu Kora CTe YMOPH/ WK Noj, BnjaHWe Ha ne-
KOBM, aIKOX0N U gpora. Mpu pacTpoeHOCT, He Ko-
pucTeTe ro eNekTPUYHUOT anapat 6uaejkv Moxe fa
NpeAn3BMKa TELLKKU TEIEeCHU OLITETYBaa.

6) Ynotpe6a Ha 3awTuTHa o6neKka. Cekxoraw
CTaBajTe 3aWTUTHU oumna. Hocere Ha 3awTuTHA
onpema KaKo LITO Ce Macka NpoTUB Npas, Y4eBW NPo-
TUB /IM3rame, 3alUTUTEH LWAeM 1 3aliTHTa 3a YLLK ro
HamasnyBaat pU3WKOT Of, TeNIECHU NOBPEAN.

B) M3berHysajTe HeCcTaHAapAN3UPaHN NMPUKIYHOLM.
MpoBepeTe fanv ypeaoT e UCKNYYEH NpeA fa ja cTa-
BUTe H6aTepujata, ro sadarare uan TpaHcnopTupaTe
€N1eKTPUYHMOT anapart. TpaHcrnopTupame Ha enek-
TPUYHUOT anapat CO NPCTOT Ha MPEKUHYBAYOT UK
nocTaByBare Ha baTepwujaTa Kora NpeKMHyBa4oT e
B0 nosuuuja ,ON“ (BKNy4eHO) CO NECHOTH]a AoBeay-
Ba A0 UHUMAEHTY.

r) OTcTpaHeTe M CUTE KAy4yeBM MAWM anatkv 3a
perynauuja npeg Aa ro BKJIy41Te €1eKTPUYHMOT ana-
part. AKO HeKOj KNlyd UK anaTka oCTaHaT BO KOHTaKT
CO HEKOj POTUPAYKHM [JeN MOXE fia NPeAn3BrKa TeLl-
KW TENIECHM OLUTETYBakA.

a) He ry6ete pamHoTema. CeKoraw umajte curyp-
Ha noTrnopa v COOABETHA paMHOTEXa. Ha Toj HauuH
Haj06po Ke ro KOHTPOoAMpaTe eNeKTPUYHMOT anapar
BO HEMpeABUAEHM CUTYaLUK.

) O6neyete ce coozaBeTHO. He HoceTe LIMPOKM
anuwTa unu Harkut. Hocara, obnekara v pakaBuuy-
Te Tpeba fja ce ApHaT HacTpaHa O Ae/I0BUTE LITO ce
aBvar. LLinpoka obneka, HaKUT WK Jonra Koca Mo-
e [la ce 3aKauart 3a [le/IOBUTE BO ABUKEHE.

€) AKo umarte ypeau 3a NoBp3yBame Ha anapaTy 3a
13BOjyBare U COBUpare Ha HEYUCTOTUM, NPOBeE-
peTe gasu ce NOBP3aHM U Ce KOPUCTAT Ha NpaBueH
HayuH. YnoTpebara Ha oBMe anapaTv MOXe Aa rv Ha-
Manu pU3nLMTe LITO Ce NOBP3aHM CO HEYUCTOTUMTE.

4) YnoTtpe6a u 6e36eHOCHO paKyBatbe CO e/eK-
TPUYHMOT anapat

a) He npesarpeBajTe ro eneKTPUYHMOT anapar.
HopucTeTe ro eneKTpuMyHMOT anapat npunaroAeH Ha
paboTHuTe ycnoBu. MpaBuaHO KOpUCTEHE Ha anapa-
TOT 06e36e/yBa Hajfo6pa M HajcuUrypHa paboTa, cno-
pez MOKHOCTa 3a Koja € Co3AajeH.

6) He KopucTeTe ro eneKTPMYHMOT anapart aKko npe-
KMHYBAYOT He € NpaBW/IHO NOCTaBEH BO No3uuuja 3a
BKJIyYyBame WA UCKNYYyBare. AKO eNeKTPUYHUOT
anapart He MOXe fia Ce BK/ly4M CO NPeKUHYBayoT, TOj
€ onaceH 3a ynotpeba v Tpeba fa ce nonpasu.

B) M3BajeTe ro akymynatopoT Of HEroBOTO JEHMLL-
Te Npej Kakea 6uno perynaumja uiv MeHyBame fe-
JIOBU WNW Mpef CKnaaupare Ha anapatoT. Oue
6e36eJHOCHN MEpKW o HamanyBaaT PWU3WKOT Of
C/yyajHO BKyYyBatbe Ha eNeKTPUYHWMOT anapar.

r) OpnoxeTe ro eNeKTPUYHUOT anapat Kora He ro
KOpPWUCTWTE NoAaneKy of aodat Ha feua U He gasajte
anapaToT Aa ro KopucrtaT JMua LITO He ce 3ano-
3Hane CO UCTUOT U He ro NpoynTane osa ynaTcTBo.
EnekTpuyHuTe anapatu ce onacHu BO paleTe Ha He-
WUCKYCHW KOPUCHULIN.

4) PenoBHO M3BpLUYBajTe NPOBEPKA HAa ENEKTPUYHM-
oT anapar. lpoBepeTe fanu NOABUKHUTE [IEN0BU CE
HaMeCTeHM NPaBUIHO U CNOBOAHM 3a ABUKEHbe, fe-
Ka He Cce OWTETeHW 1 eIMMUHKUPAjTE ja CeKoja apyra
MOMHOCT LUTO MOXe fja noBaujae Bp3 PyHKLMOHa-
HOoCcTa Ha 0Boj anapart. Bo cayyaj Ha owTeTyBama,
€N1eKTPUYHMOT anapat Tpeba Aa ce nompasu npeg
noeTopHa ynotpe6a. MHOry MHUMAEHTU ce npeau-
3BMKaHW 3apajy HeBHUMATETHO KOPUCTEHE.

a) OppyBajTe ro anapaTtoT HAOCTPEH U MCYUCTEH
0/ 0CTaTOLV NMPU Ce4ereTo. AAEKBATHO OAPKYBaHE
Of, OCTaTOLM NPU CEYEHETO, CO HAOCTPEHU CeumnBa
HOCM MOMasIKy C/lyjau Ha 3arnaByBarbe U NOAECHO €
32 KOHTPO/IMpaH-E.

e) HopucTeTe ro enekTpuyHMOT anapar 1 gogatouu-
Te BO COMIaCHOCT CO OBa ynaTcTBO, MMajKK1 M CEeKo-
raiu Bo NpeABuy, yCoBUTE 3a paboTa M BULOT paboTa
wto Tpeba fa ce M3BpLUK.



5) Momow

a) EnekTpuyHMoT anapart Tpeba fa ro nonpasa Ksa-
NMHVKYBaHO NMLE CO NMPUMEHA Ha CaMO OpWUrMHan-
HW pe3epBHM fen10BK1. Ha Toj HaumH ce ofpxysa 6e3-
6efHOCTa Ha eNeKTPUYHMOT anapar.

EJIEKTPUYEH NOTKACTPYBAY 3A HKUBA
OrPAZA
(co HanojyBatbe Ha 6aTepuja)

BE3BEAHOCHW NPEAYNPEAYBAHA

IMpu KopucTere Ha MawuHaTa
Tpeba [a ce oaa/pHyBaaT 6e36e4HOCHUTE HOPMMH.
Mpes Aa ja ynotTpebute malumHata, npoyutajre
ro ynarcTBoTO 3a COOABETHA /IMYHa 6e36e[HoCT
M 32 OHME HOM He ce BH/Iy4eHW Bo paborara.
3auyBajre ro ynarcTBoTo Bo gobpa cocrojéa 3a
Aa MoHe MOBTOPHO ja ro npoyuTare.

- [lpxeTe rv cuTe LEeNOBM Ha TENOTO NOAANEKY Of,
CEYMBOTO 3a Kocerbe. He BajeTe ro nokoceHu-
OT mMaTepujan 1 ApHeTe ro LBPCTO NPEAMETOT 3a
Kocehe pofeKa paboTu ceunBoTo. lMposepeTe ga-
NIY MPEKMHYBAYOT € BO NO3uLyja 3a 3acTaHyBarbe
Kora ce Baju MOKOCEHWOT maTepujan. EaeH mo-
MEHT Ha HEBHMMaHWe 3a BpeMe Ha ynoTpebaTa Ha
NOTKacTPyBayoT MOXE Ja A0Befe A0 JIMYHU Tell-
KW NoBpeAU.

MpeHecyBajTe ro NOAKacTPyBa4oT APHEjKU ro
3a paykarta M CeyuMBOTO Mopa fa Ce 3acTaHaTo.
CeKoraw cTaBajTe ja 3awTutaTta Ha ypegoT 3a
KOCetbe Npu TPaHCMOPT WM Kora ce 0cTaBa MaLuu-
Hata. COOABETHO paKyBare CO MOAKACTPYBa4yoOT
ja HamanyBa MOXKHOCTa 3a JIMYHU NOBPEaM LTO ce
npeau3sBrUKyBaaT co CEYMBOTO.

daKajTe ro €1eKTPUYHMOT fAen camo 3a WU30/u-
paHWTe NOBPLUMHM Ha padyKknTe BUAEJKN CeYMBOTO
MOe fia [0je BO KOHTAKT CO COKPUEHUTE Kabau.
HOHTaKT Ha CeunBOTO 3a KOCere CO Kaben nog Ha-
MOH MOXe Aa r'M eNeKTpu3npa MeTanHUTe LEN0BU
Ha MallvHaTa 1 Aa npeansBUKa eNexkTpuyeH yaap.

Hako ce pa6oTu CO eNEeKTPUYHUOT NOTKa-
CTpyBay 3a HuBa orpaga (co HarnojyBawe Ha
6aTepuja)

Bo TekoT Ha paboTarta, 3a3emeTe LBpcTa nosuuuja n

OAAPHYBajTe BHUMATENEH npucTan.

- W36erHysajTe Kora e MOXHO fa paboTuTe Ha Mo-
Kap 1 n3raB TePeH MW Ha TEPEHWU KOMU Ce MHOTY
HepamHK UK 3aKOCEHU W He rapaHTupaar ctabu-
HOCT Ha KOPUCHUKOT npw paboTara.

- Hukoraw He TpyajTe, TyKy ofeTe W 0OpHyBajTe
BHUMaHWE Ha HenpaBW/IIHOCTA Ha TEPEHOT U Ha
NPUCYCTBOTO Ha €BEHTYa/IHU NPEYKH.

- lMpoueHreTe rM eBeHTyaNHUTE PU3ULIM HA TEPEHOT

Kage WTo Ke paboTuTe 1 Npe3emMeTe rv CUTe Heon-
XOAHW MepKM 3a fa 06e3beanTte cooaBeTHa 6es-
6eAHOCT, 0COGEHO HA MOXHM 3aKOCEHM, NU3raBu
WM HECTaBWUITHU TEPEHM.

MawwuHata He Tpeba Aa ja KopucTar Auua LWTo He ce
BO COCTOj6a fja ja ipKarT UBpCTO CO 06eTe paLe U/mu
[a OfApXKyBaaT CTabuHa paMHOTEXKA Ha HO3eTe BO
TEKOT Ha paboTaTa.

He posBonyBajTe HMKoraw fAeua Aa ja ynotpebysa-
aT MalluMHaTta, Uan gpyru avuda WTo He ce 3anosHae-
HW CO OCHOBHMTE ynartcTBata. JIoKasH1Te 3aKOHCKM
nponucy ja oapeaysaaT MMHMMasHaTa BO3pacT Ha
KOPUCHMKOT.

MalumHaTa cmee aa ja KOpUcTv CaMo efleH HOBEK.

HuKoraw HemojTe Aa ja KOpUCTUTE MalmMHaTa:

- Kora BO HenocpegHa 6/1u13vHa uma fpyru nvua,
0COGEHO AeLa UK HUBOTHMU;

— [OKO/IKY KOPMCHUKOT € BO COCTOj6a Ha 3aMop MK
M3HEMOLUTEHOCT, U1K KOPUCTEN IEKOBK, Aipora, a-
KOXO/1 UM APYTY LWITETHW CYNCTaHLyM WTO BAMjaaT
Ha KanauuTeToT 3a HaBpPeMeHO pearupare Wiu
BHUMaHWe;

— [IOKOJIKY 3awTuTata € OwWTeTeHa MAW BO nola
cocTojba.

* TeXHUKU 32 KOPUCTEHE HA €JIEKTPUYHUOT Mo-
THacTpyBay 3a ¥uBa orpaga (co HanojyBame
Ha 6aTepuija)

Cekoralu cnegete rn npefoyyBarbarta 3a Balla 6e3-
6eHOCT U MPUMEHYBajTE MM TEXHUKUTE 3a Ceyere
WTO Hajfobpo oaroeapaar Ha paboTtarta BO cornac-
HOCT CO MHAMKaUMUTE 1 CO MPUKaMaH1Te npuMepu
1 ynaTcTea.

* Be3befleH NpeHOC Ha €NEKTPUYHMOT MOTHa-
cTpyBa4 3a MuBa orpaja (co HanojyBawe Ha
6arepuja)

CekKoralu Kora e noTpe6eH NPEHOC UK TPAHCMOPT Ha

MalunHaTa noTpe6Ho e:

- [a Ce UCKJY4u MOTOPOT, Aa CE CMUPU eNoT COo ce-
4MBOTO U fia Ce U3BAAM aKyMynaTopoT Of HEroBO-
TO NIEWULITE

- daTeTe ja MawmHaTa camo 3a ApHaynuTe u Hacoue-
Te ro YpesoT 3a ceyetbe BO NpaBeL, CNPOTUBEH 0f
npaseLoT Ha [BUMHEHE.

Kora maluunHaTa ce TpaHcnopT1pa co Bo3uo, Tpeba
[a ce NOCTaBM Ha Ha4YMH fa He MpeTcTaByBa onac-
HOCT 3a HWKOj 1 Aa ce 610Kupa LBPCTO.

* [lpenopaku 3a NOYETHULMU
Mpea aa 3anoyHeTe co paboTa 3a npBnat, HeONXxoa-

HO € fia CTEKHETE HEOMNXOAHO NOo3HaBare Ha Mallu-
HaTa U Ha TEXHWKUTE Ha Ceyerbe UMajKM Ha yM ce-



Korall MaliuHaTta LUBpCTO Aa ja APHUTE, KaKo U COo
[BVeraTa KoM ce NoTpebHW 3a U3BpLLYBatbe Ha
pa6oTaTa.

* NpaBunHa pa6oTa 1 ynotpe6a Ha
eNeKTpPUYHUTe anapaTtu u 6aTepujaTa

a) MpoBepeTe fanu anapatoT € UCKNYYeH npeq Aa
ja cTaBuTe 6aTtepujata. CtaBare 6atepuja BO BKIY-
YEH ENEKTPUYEH anapart MOXeE fa NpeausBuKa WH-
LUMAEHTH.

6) KopucTeTe camo monHaum 3a nosHewe Ha 6a-
TepuuTe LWTO M npenopayysa MPOU3BOAMUTESNOT.
MonHaynTe Ha 6aTepunTe reHepasHo ce cneLmduy-
HW 3a TMNOT Ha 6aTepujaTta, ako ce KopucTart co Apy-
T TUNOBM, NOCTOW PU3MK Of MIaMEH.

B) HopwucTeTe camo 6atepun co cneundurKaLmm Wwro
ce npefBuAeHN 3a BawMOT amapar. Ynotpeba Ha
Apyru 6aTepun Moxe Aa npefnssuKa noBpean 1 pu-
31K 0f, NNaMeH.

r) YysajTe ja 6aTepujata WTO He ja KOPUCTUTE noga-
NIeKy Of KaHLenapucku npubop, napw, Kay4eBu, ur-
NI, HAaBPTKKU U ApyrK Masin MeTasHu npeamMeT WTo
MOe fja Npefin3BMKaat KpaToK CMoj Ha KOHTaKTUTE.
HpaToK cnoj Ha KOHTaKTUTe Ha 6aTepujaTa MOXe fa
[0Befie 10 EKCMI03uja 1 NnaMeH.

4) batepuja Bo HencnpasHa cocToj6a MOXe fa npe-
AM3BMKA WCTEKyBame Ha TeyHocTa. M3berHysajte
KOHTaKT €O TeyHocTa. Bo cnyyaj Ha ciyyaeH KOH-
TaKT, UCniakHeTe co Boga. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT
Ha TeYHOCTa CO 04UTE, KOHCYNTUPajTe Ce CO AOKTOP.
McTeyeHaTa Te4HOCT 0 6aTepujaTa Moxe a npeau-
3BMKa MpUTaLuja Ha KOXaTa U U3ropeHuLm.

r) MpoBepeTe pann akymynaTopoT e BO fobpa
cocTojba U AanuM Mma 3Hauu of owTeTyBare. He
KOpUCTETE ja MallMHaTa CO OLITETEH WM KOPUCTEH
aKymynartop.

YNATCTBO 3A YNOTPEBA HA
ARYMYJIATOPUTE

¢ OnwTH 6€36€AHOCHU MEPKU

AKyMynaTopoT He CMee HWKOraLl Aa ce 0TBopa.

- Hukoraw He dpnajte r UCKOpUCTEHUTE 6aTepun
B0 oraH - OMACHOCT O/} EKCINI03MJA!

- lNoBp3yBajTe ro nonHa4oT 3a 6atepun camo 3a
NPUKIYHYOK CO HAMoOH Ha CTpyjaTa LWTOo € MocoYeHa
Ha eTUKeTaTa 3a uaeHTudMKaumja.

- HopucTeTe camo opurrHaneH akymynarop.

- 3a Bpeme Ha NpoAo/KeHa ynotpeba, akymynaTo-
poT Moe Aa ce nperpee. OcTaseTe ro fja ce nsna-
AV npeq Aa ro noHuTe.

- He uyBajTe ru akymynatopoT 1 nonHayot 3a bate-
puu Ha godaT Ha fgeua.

- He KopwvcTeTe ro nonHavoT 3a 6atepum Ha MecTta
Kaje 1uma 3anasveum ucnapysarba Uam CyncTaHum.

- MonHeTe rv akymynaTopuTte camo Co TemMneparypa

mery 10°C n 40°C.
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— HwuKoraw He 4yBajTe r1 aKkymynaTopute BO Cpeau-
Ha co TemnepaTypu NoBMCOKM of, 40°C.

— HuKoraw He npeausBMKYBajTe KPaToK Cnoj Mery
KOHTaKTUTE Ha aKymynaTopuTe U He MOBpP3yBajTe
1 CO MeTaNHu NpeaMeTy.

- 3a Bpeme Ha TpaHCmopT Ha akymynatopure, 06-
pHeTe BHWMaHWe KOHTaKTWTe fa He Aojaart BO
Croj Mery cebe 1 He KOpUCTeTe MeTasHW KyTuK 3a
TpaHCnopT.

- KpaTok cnoj Ha akymynaTopoT MOXe Aa Npein3Bu-
Ka eKcnnosuja. Bo ceKoj cnyyaj, KpaTtkuoT cnoj ro
OLITETYBA aKyMy/iaTopoT.

- PepoBHO KOHTpONMpajTe Aanu e owTeTeH Kabenot
Ha NoHayoT Ha 6aTepuu. AKO e KabesnoT OLITETEH,
Mopa Aa ce CMEHM LeMOoT NojHay Ha 6aTepuu.

— MonHeTe rn akymynaTopuTe [OKpaj Npea fa rv of-
NOMWTE 3a 3UMCKMUOT NEPUOA.

— AKyMynaTopoT MOeE Aa Ce NOJIHW Camo CO MosHaY
3a 6aTepuu WwTo € ycornaceH co EN60335-2-29).

MPABWUJIA 3A YNOTPEBA

3ABEJIELLKA - cooaBeTHUTE CJ/IMKU HaBefEeHU
BO MOrNaBjeTo ce HaofaaTt Ha cTp. 4 U noHaTamy
BO OBa ynaTcTBoO.

1. COCTABYBAKE HA MALLUHATA

@dpnameTo Ha ambanamara Tpeba fa ce M3Befysa
BO COMNIACHOCT CO BAKEYKMTE IOKA/HU 3aKOHM.

Op 6e36eHOCHM U TPAHCMOPTHU NPUYUHK, aKyMy-
NaTopoT CO IMTUYMCKM jOHU(aKO UMa) e ucnopavysa
AENYMHO HanosHET ¥ OABOEHO Of MalLMHaTa.

Mpeg ynotpeba Ha MalwuHaTa, HEOMXO4HO € Aa ce
HanosIHW aKymynaTopoT BO COMIACHOCT CO HaYMHOT
LITO € NMOCOYEH BO norna.jeTo ,MosHemwe Ha akymy-
naTopor.

2. MOArOTOBKA 3A PABOTA
2.1 MPOBEPHKA HA MALLHUHATA

YN ZISN O6es6egete akymynatopor ga
He e BMeTHaT Ha HeroBoTO MECTO.

Mpep aa 3anoyHeTe co paboTa, Tpeba:

- NpoBepuTe Janu paykarta 3a nanewe v 6e3bes-
HOCHOTO KOM4e ce 0CN060AEHN NPU ABUKEHEe 6e3
NpUMeHa Ha cuia U ieKa aBTOMaTCKU 1 6p30 ce
BpaKaaT BO HeyTpasiHa no3uuuja npu oTnyLITake;

- [ia NpoBepuTe Aanu OTBOPUTE 3a NPOTOK Ha BO3-
JyX Ce HEMOMPEYeHH;

- [ia NpoBepuTe Aajn NPEeKUHYBa4yoT M 3awTuTata
Ha MalwunHaTa ce YUCTU U CyBM, npaBWIHO nocTa-
BEHM M 3aLBPCTEHU 3a MalLMHATa;

- [anpoBepwuTe fa/M YPELOT 3a CeYEHbE U 3alTUTa-



Ta Ce OWTEeTeHy;

- Aa NpoBepuTe Aann MalMHaTta 3afpwysa ocTa-
TouM of paboTaTa UK e olTeTEHa of yaapu unu
0/, APYrv NPUYMHM 3a Aa Ce U3BPLLAT HEOMNXOAHM-
Te NnonpasKy.

- npoBepeTe [ann aKymynatopoT e BO fjobpa
cocToj6a M fanv Mma 3Haum of owTeTyBare. He
KOpUCTETE ja MalMHaTa CO OLWTETEH WK KOpW-
CTeH aKkymynarop.

— HaroJ/IHeTe ro aKkymMynaTopoT BO COMIACHOCT CO Ha-
YMHOT LUTO € NOCOYEH BO NornasjeTo ,MonHere Ha
aKymynatopoT”.

2.2 NPOBEPKA HA COCTOJBATA
HA BATEPUJATA (cn. 1)

3a fa ro npoBepuTe CTaTyCcOT Ha HaNOMHETOCT Ha
6atepujata (1), NpUTUCHETE rO KOMYETO (2) KoewTo
aktusupa Tpu JIE[-cBeTUKM (3) KOMLITO ro moco-
yyBaaT CNefHOTO:

@000 caerar 3 J/IE/] = aBTOHOMMja = 3/3

O@® caetar 2 JIE/] = aBTOHOMMja > 2/3

OO® csetn 1 JIE/ = aBTOHOMMja < 1/3

OOO He cBeTu HUegHa JIE[ = npasHa 6atepuja

2.3 NMOJIHEHE HA ARYMYJIATOPOT (cn. 2)

BAM{HO [lposepeTe Aanm HaMoHOT Ha CTpyjaTa coo-
/ABETCTBYBa CO OHaa LUTO € [10CoYeHa Ha eTMKeTara Ha
M0/IHA40T Ha baTtepum.

e 3a ga ro v3BaauTe akymynatopot (1) og mawwu-
HaTa:

- NoAMUrHeTe ro KpMALETo (1a) M n3BaaeTe ro akymy-
natoport (1).

* 3a nosHetbe Ha aKyMynaTopoT:

— MOBpP3eTe ro NoAHa4YoT Ha 6aTepuu (2) BO fOBOA Ha

en. eHepruja. MpUcycTBOTO Ha CTPYja € NOCOYEHO CO

3e/leHaTta CujasnyKa Ha ceeTuKara (2a).

— CTaBeTe ro akymynaTopor (1) BO nosHa4yoT 3a Hero
(2) npuTUCKajkK ro Ao Kpaj. LienocHoTo nonHewe
Ha 6aTepujaTa Tpae okosny 100 MUHYTK.

dPasuTe Ha MOSHEeHETO Ce MOCOYEHU CO [iBE

chjanunykm (2a) u (26):

NoJHeHE Ha noBp3aHa 6atepuja = cBeTH (2a) se-

NeHa cujannyka.

CTaBarbe Ha aKyMynaTopoT U MOHEHETO € BO TEK

= cBeTu (2a) 3EJIEHATA cujannumnHa + ceTw (26)

LIPBEHATA cujannyKa.

— CMONHEHETO € 3aBpLueHo = cBeTH (2a) SEJIEHATA
cujannumHa + ceeTm (26) 3EJIEHATA cvjanmyka.

- HeHopmMasHu ycnoBu = Tpenka (2a) 3EJIEHATA
cujannyka + Tpenka (26) LLPBEHATA cujannuka.

— MPEKWH JOBOA Ha e/. HanojyBare = Tpenka (26)
LIPBEHATA cujanunyka.

LlenocHoTo nonHewe Ha 6atepujata Tpae okony 100
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MUHYTH.

° 3aBpLUEHO NOJHEHE!

- u3BageTe ro akymynatopor (1) o4 nosHayoT 3a He-
ro (2) v cTaBeTe ro Ha MalMHaTa;

— UCKNly4yeTe ro NoNHavoT Ha 6aTepuu (2) BO AOBOA
Ha en. eHepruja.

3. YNOTPEBA HA MALLUMHATA
3.1 NAJIEHKE HA MALLMHATA (cn. 3)

Mpea nanere Ha MalwmnHaTa:
- CraBeTe ro arkymynatopoT (1) BO HeroBoTo fe-
HULWTE.

3a nanerbe Ha MalwmHaTa:

— TprHeTe ja 3awTnUTaTa Ha HOXOT.

- MpoBepeTe fann HOXOT ro Aonupa TEPEHOT MK
Apyrv npeameTy.

— lNputncHeTe ro 6€36e4HOCHMOT NPEKUHYBaAY (2) U
BKJIyYeTe ro Kon4eTo 3a naneme (3).

3ABEJIELLIHA [NanemeTo u ofpHyBarweTo Ha pabo-
Tara Ha MOTOPOT CEe MOM{HM CamMo Kora ABaTta MpeKku-
HyBauu ce MpuTUCHATH.

lywTete egHO 04 ABaTa NMpeKuHyBaym U MOTOPOT He
3actae.

3.2 3ACTAHYBAHE HA MOTOPOT (cn. 3)

3a fa ja UcKAy4uTe MaluHaTa:

- Ocno6ogeTe rv npexkuHysaunTe (2) 1 (3).

- NOAMTHeTe ro KpuUueTo (1a) U M3BageTe ro akymy-
natopor (1).

4. PABOTHU PEHHUMWU U TEXHUKU HA PABOTA

3a Bawa cUrypHocT u 3a 6es-

6egHocTa Ha gpyrute:
1) He HopucTeTe ja mawmHata npeg Aa ro npo-
4yuTate ynaTtcTBoTo. 3ano3Hajre ce co HoMaH-
AMTe M NPaBUIHOTO KOPUCTEHE Ha MalUMHaTa.
Hayyete 6p30 ga ro 3anMpare MOTOpPOT.
2) Apyrv pusnym: M NOKpaj Toa WTO Ce MoYUTyBa-
HM cuTe 6e36e4HOCHM npeaynpeayBara, ce-
naK Moe fa ce rnojaBat OApPEeAEHN APYru pH-
3ULK HOM He MOHe Aa ce UCKay4YaT. Bo ogHoc
Ha TUMOT Ha KOHCTPYHKLMja Ha MalMHATa, MO~
HMUTe NpeABUAEHU 0NacHOCTH MOMe Aa buaar:
— HoHTaKT co He3aluTUTEHM 3anLM 3a Koceme.
- HaBneryBatbe Ha npcTUTe UK paleTe BO CEYH-
BOTO 3a KOCEHe Kora T0a ce [iBUHH.

- Heo4eryBaHM W HeHafiejHH ABHHEHa Ha CeyYu-
BOTO 3a Koceme.

- HUcppnare [e10B1 KOMIITO MOHe Aa M oLITe-
Tar oymte.

- loBpean Ha ywWwHTe aKo He ce HOCH HMKaKBa



aHyCTHYHa 3alUTHTa.

3) Umajte Ha ym feKa KOPUCHUHKOT € OZroBOPEH
3a He3rogMTe MM ONacHocTa no Apyru amya
WUIW HUBHHOT UMOT.

4) Hocete coogBeTHa obsieka JoAeKa paboTute.
3acTanHuKOT M uMa cute noTpebHu MHPOp-
Maymu 3a martepujaiute KoM npeTcTaByBaat
3awTtuTa npu pabota u rapaHTupaar 6e3bes-
HOCT npu paborta.

5) Paborete camo Ha fHeBHa CBET/IMHA MU MPU
A106pO BeLUTa4YHO OCBET/IEHHE.

6) lpoBepete ja Teme/NHO Lenata NOBpLIMHA 3a
pabota u otcTpaHeTe ce’ WTO 61U MOHeNo Aa
6uge oTgpreHO Of MalwnHaTa M 4a r1 OLITETH
YPeAoT 3a cederbe (rpaHHH, Hesle3HU ocTaro-
L1, COKPHUEHN Kab/in, UTH.).

7) O6pHeTe BHMMaHMe 3a MOMHM MPOEKLUMH Ha
matepuu WTO M MPeaU3BMKYBA YPepoT 3a
ceyerve.

8) 3actaHeTe ro MOTOpOT M MU3BajeTe ro aky-
Myn1aTOpOT Off HEroBOTO JIEHULUTE:

- ceHojnart Kora mMalumMHata ja octaBare 6e3 Haj-

30p;

- npes npoBepKa, YACTEHE UK paboTa Bp3 Ma-
WwHHaTa;

- no yaap Bo cTpaHu npeameTy. [posepeTe gann
MUMa eBeHTya/lHM oluTeTyBara M nonpasete rm
npes Aa npojosHuTe co pabora;

- AOKO/MIKY MaluMHata mno4yHe Ja Bubpupa
Ha HeHOpMaJleH HayuH: BO TOj C/yyYaj Bej-
Haw no6apajte ja npuynHata 3a BuUGpayuM-
Te M ofHeceTe ja 3a HEONXOAHU MPOBEPHU BO
cneuujaan3npaH cepBuc;

- Kora mMaluHaTa He MOMe a ce 3ana/u.

9) Pauete 1 Ho3eTe ApHeTe r'M nogasery o ype-
AOT 3a ceyerbe, 0COBEHO NP najewe Ha Mo-
TOpOT.

BAHHO MWwmajre npeaBus p[exka HenpaBuiHO

HOPUCTEHE Ha eIeKTPUYHNOT MOTKAacTpyBay 3a Hu-

Ba orpajia Moxe ja npetcraByBa HenpujatHoOCT 3a

Apyrute. Bo 04HOC Ha Mo4YMTyBameTo Ha Apyrute u

Ha cpepuHara:

- UsberHysajTe fa ja Kopuctute malumHaTa BO cpe-
AMHa 1 BO Bpeme LUTO MOe Aa BOSHEMUPYBaA.

- Cnegete M BO Lie/IOCT JIOKaJHUTE 3aKOHWU 3a
pnawe Ha marepujaauTe LUTO ce pesyaTaT Ha
CeqeH-eTo.

- 3a pga ce uzberHe PU3MKOT Off MHUMAEHTH, He
ocTaBsajTe ja malumHara co ToroJs1 MoTop BO Jmcja u
ceyeHa Tpesa.

— CriegeTe v TOYHO JIOKA/HUTE 3aKOHM 3a Pprame
JAOTPOLUEHU [€J10BM1 WM KaKBHM 610 APYTY e/1eMEH-
TH KOM MO3Ke Ja ja HapyLuaT }UBOTHaTa CpeanHa.

IpogoMKeHa H3/I0MEHOCT Ha
BUOpaLMK MOMe fa Npeau3BHUKa MOBPEAU U He-
BpOBAacKy/lapH1 nopemeTyBara (Mo3HaTW U Ha-
Ko ,PejHogoB cuHapom*“ uam ,6ena paka“) oco-
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6€eHO Haj OHMe LUITO ce U3/IOEHU Ha LUPRYNapHU
B/MjaHuja. CUMNITOMUTE MOMHeE fa ce MOoKaHar Ha
pauerte, Ha pa4yHuTe 3r/1060BU UM HA NPCTUTE U
ce MaHUgecTupaar co rybewe Ha oceT, BROYaHe-
TOCT, Yelatr-e, 60/1Ha, 06e360jyBaibe U CTPYHTY-
panHu npomeHn Ha Kowarta. OBue eeHTH MoHe
Ala ce 3ro/iemat co HUCKM HafBOPELLHN Temnepa-
TYpH 1 / UM Of NPERYMEPEH NPUTHCOK BP3 pay-
kute. [pu nojaBa Ha oB1e cUMNTOMH, Tpeba Aa ro
HamasnnTe BpeMeTo Ha KOPUCTEHE Ha MalMHaTa 1
Ala ce coBeTyBare co JieKap.

4.1 HAYUH HA HOPUCTEHE HA MALLUHATA

VNI Z138 Bo Tewor Ha pa6otata, mawm-
HaTa ceKoral Mopa ja ce ApHH LBPCTO CO gBe-
Te paye.

AKyMyNnaTopoT Ce 40CTaByBa CO 3alTUTa Koja cripe-
4yBa MOTMOJIHO NPa3HeHbE.

YpefoT ce WCKNyyyBa aBTOMATCKM aKo e npaseH
akymynatopoT. Bo Toj cayuaj, Tpeba ga ce Hanon-
HW BeAHalLL.

YNNG IZIS) 3acTaHeTe ro moTopoT BegHalu
aKo ceyuBata ce 6/10KMpaaT BO TEKOT Ha paboTa-
Ta MM NaK ce 3arnaBaT BO rPaHKUTE Ha rpMyLu-
HuTte.

4.2 TEXHUKU HA PABOTA

CeHoralu ce NpeTrnoyu1Ta a ce ceye NpBroT U BTOPU-
OT pej BepTUKa/IHU M3PACcTOLM Ha rpMyLLIKaTa, a no-
TOA lerHaTuTe 4e/0BM.

* BepTuKaneH Ho (chn. 4)

HoxoT Tpeba fia ce nocTaBm CO KPYHKHO [iBUKEHE O
[0y HAarope co Toa LUTO CEYMBOTO Ke Ce APHM LITO €
MOHO NOAaNeKy Of TeNoTO.

* Xop130HTaNeH HOX (cA. 5)

Hajpobpv pesyntat ce mocTurHyBaaT Kora Ceu-
BaTa ce 61aro 3aKocehu (5° - 10°) Bo npaBeL, Ha Ho-
JOT, CO KPYHO ABMMEHE W NIECHO U KOHCTaHTHO
NPUABHIKYBatbe, 0COGEHO BO Cyyaj Ha MHOTY TyCTH
TPMYLUKM.

4.3 3ABPLUYBAHE HA PABOTATA
3a 3aBpLuyBarbe co paboTa:

— 3acTaHeTe ro MOTOPOT KaKO LUTO € NPETXOAHO Mo-
COYEHO.

YNELZINEGIZISY OctaBeTe moTopoT pa ce u3-
Jlagu npej Aia ce ocTaBu MalMHaTa Bo Koja 6110



npocTopwja.

3a ga ro HamanuTe pU3UKOT Of oraH, HcYUCTETE
ja mawunHata og octatouu of TpeBa, INCTOBU NN
3eJIeHNJ10; He oCTaBajTe KOpn1 cO MPOU3BOAU Ha
ceyereTo BO 3aTBOPEH MPoCTop.

Mocne cekoja paboTa, HEONXOAHO € a Ce UCHUCTU U
noAMayKa CeynBoToO 3a fja ce 3ronemar epuKacHo-
CTa u JoAroTpajHocTa.

- McumncTeTe ro ce4MBOTO CO CyBa Kpra 1 Co NMoMOoLL
Ha YeTKWYKa BO CNyyaj Ha 3a/ieneHa HeYnucToTuja.

- MoamayKajTe ro ce4MBoOTO CO MOCOYEHOTO MAC/O,
MO MOXHOCT 6€3 NpuMecH.

5. PEAOBHO OZ4PHYBAHE

YN U230 3a Bawa curypHocT m 3a 6es-
6egHocTa Ha gpyrute:

- Mo cexoe HopucTere, U3BafeTe ro aKymyaTo-
POT 04 HeroBoOTO JIeKHULUTE U NPOBepeTe Aa He
MMa oLTeTyBama.

- MpaBunHo oppHyBae € OCHOBHO 3a
obe3begyBat-e epuracHo Temno 1 6e3begHoCT
Ha OpUrMHa/IHTe 4e/I0BU Ha MalMHAaTa.

- CuTe 3aBPTHU, HABPTKMU 1 JIOCTOBH OApHYyBajTe
r'M COOABETHO 3aLBPCTEHM 3a fa CTe CHUTYPHU
/AeHa KocayKata e 6e36egHa 3a pabora.

- HuKoraw He KopHcTeTe ja MalwMHaTa coO KOpH-
CTEHU W/IN OLITETEHU AesoBU. OITeTeHUTe fe-
JIOBU ce 3aMeHyBaaT, HMKoOralwl He ce rnonpa-
Baar.

- Hopuctete camo opuriHalIHu pe3epBHU Jesio-
BU. []esIoBN CO HECOOABETEH KBaZINTET MOMeE
Aa ja owTeTar MalwMHaTa 1 ja ja 3arposar 6e3-
b6egHocTa.

YNELRIZIEG IS0 MTpu onepaymn Ha oapHyBarbe,
U3BafeTe ro aKymyaaTopoT off HeroBoTo JIeHulLl-
Te.

5.1 IAQEHE HA MOTOPOT

3a pa ce nsberHe nperpesarbe M OLITETYBaHE Ha MO-
TOPOT, PELETKUTE 3a NPOTOK Ha BO3AYX 3a Nafiethe
Tpeba ceKorall ja ce OApKyBaaT YACTH 1 ocnobope-
HW 04 OCTATOLM NP NUNEHE W APYTO.

5.2 OAPHYBAHE U OCTPEHE HA HOHOT

YNELIZINEGIZISY MToBpemeHo npoBepyBajTe Aa-
JIN ceynBaTa ce HICKPMBEHH M/IU OLUTETEHU U Aann
¢uKCHaTa pelueTHa Ha Ce4YMBOTO e Lea.

He e notpebHa perynauuja Ha pacTojaHMeTo mery
ceunBaTa GUAEJKM ABUIKEHETO € BeKe MOCTaBEHO
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habpuryKu.
AKO Ce KOpUCTH BO COFNACHOCT CO ynaTcTBOTO, Ce-
4MBOTO He 6apa HUKAKBO OfPYBabe WU OCTPEHsE.

OCTPeHEeTo & HEOMXOAHO Camo Kora u3Bea6arta Ha
HOMEBWTE Onara W rpaHKWTe Ce HaBeAHyBaaT W ye-
cTonaTu ce 3anieTKysaar.

BAMHO Bo c/yyaj Ha Hy#HOCT, HEONXOAHO e ceKoja
WHTEPBEHUMja BP3 CEYMBOTO fJa Ce M3BpLIyBa BO
CneuujannanpaH LeHTap Kaje MMa Mocoo4BeTHa
onpema 1 uMa KanayuTeT 3a M3BpLLYBarbe Ha Heon-
X0AHUTE paboTu 6e3 3arpo3yBare Ha 6e3begHocTa
Ha MalumHaTa.

5.3 PABOTA CO BATEPUJATA

1. Batepujata Tpeba ga ce yyBa BO cpefmHa U Ha
Temnepatypa mery 0° u + 45°C. Bo cnyyaj Kora ce
nocTaByBa BO MallMHaTa BO CpefuHa Kafe uma
MOMHOCT [la Ce HafMWHAT OBME OrpaHuyyBarba,
noTpebHo e Ja ce u3Bagn batepujata u ga ce no-
CTaBK OAHOBO Ha COOJ}BETHO MECTO.

2. 3aBpeme Ha ynoTpebata, 6aTepujaTta e 3alITUTE-
Ha O KOMMIETHO NpasHere NPeKy 3aWTUTHUOT
YPeq Koj LTO ja UCKAyyyBa MallMHaTa v ja 610Ku-
pa paboTarta.

3. batepujata ce gocTaByBa CO 3alWTWTa WTO roO
NPeKVWHyBa NOMHEHETO aKo TemnepatypaTa BO
cpeauHa He e mery 0 1 +45 °C.

4. BarepujaTa MOXe fia ce MOJIHX BO CEKOj MOMEHT,
AYpV 1 fleNlyMHO 6e3 PU3KMK Of OLITETYBatbe.

5.4 3AWUTUTA

Ha KpajoT Ha ceKkoja paboTa, CUUCTETE ja MallMHaTa
AeTasiHo 0f Npas W ocTaTouu nNpu paboTa, nonpase-
Te MM UK 3aMeHeTe 1 cuTe eEeKTHU AeI0BM.

MatumHaTa Tpeba Aa ce KoH3epBHpa Ha CyBO MeCTO,
32CO/HETO 0 HA/IBOPELUHUTE BPEMEHCKM MPUANKU U
noHacTpaHa o fodart Ha Aeua.

6. BOHPEAHO OAPHYBAHE

CeKoja onepauuja Ha Of|pHyBarbe LUTO HE € BKyYe-
Ha BO 0Ba ynaTcTBo Tpeba Aa ce U3BefAe UCKY4YMBO
Kaj BaLLMOT 3aCTamnHuK.

CuTe onepaumm WTO Ce U3BEAEHN Ha HECOOABETEH
HauYuH 1 04 HEKBANMPUKYBaHM LA NpUAoHecyBaaT
[ia ce u3rybu cekoja hopma Ha rapaHupyja.



7. QWJATHOCTURA

LLiTo aa npaBuTe Hora...

MoTekno Ha Npo61emoT

[lejcTBo 3a nonpasKa

1. F'o npUTUCHABTE KONYETO, HO MOTOPOT He ce naaun

Hema 6atepuja unv He e
cTaBeHa NpaBUHO

Mposepete fanu Gatepujata
€ cTaBeHa.

lMpasHa 6atepuja

MpoBepyBajTe ja cocTojbata
Ha Hano/HEeTOCT U HanoJIHeETe
ja 6atepujata

2. MoTopoT ce racu Bo TeKOT Ha paGoTaTa

Hewma 6atepuja unv He e
cTaBeHa NpaBu/IHO

MpoBepeTe aanu Gatepujata
e cTaBeHa.

MpasHa 6atepuja

MposepyBajTe ja cocToj6ata
Ha HanoNHETOCT U HanonHeTe
ja 6atepujata

3. HamaneHa aBToHOMM]ja Ha 6aTepujata

YcnoswTe 3a paGota ce
MHOTY TeLKW 1 6apaat
norosema noTpoLuyBayKa
Ha eHeprujata

Mopo6pete ja ynoTpebara

4. MonHayoT 3a 6aTepum He ja NoSIHK
6aTepujaTa (He CBETU HUTY efjHa CBETUJIKa)

HeumncTv KoHTaKTH

McumncTeTe rn KoHTaKTUTe

5. MonHayoT 3a 6aTepum He ja NoNIHK
6atepujaTa (He CBETU HUTY efjHa CBETUJIKa)

Hema HanoH Kaj
nosHayoT Ha b6atepujata

lMpoBepeTe Aan1 NpuKy4o-
KOT € BMETHaT 1 fjanu uma
[I0BOJ, Ha e/1. eHepruja

MonHayot Ha 6atepujata ma
nedeKT

3ameHeTe ro AeteKTHUOT
[N CO OpUr1HaseH
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HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele
paragrafen, die gegevens van bijzonder belang
bevatten, gekenmerkt door diverse symbolen die
de volgende betekenis hebben:

OPMERKING ofwel

BELANGRIJK Verstrekt nadere gegevens of
andere elementen ter aanvulling op hetgeen daar-
voor vermeld is, om te voorkomen dat de machine
beschadigd wordt of er schade veroorzaakt wordt.

yANJ i =3 el =N Gevaar van persoonlijk letsel of
letsel aan anderen in geval van niet inachtne-
ming.

Kans op ernstig persoonlijk letsel
of ernstig letsel aan anderen met gevaar voor
dodelijke ongelukken, in geval van niet inacht-
neming.

LEER DE MACHINE KENNEN

OPMERKING - De afbeeldingen die overeen-
stemmen met de aanwijzingen bevinden zich
op pag. 2 van deze handleiding.

BESCHRIJVING VAN DE MACHINE
EN GEBRUIKSGEBIED

Deze machine is een tuingereedschap, en met
name een draagbare heggeschaar met met bat-

BELANGRIJK-AANDACHTIG LEZENVOORALEER DE MACHINETE GEBRUIKEN.
Bewaren voor toekomstige behoeften

terijtoevoer voor hobby gebruik.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een
motoreenheid en een koppel getande messen,
aangedreven door een mechanisme dat een
afwisselende rechtlijnige beweging aangeeft.

De veiligheidssystemen verhinderen ongewilde
bewegingen van de messen bij afwezigheid van
de bediener.

Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en vervaardigd voor
het snijden en bijsnoeien van heggen, bestaande
uit struiken met kleine takken, die hoe dan ook in
verhouding zijn met de kenmerken van de machi-
ne.

Onijuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat

hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en

schade berokkenen aan personen en/of zaken. De

volgende situaties behoren tot het ongeschikt

gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

- snijden van gras in het algemeen en in het bij-
zonder in de nabijheid van stoepranden;

- kleinsnijden van materiaal voor compostering;

- snoeiwerken;

- gebruik van de machine voor het snijden van
niet plantaardig materiaal;

- gebruik van de machine door meer dan één
persoon tegelijk.

Het oneigenlijk gebruik brengt verval van zowel de
garantie als de aansprakelijkheid van de fabrikant
teweeg waardoor de gebruiker zelf verantwoorde-
lijk is voor schade of letsel die hijzelf of anderen
oplopen.

IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN VAN
DE MACHINE

1. Aandrijffeenheid
2. Snij-inrichting (mes)



Voorste bescherming
Voorste handgreep
Achterste handgreep
Mesbescherming
Hendel schakelaar
Veiligheidsschakelaar

© N o Ok

21. EG-Conformiteitskenmerk

22. Naam en adres van de fabrikant
23. Geluidsniveau

24. Referentiemodel van de fabrikant
25. Serienummer

26. Bouwjaar

27. Spanning en soort stroom

N ) Gooi elektrische apparatuur
niet bij het gewoon huishoude-
lijk afval. Volgens de Europese
Richtlijn 2012/19/EG inzake
elektrisch en elektronisch afval
en de toepassing ervan over-

_ eenkomstig de nationale wet-
\ . J geving, moet de afgedankte
elektrische apparatuur apart ingezameld worden
voor eco-compatibele recyclagedoeleinden.
Indien de elektrische apparatuur afgedankt wordt
op een afvalpark of in de ondergrond, kunnen de
schadelijke stoffen de waterlaag bereiken en in de
voedingsketen terecht komen, met nadelige
gevolgen voor uw gezondheid en welzijn. Voor
meer gedetailleerde informatie over de afdanking
van dit product, contacteer de instantie die
bevoegd is voor de afdanking van huishoudelijk
afval of uw Verkoper.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Uw machine dient met voorzichtigheid te worden
gebruikt. Daarom zijn er op de machine picto-
grammen aangebracht die u aan de belangrijkste
veiligheidsvoorschriften herinneren. Hun betekenis
is hieronder weergegeven. Verder wordt u aanbe-
volen de veiligheidsvoorschriften in het speciale

hoofdstuk daarover in dit boekje zorgvuldig door
te lezen.
Vervang de beschadigde of onleesbare stickers.

41. Let op! Gevaar. Indien deze machine niet
correct gebruikt wordt, kan ze gevaarlijk zijn
voor de bediener en voor anderen.

42. De persoon die deze machine dagelijks in
normale omstandigheden gebruikt kan
blootgesteld zijn aan een geluidsniveau van
85 dB (A) of hoger. Draag een veiligheidsbril,
een beschermingshelm en gehoorbescher-
ming.

43. Niet blootstellen aan de regen (of vocht).

44. \Voordat u deze machine in gebruik neemt
eerst de gebruiksaanwijzingen lezen.

45. Draag stofmaskers tijdens het werk.

TECHNISCHE GEGEVENS EN TOEBEHOREN
[71] Spanning en soort stroom

[72] Lengte van de snit

[73] Gewicht

[74] Snijbeweging

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
(zorgvuldig in acht te nemen)

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR DE ELEKTRISCHE WERKTUIGEN

Lees alle veiligheidsvoorschriften
en instructies. Het niet in acht nemen van de
voorschriften en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of ernstige letsels veroor-
zaken.

1) Veiligheid van de werkzone
a) Hou de werkzone netjes. Vuile en rommelige

zones bevorderen het voorkomen van ongevallen.
b) Gebruik geen elektrisch gereedschap in om-



gevingen met ontploffingsgevaar, in aanwezigheid
van ontvlambare vloeistoffen, gas of stof. De elek-
trische gereedschappen genereren vonken die stof
of dampen kunnen doen ontvlammen.

¢) Hou kinderen en omstanders uit de buurt wan-
neer gebruik gemaakt wordt van een elektrisch
gereedschap. Een moment van onoplettendheid
kan ertoe leiden dat men de controle over de ma-
chine verlies.

2) Elektrische veiligheid

a) Voorkom met het lichaam in contact te komen
met geaarde oppervlakken, zoals buizen, radiato-
ren, keukens of koelkasten. Het risico voor elek-
trische schokken vermindert wanneer het lichaam
geaard is.

B) Stel de elektrische gereedschappen niet bloot
aan regen of natte omgevingen. Water dat in een
elektrisch gereedschap sijpelt verhoogt het risico
voor elektrische schokken.

3) Persoonlijke veiligheid

a) BIijf attent, controleer wat er gaande is en ge-
bruik altijd het gezond verstand wanneer een elek-
trisch gereedschap gebruikt wordt. Gebruik het
elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent,
geneesmiddelen, alcohol of drugs gebruikt hebt.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik
van een elektrisch gereedschap kan ernstige per-
soonlijke letsels veroorzaken.

b) Gebruik beschermende kleding. Draag altijd
een veiligheidsbril. Het gebruik van een bescher-
mende uitrusting zoals een stofmasker, antislip-
schoenen, een veiligheidshelm of een oorbescher-
ming voorkomt persoonlijke letsels.

c) Voorkom dat de machine ongewild start. Zorg
ervoor dat het apparaat uitgeschakeld is vooral-
eer de batterij te plaatsen, of gereedschap vast te
nemen of te transporteren. Een elektrisch gereed-
schap transporteren met een vinger op de schake-
laar of de batterij monteren met de schakelaar in
de stand “ON” verhoogt het risico op ongevallen.
d) Verwijder alle sleutels of regelinstrumenten
vooraleer het elektrisch gereedschap in te schake-
len. Een sleutel of gereedschap dat in contact blijft
met een bewegend onderdeel kan persoonlijke let-
sels veroorzaken.

e) Ga niet overhellen. Ga altijd stabiel staan en
zorg ervoor dat het evenwicht niet verloren wordt.
Zo heeft men in onverwachte situaties een betere
controle over het elektrisch gereedschap.

f) Draag gepaste kleding. Draag geen ruime kle-
ding of juwelen. Hou het haar, de kleding en de
handschoenen op veilige afstand van bewegende
onderdelen. Loshangende kledingstukken, juwe-
len of lang haar kunnen gegrepen worden in de be-
wegende onderdelen.

g) Als er delen met stofafname-installaties verbon-
den moeten worden, verzeker u er dan van dat ze
goed verbonden en gebruikt worden. Door het ge-
bruik van deze inrichtingen kunnen de risico’s met
betrekking tot stof beperkt worden.

4) Gebruik en onderhoud van het elektrisch
gereedschap

a) Het elektrisch gereedschap niet overbelasten.
Gebruik het elektrisch gereedschap dat geschikt is
voor het werk. Met een gepast elektrisch gereed-
schap zal het werk beter en op veiliger wijze uit
te voeren, aan de snelheid waarvoor het gereed-
schap ontworpen werd.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap indien de
schakelaar hem niet correct kan in- en uitschake-
len. Een elektrisch gereedschap dat niet bediend
kan worden met de schakelaar is gevaarlijk en
moet gerepareerd worden.

¢) Verwijder de accu uit zijn zitting vooraleer een
regeling uit te voeren of accessoires te verande-
ren, of vooraleer het elektrisch gereedschap op te
bergen. Deze preventieve veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico voor accidentele inschake-
lingen van het elektrisch gereedschap.

d) Hou de niet gebruikte gereedschappen buiten
het bereik van kinderen en laat ze niet gebruiken
door personen die niet vertrouwd zijn met het ge-
reedschap zelf of met deze instructies. De elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk indien ze ge-
bruikt worden door onervaren personen.

e) Onderhoud de elektrische gereedschappen
correct. Controleer of de bewegende onderdelen
goed uitgelijnd zijn en vrij kunnen bewegen, of er
geen delen gebroken zijn en of er andere condities
zijn die een invloed kunnen hebben op de werking
van het elektrisch gereedschap. Bij schade moet
het gereedschap gerepareerd worden vooraleer
het opnieuw te gebruiken. Vele ongevallen worden
veroorzaakt door een ontoereikend onderhoud.

f) Alle snijonderdelen moeten scherp en schoon
gehouden worden. Wanneer de snijonderdelen al-
tijd scherp en schoon zijn, zullen ze minder snel
vastlopen en makkelijker te beheersen zijn.

g) Gebruik het elektrisch gereedschap en de re-
latieve accessoires volgens de geleverde instruc-
ties en hou rekening met de werkcondities en het
type werk dat men wilt uitvoeren. Het gebruik van
en elektrisch gereedschap voor handelingen ver-
schillend van die voorzien kan gevaarlijke situaties
opleveren.

5) Assistentie

a) Laat het elektrisch gereedschap repareren door
gekwalificeerd personeel en gebruik alleen origi-
nele onderdelen. Op die manier wordt de veiligheid
van het elektrisch gereedschap in stand gehouden.



ELEKTRISCHE HEGGENSCHAAR
(met batterijlading)

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Tijdens het gebruik van de machi-
ne moeten de veiligheidsvoorschriften nage-
leefd worden. Vooraleer de machine in werking
te zetten, de instructies lezen in het belang van
de eigen veiligheid en die van de niet-bevoegde
personen. De instructies in goede staat bewa-
ren voor latere raadplegingen.

- Houd alle lichaamsdelen ver van het snijmes.
Verwijder het afgesneden materiaal niet en houd
het materiaal dat gesneden moet worden niet
vast terwijl het mes in bedrijf is. Verzeker u ervan
dat de schakelaar op de stopstand staat wan-
neer men het afgesneden materiaal verwijdert.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik
van de heggenschaar kan ernstige persoonlijke
letsels veroorzaken.

- Houd de heggenschaar bij de handgreep vast
met stilstaand mes om het te verplaatsen.
Monteer steeds de bescherming van de snij-in-
richting tijdens het transport of wanneer de ma-
chine weggezet wordt. Een gepaste hantering
van de heggenschaar vermindert de mogelijk-
heid op persoonlijke letsels veroorzaakt door
de messen.

- Houd het elektrisch werktuig enkel vast bij de
geisoleerde oppervlakten van de handgrepen,
aangezien het mes in aanraking zou kunnen ko-
men met verborgen kabels. De aanraking van
het snijmes met een kabel onder spanning kan
de metalen delen van het werktuig onder span-
ning zetten en een elektroshock aan de bedie-
ner veroorzaken.

Hoe te werk gaan met de elektrische
heggenschaar (met batterijlading)

Neem tijdens het gebruik een vaste en stabiele po-

sitie aan en wees altijd voorzichtig.

- Vermijd zoveel mogelijk te werken op een natte
of glibberige grond, of in ieder geval op te on-
effen of steile terreinen die de stabiliteit van de
gebruiken tijdens het werken niet kunnen ga-
randeren.

- Loop niet maar ga normaal en let op oneffen-
heden van het terrein en de aanwezigheid van
eventuele hindernissen.

- Beoordeel de mogelijke risico’s verbonden met
het te bewerken terrein en tref alle noodzakelij-
ke voorzorgsmaatregelen om borg te staan voor
de eigen veiligheid, vooral op hellingen, oneffen,
glibberige of mobiele terreinen.

De machine mag niet gebruikt worden door perso-

nen die niet in staat zijn om het gereedschap stevig

met beide handen vast het houden en/of om stevig

in evenwicht te blijven staan op beide benen.

Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door

kinderen of door personen die niet vertrouwd zijn

met deze aanwijzingen. De leeftijd van de gebrui-
ker kan landelijk gereglementeerd zijn.

De machine dient niet door meer dan één persoon

gebruikt te worden.

Gebruik de machine in geen geval:

— als er personen, in het bijzonder kinderen of die-
ren in de buurt zijn;

- indien de gebruiker moe is, zich niet fit voelt of
geneesmiddelen, drugs, alcohol of schadelijke
stoffen ingenomen heeft die zijn reactievermo-
gen en aandacht kunnen verminderen;

- indien de beschermingen beschadigd zijn of ver-
wijderd werden.

* Gebruikstechnieken van de elektrische
heggenschaar (met batterijlading)

Neem altijd de veiligheidsvoorschriften in acht en
gebruik de technieken die het meest gepast zijn
voor het uit te voeren werk, volgens de instructies
en de voorbeelden gegeven in de gebruiksaanwij-
zingen.

* Veilige hantering van de elektrische
heggenschaar (met batterijlading)

Telkens wanneer de machine verplaatst of ver-

voerd moet worden, is het noodzakelijk:

- de motor uit te schakelen, te wachten tot de snij-
inrichting tot stilstand gekomen is en de accu uit
zijn zitting te verwijderen;

- de machine alleen vast te nemen aan de hand-
grepen en de snij-inrichting in de richting tegen-
over de loop- of rijrichting te houden.

Wanneer de machine vervoerd wordt met een
transportmiddel, moet zij op dusdanige manier ge-
positioneerd worden dat niemand gevaar loopt en
stevig vastgesnoerd worden.

* Aanbevelingen voor beginners

Vooraleer de eerste keer aan het werk te gaan,
moet men vertrouwd raken met de meest gepas-
te technieken, door de machine stevig vast te ne-
men en de voor het werk vereiste handelingen uit
te voeren.

* Correcte hantering en gebruik
van de elektrische werktuigen met batterij

a) Verzeker u ervan dat het toestel uitgeschakeld
is vooraleer er een batterij in te plaatsen. Een bat-
terij in een elektrisch toestel plaatsen kan ongeluk-
ken veroorzaken.



b) Gebruik voor het laden van de batterijen enkel
de door de fabrikant aanbevolen batterijladers. De
batterijladers zijn over het algemeen specifiek be-
stemd voor een bepaald type batterij; als ze met
andere types gebruikt worden, bestaat er een ri-
sico of brand.

c) Gebruik enkel de specifieke batterijen die voor
uw toestel voorzien zijn. Het gebruik van andere
batterijen kan leiden tot letsels en risico op brand.

d) Houd de niet gebruikte batterij ver van kantoor-
klemmetjes, muntstukken, sleutels, spijkers of an-
dere kleine metalen voorwerpen die een kortslui-
ting van de contacten zouden kunnen veroorzaken.
Een kortsluiting van de contacten van de batterij
kan tot brand leiden.

e) Een batterij in slechte condities kan lekken van
de vloeistof veroorzaken. Vermijd de aanraking
met de vloeistof. In geval van onvoorziene aanra-
king, dient men met water te spoelen. In geval van
aanraking van de vloeistof met de ogen, dient men
ook een geneesheer te raadplegen. De vloeistof
die uit de batterij lekt, kan huidirritaties of brand-
wonden veroorzaken.

f) Controleer of de accu in goede staat is en of
er geen beschadigingen zichtbaar zijn. Gebruik
de machine niet met een beschadigde of versle-
ten accu.

INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK
VAN DE ACCU’S

* Algemene voorzorgsmaatregelen

— De accu mag nooit geopend worden.

— Werp de gebruikte batterijen nooit in het vuur
GEVAAR OP ONTPLOFFING!

- Verbind de batterijlader enkel aan stopcontacten
met de netspanning die aangegeven is op het
identificatieplaatje.

- Gebruik enkel originele accu’s.

- Tijdens langdurig gebruik kan de accu hoge tem-
peraturen bereiken. Laat hem afkoelen vooraleer
hem op te laden.

— Bewaar de accu en de batterijlader buiten bereik
van kinderen.

- Gebruik de batterijlader niet in zones waar er
stoom of ontvlambare materialen aanwezig zijn.

— Laad de accu’s enkel op bij temperaturen tussen
10°C en 40°C.

- Bewaar de accu’s niet in omgevingen met tem-
peratuur hoger van 40°C.

— Veroorzaak nooit kortsluitingen tussen de con-
tacten van de accu’s en verbind ze niet aan me-
talen voorwerpen.

- Tijdens het vervoer van de accu’s, moet men er
op letten dat de contacten onderling niet in con-
tact komen, en dat er geen metalen houders ge-
bruikt worden voor het vervoer.
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— Kortsluiting van de accu kan ontploffingen ver-

oorzaken. Kortsluiting beschadigt in ieder ge-

val de accu.

Controleer regelmatig of de kabel van de batterij-

lader beschadigd is. Als de kabel beschadigd is,

moet men de batterijlader vervangen.

— Herlaad de accu’s volledig op, vooraleer deze
weg te leggen voor de winterperiode.

- De accu kan enkel opgeladen worden met een
batterijlader die conform is met EN60335-2-29

GEBRUIKSNORMEN

OPMERKING - De afbeeldingen die in de tekst
vermeld worden, bevinden zich op de pagina’s
4 en daaropvolgende van deze handleiding.

1. MONTAGE VAN DE MACHINE

De verpakking moet volgens de plaatselijk gelden-
de bepalingen worden afgevoerd.

Om veiligheids— en transportredenen, wordt de
accu met lithiumionen niet-opgeladen en geschei-
den van de machine geleverd.

Vooraleer de machine te gebruiken, moet men de
accu opladen, zoals aangegeven is in het hoofd-
stuk “Accu opladen”.

2. VOORBEREIDING

2.1 CONTROLE VAN DE MACHINE

VNIE o]l Verzeker u ervan dat de accu niet
in zijn zitting zit

Alvorens de machine te gebruiken, is het nood-
zakelijk:

- controleer of de hendels van de schakelaar en
de veiligheidsschakelaar vrij kunnen bewegen
en of ze bij het loslaten automatisch en snel te-
rugkeren in de neutrale stand;

- te controleren of de doorgangen voor de koe-
lingslucht niet verstopt zijn;

— te controleren of de handgrepen en beschermin-
gen van de machine schoon en droog zijn, cor-
rect gemonteerd zijn en stevig vastzitten op de
machine;

— te controleren of de snij-inrichtingen en de be-
schermingen niet beschadigd zijn;

— te controleren of de machine geen sporen van
slijtage of beschadiging vertoont die te wijten zijn
aan stoten of andere oorzaken en de nodige re-
paraties te verrichten.



— controleer of de accu in goede staat is en of er
geen beschadigingen zichtbaar zijn. Gebruik de
machine niet met een beschadigde of versle-
ten accu.

- laad de accu op, zoals aangegeven is in het
hoofdstuk “Accu opladen”.

2.2 CONTROLE VAN DE STAAT
VAN DE BATTERIJ (Afb. 1)

Om de staat van de lading van de batterij (1) te con-
troleren, drukt men op de toets (2) die drie LEDs (3)
aanschakelt, met de volgende betekenissen:

®0® 3 LEDs aan = Autonomie = 3/3
@0® 2 LEDs aan = Autonomie = 2/3
@00 1 LEDs aan = Autonomie = 1/3
OOO Geen LED aan = Batterij plat

2.3 LADING VAN DE ACCU (Afb. 2)

BELANGRIJK Verzeker u ervan dat de netspanning
van het stopcontact overeenstemt met wat aange-
geven is op het label van de batterijlader.

¢ Om de accu (1) van de machine te verwijderen:
- hef het lipje (1a) op en verwijder de accu (1).

¢ Om de accu op te laden:

- verbind de batterijlader (2) aan een stopcontact;
de aanwezigheid van de spanning wordt aange-
geven door het branden van het groene licht van
het controlelampje (2a);

- plaats de accu (1) in de zitting van de batterijla-
der (2) en duw hem stevig aan. De heroplading
van een volledig platte accu vereist ongeveer
100 minuten.

* De herlaadfasen zijn aangegeven met de contro-
lelampjes (2a) en (2b):

- batterijlader verbonden = Groen controlelampje
(2a) aan.

- plaatsing accu en herlading bezig = GROEN
controlelampje (2a) aan + ROOD controlelamp-
je (2b) aan.

- herlading ten einde = GROEN controlelampje
(2a) aan + GROEN controlelampje (2b) aan.

— abnormale conditie = GROEN knipperend con-
trolelampje (2a) + ROOD knipperend controle-
lampje (2b).

— kortsluiting = ROOD knipperend controlelamp-
je (2b).

Het heropladen van een volledig platte accu vereist

ongeveer 100 minuten.

* Na het opladen:

- verwijder de accu (1) uit de batterijlader (2) en
hermonteer hem op de machine;

— ontkoppel de batterijlader (2) van de stekker.
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3. GEBRUIK VAN DE MACHINE

3.1. OPSTARTEN VAN DE MACHINE (Afb. 3)

Alvorens de machine op te starten:
— De accu (1) in zijn zitting plaatsen.

Om de machine te stoppen, dient men:

- Haal de beschermingen van het mes.

- Zorg ervoor dat het mes niet in aanraking komt
met het terrein of met andere voorwerpen

- Druk op de veiligheidsschakelaar (2) en druk op
de schakelaar (3).

OPMERKING Het opstarten en het in functie hou-
den van de motor is enkel mogelijk wanneer de
schakelaars aangeschakeld zijn.

Als een van de twee schakelaars losgelaten wordt,
valt de motor stil.

3.2. STOP VAN DE MACHINE (Afb. 3)

Om de machine te stoppen, dient men:

— Geef de schakelaars (2) en (3) vrij.

- het lipje (1a) op te tillen en de accu (1)te verwij-
deren.

4. WERKWIJZEN EN WERKTECHNIEKEN

Voor uw veiligheid en die van de

anderen:

1) Gebruik de machine niet zonder eerst de in-
structies aandacht gelezen te hebben. Zorg
dat u vertrouwd raakt met de bedienings-
knoppen en in staat bent de machine op de
juiste wijze te gebruiken. Leer de motor snel
af te zetten.

2) Restrisico’s: Ook al worden alle veiligheids-
voorschriften opgevolgd, kunnen er zich
nog enkele risico’s voordoen die men niet
kan uitsluiten. Voor het type en de construc-
tiewijze van de machine, zijn de mogelijke
voorzienbare gevaren:

- Aanraking met de niet beschermde snijtan-

den.

- Vingers of handen die in het bewegende snij-

mes terecht komen.

- Onverwachte en onvoorziene bewegingen
van het snijmes.

- Wegschieten van fragmenten die letsels aan

de ogen kunnen veroorzaken.

- Letsels aan het gehoor, indien er geen oorbe-

scherming gebruikt wordt.



3) Denk eraan dat de persoon die de machine
bedient of de gebruiker aansprakelijk is voor
ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen
die personen of hun eigendommen kunnen
overkomen.

4) Draag tijdens het werk gepaste kledij. Uw
Verkoper zal u alle nodige informatie geven
over de meest geschikte veiligheidskledij,
met het oog op een veilig gebruik van de
machine.

5) Werk alleen bij daglicht of bij goed kunst-
licht.

6) Controleer grondig de hele werkzone en ver-
wijder alles wat van de machine weg zou
kunnen springen of de snij-inrichting zou
kunnen beschadigen (takken, ijzerdraden,
verborgen kabels, enz.).

7) Let op eventueel materiaal dat door de be-
weging van de snij-inrichting wegspringt.

8) Stop de motor en verwijder de accu uit zijn
zitting:

- telkens wanneer u de machine onbeheerd

achterlaat;

- véordat u de machine controleert, schoon-
maakt of eraan werkt;

- nadat er op een vreemd voorwerp gestoten is.
Controleer de machine op eventuele bescha-
digingen en voer de nodige reparaties uit al-
vorens de machine opnieuw te gebruiken;

- indien de machine op abnormale wijze be-
gint te trillen: in dit geval onmiddellijk de
oorzaak van de trillingen opsporen en hem
laten nakijken door een Gespecialiseerd Ser-
vicecentrum;

- wanneer de machine niet gebruikt wordf.

9) Houd altijd de handen en voeten ver van de

snij-inrichting, vooral wanneer de motor ge-
start wordt.

BELANGRIJK Vergeet nooit dat een verkeerd ge-

bruik van een elektrische heggenschaar storend

kan zijn voor de anderen. Uit respect voor de ande-
ren en het milieu:

— de machine niet op plaatsen en uren gebruiken
die storend kunnen zijn.

- nauwkeurig de lokale normen voor de afdanking
van het snijafval opvolgen.

— Om brandgevaar te voorkomen, de machine niet
met warme motor achterlaten op bladeren of
droog gras.

- Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de af-
danking van beschadigde onderdelen of om het
even welk element dat niet milieuvriendelijk is.

De langdurige blootstelling aan
trillingen kan neurovasculaire letsels en proble-
men veroorzaken (ook gekend onder de naam
“fenomeen van Raynaud” of “witte hand”),
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vooral bij personen die circulatiestoornissen
hebben . De symptomen kunnen betrekking
hebben op de handen, de polsen en de vingers,
met verlies van gevoeligheid, loomheid, jeuk,
pijn, verkleuring of structurele wijzigingen van
de huid. Deze effecten kunnen versterkt worden
door een lage omgevingstemperatuur en/of een
overdreven druk op de handgreep. Wanneer de-
ze symptomen optreden, moet de machine min-
der lang gebruikt worden en is het noodzakelijk
een arts te raadplegen.

4.1 GEBRUIKSWIJZEN VAN DE MACHINE

YNIRA eIl Tijdens het snijden, moet de ma-
chine altijd stevig vastgehouden worden met
beide handen.

De accu is uitgerust met een bescherming die de
volledige ontlading ervan verhindert.

Het werktuig wordt automatisch uitgeschakeld als
de accu plat is. In dat geval, dient men deze zo snel
mogelijk weer op te laden.

YNIRNeIZN Schakel de motor onmiddellijk uit
indien de messen tijdens het werk vastiopen of
blijven vastzitten in de takken van de heg.

4.2 WERKTECHNIEKEN

Het is altijd wenselijk eerst de twee verticale zijden
van de heg te snijden en pas dan de bovenkant.

* Verticaal snijden (Afb. 4)

Snij met een boogvormige beweging van onder
naar boven, waarbij het mes zo ver mogelijk van het
lichaam gehouden moet worden.

* Horizontaal snijden (Afb. 5)

De beste resultaten worden bekomen met het mes
licht overhellend (5° - 10°) in de snijrichting, met
een boogvormige, langzame en constante bewe-
ging, vooral bij bijzonder dichtgegroeide heggen.

4.3 NA HET WERKEN

Na het werken:
— Schakel de motor uit zoals eerder aangegeven

YNIE3 o]l Laat de motor eerst afkoelen véor
het opbergen van de machine in elke willekeu-
rige ruimte.



Om het risico voor brand te beperken de ma-
chine vrijmaken van gras, bladeren of overtol-
lig vet; laat geen houders met snijafval in de
ruimte achter.

Na iedere werksessie, is het raadzaam de messen
te reinigen en in te smeren, om de werkzaamheid
en de duur ervan te verhogen.

- Reinig de messen met een droge doek en ge-
bruik een borstel in geval van hardnekkig vuil.

- Smeer de messen met specifieke olie, bij voor-
keur niet vervuilende olie.

5. GEWOON ONDERHOUD

Voor uw veiligheid en die van de

anderen:

- Na elk gebruik wordt de accu uit zijn zitting
gehaald en wordt eventuele schade opge-
spoord.

- Een correct onderhoud is fundamenteel om
in de tijd de oorspronkelijke efficiéntie en ge-
bruiksveiligheid van de machine in stand te
houden.

- Laat bouten en schroeven vastgedraaid zitten
om er zeker van te zijn dat de machine altijd
op een veilige manier gebruiksklaar is.

- Gebruik de machine nooit als er onderdelen
versleten of beschadigd zijn. De beschadigde
onderdelen moeten vernieuwd en niet gere-
pareerd worden.

- Gebruik uitsluitend originele reserveonder-
delen. Onderdelen van een andere kwaliteit
kunnen de machine beschadigen en kunnen
gevaarlijk zijn voor de gebruiker.

YNNI eI R Tijdens de onderhoudshandelin-
gen, moet men de accu uit zijn zitting halen.

5.1 AFKOELING MOTOR

Om oververhitting en schade aan de motor te voor-
komen, moeten de roosters voor de aanzuiging
van de koellucht altijd schoon en vrij van zaagsel
en vuil zijn .

5.2 ONDERHOUD EN SLIJPEN VAN HET MES

YIRS eIl Controleer regelmatig of de mes-
sen niet geplooid of beschadigd zijn en of de
vaste kam van het mes heel is.

Er is geen afstelling vereist van de afstand tussen
de messen, aangezien de vrije ruimte vooraf be-
paald wordt in de fabriek.
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Indien de messen overeenkomstig de instructies
gebruikt worden, is er geen onderhoud of slijpen
benodigd.

De messen moeten enkel geslepen worden wan-
neer ze minder goed werk leveren en de takken ge-
makkelijk geklemd raken.

BELANGRIJK In geval van nood, moet iedere in-
greep op het mes uitgevoerd worden door een ge-
specialiseerd Centrum, dat over de meest geschikte
werktuigen beschikt en in staat is de nodige hande-
lingen uit te voeren zonder de veiligheid van de ma-
chine te compromitteren.

5.3 BEHEER VAN DE BATTERIJ

1. De batterij moet bewaard worden in een omge-
ving met een temperatuur tussen 0° en +45°C.
Indien de machine opgeborgen wordt in een om-
geving waar deze limieten mogelijk overschre-
den kunnen worden, raadt men aan de batte-
rij te verwijderen en op een geschikte plaats te
bewaren.

2. Tijdens het gebruik, is de batterij tegen volledige
ontlading beschermd door een beschermings-
systeem dat de machine uitschakelt en de wer-
king ervan blokkeert.

3. De batterij is voorzien van een bescherming die
de herlading ervan verhindert indien de omge-
vingstemperatuur niet tussen 0 en +45°C is.

4. De batterij kan op eender welk moment, ook ge-
deeltelijk, opgeladen worden, zonder risico op
beschadiging.

5.4 BEWARING

Na het werken, wordt de machine zorgvuldig vrijge-
maakt van stof en vuil en worden de defecte onder-
delen gerepareerd of vervangen.

De machine moet op een droge plaats bewaard
worden, afgeschermd van slecht weer en buiten
het bereik van kinderen.

6. BUITENGEWOON ONDERHOUD

Elke onderhoudsbeurt die niet vermeld wordt in de-
ze handleiding dient alleen door uw Verkoper uitge-
voerd te worden.

Handelingen die uitgevoerd werden in niet ge-
schikte structuren of door onbekwame personen
doen de garantie vervallen.



7. DIAGNOSE

Wat te doen bij ...

Origine del problema Azione correttiva

1. » Wanneer de schakelaar wordt ingedrukt,
start de motor niet

Batterij ontbreekt of niet Verzeker u ervan dat de
correct geplaatst batterij goed geplaatst is
Batterij plat: Controleer de ladingsstaat

en herlaad de batterij

2. » De motor stopt tijdens het werk

Batterij ontbreekt of niet Verzeker u ervan dat de
correct geplaatst batterij goed geplaatst is
Batterij plat: Controleer de ladingsstaat

en herlaad de batterij

3. Verminderde autonomie van de batterij

Zware gebruikscondities met | Optimaliseer het gebruik
hogere stroomabsorptie

4. De batterijlader voert de herlading van de batterij
niet uit (groen led aan)

Contacten vuil Reinig de contacten

5. De batterijlader voert de herlading van de batterij
niet uit (geen enkel led aan)

Geen spanning aan Controleer of de stekker

de batterijlader ingestoken is en of er
spanning is aan het
stopcontact

Batterijlader defect Vervang de batterijlader met
een origineel wisselstuk
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HVORDAN LESE INSTRUKSJONSBOKEN

| bruksanvisningen finnes avsnitt med saerlig viktig
informasjon som er merket forskjellig og som har
folgende betydning:

MERK eller

VIKTIG Presiserer og supplerer det som er forklart
tidligere for & forhindre at maskinen edelegges
eller at det oppstar skader.

iy 0)\"/.\;t:1{Bl Mulighet for personskader
eller skader pa tredjepersoner ved manglende
overhold av regelen.

Vi J:.\315] Mulighet for alvorlige personskader
eller skader pa tredjepersoner med fare for
dod ved manglende overhold av regelen.

BLI KIENT MED MASKINEN

MERK - Bildene det henvises til finnes pa side
2 i denne bruksanvisningen.

BESKRIVELSE AV MASKINEN
0G BRUKSOMRADET

Denne maskinen er et hageredskap, naermere
bestemt en baerbar hekksaks med elektrisk motor
som gar pa batteri, til hobbybruk.

Maskinen bestar hovedsakelig av en motorenhet
og to tannete knivblader som drives gjennom en
mekanisme som gir en rettlinjet stempelbevegel-

VIKTIG - MA LESES N@YE FOR MASKINEN TAS | BRUK.

se.
Sikkerhetssystemene hindrer utilsiktete bevegel-
ser av knivbladene nar brukeren ikke er til stede.

Tiltenkt bruk

Denne maskinen er designet og bygd for & klippe
og trimme hekker bestdende av busker med
mindre grener eller uansett med en storrelse som
er tilpasset maskinens egenskaper.

Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan vaere

farlig og forarsake skader pa personer og/eller

gjenstander. Feil bruk omfatter, men er ikke

begrenset til, folgende:

- klipping av gress generelt og spesielt i nserhe-
ten av kantstein,

- finklipping av materialer til kompostering,

- beskjeering,

- bruk av maskinen til klipping av annet materi-
ale enn vegetasjon,

- bruk av maskinen av flere personer samtidig.

Feil bruk av maskinen forer til bortfall av garan-
tien.

Videre heves produsenten fra ethvert ansvar, og
det er dermed brukeren som er ansvarlig for utgif-
tene ved sakskader, personskader eller skader pa
tredjepersoner.

IDENTIFIKASJONSETIKETT OG MASKINDELER

Motorenhet
Skjeereutstyr (blad)
Fremre beskyttelse
Handtak fremme
Handtak bak
Beskyttelse av bladet
Bryterhandtak
Sikkerhetsbryter

© N o o ks~ Dd



21. CE-merke

22. Produsentens navn og adresse
23. Lydeffektniva

24. Produsentens referansemodell
25. Serienummer

26. Byggear

27. Spenning og type strem

n ) Elektriske apparater ma ikke
kastes sammen med vanlig
husholdningssgppel. | henhold
til EU-direktivet 2012/19/CE
vedrorende kassering av elek-
triske og elektroniske appara-

_ ter, og i samsvar med nasjo-
\ ——
nale normer, skal utslitte elek-

triske apparater kasseres separat, for a kunne
gjenvinnes pa en miljgvennlig méate. Dersom
elektriske apparater kastes sammen med vanlig
avfall eller i naturen, vil skadelige stoffer kunne na
grunnvannet og komme inn i naeringskjeden, til
skade for din helse og ditt velbefinnende. Ta kon-
takt med ansvarlige myndigheter for kassering av
husholdningsseppel, eller kontakt din forhandler
for mer detaljert informasjon om kassering av
dette produktet.

SIKKERHETSBESTEMMELSER

Maskinen ma brukes med varsomhet. P4 maski-
nen finnes det symboler som skal minne deg pa
de viktigste forholdsreglene ved bruk.
Symbolene er forklart nedenfor. Vi anbefaler des-
suten & noye lese sikkerhetsbestemmelsene som
er angitt i et eget kapittel i bruksanvisningen.
Bytt ut adelagte eller uleselige etiketter.

41. Advarsel! Fare. Denne maskinen kan veere
farlig bade for deg og andre dersom den
ikke brukes riktig.

42. Operateren som bruker denne maskinen
daglig over lengre tid og under normale
forhold, kan utsettes for et steynivd som
tilsvarer eller overskrider 85 dB (A). Ta pa

vernebriller og herselvern.
43. Ma ikke utsettes for regn (eller fuktighet).

44. Les gjennom handboken for maskinen tas i
bruk.

45. Bruk stovmaske under arbeidet.

TEKNISKE DATA OGTILBEHGR
[71] Spenning og type stram
[72] Skjeerelengde

[73] Vekt

[74] Skjeerebevegelse

SIKKERHETSBESTEMMELSER
Ma folges ngye.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER
FOR ELEKTRISKE VERKTQY

Les alle sikkerhetsmerknader
og alle instruksjonene. Manglende etterfol-
gelse av sikkerhetsmerknadene eller instruks-
jonene kan forarsake elektrisk stot, brann og/
eller alvorlige skader.

1) Sikkerhet der hvor du arbeider

a) Hold rent p& omréadet hvor du arbeider. Skitne
og uryddige omrader oker risikoen for brann.



b) Ikke bruk det elektriske apparatet i omgivel-
ser med eksplosjonsfare, i neerheten av apenild,
gass eller stov. Elektriske apparater lager gnister
som kan antenne stov eller damp.

c) Hold barn og tilskuere pa avstand nar du bru-
ker et elektrisk apparat. Distraksjoner kan forar-
sake tap av kontroll.

2) El-sikkerhet

a) Unngd at motorenheten kommer i kontakt
med jord via ror, radiatorer, komfyrer, kjoleskap.
Risikoen for elektrisk stot gsker dersom motoren-
heten skulle befinne seg i kontakt med jord.

b) Ikke utsett elektriske apparater for regn eller
fuktige omgivelser. Vannet som trenger inn i et
elektrisk apparat gker risikoen for elektrisk stot.

3) Personlig sikkerhet

a) Veer arvaken, kontroller det du er i ferd med a
gjere, og vis sunn fornuft nar du bruker et elek-
trisk apparat. Ikke bruk et elektrisk apparat nar
du er trott eller under pavirkning av medikamen-
ter, alkohol eller medisiner. Et oyeblikks distrak-
sjon mens du bruker et elektrisk apparat kan for-
arsake alvorlige personskader.

b) Bruk beskyttende kleer. Ta alltid pa vernebril-
ler. Bruk av beskyttelsesutstyr som stevmaske,
sko med anti-glisale, hjelm og ereklokker redu-
serer personlige skadevirkninger.

¢) Unnga & starte opp ved et uhell. Forviss deg
om at apparatet er avslatt innen du setter inn bat-
teriet, eller du griper fatt i eller transporterer det
elektriske apparatet. Transport av et elektrisk
apparat med fingeren pa bryteren eller monte-
ring av batteriet med bryteren i stillingen "ON”
oker brannfaren.

d) Fjern enhver ngkkel og ethvert reguleringsut-
styr innen du tar det elektriske apparatet i bruk.
En nokkel eller et redskap som forblir i kontakt
med en roterende del kan forarsake person-
skader.

e) Ikke mist likevekten. Veer alltid godt under-
stottet og i god likevekt. Dette gir en bedre kon-
troll over det elektriske apparatet i uventede si-
tuasjoner.

f) Kle deg pa en passende mate. lkke ta pa vi-
de kleer eller smykker. Hold haret, kleerne og
hanskene pa avstand fra de bevegelige delene.
Lose kleer, smykker eller langt har kan vikle seg
inn i de bevegelige delene.

g) Dersom det finnes anordninger som skal ko-
bles til anlegg for avtrekk og oppsamling av stov,
forviss deg om at de tilkobles og brukes pa riktig
mate. Bruk av slike anordninger kan redusere ri-
sikoene forbundet med stovet.

4) Bruk og beskyttelse av det elektriske
apparatet

a) Ikke overbelast det elektriske apparatet. Bruk
et elektrisk apparat som passer til arbeidet. Det
elektriske apparatet vil utfere arbeidet bedre og
sikrere ved den hastigheten som det er laget for.
b) Ikke bruk det elektriske apparatet dersom
bryteren ikke er i stand til & starte eller stoppe
det pa vanlig mate. Et elektrisk apparat som ikke
kan startes ved hjelp av bryteren er farlig og ma
repareres.

c) Fjern akkumulatoren fra plassen sin for du
foretar en hvilken som helst justering eller skif-
te av tilbehgr, eller innen du setter det fra deg.
Disse forebyggende sikkerhetstiltakene reduse-
rer risikoen for at det elektriske apparatet starter
opp ved et uhell.

d) Oppbevar et elektrisk apparat som ikke be-
nyttes utilgjengelig for barn, og ikke la personer
som ikke er kjent med det eller disse anvisninge-
ne fa benytte det elektriske apparatet. Elektriske
apparater er farlige i hendene pa ukyndige bru-
kere.

e) Pass pa a vedlikeholde elektriske apparater.
Kontroller at de bevegelige delene er pa linje og
at de beveger seg fritt, at ingen deler er gdelagt,
og at det ikke er andre forhold som kan pavirke
det elektriske apparatets virkemate. Dersom det
elektriske apparatet er skadet, ma det repare-
res for bruk. Mange ulykker skyldes manglende
vedlikehold.

f) Hold skjeereelementene nyslipte og rene. Et
egnet vedlikehold av skjaereelementene, med
godt slipte blader, gjor at disse er mindre utsatt
for & sette seg fast og lettere & kontrollere.

g) Bruk det elektriske apparatet og tilbehoret i
samvar med de gitte anvisningene, idet du tar
hensyn til arbeidsforholdene og typen arbeid
som skal gjeres. Bruk av et elektrisk apparat til
operasjoner som det ikke er beregnet til, kan
medfore farlige situasjoner.

5) Assistanse

a) La det elektriske apparatet bli reparert av
kvalifisert personell, og bruk kun originale reser-
vedeler. Dette gjor at det elektriske apparatets
sikkerhet opprettholdes.

ELEKTRISK HEKKLIPPER (batteridreven)
SIKKERHETSMERKNADER

Under bruk av maskinen ma
sikkerhetsreglene overholdes. For du setter
maskinen i drift, les instruksjonene for din
egen andres sikkerhet. Bevar instruksjonene
i god stand for senere bruk.



— Hold alle kroppsdeler pa avstand fra skjeere-
kniven. Ikke fjern avkuttet materiale og ikke
hold fast i materiale som skal kutten mens kni-
ven er i funksjon. Forviss deg om at bryteren
er o avslatt stilling ved fjerning av det avkut-
tede materialet. Et oyeblikks uoppmerksom-
het under bruk av hekklipperen kan forarsake
alvorlige personskader.

— Transporter hekklipperen ved a holde den i
handtaket med kniven i ro. Monter alltid be-
skyttelsen av skjeereelementet under trans-
port eller nar maskinen settes pa plass. Riktig
flytting av hekklipperen reduserer muligheten
for personskader forarsaket av knivene.

— Hold fast i det elektriske verktoyet kun med
handtakenes isolerte overflater ettersom kniv-
bladet kan komme i kontakt med skjulte led-
ninger. Hvis knivbladet kommer i kontakt med
en stromledning under spenning, kan det fore
til at redskapets metalldeler kommer under
spenning og operateren kan fa elektrisk stot.

* Hvordan bruke en elektrisk hekklipper
(batteridreven)

Innta en fast og stabil posisjon under bruk, og ga

frem med forsiktighet:

— Unnga sa langt det er mulig & arbeide pa vatt
eller glatt underlag, og uansett ikke i altfor
bratt eller kupert terreng, som ikke garanterer
brukerens stabilitet under arbeidet.

— Lop aldri, men ga rolig og veer oppmerksom pa
terrengets uregelmessigheter og neerveeret av
eventuelle hindre.

— Vurder de mulige risikoene i terrenget der du
arbeider, og ta alle nedvendige forholdsregler
for & garantere din egen sikkerhet, spesielt
i skraninger, ulendt terreng, og pa glatt eller
lost underlag.

Maskinen skal ikke brukes av personer som ikke

er i stand til & holde den godt fast med begge

hender og/eller forbli stdende pa bena i stabil li-

kevekt under arbeidet.

La aldri barn eller andre som ikke kjenner til dis-

se instruksjonene bruke maskinen. Lokale be-

stemmelser kan angi en tillatt minstealder for

bruk.

Maskinen ma ikke brukes av mer enn én person.

Bruk aldri maskinen:

— inaerheten av personer, spesielt barn eller dyr;

— hvis brukeren er trett eller ikke foler seg vel, el-
ler har tatt inn medisiner, narkotika, alkohol el-
ler andre substanser som nedsetter vedkom-
mendes reflekser eller oppmerksomhet;

— dersom beskyttelsene er skadet eller er blitt
fiernet.

¢ Teknikker for bruk av den elektriske
hekklipper (batteridreven)

Legg alltid merke til sikkerhetsmerknadene, og
bruk de kutteteknikkene som passer best til den
typen arbeid som skal utferes, i samsvar med
anvisningene og eksemplene som er gjengitt i
bruksanvisningen.

* Sikker flytting av den elektriske
hekklipper (batteridreven)

Hver gang maskinen skal flyttes eller transporte-

res, gjor felgende:

- sla av motoren, vent til skjeereredskapet stan-
ser og fjern akkumulatoren fra plassen sin;

— grip fatt i maskinen, bare i handtakene, og rett
skjeereutstyret bakover i forhold til bevegel-
sesretningen.

Nar man flytter maskinen med bil ma man sette
den slik at den ikke utgjer fare for noen og feste
den godt.

* Tips til nybegynnere

Innen du tar fatt pa et arbeid for forste gang, er
det en fordel & gjere seg kjent med maskinen og
de mest hensiktsmessige teknikkene, ved a ta
godt fatt i maskinen og foreta de begevelsene
som arbeider krever.

¢ Handtering og korrekt bruk av elektrisk
verktoy med batteri

a) Forviss deg om at apparatet er avslatt for inn-
kobling av batteriet. Montering av et batteri i et
paslatt elektrisk apparat kan medfgre uhell.

b) Bruk kun batteriladere anbefalt av fabrikanten
for & lade batteriene. Batteriladere er som regel
spesifikke for en type batteri. Bruk med andre ty-
per medferer brannfare.

c) Bruk kun de spesielle batteriene som er be-
regnet pa utstyret ditt. Bruk av andre batterier
kan medfere personskader og brannfare.

d) Hold det ubenyttede batteriet pa avstand fra
binders, mynter, ngkler, stifter, skruer og an-
dre sma metallgjenstander som kan forarsake
kortslutning av kontaktene. Kortslutning mellom
batterikontaktene kan medfgre antennelse el-
ler brann.

e) Et batteri i darlig stand kan forarsake lekka-
sje. Unnga kontakt med vaesken. | tilfelle kontakt
ved et uhell, skyll med vann. Kontakt ogsa lege
i tilfelle veesken kommer i kontakt med gynene.
Veesken som lekker fra batteriet kan forarsake
hudirritasjon eller forbrenning.

f) Kontroller at akkumulatoren er i god stand og



at det ikke finnes tegn til skade. Ikke bruk maski-
nen med en skadet eller slitt akkumulator.

BRUKSANVISNING
FOR AKKUMULATORENE

* Generelle forholdsregler

— Akkumulatoren ma aldri apnes.

— Brenn aldri brukte batterier -
EKSPLOSJONSFARE!

— Batteriladeren skal kun kobles til stramuttak
med nettspenning som angitt pa merkeskiltet
for identifikasjon.

— Bruk kun originale akkumulatorer.

— Ved lang tids bruk kan akkumulatoren bli varm.
La den bli avkjolt for den lades.

— Oppbevar akkumulatoren og batteriladeren
utilgjengelig for barn.

— |kke bruk batteriladeren pa steder hvor det fin-
nes brennbare stoffer eller damp.

— Lad kun opp akkumulatorene ved temperatu-
rer mellom 10°C og 40°C.

— Oppbevar aldri akkumulatorene i omgivelser
med hayere temperatur enn 40°C.

— Gjer aldri slik at det blir kortslutning mellom
akkumulatorenes kontakter, og ikke koble dem
til metallgjenstander.

— Under transport av akkumulatorene, pass pa
at kontaktene ikke blir koblet til hverandre, og
ikke bruk beholdere av metall til transport.

— Kortslutning av akkumulatoren kan medfore
eksplosjon. Kortslutning vil under enhver om-
stendighet skade akkumulatoren.

— Kontroller med jevne mellomrom om batteri-
laderens ledning er skadet. Hvis ledningen
er skadet, er det nedvendig & skifte ut batte-
riladeren.

— Lad opp akkumulatorene fullstendig for de set-
tes bort for vinterhalvaret.

— Akkumulatoren kan bare lades opp med en
batterilader som er i samsvar med EN60335-
2-29.

BRUKSREGLER

MERK - Figurene nevnt i teksten finnes fra
side 4 og utover i denne bruksanvisningen.

1. MONTERING AV MASKINEN

Emballasjen méa kastes i samsvar med gjelden-
de kommunale bestemmelser.

Av grunner som har med sikkerhet og transport
a gjore, leveres litiumioneakkumulatoren (hvis
den medfolger) adskilt fra maskinen og delvis
utladet.
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For bruk av maskinen er det ngdvendig a lade
akkumulatoren pa den maten som er angitt i ka-
pittelet «Lading av akkumulatoren».

2. FORBEREDELSE TIL ARBEIDET

2.1 ETTERSYN AV MASKINEN

YWDVl Forviss deg om at akkumu-
latoren ikke er satt inn pa plassen sin.

For arbeider begynner, er det ngdvendig a:

— kontroller at bryterhandtakene og sikkerhets-
bryteren beveger seg fritt og uten vanskelig-
het, og at de automatisk vender tilbake til ngy-
tral stilling nar de slippes;

- kontroller at passasjene for kjoleluften ikke er
tilstoppet;

- kontrollere at maskinens handtak og beskyt-
telser er rene og terre, korrekt monterte og
godt festet til maskinen;

— kontroller at skjeereredskapene og beskyttel-
sene ikke er skadet;

- kontroller at maskinen ikke viser tegn til sli-
tasje eller skader som skyldes stot eller an-
dre arsaker, og foreta de ngdvendige repa-
rasjoner.

— kontroller at akkumulatoren er i god stand og
at det ikke finnes tegn til skade. lkke bruk mas-
kinen med en skadet eller slitt akkumulator.

- lad akkumulatoren pa den méaten som er angitt
i kapittelet «Lading av akkumulatoren».

2.2 KONTROLL AV BATTERIETS
STATUS (Fig. 1)

For a kontrollere batteriets (1) ladestatus, trykk
inn knappen (2) som aktiverer tre LED-lys (3)
som har felgende betydning:

@@® 3 LED-lys pa = Brukstid = 3/3
O@®® 2 LED-lys pa = Brukstid = 2/3
OO® 1 LED-lys pa = Brukstid < 1/3
OOO Ingen LED-lys pa = Batteriet er utladet

2.3 LADING AV AKKUMULATOREN (Fig. 2)

VIKTIG Forviss deg om at stromuttakets nett-
spenning svarer til det som er oppgitt pa batteri-
laderens etikett.

¢ For a fjerne akkumulatoren (1) fra maskinen:
— loft opp utleseren (1a) og trekk ut akkumula-
toren (1).



¢ For a lade opp akkumulatoren:

— koble batteriladeren (2) til et stramuttak; spen-
ningen angis ved at det grenne lyset (2a) ten-
nes;

— sett akkumulatoren (1) inn pé& plass i batterila-
deren (2), ved a trykke den helt inn. Opplading
av en helt utladet akkumulator vi ta ca. 100
minutter.

Oppladingsfasene angis av lysene (2a) og

(2b):

— batterilader tilkoblet = Gront lys (2a) er pa.

— akkumulator er satt pa plass og lading pagar =
GRONT lys (2a) er pa + RADT lys (2b) er pa.

- lading avsluttet = GRONT lys (2a) er pa +
GRONT lyst (2b) er pa.

— unormal tilstand = GRONT lys (2a) blinker +
RADT lys (2b) blinker.

— kortslutning = RODT lys (2b) blinker.

Opplading av en helt utladet akkumulator vi ta

ca. 100 minutter.

¢ Ladingen er ferdig:

— taakkumulatoren (1) ut av batteriladeren (2) og
sett den tilbake i maskinen;

— koble batteriladeren (2) fra stromuttaket.

3. BRUK AV MASKINEN

3.1 START AV MASKINEN (Fig. 3)

For maskinen startes:
— sett akkumulatoren (1) inn p& plassen sin.

For & starte maskinen:

— Fjern beskyttelsen av bladet.

— Forviss deg om at bladet ikke bergrer bakken
eller andre objekter.

— Trykk inn sikkerhetsbryteren (2) og sla pa
bryteren (3).

MERK Oppstart og opprettholdelse av moto-
rens funksjon er kun mulig nar begge bryterne
er paslatt.

Hvis en av de to bryterne slippes, slds motoren
av.

3.2 STANS AV MASKINEN (Fig. 3)

Gjer felgende for & stoppe maskinen:

— Slipp bryterne (2) og (3).

— loft opp utleseren (1a) og trekk ut akkumula-
toren (1).

11

4, BRUKSMATER OG
ARBEIDSTEKNIKKER

For din og andres sikkerhet:
1) Ikke bruk maskinen uten forst a ha lest in-
struksjonene noye. Gjor deg kjent med be-
tjeningskontrollene og riktig bruk av ma-
skinen. Laer deg a stoppe motoren hurtig.

2) Restrisikoer: Selv om alle sikkerhetsfor-
skriftene folges, kan det fortsatt foreligge
visse restrisikoer som ikke kan utelukkes.
Gitt maskinens type og konstruksjon, kan
de forutsigbare farene veere:

— kontakt med ubeskyttede skjeeretenner,

— fingre eller hender i kontakt med skjaere-

blad i bevegelse,

— uventede eller plutselige bevegelser av
skjaerebladet,

— sprut av partikler som kan skade oynene,

- horselsskade dersom det ikke benyttes no-
en form for horselvern.

3) Husk pa at foreren eller brukeren er an-
svarlig for ulykker som péfores andre
mennesker eller deres eiendom.

4) Ta pa passende klzer under arbeidet. For-
handleren kan gi deg informasjon om de
materialer til forebygging av uhell som er
best egnet til & garantere sikkerheten ved
arbeidet.

5) Klipp bare i dagslys eller i godt kunstig
lys.

6) Undersok grundig hele arbeidsomradet,
og fjern alt som kan slynges vekk av ma-
skinen eller skade skjeereredskapet (gre-
ner, staltrader, skjulte ledninger osv.).

7) Vaer oppmerksom pa mulig sprut av mate-
riale som forarsakes av skjaereredskapet.

8) Stopp motoren og fjern akkumulatoren fra
plassen sin:

- hver gang maskinen star uten tilsyn;

- for kontroll, rengjoring eller arbeid pa mas-
kinen;

- etter a ha slatt mot et fremmedlegeme.
Kontroller eventuelle skader, og reparer
maskinen, om neodvendig, for den tas i
bruk igjen;

- Hvis maskinen begynner a vibrere unor-
malt: finn i sa fall frem til arsaken til vibra-
sjonen, og sorg for nodvendig kontroll ved
et spesialverksted;

- nar maskinen ikke blir brukt.

9) Hold alltid hender og fotter langt fra skjae-

reredskapet, spesielt under oppstart av
motoren.

VIKTIG Husk alltid at feil bruk av en elektrisk hek-
klipper kan veere til forstyrrelse for andre. Av re-
spekt for andre personer og miljoet:



— Unngé a bruke maskinen pa steder og tider
hvor den kan veere til forstyrrelse.

— Folg noye de kommunale bestemmelsene for
deponering av klippeavfallet.

— For & unnga brannfare, ikke etterlat maskinen
med varm motor i lov eller tort gress.

— Folg noye de lokale bestemmelsene for depo-
nering av utslitte deler og ethvert annet miljos-
kadelig objekt.

Overeksponering for vibra-
sjoner kan forarsake lesjoner og nevrovasku-
lzere forstyrrelser (ogsa kjent som "Raynauds
fenomen” eller "likfingre”), spesielt hos per-
soner som lider av sirkulasjonsforstyrrelser.
Symptomene kan omfatte hendene, héand-
leddene og fingrene, og vises ved tap av fol-
sombhet, tretthet, kloe, smerte, fargeendring
eller strukturelle endringer i huden. Disse
virkningene kan forsterkes av lave omgivel-
sestemperaturer og/eller av et overdrevent
fast grep om handtaket. Dersom disse symp-
tomene oppstar, bruk maskinen mindre og
oppsok lege.

4.1 MATER A BRUKE MASKINEN PA

YNLUALGESISBl Under klippingen ma maski-
nen alltid holdes godt fast med begge hen-
der.

Akkumulatoren er utstyrt med en beskyttelse
som forhindrer at den utlades fullstendig.

Utstyret slds automatisk av dersom akkumula-

toren er utladet. | sa fall er det nedvendig a lade
den raskt opp igjen.

YNV GEISRl  Stans straks motoren der-
som bladet blokkeres under arbeidet, eller
det henger seg opp i hekkens grener.

4.2 ARBEIDSTEKNIKKER

Det er alltid best & klippe de to vertikale sidene
forst, og deretter den overste delen.

* Vertikal klipping (Fig. 4)
Klippingen mé utferes med en buet bevegelse
nedenfra og oppover, mens bladet holdes sa
langt som mulig fra kroppen.

e Horisontal klipping (Fig. 5)

Det beste resultatet oppnas med bladet i en liten
vinkel (5° - 10°) i forhold til skjeereretningen, og
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med en buet bevegelse mens man gar langsomt
frem ved konstant hastighet, spesielt dersom
hekken er sveert tett.

4.3 VED ARBEIDETS SLUTT

Ved arbeidets slutt:
— Stans motoren som angitt ovenfor

La motoren avkjoles for en-
hver oppbevaring.

For & redusere brannfaren ma rester av
gress-rester, blader og overflodig fett fjernes
fra maskinen; ikke la beholdere med materia-
le som blir til overs etter skjeeringen bli igjen
inne i et rom.

Etter enhver arbeidsokt er det en fordel &
rengjore og smare knivene for & oke deres ef-
fektivitet og levetid.

- Rengjer knivene med en torr klut, og bruk en
borste i tilfelle inngrodd skitt.

- Smer knivene med spesialolje, helst av en
type som ikke forurenser.

5. ORDINART VEDLIKEHOLD

For din og andres sikkerhet:

— Etter hver bruk, fjern akkumulatoren fra
plassen sin og kontroller for eventuelle
skader.

- Et korrekt vedlikehold er av storste viktig-
het for over tid & opprettholde maskinens
opprinnelige effektivitet og sikkerhet ved
bruk.

- Hold bolter, skruer og mutrer trukket godt
til, slik at maskinen alltid er sikkert a bruke.

- Maskinen mé aldri brukes med slitte eller
skadede deler. Odelagte deler skal byttes
ut og aldri repareres.

— Bruk originale reservedeler. Deler av annen
kvalitet kan skade maskinen og redusere
sikkerheten.

YNLEOVLGEISBE Fjern akkumulatoren fra
plassen sin under vedlikeholdsoperasjoner.

5.1 AVKJGLING AV MOTOREN

For & unnga overoppheting og skader pa moto-
ren ma grillene pa kjoleluftinntaket alltid holdes
rene og frie for sagflis og skitt.



5.2 VEDLIKEHOLD OG SLIPING AV KNIVEN

Kontroller med jevne mel-
lomrom at bladene ikke er boyd eller skadet,
og at bladets faste kam er hel.

Det er ikke ngdvendig med noen regulering av
avstanden mellom bladene, da mellomrommet
er bestemt pa forhand av fabrikanten.

Dersom de brukes i overensstemmelse med an-
visningene, trenger ikke knivene noe vedlikehold
eller sliping.

Sliping er kun nedvendig nar klippekapasiteten
avtar, og grenene har en tendens til ofte & hen-

ge seg opp.

VIKTIG Ved ethvert behov for inngrep pé kniven,
er det nodvendig at det utfores ved et spesialverk-
sted, som har det mest egnede verktoyet og er i
stand til & utfore de nedvendige inngrepene uten
at det gar utover maskinens sikkerhet.

5.3 HANDTERING AV BATTERIET

1. Batteriet skal oppbevares i omgivelser med
en temperatur pa mellom 0° og + 45 °C. Hvis
maskinen settes bort i omgivelser der det er
mulighet for at disse grensene overskrides,
bor batteriet tas us og plasseres pa et eg-
net sted.

2. Under bruk, er batteriet beskyttet mot total
utlading ved hjelp av en beskyttelsesanord-
ning som slukker maskinen og blokkerer dens
funksjon.

3. Batteriet er utstyrt med en beskyttelse som
forhindrer opplading hvis romtemperaturen
ikke er pa mellom 0 og + 45 °C.

4. Batteriet kan lades nar som helst, ogsa del-
vis, uten fare for at det skades.

5.4 OPPBEVARING

Rengjer maskinen godt for stev og skitt ved slut-
ten av hver arbeidsokt, og reparer eller skift ut
defekte deler.

Maskinen ma oppbevares pa et tert sted, be-
skyttet mot veer og vind og utilgjengelig for barn,
med beskyttelsen korrekt montert pa sverdet.

6. EKSTRAORDINAERT VEDLIKEHOLD

Ethvert vedlikeholdsinngrep som ikke er beskre-
vet i denne veiledningen, ma kun utferes hos for-
handleren.
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Inngrep utfert ved uautoriserte verksteder eller
av ukvalifiserte personer forer til bortfall av ga-
rantien.

7. DIAGNOSTIKK

Hva gjor jeg hvis...

Arsaken til problemet Korrigerende tiltak

1. Motoren starter ikke nar bryteren trykkes inn

Batteriet er ikke satt inn,
eller det er satt inn pa feil
mate

Forsikre deg om at batte-
riet er korrekt satt pa plass

Kontroller ladestatus
og lad opp batteriet

Utladet batteri

2. Motoren stanser under arbeidet

Batteriet er ikke satt inn,
eller det er satt inn pa feil
mate

Forsikre deg om at batte-
riet er korrekt satt pa plass

Kontroller ladestatus
og lad opp batteriet

Utladet batteri

3. Batteriet har redusert brukstid

Arbeidsforholdene er
spesielt tyngende,
og medforer storre
stramforbruk.

Optimaliser arbeidet

4. Batteriladeren lader ikke
batteriet (grent LED-lys er pa)

Skitne kontakter Rengjor kontaktene

5. Batteriladeren lader ikke
batteriet (ingen LED-lys er pa)

Batteriladeren er
uten spenning

Kontroller om stopselet
er sattinn og at det er
spenning i stramuttaket

Defekt batterilader Skift den ut med en original

reservedel
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W JAKI SPOSOB POSLUGIWAC SIE INSTRUK-
CJA

W tekscie instrukcji zastosowano zréznicowane
oznakowanie poszczegdlnych paragrafow w
zaleznosci od wagi ich tresci, a mianowicie:

UWAGA lub

WAZNE Dostarcza dokfadniejszego oméwienia
lub dodatkowych elementéw do podanych
poprzednio wskazéwek, w celu zapobiezenia
uszkodzenia maszyny lub spowodowania strat.

VN X3 137443 113] Mozliwosé zranienia obstu-
gujacego lub osob trzecich w przypadku nie-
przestrzegania podanych wskazowek.

Mozliwos¢ ciezkiego zranie-
nia obstugujacego lub oséb trzecich, a nawet
zagrozenie spowodowania $mierci w przypad-
ku nieprzestrzegania zalecen.

ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

UWAGA - llustracje odpowiadajace odniesie-
niom obecnym w tekscie znajduja sie na str. 2
niniejszych instrukcji.

OPIS MASZYNY | ZAKRES ZASTOSOWANIA

Maszyna jest urzadzeniem ogrodniczym o nazwie
przenos$na przycinarka do zywoptotu z silnikiem
elektrycznym, przeznaczonym do uzytku amator-
skiego.

Zasadnicze czesci maszyny to zespo6t napedowy

WAZNE - UWAZNIE PRZECZYTAC PRZED UZYTKOWANIEM MASZYNY.
Zachowa¢ do wykorzystania w przysztosci

i para zebatych nozy tnacych, napedzanych przez
system zapewniajacy liniowy ruch nozy do przodu
i do tytu.

System zabezpieczajacy uniemozliwia przypadko-
we ruchy nozy w czasie nieobecnosci operatora.

Przeznaczenie

Niniejsza maszyna zostata zaprojektowana i skon-
struowana dla ciecia i przycinania zywoptotow
sktadajacych sie z krzewow o gateziach majacych
niewielka $rednice, odpowiednig do charaktery-
styki technicznej maszyny.

Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajgce od

powyzej opisanego, moze okazaé sie niebez-

pieczne i powodowaé¢ szkody wobec oséb i/lub

mienia. Stanowig niewtasciwe uzycie maszyny

(przyktadowo podane czynnosci, ale nie tylko):

- koszenie trawy, a w szczegdélnosci w poblizu
kraweznikow;

- rozdrabnianie materiatéw do kompostowania;

- ciecie drzew i krzewow;

- uzywanie maszyny do ciecia materiatbw pocho-
dzenia nieorganicznego;

- jednoczesne uzytkowanie maszyny przez wie-
cej, niz jedng osobe.

Niewtasciwe uzytkowanie maszyny prowadzi do
utraty gwaranciji i zwalnia producenta od wszelkiej
odpowiedzialnos$ci, obcigzajgc uzytkownika
wszelkimi zobowigzaniami wynikajacymi ze szkéd
lub strat spowodowanych, wtasnych lub wobec
0s6b trzecich.

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA | ELEMENTY
SKLADOWE MASZYNY

Zespot silnika
Urzadzenie tngce (n6z)
Obudowa przednia
Uchwyt przedni
Uchwyt tylni
Zabezpieczenie noza
Dzwignia wytacznika

No oM



8. Wytacznik bezpieczenstwa

21. Znak zgodnosci CE

22. Nazwa i adres producenta

23. Poziom mocy akustycznej

24. Numer homologacyjny producenta
25.  Numer fabryczny

26. Rok produkciji

27. Napiecie i rodzaj pradu

N /) Nie wyrzuca¢ urzadzen elek-
trycznych wraz z odpadami
domowymi. Zgodnie z Dyrekty-
wa Europejska 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego
oraz jej wykonawstwa zgodnie
_ z przepisami krajowymi, zuzyte
urzadzenia elektryczne musza
by¢ zbierane oddzielnie, w celu odzysku w spo-
séb eko-stosowny. Jezeli urzadzenia elektryczne
sg usuwane na sktadowisku odpadoéw lub w tere-
nie, szkodliwe substancje moga dotrze¢ do wéd
gruntowych i wejs¢ do tancucha pokarmowego,
szkodzgc zdrowiu i dobremu samopoczuciu. Aby
uzyska¢ wiecej szczegétowych informacji na
temat utylizacji tego produktu, zwracac sie do
organu odpowiedzialnego za usuwanie odpadéw
z gospodarstw domowych lub do Panstwa sprze-
dawcy.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Maszyna musi by¢ uzytkowana przy zachowaniu
$Srodkéw ostroznosci. W tym celu, na maszynie
umieszczone zostaty piktogramy, majace na celu
przypominanie o podstawowych zasadach bez-
piecznego uzytkowania. Ponizej opisane jest ich
znaczenie. Zaleca sie ponadto, uwaznie przeczy-
tac¢ zasady bezpieczenstwa zawarte w odpowied-
nim rozdziale niniejszego opracowania.

Nalezy wymieni¢ uszkodzone lub nieczytelne
etykiety.

41. OSTRZEZENIE! Zagrozenie. Maszyna uzy-

wana w nieprawidtowy sposdb moze by¢
zagrozeniem dla siebie i dla innych.

42. Operator obstugujacy maszyne, uzywang w
warunkach normalnych, codziennie i w spo-
séb ciggly, moze by¢ narazony na hatas o
poziomie réwnym lub wyzszym 85 dB (A).
Stosowac¢ okulary ochronne oraz $rodki
ochrony stuchu.

43. Nie wystawia¢ na deszcz (lub na dziatanie
wilgoci).

44. Przed uzytkowaniem maszyny prosimy prze-
czytac instrukcje.

45. Podczas pracy nalezy stosowaé maski prze-

ciwpytowe.

DANETECHNICZNE | AKCESORIA
[71] Napiecie i rodzaj pradu

[72] Dtugosé¢ ciecia

[73] Ciezar

[74] Predkos¢ skokowa ostrzy

ZASADY BEZPIECZENSTWA
ktérych nalezy dokiadnie przestrzegaé

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
DLA NARZEDZI ELEKTRYCZNYCH

N ;¥ 4=74=N130 Przeczytaé wszystkie wska-
zOowki dotyczace bezpieczenstwa i wszystkie
zalecenia. Nie przestrzeganie wskazowek i

zalecent moze spowodowac porazenia pradem,



sprowokowac pozary i/lub groZne uszkodze-
nia ciata.

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Utrzymywa¢ w czystosci miejsce pracy.
Powierzchnie brudne i nie uporzgdkowane sprzy-
jaja wypadkom.

b) Nie uzywac przyrzadoéw elektrycznych w srodo-
wiskach narazonych na ryzyko wybuchu, w obec-
nosci fatwo zapalnych cieczy, gazéw lub pytow.
Narzedzia elektryczne wywotujg iskrzenie, ktore
moze spowodowac zapalenie sie pytéw lub par.

c) Prowadzi¢ prace z uzyciem narzedzi elek-
trycznych z dala od dzieci i oséb postronnych.
Nieuwaga moze spowodowac utrate kontroli nad
tymi narzedziami.

2) Bezpieczenstwo podczas uzytkowania
urzadzen elektrycznych

a) Unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami nie
uziemionymi jak rury, grzejniki, kuchenki, lodowki.
Ryzyko porazenia pragdem elektrycznym wzrasta
woéwczas, gdy ciato dotyka masy lub ziemi.

b) Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na
deszcz lub do mokrych pomieszczen. Woda, ktéra
przedostaje sie do narzedzia elektrycznego zwigk-
sza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a) Nalezy uwazaé, kontrolowaé to wszystko co sig
wykonuje i wykazywaé zdrowy rozsadek podczas
uzytkowania narzedzia elektrycznego. Nie korzy-
sta¢ z pomocy narzedzia elektrycznego wéwczas,
gdy jest si¢ zmeczonym lub pod wptywem narkoty-
kow, alkoholu lub odurzajgcych $rodkéw medycz-
nych. Moment nieuwagi podczas uzytkowania na-
rzedzia elektrycznego moze spowodowac powaz-
ne osobiste obrazenia ciata.

b) Uzywa¢ odziezy ochronnej. Zaktada¢ zawsze
okulary ochronne. Uzycie wyposazenia ochronne-
go takiego, jak maseczki przeciw pytowe, obuwie
anty poslizgowe, kaski zabezpieczajgce lub stu-
chawki ochraniajgce narzad stuchu, to wszystko
zmniejsza mozliwo$¢ odniesienia bezposrednich
obrazen ciata.

¢) Unika¢ przypadkowego uruchamiania narze-
dzia. Upewni¢ sie, ze urzadzenie jest wylgczone
przed wtozeniem baterii, chwytaniem lub transpor-
towaniem elektronarzedzia. Przenoszenie elektro-
narzedzia z palcem umieszczonym na wytgczniku
lub umieszczaniem baterii z wytgcznikiem ustawio-
nym na pozycji “ON” utatwia wystepowanie wy-
padkéw.

d) Odtaczy¢ jakikolwiek klucz lub narzedzie regu-
lujgce przed uruchomieniem narzedzia elektrycz-
nego. Klucz lub narzedzie regulujace, ktére pozo-

stanie w kontakcie z czescig wirujgcg moze spo-
wodowaé¢ mozliwos¢ poniesienia bezposrednich
obrazen ciata.

e) Nie traci¢ rownowagi. Utrzymywac zawsze od-
powiednig postawe i rownowage ciata. Umozliwi to
lepszg kontrole nad praca narzedzia elektrycznego
w nieprzewidzianych sytuacjach.

f) Ubierac¢ sie w odpowiedni sposéb. Nie zaktadaé
szerokich ubrarn lub wiszgcej bizuterii. Utrzymywacé
wtosy, ubranie i rekawice w odpowiedniej odlegto-
8ci od czesci ruchomych narzedzia. Ubrania po-
wiewne, wiszgca bizuteria lub dtugie wtosy moga
zosta¢ wkrecone przez ruchome cze$ci narzedzia.
g) Jesli obecne sg przyrzady do podtgczenia do
urzadzen do wchtaniania i gromadzenia kurzu,
upewnic sie, ze sg one podtaczone i wtasciwie sto-
sowane. Korzystanie z tych urzgdzen moze ograni-
czy¢ ryzyko zwigzane z obecnoscig kurzu.

4) Uzytkowanie i zabezpieczanie narzedzia
elektrycznego.

a) Nie przecigzaé narzedzia elektrycznego.
Uzywac narzedzie elektryczne w sposéb odpo-
wiedni dla wykonywanej pracy. Odpowiednie na-
rzadzie elektryczne wykona prace lepieji w sposéb
bardziej bezpieczny przy szybkosci, dla ktérej zo-
stato zaprojektowane.

b) Nie uzywac narzedzia elektrycznego, jezeli wy-
tacznik nie jest w stanie go regularnie wtaczy¢ lub
wytgczy¢. Narzadzie elektryczne, ktére nie moze
by¢ wiaczone za pomoca wytgcznika jest niebez-
pieczne i musi by¢ naprawione.

c) Wyjmowaé¢ akumulator ze swojego gniazda
przed wykonaniem kazdej regulacji lub zmiany ak-
cesoridw, lub przed odtozeniem elektronarzedzia.
Te metody zabezpieczajgce zmniejszajg ryzyko
przypadkowego wtgczenia sig narzedzia elektrycz-
nego.

d) Przechowywac¢ nie uzywane narzedzia elek-
tryczne z dala od dzieci i nie pozwalaé na ich uzyt-
kowanie przez osoby, ktore nie znaja tych urzadzen
oraz instrukcji ich obstugiwania. Narzedzia elek-
tryczne sa niebezpieczne w rekach niedoswiad-
czonych uzytkownikow.

e) Dba¢ o konserwacje narzedzi elektrycznych.
Sprawdzaé czy czesci ruchome sg ustawione li-
niowo i posiadajg swobode ruchu, czy nie ma pek-
nietych czesci lub jakichs innych warunkéw, ktére
mogtyby wptywaé na funkcjonowanie narzedzia
elektrycznego. W przypadku uszkodzen, narzedzie
elektryczne musi by¢ naprawiony przed powtdrnym
uzyciem. Wiele wypadkow jest spowodowanych
niedostateczng konserwacja.

f) Przechowywaé elementy tngce naostrzone i
czyste. Odpowiednia konserwacja elementéw tng-
cych, z ostrzami dobrze naostrzonymi, powodu-
je, ze sa mniej podatne na zaciecia i tatwiejsze do
kontrolowania.



g) Uzywaé narzedzie elektryczne i odpowiednie
akcesoria do niego zgodnie z podanymi instrukcja-
mi, pamietajgc o warunkach pracy i rodzaju pracy
do wykonania. Uzycie narzedzia elektrycznego do
innych robét anizeli te, do ktorych przyrzad zostat
zaprojektowany, moze spowodowaé powstanie sy-
tuacji niebezpiecznych.

5) Serwis techniczny

a) Narzedzia elektryczne musza by¢ naprawiane
przez wykwalifikowany personel, wykorzystujgc
tylko oryginalne czesci zamienne. Pozwoli to na
zachowanie bezpieczenstwa dziatania narzedzia
elektrycznego.

ELEKTRYCZNA KOSIARKA DO ZYWOPLOTOW
(z baterijskim napajanjem)

ZALECENIA BEZPIECZENSTWA

IN[E31:¥4=F43N[FW Podczas uzytkowania ma-
szyny nalezy przestrzega¢ norm bezpieczen-

stwa. Przed uruchomieniem maszyny, nale-
2y, dla bezpieczenstwa wifasnego i oséb po-
stronnych, przeczyta¢ instrukcje obstugi.
Przechowywac instrukcje w dobrym stanie dla
sukcesywnego wykorzystania.

- Zachowaé wszystkie czesci ciata z dala od no-
za tngcego. Nie usuwac $cietego materiatu lub
trzymac nieruchomo materiat do ciecia, gdy n6z
jest w ruchu. Upewnic¢ sie, ze wytgcznik jest w
pozycji zatrzymania, gdy usuwa si¢ $ciety mate-
riat. Chwila nieuwagi podczas uzywania kosiarki
do zywoptotow moze spowodowac powazne ob-
razenia ciata.

- Przewozi¢ kosiarke trzymajac za uchwyt przy
unieruchomionym nozu. Zawsze instalowac
obudowe urzadzenia tngcego podczas trans-
portu lub gdy urzadzenie jest przechowywane.
Wtasciwego obchodzenia sig¢ z kosiarkg do zy-
woptotéw zmniejsza mozliwos¢ obrazen ciata
spowodowanych przez noze.

- Chwytac elektronarzedzie tylko w miejscach izo-
lowanych przez uchwyty, poniewaz néz mogtby
zetkna¢ sie z ukrytymi przewodami. Kontakt no-
za tngcego z kablem pod napieciem moze spo-
wodowac, ze rowniez metalowe czesci narzedzia
znajda sie pod napieciem, co moze doprowadzié
do porazenia operatora prgdem elektrycznym..

¢ Jak pracowac uzywajac elektrycznej kosiar-
ki do zywoptotéw (z baterijskim napajanjem)

Podczas pracy, przyjaé pozycije statg i stabilng i po-
stepowac ostroznie.
- Unikac o ile to mozliwe pracowania w obuwiu o

podeszwach mokrych lub $liskich lub na tere-
nach nieréwnych i stromych, ktére nie gwarantu-
ja stabilno$ci operatora podczas pracy.

- Nigdy nie biegag, tylko chodzi¢ i zwraca¢ uwage
na nieréwnosci terenu i obecnos$¢ ewentualnych
przeszkaod.

— Oceni¢ potencjalne ryzyko zwigzane z terenem
i zastosowa¢ wszystkie niezbedne zabezpie-
czenia gwarantujgce wtasne bezpieczenstwo, w
szczegdlnosci na zboczach, terenach trudnych
do przewidzenia, sliskich lub ruchomych.

Maszyna nie moze by¢ uzywana przez osoby, kt6-
re nie sg w stanie trzymac ja silnie w dwoch rekach
i/lub utrzymaé sie pewnie w W zadnym wypadku
nie nalezy pozwala¢ na uzytkowanie urzadzenia
dzieciom, ani osobom nieobeznanym z instrukcjg
obstugi. Miejscowe przepisy prawne moga okresli¢
najnizsza granice wieku dla uzytkownikow.
Narzedzie nie moze by¢ uzywane przez wigcej niz
jedng osobe.

Nigdy nie uzywaé maszyny:

- kiedy osoby, zwtaszcza dzieci lub zwierzeta
znajduja sie w poblizu;

- jezeli uzytkownik jest zmeczony lub Zle sig czuje,
lub kiedy zazyt lekarstwa, narkotyki, spozyt alko-
hol czy inne substancje mogace zaburzyé jego
refleks czy uwage;

— jezeli zabezpieczenia ochronne sg zniszczone
lub zostaty usuniete.

* Techniki uzywania elektrycznej kosiarki
do zywoptotéw (z baterijskim napajanjem)

Przestrzegaé zawsze zalecer bezpieczenstwa i
stosowac techniki przecinania najbardziej odpo-
wiednie dla rodzaju wykonywanej pracy, zgodnie
ze wskazowkami i przyktadami przytoczonymi w
instrukcji uzytkowania.

* Bezpieczne postugiwanie sig elektryczng
kosiarkg do zywoptotow (z baterijskim
napajanjem)

Za kazdym razem, gdy potrzebne jest przestawie-

nie lub przenoszenie urzadzenia, nalezy:

- wytaczy¢ silnik, odczekaé, az zatrzyma sie przy-
rzad tngcy i wyjac¢ akumulator ze swojego gniaz-
da;

- chwycic¢ urzadzenie jedynie za uchwyty i skiero-
waé przyrzad tngcy w kierunku przeciwnym do
kierunku przesuwania sie.

Kiedy przewozi si¢ urzgdzenie pojazdem samo-

chodowym, nalezy umiescic je w taki sposob, aby

nie stanowito zagrozenia dla nikogo i mocno je za-
blokowagé.



* Zalecenia dla poczatkujacych

Przed rozpoczeciem po raz pierwszy pracy, nie-
zbedne jest zapoznanie si¢ z maszyng i z najbar-
dziej odpowiednimi technikami uzycia, prébujgc
trzymac silnie maszyne i wykonywac ruchy wyma-
gane podczas pracy.

* Prawidtowe uzytkowanie i obchodzenie
sie z elektronarzedziami zasilanych
akumulatorem.

a) Przed wtozeniem akumulatora, upewni¢ sie, ze
urzgdzenie zostato wytgczone. Montaz akumulato-
ra do wigczonego urzadzenia elektrycznego moze
by¢ przyczyng wypadkow.

b) Do tadowania akumulatora nalezy uzywaé wy-
tacznie tadowarek zalecanych przez producenta.
tadowarki sg zwykle specyficzne dla danego typu
akumulatora, w przypadku korzystania z innych ty-
pow, istnieje ryzyko pozaru.

c) Uzywac tylko wiasciwych akumulatoréw, prze-
widzianych dla Pafstwa narzedzia. Stosowanie in-
nych akumulatoréw moze by¢ przyczyng obrazen
oraz moze wywota¢ zagrozenie pozarowe.

d) Przechowywaé nieuzywany akumulator z da-
la od spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwoz-
dzi, $rub lub innych matych przedmiotéw metalo-
wych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykow.
Zwarcie stykow akumulatora moze wywota¢ spala-
nie lub pozar.

e) Akumulator bedacy w ztym stanie moze spowo-
dowac wyciek ptynu. Unikaé kontaktu z ptynem. W
razie przypadkowego kontaktu, przeptuka¢ woda.
W przypadku kontaktu ptynu z oczami, skonsul-
towac sie rowniez z lekarzem. Ptyn wyciekajacy z
akumulatora moze spowodowaé podraznienia sko-
ry lub poparzenia.

f) Sprawdzi¢, czy akumulator jest w dobrym sta-
nie i nie ma oznak uszkodzenia. Nie nalezy uzy-
wac¢ maszyny z akumulatorem uszkodzonym lub
zuzytym.

INSTRUKCJE DOTYCZACA UZYTKOWANIA
AKUMULATOROW

¢ Ogolne srodki ostroznosci

— Akumulator nie moze by¢ nigdy otwierany.

- Nigdy nie wrzucac do ognia zuzytych akumulato-
row — NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU!

- Podtgcza¢ tadowarke wytgcznie do gniazdek

0 napieciu sieciowym wskazanym na tabliczce

identyfikacyjnej.

Uzywac tylko oryginalnego akumulatora.

- Podczas przedtuzonego uzytkowania, akumu-
lator mdgtby sie rozgrza¢. Nalezy go ochtodzi¢
przed tadowaniem.
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- Nie przechowywa¢ akumulatora i tadowarki w
zasiegu dostepu dzieci.

— Nie uzywac tadowarki w miejscach istnienia opa-
row lub substancji tatwopalnych.

- tadowac akumulatory wytgcznie w temperaturze
pomiedzy 10°C i 40°C.

- Nigdy nie przechowywac¢ akumulatoréw w po-
mieszczeniach o temperaturze powyzej 40°C.

- Nigdy nie doprowadza¢ do zwarcia pomigdzy
stykami akumulatora i nie podtacza¢ go do me-
talowych przedmiotow.

- Podczas transportu akumulatoréw, uwazac, aby
kontakty nie zostaty ze sobg potgczone i nie uzy-
waé pojemnikéw metalowych do transportu.

— Zwarcie akumulatora grozi wybuchem. W kaz-
dym przypadku zwarcie powoduje uszkodzenie
akumulatora.

- Regularnie sprawdza¢, czy przewod tadowarki
nie jest uszkodzony. Jesli przewdd jest uszko-
dzony, nalezy wymieni¢ tadowarke akumulatora.

— Natadowac¢ w petni akumulatory przed odtoze-
niem ich na zime.

— Akumulator moze tadowany tylko za pomocag ta-
dowarki zgodnej z normg EN60335-2-29.

ZASADY UZYTKOWANIA

UWAGA - llustracje cytowane w tekscie znaj-
duja sie na stronach 4 niniejszych instrukcji.

1. MONTAZ MASZYNY

Likwidacja opakowania musi nastepowac zgodnie z
obowigzujacymi lokalnymi przepisami.
Ze wzgledoéw bezpieczenstwa i dla celéw
transportu, akumulator litowo-jonowy (jesli
wchodzi w sktad wyposazenia) dostarczany jest
wytadowany i oddzielony od maszyny.

Zanim rozpocznie sig korzystanie z maszyny nale-

zy natadowac akumulator, zgodnie z opisem wska-
zanym w rozdziale “tadowanie akumulatora”.

2. PRZYGOTOWANIE DO PRACY

2.1 KONTROLA MASZYNY

YN VAFAANTE] Upewnié sie, ze akumula-

tor nie jest umieszczony w swoim gnieZdzie.
Przed rozpoczeciem pracy nalezy:
— sprawdzi¢ czy dzwignia wytgcznika i wytgcznik

bezpieczenstwa posiadajg swobode ruchu, bez
koniecznosci uzycia sity, oraz czy po ich zwol-



nieniu wrécg automatycznie i szybko do pozycji
neutralnej;

— sprawdzi¢ czy nie sg zapchane przejscia powie-
trza chtodzacego;

— sprawdzi¢ czy uchwyty i ostony maszyny beda
czyste i suche, wtasciwie zamontowane i stabil-
nie przymocowane do maszyny;

- sprawdzi¢ czy nie sg uszkodzone przyrzady
tnace i obudowy;

- sprawdzi¢ czy maszyna nie wykazuje oznak
zuzycia lub uszkodzen spowodowanych uderze-
niami lub innymi przypadkami oraz przeprowa-
dzi¢ niezbgdne naprawy.

- sprawdzi¢, czy bateria jest w dobrym stanie i
nie ma oznak uszkodzenia. Nie nalezy uzywac
urzgdzenia z akumulatorem uszkodzonym lub
zuzytym.

- natadowac akumulator, zgodnie z opisem wska-
zanym w rozdziale ,tadowanie akumulatora”.

2.2 KONTROLA STANU NALADOWANIA
AKUMULATORA (Rys. 1)

W celu sprawdzenia stanu natadowania akumula-
tora (1), nacisng¢ maty przycisk (2), ktory aktywuje
trzy diody LED (3), majace nastepujace znaczenie:

@00 3 diody LED zapalone = Niezaleznosé
dziatania akumulatora = 3/3

O®@® 2 diody LED zapalone = Niezaleznosé
dziatania akumulatora = 2/3

OO®@ 1 dioda LED zapalona = Niezalezno$¢é
dziatania akumulatora =< 1/3

OO0 Wszystkie diody LED zgaszone =
Akumulator jest wytadowany

2.3 tADOWANIA AKUMULATORA (Rys. 2)

WAZNE Upewnic sie, ze napiecie zasilania siecio-
wego jest takie samo, jakie wskazane jest na tablicz-
ce znamionowej tadowarki.

* Aby wyjg¢ akumulator (1) z maszyny nalezy:
- podniesé wypustke (1a) i wyja¢ akumulator (1).

¢ Aby natadowac¢ akumulator, postepowac jak opi-
sano ponizej:

- podfgczy¢ tadowarke (2) do gniazdka pradu;
obecnosé napiecia wskazuje zaswiecenie sig
zielonej lampki kontrolnej (2a).

- wtozy¢ akumulator (1) do wtasciwego gniazda
w fadowarce akumulatora (2), dociskajac go do
oporu. tadowanie catkowicie roztadowanego
akumulatora trwa okoto 100 minut.
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* Fazy tadowania sg wskazywane przez lampki
kontrolne (2a) i (2b):

— tadowarka podtaczona = Zielona lampka kontro-
Ina (2a) jest zapalona.

- trwa wktadanie i tadowanie akumulatora =
ZIELONA lampka kontrolna (2a) zapalona +
CZERWONA lampka kontrolna (2b) jest zapa-
lona.

- zakonczenie fadowania akumulatora = ZIELONA
lampka kontrolna (2a) zapalona + CZERWONA
lampka kontrolna (2b) jest zapalona.

— anomalia = ZIELONA lampka kontrolna (2a)
$wieci migajacym swiattem + CZERWONA lamp-
ka kontrolna (2b) $wieci migajacym Swiattem.

- zwarcie = CZERWONA lampka kontrolna (2b)
Swieci migajacym Swiattem.

tadowanie catkowicie roztadowanego akumulato-

ra trwa okoto 100 minut.

* Po zakoriczeniu fadowania:

- wyjac¢ akumulator (1) z tadowarki (2) i zamonto-
waé go na maszynie;

- odtgczy¢ tadowarke (2) z gniazdka pradu elek-
trycznego.

3. UZYTKOWANIE MASZYNY

3.1 URUCHOMIENIE MASZYNY (Rys. 3)

Przed uruchomieniem maszyny:
- Wtozy¢ akumulator (1) do swojego gniazda.

Aby uruchomi¢ maszyne:

— Zdjgc¢ ostone noza.

— Upewni¢ sig, ze néz nie dotyka ziemi czy innych
przedmiotow.

- Nacisna¢ wytacznik bezpieczenstwa (2) i uru-
chomié wytgcznik (3).

UWAGA Uruchomienie i utrzymanie w ruchu silni-
ka jest mozliwe tylko wtedy, gdy oba wytgczniki sg
uruchomione.
Zwalniajgc jeden z dwdch wytgcznikow, silnik za-
trzymuje sie.

3.2 ZATRZYMANIE MASZYNY (Rys. 3)

W celu zatrzymania maszyny:
- Zwolni¢ wytaczniki (2) i (3).
- podnies¢ wypustke (1a) i wyja¢ akumulator (1).



4. TRYBY OPERATYWNE | METODY PRACY

Dia bezpieczeristwa wa-

szego i innych osob:

1) Nie uzywaé¢ maszyny bez wczesniejsze-
go uwaznego zapoznania sie z instrukcja.
Zapoznac sie doktadnie z systemem stero-

wania i wtasciwym sposobem uzytkowania
urzgdzenia. Nauczy¢ sie natychmiastowo za-
trzymywac silnik.

2) Pozostate zagrozenia: pomimo, ze wszystkie
przepisy bezpieczeristwa sg przestrzegane,
moga zaistnie¢ pewne dodatkowe zagroze-
nia, ktérych nie mozna wykluczyc. Od rodza-
ju i konstrukcji maszyny, potencjalne przewi-
dywane zagrozenia moga byc nastepujace:

- Kontakt z zebami tngcymi nie ostonietymi.

- Weciagniecie palcow Ilub dtoni w ruchome
ostrze tnace.

- Niespodziewane i nagte ruchy ostrza tngce-
go.

- Odrzuty fragmentow, ktére mogg uszkodzi¢
wzrok.

- Uszkodzenie stuchu, jesli nie uzywa sie zad-
nych ochrony akustycznych .

3) Nie zapominac, iz operator lub uzytkownik
jest odpowiedzialny za wypadki lub nieprze-

widziane okolicznosci w stosunku do osob
postronnych lub ich stanu posiadania.

4) Zaktada¢ odpowiednig odziez podczas pra-
cy. Wasz Sprzedawca moze dostarczy¢ wam
informacji dotyczacych najbardziej odpo-
wiedniego sprzetu ochronnego w celu za-
pewnieniem bezpieczerstwa podczas pracy.

5) Wykonywac prace wyfgcznie przy sSwietle
dziennym lub dobrym oswietleniu sztucz-
nym.

6) Sprawdzic¢ doktadnie catg przestrzen do pra-
cy i usungc to wszystko, co mogtoby zostac
odrzucone przez maszyne lub spowodowac
uszkodzenie czesci tngcej maszyny (gaftezie,
druty Zelazne, ukryte przewody, itp.).

7) Zwraca¢ uwage na prawdopodobne upada-
nie materiatu wyrzucanego przez przyrzad
tngcy.

8) Zatrzymac silnik i wyjmowac akumulator ze
swojego gniazda:

- za kazdym razem, kiedy urzadzenie jest po-
zostawione bez nadzoru;

- przed kontrolg, czyszczeniem Ilub dokona-

niem prac na maszynie;

- po uderzeniu o jakis twardy przedmiot.
Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia i doko-
nac potrzebnych napraw przed powtornym
uzytkowaniem urzgdzenia;

- jesli urzadzenie zacznie drga¢ w nieprawi-
dtowy sposob: w takim wypadku natych-
miast znaleZ¢ przyczyne drgan i zadbac
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o wykonanie koniecznego przegladu w
Specjalistycznym serwisie;
- kiedy urzgdzenie nie jest uzywane.
9) Trzymac zawsze rece i stopy daleko od przy-
rzadu tngcego, szczegdlnie podczas urucha-
miania silnika.

WAZNE Pamigtac zawsze, ze elektryczne nozyce
do zywoptotow stosowane w niewtasciwy sposob,
moze zaktdcac spokdj innym osobom. Dla poszano-
wania innych osob i srodowiska naturalnego:

— Unikac uzywania maszyny w miejscach i godzi-
nach, w ktdrych praca moze zaktdcac spokdj.

— Przestrzegac¢ skrupulatnie lokalnych przepisow
dotyczacych usuwania materiatu pozostatego po
pracy.

- Dla unikniecia ryzyka wywotania poZaru nie wolno
pozostawiac maszyny z rozgrzanym silnikiem po-
miedzy liscmi lub suchg trawa.

— Przestrzegac¢ skrupulatnie lokalnych przepisow
dotyczgcych usuwania zniszczonych czesci czy
jakichkolwiek innych elementow zanieczyszcza-
jacych srodowisko.

YN[ X3 1:¥4A=43N[H0 Przedtuzone poddawanie
sie wibracjom moze spowodowac zranienia i

zaburzenia neurologiczno-naczyniowe (znane
rowniez jako “fenomen Raynauda” lub “biata
reka”) przede wszystkim u cierpigcych na za-
burzenia krazenia. Oznaki mogg dotyczyc¢ rak,
nadgarstkow oraz palcow i charakteryzujg sie
utratg czucia, mrowieniem, swierzbieniem, bo-
lem, utratg barwy lub zmieniong strukturg sko-
ry. Efekty te moga ulec wzmozeniu wskutek ni-
skiej temperatury otoczenia i/lub zbyt mocny
uscisk uchwytu. Przy pojawieniu sie tych oznak
nalezy zredukowac czas uzytkowania maszyny
i skonsultowac sie z lekarzem.

4.1 SPOSOBY UZYTKOWANIA MASZYNY

YN[ L3 1:¥4=43AN[H0 Podczas ciecia maszyna

zawsze musi byc¢ trzymana mocno dwoma re-
kami.

Akumulator posiada zabezpieczenie, ktére unie-
mozliwia catkowite roztadowanie.

Urzadzenie wytacza sie automatycznie, jesli aku-
mulator jest roztadowany. W tym przypadku, nalezy
natadowac¢ go jak najszybcie;.

NI Y AFAN3N Zatrzymadé natychmiast sil-
nik jezeli noze zablokujg sie podczas pracy lub

jezeli zaplataja sie w gatezie zywoptotu.



4.2 METODY PRACY

Zawsze wskazane jest Scinanie najpierw czesci
pionowych zywopfotu, a nastepnie czesci gérnych.

* Ciecie pionowe (Rys. 4)

Ciecie musi byé przeprowadzone przy ruchu w
ksztatcie tuku od dotu do géry, trzymajgc néz moz-
liwie jak najdalej od ciata.

* Ciecie poziome (Rys. 5)

Najlepsze rezultaty osigga sie przy nozu delikatnie
przechylonym (5° - 10°) w strone cigcia, przy ruchu
w ksztatcie tuku i postgpowaniu powolnym i nie-
zmiennym, szczeg6lnie w przypadku zywoptotéw
bardzo gestych.

4.3 ZAKONCZENIE PRACY

Po zakonczeniu pracy:
- Zatrzymac silnik jak wskazano wczes$nie;.

IN[E11:Y4=23NFD Przed wprowadzeniem ma-
szyny do jakiegokolwiek pomieszczenia odcze-

kac, az silnik ochtodzi sie.

W celu obnizenia ryzyka pozaru, oczyscic urzg-
dzenie z pozostatosci trawy, lisci lub nadmia-
ru smaru; nie pozostawia¢ wewnatrz pomiesz-
czenia zbiornikow wypetnionych scietym ma-
teriatem.

Po kazdej sesji pracy, nalezy czysci¢ i smarowac
noze, aby zwiekszy¢ ich wydajnos¢ i trwatosc.

- Czysci¢ noze suchg Sciereczka i uzywac szczot-
ki, jesli sg bardzo brudne.

- Smarowaé noze specjalnym olejem, najlepiej nie
zanieczyszczajgcym.

5. KONSERWACJA ZWYCZAJNA

YN YAFAN[FN Dia Panstwa bezpieczen-

stwa i bezpieczenstwa innych osob:

- Po kazdym uzytkowaniu, nalezy wyja¢ aku-
mulator ze swojego gniazda oraz sprawdzi¢
ewentualne uszkodzenia.

- Wtasciwe utrzymanie jest elementem funda-
mentalnym dla zachowania z uptywem cza-
su wydajnosci i bezpieczenstwa uzytkowania
maszyny.

- Utrzymywac dokrecone sruby i nakretki, aby
byé pewnym, iz maszyna znajduje sie za-
wsze w stanie gotowym do bezpiecznej eks-
ploatacji.
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- Nigdy nie uzywac maszyny, gdy jej czesci
skiadowe sg zuzyte lub uszkodzone. CzesSci
uszkodzone muszg by¢ wymienione, nigdy
nie naprawiane.

- Nalezy stosowac wytgcznie oryginalne czesci
zamienne. Czesci zamienne o nieodpowied-
niej jakosci mogg uszkodzi¢ maszyne Ilub
stanowic¢ zagrozenie bezpieczerstwa uzyt-
kownika.

INERLGYAFASNTN Podczas czynnosci kon-

serwacyjnych, wyjmowac¢ akumulator ze swo-
jego gniazda..

5.1 CHLODZENIE SILNIKA

Aby uniknaé przegrzania sie i uszkodzenia silnika,
kratki zasysajgce powietrze do ochtadzania musza
by¢ zawsze utrzymane w czystosci i wolne od tro-
cin i odpadkow.

5.2 KONSERWACJA | OSTRZENIE NOZA

YN 3V4FAANH) Sprawdzaé okresowo czy
noze nie sg pogiete lub uszkodzone i czy grze-

bien staty noza jest nienaruszony.

Nie jest konieczna jakakolwiek regulacja odlegto-
$ci pomigdzy nozami, poniewaz luz jest okreslany
w fabryce.

Gdy stosowane sg zgodnie z instrukcja, noze
nie wymagaja zadnej konserwacji czy interwencji
ostrzenia.

Ostrzenie konieczne jest tylko wtedy, gdy wydaj-
nos¢ cigcia zmniejsza sig, a gatezie czesto ulega-
ja zaplataniu.

WAZNE W razie koniecznosci, niezbedne jest, aby
wszelkie interwencje na nozu zostaty wykonane w
serwisie specjalistycznym, ktdry posiada najbar-
dziej odpowiedni sprzet i jest w stanie wykonac ko-
nieczne czynnosci bez obnizenia bezpieczeristwa
maszyny.

5.3 OBCHODZENIE SIE Z AKUMULATOREM

1. Akumulator moze by¢ przechowywany w po-
mieszczeniach o temperaturze od 0° do + 45°C.
W przypadku przechowywania maszyny w po-
mieszczeniach, w ktérych istnieje mozliwosé
przekroczenia zalecanych wartosci granicznych
temperatury zaleca sie wyja¢ akumulator i prze-
nies¢ go do innego pomieszczenia, gdzie za-
chowaja sie warunki odpowiednie do jego prze-
chowywania.



2. Podczas uzytkowania akumulator jest zabezpie-
czony przed catkowitym roztadowaniem, przy
pomocy urzadzenia zabezpieczajgcego, ktore
wytgcza maszyne i blokuje jej dziatanie.

3. Akumulator jest wyposazony w zabezpieczenie
uniemozliwiajgce ponowne fadowanie, jesli tem-
peratura otoczenia nie zawiera si¢ w przedziale
pomiedzy 0i +45 °C.

4. Akumulator moze by¢ ponownie natadowany w
kazdej chwili, réwniez czesciowo, bez ryzyka je-
g0 uszkodzenia.

5.4 KONSERWACJA

Po kazdorazowym zakonczeniu pracy, wyczyscic¢
doktadnie z kurzu i odpadkoéw, naprawic lub wymie-
ni¢ uszkodzone czesci.

Maszyna musi by¢ przechowywana w suchym
miejscu, zabezpieczona przed niepogoda i z dala
od miejsca przebywania dzieci.

6. KONSERWACJA NADZWYCZAJNA

Kazda operacja konserwacyjna nie zawarta w tej
instrukcji moze zosta¢ przeprowadzona tylko i wy-
tacznie przez waszego Sprzedawce.

Zabiegi przeprowadzane przez nieodpowiednie
centra serwisowe lub osoby niekompetentne po-
wodujg utrate wszystkich udzielonych gwarancji.
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7. DIAGNOSTYKA

Co robi¢, gdy ...

Przyczyna usterki

Sposéb rozwigzania

1. Nie udaje si¢ uruchomi¢ silnika
przy pomocy wytgcznika

Brak akumulatora lub
akumulator nieprawidtowo
zamontowany

Upewni¢ sie, czy akumulator
jest prawidtowo
umieszczony

Roztadowany akumulator

Skontrolowac stan
natadowania akumulatora
i natadowac¢ go

2. Silnik zatrzymuje sig podczas pracy

Brak akumulatora lub
akumulator nieprawidtowo
zamontowany

Upewnic sig, czy akumulator
jest prawidtowo
umieszczony

Roztadowany akumulator

Skontrolowac stan
natadowania akumulatora
i natadowac¢ go

3. Obnizenie autonomii pracy akumulatora

Cigzkie warunki uzytkowania
wymagajace wigkszego
poboru pradu

Optymalizowaé uzytkowanie

4. tadowarka nie dokonuje tadowania
akumulatora (zapalona zielona dioda led)

Zabrudzone styki

Oczysci¢ styki

5. tadowarka nie dokonuje tadowania
akumulatora (wszystkie diody sg zgaszone)

Brak napigcia
w tadowarce akumulatora

Sprawdzi¢, czy wtyczka
jest prawidtowo wtozona
i czy jest napigcie w
gniezdzie

pradu elektrycznego

Usterka tadowarka akumu-
latora

Wymieni¢ tadowarke postu-
gujac sig oryginalng czgscig
wymienng
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COMO LER O MANUAL

No texto do manual, alguns paragrafos que con-
tém informacdes de particular importancia séo
marcados com graus diferentes de realce, cujo
significado € o seguinte:

NOTA ou

IMPORTANTE Fornece esclarecimentos ou
outros elementos a quanto ja indicado anterior-
mente, com a intengdo de ndo danificar a maqui-
na, ou causar danos.

YN [3NIT Y]] Possibilidade de lesées pes-
soais ou a terceiros em caso de inobservancia.

a3 Sz {[c{e]] Se ndo observar este aviso, pode
ferir-se ou ferir terceiros gravemente, com
perigo de morte.

CONHECER A MAQUINA

NOTA - As imagens correspondentes as refe-
réncias estao na pag. 2 deste manual.

DESCRICAO DA MAQUINA E CAMPO DE UTI-
LIZACAO

Esta maquina € um equipamento de jardinagem e
exatamente um cortador de sebes portatil com
motor eléctrico alimentado com bateria, previsto
para uso hobby.

A maquina é composta principalmente por uma

IMPORTANTE - LEIA COM ATENGCAO ANTES DE UTILIZAR A MAQUINA.
Guarde para qualquer outra necessidade futura

unidade motriz € um par de laminas dentadas,
acionadas mediante um mecanismo capaz de
fornecer um movimento retilineo alternado.

Os sistemas de seguranca impedem movimentos
acidentais das laminas na auséncia do operador.

Uso previsto

Esta maquina é projetada e fabricada para o corte
e para aparar sebes, constituidas por arbustos
com ramos de pequenas dimensdes e, de qual-
quer forma, relacionadas as caracteristicas da
maquina.

Uso impréprio

Qualquer outro uso, ndo conforme aqueles acima

citados, pode ser perigoso e causar danos a

pessoas e/ou coisas. Incluem-se no uso improé-

prio (como por exemplo, mas nao so):

- corte da relva em geral e especificamente pro-
ximo de meios-fios;

- moagem de materiais para a compostagem;

- trabalhos de poda;

- usar a maquina para o corte de materiais de
origem nao vegetal;

- utilizar a maquina por mais de uma pessoa.

O uso impréprio da maquina causa a invalidagao
da garantia e isenta o Fabricante de toda e qual-
quer responsabilidade, passando ao utente os
6nus decorrentes de danos ou lesdes proprias ou
a terceiros.

ETIQUETA DE IDENTIFICACAO E COMPONEN-
TES DA MAQUINA

Unidade motriz

Dispositivo de corte (lamina)
Proteccao dianteira

Pega dianteira

Pega traseira

Proteccao lamina

Alavanca interruptor
Interruptor de seguranca

O NSO R



21. Marca de conformidade CE

22. Nome e enderego do fabricante
23. Nivel de poténcia acustica

24. Modelo de referéncia do fabricante
25.  Numero de série

26. Ano de fabricagcao

27. Tenséo e tipo de corrente

N ) Naojogue os aparelhos eléctri-
cos junto com os lixos domés-
ticos. Em conformidade com a
Diretiva Europeia 2012/19/CE
sobre os lixos de aparelhagens
eléctricas e electronicas e a
sua execucdo conforme as
\ _ ) normas nacionais, as aparelha-

gens eléctricas inutilizadas
devem ser recolhidas separadamente, a fim de
ser reutilizadas de modo eco-compativel. Se as
aparelhagens eléctricas forem eliminadas num
aterro ou no terreno, as substéncias nocivas
podem atingir a camada aquifera e entrar na
cadeia alimentar, danificando a sua saude e o
bem-estar. Para informagdes mais detalhadas
sobre a eliminagdo deste produto, contate o
Orgdo competente para a eliminacéo de lixos
domeésticos ou o seu revendedor.

NORMAS DE SEGURANCA

A sua maquina deve ser utilizada com prudéncia.
Para tal fim, na maquina foram colocados alguns
pictogramas, destinados a lembrar as principais
precaucdoes de uso. A seguir esta explicado o
significado dos simbolos. Recomendamos tam-
bém para ler com atencdo as normas de seguran-
¢a contidas no capitulo especifico deste manual.
Substitua as etiquetas danificadas ou ilegiveis.

41. ATENGAO! Perigo. Esta maquina, se nao for
usada corretamente, pode ser perigosa
para si e para os outros.

42. O operador que usa esta maquina, utilizada
em condi¢des normais para uso diario con-
tinuo, pode estar exposto a um nivel de
ruido igual ou superior a 85 dB (A). Use
6culos de protegao e protegdes acusticas.

43. Nao exponha a chuva (ou a humidade).

44. Antes de usar esta maquina leia o manual
de instrucoes.

45. Durante o trabalho, use mascaras de prote-
cao contra a poeira.

DADOSTECNICOS E ACESSORIOS
[71] Tensao e tipo de corrente

[72] Comprimento de corte

[73] Peso

[74] Movimento de corte

NORMAS DE SEGURANCA
devem ser observadas rigorosamente

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA
PARA OS APARELHOS ELECTRICOS

Leia todos os avisos de segu-
ranca e todas as instrucoes. A falta de obser-
vacdo dos avisos e das instrucées pode causar
choques eléctricos, incéndios e/ou graves
ferimentos.

1) Seguranca da area de trabalho
a) Mantenha limpa a area de trabalho. Areas sujas

e desordenadas facilitam os acidentes.
b) Nao use o aparelho eléctrico em ambientes com



risco de exploséo, na presenca de liquidos infla-
maveis, gases ou poeira. Os aparelhos eléctricos
geram faiscas que podem incendiar a poeira ou
0s vapores.

¢) Mantenha as criancas e as outras pessoas a
distancia quando for usado um aparelho eléctrico.
As distracdes podem causar a perda de controlo.

2) Seguranca eléctrica

a) Evite o contacto do corpo com superficies em
massa ou em terra, como tubos, radiadores, fo-
goes, frigorificos. O risco de choque eléctrico au-
menta se 0 corpo encontrar-se em massa ou em
terra.

b) Ndo exponha os aparelhos eléctricos a chu-
va ou ambientes molhados. A &4gua que penetra
num aparelho eléctrico aumenta o risco de cho-
que eléctrico.

3) Seguranca pessoal

a) Preste atencéo, controle o que esté a fazer e te-
nha bom senso quando usar um aparelho eléctrico.
N&o use o aparelho eléctrico quando estiver can-
sado ou sob o efeito de drogas, alcool ou farma-
cos. Um instante de desatencéo enquanto se esta
a usar um aparelho eléctrico pode causar graves
lesdes pessoais.

b) Utilize roupas de protecdo. Use sempre 6culos
de protegao. O uso de um equipamento de prote-
¢ao como mascaras contra a poeira, calgados an-
tiderrapantes, capacetes de segurancga ou proteto-
res para o ouvido, reduz as lesbes pessoais.

c¢) Evite acionamentos n&o intencionais. Verifique
que o aparelho esteja desligado antes de introduzir
a bateria, segurar ou transportar o aparelho eléctri-
co. Transportar um aparelho eléctrico com o dedo
no interruptor ou montar a bateria com o interruptor
na posicao “ON” facilita os acidentes.

d) Remova todas as chaves ou ferramentas de
regulacdo antes de acionar o aparelho eléctrico.
Uma chave ou uma ferramenta que fica em con-
tacto com uma parte giratéria pode provocar le-
sbes pessoais.

e) Nao fique desequilibrado. Mantenha sempre
apoio e equilibrio adequados. Isto permite um con-
trolo melhor do aparelho eléctrico em situagdes
inesperadas.

f) Vista-se de modo apropriado. Nao vista roupas
largas ou joias. Mantenha os cabelos, as roupas
e as luvas a distancia das partes em movimento.
Roupas soltas, joias ou cabelos compridos podem
ficar presos nas partes em movimento.

g) Se houver dispositivos para conectar em equi-
pamentos para a extragédo e a recolha de poei-
ra, verifique que estejam conectados de maneira
apropriada. O uso desses dispositivos pode redu-
zir os riscos relativos a poeira.

4) Uso e salvaguarda do aparelho eléctrico

a) Nao sobrecarregue o aparelho eléctrico. Use o
aparelho eléctrico apropriado ao trabalho. O apa-
relho eléctrico adequado executara o trabalho me-
Ihor e de maneira mais segura, a velocidade para
a qual foi projetado.

b) Nao utilize o aparelho eléctrico se o interruptor
nao for capaz de dar o arranque ou parar regular-
mente. Um aparelho eléctrico que ndo pode ser
acionado pelo interruptor & perigoso e deve ser
reparado.

¢) Remova o acumulador do seu alojamento antes
de executar qualquer regulacdo ou troca de aces-
sorios ou antes de guardar o aparelho eléctrico.
Estas medidas preventivas de seguranca redu-
zem o risco de acionamento acidental do apare-
Iho eléctrico.

d) Guarde os aparelhos eléctricos inutilizados fora
do alcance das criangas e nao deve ser utilizado
por pessoas que nao tenham familiaridade com o
aparelho eléctrico e com estas instrugdes. Os apa-
relhos eléctricos séo perigosos nas méaos de utili-
zadores inexperientes.

e) Cuide da manutencéo dos aparelhos eléctricos.
Verifique que as partes moveis estejam alinhadas
e livres no movimento, que ndo haja quebras de
partes e qualquer outra condicdo que possa in-
fluenciar o funcionamento do aparelho eléctrico.
Em caso de danos, o aparelho eléctrico deve ser
reparado antes de usa-lo. Muitos acidentes séo
causados por uma manutencao ineficiente.

f) Mantenha afiados e limpos os 6rgaos de corte.
Uma manutengéo adequada dos ¢érgaos de corte,
com laminas bem afiadas, os torna menos sujeitos
a emperramentos e mais faceis de controlar.

g) Use o aparelho eléctrico e os acessorios relati-
vos segundo as instru¢des fornecidas, consideran-
do as condi¢bes de trabalho e o tipo de trabalho a
executar. O uso de um aparelho eléctrico para ope-
racoes diferentes daquelas previstas pode causar
situacdes de perigo.

5) Assisténcia

a) Mandar o aparelho eléctrico para ser reparado
por pessoal qualificado, utilizando somente pe-
cas sobressalentes originais. Isto permite que seja
mantida a seguranca do aparelho eléctrico.

CORTA-SEBES ELECTRICO (com bateria)
AVISOS DE SEGURANCA

INFXIEX Y]l Durante o uso da maquina de-
vem ser observadas as normas de seguranca.

Antes de colocar a maquina em funcionamen-
to, leia as instrugbes para a propria seguran-



ca e dos que nao estao envolvidos no trabalho.
Mantenha as instrucées em bom estado para
uso posterior.

- Mantenha todas as partes do corpo longe da la-
mina de corte. Nao remova o material cortado ou
mantenha o material a cortar parado enquanto a
lamina estiver em funcionamento. Assegure-se
que o interruptor se encontra na posi¢ao parada
quando remover o material cortado. Um instante
de desatencdo enquanto se esta a usar do cor-
ta-sebes pode causar graves lesdes pessoais.

— Transporte o corta-sebes pegando no cabo e
com as laminas paradas. Monte sempre a pro-
tecga@o do dispositivo de corte durante o trans-
porte ou quando a maquina for guardada. O
manuseamento correcto do corta-sebes reduz
a possibilidade de lesGes pessoais causadas
pelas laminas.

- Segure a ferramenta elétrica somente pelas su-
perficies isoladas das pegas, pois a l[amina po-
dera entrar em contato com cabos escondidos.
O contato da lamina de corte com um cabo sob
tensao pode colocar sob tensao as partes meta-
licas do aparelho e provocar um choque eléctri-
€0 ao operador.

¢ Como trabalhar com o corta-sebes eléctrico
(com bateria)

Durante o uso, assuma uma posi¢ao parada e es-

tavel e mantenha um comportamento prudente.

- Evite, na medida do possivel, de trabalhar com
solo molhado ou escorregadio ou de qualquer
maneira sobre terrenos muito acidentados ou
rispidos que ndo garantem a estabilidade do
operador durante o trabalho.

- Nao corra, mas ande e preste atencao as irregu-
laridades do terreno e & presenca de eventuais
obstaculos.

- Avalie os riscos potenciais do terreno a traba-
lhar e tome todas as precaugbes necessarias
para garantir a propria seguranca, sobretudo em
descidas, terrenos acidentados, escorregadios
ou movedigos.

A maquina nao deve ser utilizada por pessoas que
nao sdo capazes de seguré-la firmemente com as
duas maos e/ou de ficar estavelmente em equili-
brio sobre as pernas durante o trabalho.

Nunca permita que a maquina seja utilizada por
criangas ou por pessoas que nao tenham conhe-
cimento das instrugdes. As leis locais podem esta-
belecer uma idade minima para o utente.

A maquina néo deve ser utilizada por mais de uma
pessoa.

Nunca utilizar a maquina:

- se houver pessoas, sobretudo criangas, ou ani-

mais nos arredores;

— se o utilizador estiver cansado ou com mal-es-
tar, ou se tiver tomado remédios, drogas, alcool
ou substancias nocivas as suas capacidades de
reflexos e atencéo;

- se as proteccdes estiverem danificadas ou fo-
ram removidas.

 Técnicas de utilizagédo do corta-sebes
eléctrico (com bateria)

Observe sempre os avisos de seguranca e aplique
as técnicas de corte mais apropriadas ao tipo de
trabalho a executar, segundo as indicagdes e os
exemplos contidos nas instrugoes de uso.

* Movimentacao do corta-sebes eléctrico em
seguranca (com bateria)

Todas as vezes que for necessario movimentar ou

transportar a maquina, é preciso:

- desligue o motor, espere a paragem do dispo-
sitivo de corte e remova o acumulador do seu
alojamento

— pegar a maquina somente pelas pegas e dirigir
o dispositivo de corte na direcgao contraria ao
sentido de marcha.

Quando a maquina for transportada com um vei-

culo, deve ser posicionada de maneira a nao re-

presentar perigo para ninguém e prendé-la firme-
mente.

* Recomendacoées para os principiantes

Antes de enfrentar pela primeira vez um trabalho,
é oportuno adquirir a familiaridade necessaria com
a maquina e as técnicas mais oportunas, ensaian-
do a empunhar firmemente a maquina e efectue os
movimentos exigidos pelo trabalho.

* Manipulacéo e uso correto dos dispositivos
eléctricos com bateria

a) Certifique-se que o aparelho se encontra des-
ligado antes de inserir a bateria. Montar uma ba-
teria num aparelho eléctrico aceso pode provocar
acidentes.

b) Para carregar as baterias utilize apenas um car-
regador de baterias recomendado pelo fabricante.
Os carregadores de baterias séo geralmente es-
pecificos para o tipo de bateria; caso sejam usa-
dos com outros tipos, existe o perigo de incéndio.
c) Utilize somente as baterias especificas previs-
tas para o seu dispositivo. O uso de outras baterias
pode provocar lesées e risco de incéndio.



d) Mantenha a bateria afastada de clipes, moedas,
chaves, pregos ou outros pequenos objetos metali-
€0Ss que possam provocar o curto-circuito dos con-
tactos. Um curto-circuito dos contactos da bateria
pode originar combustdes ou incéndios.

e) O mau estado da bateria pode provocar a saida
de liquido. Evite o contacto com o liquido. Em caso
de contato acidental enxague com agua. No caso
de contacto do liquido com os olhos, consulte tam-
bém um médico. O liquido que sai da bateria pode
provocar irritagées cutdneas ou queimaduras.

f) Verifique se o acumulador se encontra em bo-
as condigdes e se existem sinais de danos. Nunca
utilize a maquina com um acumulador danificado
ou desgastado.

INSTRUCOES PARA O USO
DOS ACUMULADORES

* Precaucbes gerais

— O acumulador nunca deve ser aberto.

- Nunca atire as baterias usadas no fogo -
PERIGO DE EXPLOSAO!

- Ligue o carregador apenas em tomadas com a
tens@o de rede indicada na etiqueta de identi-
ficagéo.

- Use somente um acumulador original.

— Durante o uso prolongado o acumulador po-
de sobreaquecer. Deixe-o0 arrefecer antes de o
carregar.

- N&o deixe o acumulador e o carregador ao al-
cance das criangas.

- Na&o use o carregador na presenca de vapor ou
substancias inflamaveis.

— Apenas carregue o acumulador com temperatu-
ras entre os 10°C e os 40°C.

— Nunca guarde os acumuladores em ambientes
com temperaturas acima dos 40°C.

- Nunca cause curto-circuitos entre os contactos
do acumulador e ndo o ligue em objetos meta-
licos.

— Durante o transporte dos acumuladores, tenha o
cuidado de impedir que os contactos entrem em
ligagdo um com o outro e nunca use contentores
metalicos para o transporte.

- O curto-circuito do acumulador pode causar
uma explosdo. Seja como for, os curto-circuitos
danificam o acumulador.

- Verifique regularmente se o cabo do carregador
de baterias esta danificado. Caso o cabo esteja
danificado, é necessario substituir o carregador
de bateria.

- Recarregue completamente os acumuladores
antes de armazenar para o periodo de inverno.

- O acumulador pode ser carregado somente com
carregador de bateria conforme a EN60335-2-
29.
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NORMAS DE USO

NOTA - As figuras citadas no texto estdo na
pag. 4 e seguintes deste manual.

1. MONTAGEM DA MAQUINA

A eliminac@o das embalagens deve ocorrer segun-
do as disposic¢des locais vigentes.

Por razdes de seguranca e transporte, o acumu-
lador com ides de litio (se fornecido) é entregue
separado da maquina e parcialmente carregado.

Antes de utilizar a maquina é necessario carregar
o acumulador, conforme as modalidades indicadas
no capitulo “Carregamento do Acumulador”.

2. PREPARACAO PARA O TRABALHO

2.1 CONTROLO DA MAQUINA

INFXIS[ IR Verifique que o acumulador
n&o esteja introduzido no seu alojamento.

Antes de iniciar o trabalho é necessario:

- verifique se a alavanca do interruptor e do inter-
ruptor de seguranga se movimentam livremente,
sem forgar e que ao solta-los voltam automatica
e rapidamente a posicao neutra;

- controle que as passagens de ar de arrefecimen-
to ndo estejam obstruidas;

- controle que as pegas e protec¢gées da maquina
estejam limpas e secas, montadas correctamen-
te e fixadas firmemente a maquina;

— controle que os dispositivos de corte e as protec-
¢Oes nao estejam danificadas;

— controle que a maquina néo tenha marcas de
desgaste ou de danificagdo devido a batidas
ou outras causas e efectue as reparacgdes ne-
cessarias.

- verifique se 0 acumulador se encontra em boas
condigdes e se existem sinais de danos. Nunca
utilize a maquina com um acumulador danificado
ou desgastado.

— carregar o acumulador, conforme as modalida-
des indicadas no capitulo “Carregamento do
Acumulador”.

2.2 VERIFICAGAO DO ESTADO DA BATERIA
(Fig. 1)

Para verificar o estado de carga da bateria (1), car-
regue o pequeno botéo (2) que ativa trés LED (3)
cujo significado é o seguinte:



@0® 3 LED acesos = Autonomia = 3/3

O@® 2 LED acesos = Autonomia = 2/3

OO® 1 LED aceso = Autonomia < 1/3

OOO Nenhum LED aceso = Bateria descarregada

2.3 CARREGAMENTO DO ACUMULADOR
(Fig. 2)

IMPORTANTE Assegure-se que a tenséo de rede
da tomada de corrente corresponde a indicada na
etiqueta do carregador de baterias.

* Para remover o acumulador (1) da maquina:
- erga a lingueta (1a) e extraia o acumulador (1).

Para recarregar o acumulador:

- ligue o carregador de bateria (2) numa tomada
de forga; a presenca de tenséo é indicada pelo
acendimento da luz piloto verde (2a).

- introduza o acumulador (1) no alojamento do car-

regador de bateria (2) e empurre-o a fundo. A re-

carga de um acumulador totalmente descarrega-
do leva aproximadamente 100 minutos.

* As fases da recarga estéo indicadas pelas luzes
piloto (2a) e (2b):

— carregador de bateria conectado = Luz piloto
(2a) verde acesa.

- introducdo acumulador e recarga em curso =
Luz piloto (2a) VERDE acesa + Luz piloto (2b)
VERMELHA acesa.

- concluséo da recarga = Luz piloto (2a) VERDE
acesa + Luz piloto (2b) VERDE acesa.

- condicao anormal = Luz piloto (2a) VERDE lam-
pejante + Luz piloto (2b) VERMELHA lampe-
jante.

- curto-circuito = Luz piloto (2b) VERMELHA lam-
pejante.

A recarga de um acumulador totalmente descarre-

gado leva aproximadamente 100 minutos.

¢ Uma vez terminado o recarregamento:

— remova o acumulador (1) do carregador de bate-
ria (2) e remonte-o na maquina;

— desligue o carregador de bateria (2) da tomada
de forca.

3. UTILIZAGAO DA MAQUINA

3.1 ARRANQUE DA MAQUINA (Fig. 3)

Antes de utilizar a maquina:
- Introduza o acumulador no seu alojamento
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Para arrancar a maquina:

- Remover as protecc¢des da lamina.

— Certificar-se que a lamina nao toque o terreno
ou outros objectos.

— Carregue o interruptor de seguranca (2) e accio-
ne o interruptor (3).

NOTA A ligacdo e a manutengc&o em funcionamento
do motor séo possiveis apenas através do aciona-
mento dos interruptores.

Desligando um dos interruptores, o motor para.

3.2 PARAGEM DA MAQUINA (Fig. 3)

Para parar a maquina:
- Solte os interruptores (2) e (3).
- erga alingueta (1a) e extraia o acumulador (1).

4. MODOS DE FUNCIONAMENTO
E TECNICAS DE TRABALHO

INFNIF[I Y] Para a sua seguranca e dos
outros:

1) Nao use a maquina sem antes ter lido as
instrucées com atencao. Familiarize-se com
os comandos e com o uso apropriado da
maquina. Aprenda a parar rapidamente o
motor.

2) Riscos residuos: apesar de todas as dis-
posicoes de seguranca serem respeitadas,
ainda podem ocorrer alguns riscos residu-
os que ndo podem ser excluidos. Pelo tipo
e construcdo da maquina, os perigos poten-
ciais previsiveis podem ser:

- Contacto com os dentes de corte nao pro-
tegidos.

- Envolvimento de dedos ou maos na lamina
de corte em movimento.

- Movimentos inesperados ou repentinos da Ia-
mina de corte.

- Ejeccées de fragmentos que podem ferir os
olhos.

— Lesao no ouvido, se ndo for usada nenhuma

proteccao acustica.

3) Lembre-se que o operador ou o utente é re-
sponsavel por acidentes e imprevistos que
possam ocorrer com outras pessoas ou com
a sua propriedade.

4) Use uma roupa adequada durante o traba-
lho. O seu Revendedor é capaz de forne-
cer-lhe as informacées sobre os materiais
de proteccao contra acidentes mais idoneos
para garantir a seguranca no trabalho.

5) Corte a relva apenas a luz do dia ou com boa



iluminacéo artificial.

6) Verifique a fundo toda a drea de trabalho e
retire tudo o que possa ser jogado pela ma-
quina ou danificar o dispositivo de corte (ra-
mos, arames, cabos escondidos, etc.).

7) Preste atencdo as possiveis projec¢oes de
material causado pelo dispositivo de corte.

8) Pare o motor e remova o acumulador do seu
alojamento:

- todas as vezes que se deixa a maquina sem

vigilancia;

- antes de controlar, limpar ou trabalhar na
maquina;

- depois de ter batido contra um corpo estra-
nho. Verifique eventuais danos e efectue as
reparacoes necessdrias antes de usar nova-
mente a maquina;

- se a madquina iniciar a vibrar de modo anor-
mal: nesse caso, procure imediatamente a
causa das vibracoes e execute os controlos
necessadrios junto a um Centro Especializado;

- quando a maquina nao for utilizada.

9) Deixe sempre maos e pés longe do dispositi-
vo de corte, principalmente durante o arran-
que do motor.

IMPORTANTE Lembre-se sempre que um corta-

sebes eléctrico se for usada incorrectamente pode

incomodar os outros. Para o respeito dos outros e

do ambiente:

- Evite de usar a mdquina em ambientes e horarios
que possam incomodar.

- Siga rigorosamente as normas locais para a eli-
minagao dos materiais residuais depois do corte.

— Para evitar o risco de incéndio, ndo deixe a ma-
quina com o motor quente entre as folhas ou rel-
va seca.

- Siga rigorosamente as normas locais para a eli-
minacao de partes deterioradas ou qualquer ele-
mento com grande impacto ambiental.

A exposigdo prolongada as vi-
bracées pode causar lesées e problemas neu-
rovasculares (conhecidos também como “feno-
meno de Raynaud” ou “sindrome da mao roxa”)
sobretudo para quem sofre de problemas circu-
latorios. Os sintomas podem ser relacionados
as maos, aos pulsos e aos dedos e manifestam-
se com a perda de sensibilidade, torpor, cocei-
ra, dor, descoloracédo ou alteracées estruturais
da pele. Esses efeitos podem ser ampliados
pelas baixas temperaturas ambientais e/ou por
uma garra excessiva nas pegas. Ao surgir tais
sintomas, é preciso reduzir os tempos de utili-
zagdo da maquina e consultar um médico.
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4.1 MODO DE UTILIZAGAO DA MAQUINA

YN'NISNII YTl Durante o corte, a maquina de-
ve ser segurada sempre firmemente com as
duas maos.

O acumulador vem dotado de uma proteccéo que
impede a sua descarga total.

O dispositivo desliga-se automaticamente caso a
carga se gaste no acumulador. Nessa altura, é ne-
cessario recarrega-lo na préxima oportunidade.

YNVNISN[YXIR Parar logo o motor se as Iami-
nas se travam durante o trabalho ou se pren-
dem nos ramos da sebe.

4.2 TECNICAS DE TRABALHO

E sempre preferivel cortar antes os dois lados ver-
ticais da sebe e depois a parte superior.

* Corte vertical (Fig. 4)

O corte deve ser executado com um movimento
em arco de baixo para cima, segurando a lamina o
mais longe possivel do corpo.

* Corte horizontal (Fig. 5)

Os melhores resultados séo obtidos com a lami-
na ligeiramente inclinada (5° - 10°) na direcgéo
do corte, com um movimento em arco e um avan-
¢o lento e constante, sobretudo no caso de sebes
muito volumosas.

4.3 FIM DO TRABALHO

Depois de terminar o trabalho:
— Pare o motor como indicado anteriormente.

Deixe o motor arrefecer antes
de colocar a maquina em qualquer ambiente.
Para reduzir o risco de incéndio, libere a maqui-
na de residuos de relva, folhas ou excesso de
graxa; ndo deixe recipientes com os materiais
de residuo do corte dentro de um local.

Apds cada sessao de trabalho, é aconselhavel

limpar e lubrificar as |aminas para aumentar a sua

eficacia e duragéo.

— Limpe as ld&minas com um pano seco e use uma
espatula caso a sujidade seja resistente.

— Lubrifique as laminas com um dleo especializa-
do, de preferéncia nao poluente.



5. MANUTENGAO ORDINARIA

ININIFN[Y Y] Para a sua seguranca e dos
outros:

- Apds cada uso, remova o acumulador do seu
alojamento e controle eventuais danos.

- Uma manutencéo correta é fundamental para
manter ao longo do tempo a eficiéncia e a se-
guranca de uso originais da maquina.

- Mantenha bem apertados os parafusos e as
porcas, para ter certeza que a mdquina es-
teja sempre em condicées seguras de fun-
cionamento.

- Nunca utilize a maquina com pecas gastas ou
danificadas. As pecas danificadas devem ser
substituidas e nunca reparadas.

- Use somente pecas originais. As pecas de
qualidade ndo equivalente podem danificar a
maquina e prejudicar a seguranca.

INININ[Y Y]l Durante as operagées de ma-
nutencdo, remova o acumulador do seu aloja-
mento.

5.1 ARREFECIMENTO DO MOTOR

Para evitar o sobreaquecimento e danos ao motor,
as grelhas de aspiracéo do ar de arrefecimento de-
vem sempre ser mantidas limpas e livres de serra-
gem e detritos.

5.2 MANUTENCAO E AFIACAO DA LAMINA

Verifique periodicamente se as
laminas nao se encontram dobradas ou danifi-
cadas e que o pente fixo da lamina se encontra
em bom estado.

N&o é necessaria regular a distancia entre as l|ami-
nas, pois 0 jogo ja vem calibrado de Fabrica.

Se forem usadas conforme as instruges, as la-
minas nao necessitam de manutengéo ou de ser
afiadas.

A afiacéo é necesséaria somente sempre que o ren-
dimento do corte diminua e os ramos comecem a
ficar presos com frequéncia.

IMPORTANTE No caso de necessidade, qualquer
intervengdo efectuada nas Idminas dever ser exe-
cutada num Centro especializado que disponha do
equipamento mais adequado para a execugdo de
operagbes sem prejudicar a seguranga da maquina.
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5.3 GESTAO DA BATERIA

1. A bateria deve ser guardada em ambientes com
temperatura compreendida entre 0° e + 45°C.
Se a maquina for guardada em ambientes nos
quais existe a possibilidade de ultrapassar es-
ses limites, é aconselhavel remover a bateria e
guarda-la num lugar apropriado.

2. Durante o uso, a bateria esta protegida contra
o descarregamento total por meio de um dispo-
sitivo de protecédo que desliga a maquina e blo-
queia o seu funcionamento.

3. Abateria é equipada com uma prote¢ao que im-
pede a recarga se a temperatura ambiente néo
estiver incluida entre 0 e +45 °C.

4. A bateria pode ser recarregada em qualquer
momento, também parcialmente, sem o risco
de danifica-la.

5.4 CONSERVACAO

No fim de cada sesséao de trabalho, limpe minucio-
samente as poeiras e os detritos na maquina e re-
pare ou substitua as partes defeituosas.

A maquina deve ser guardada em lugar seco, pro-
tegido das intempéries e fora do alcance de crian-
cas.

6. MANUTENGCAO EXTRAORDINARIA

Todas as operag6es de manutencéo nao citadas
neste manual devem ser efetuadas exclusivamen-
te pelo seu Revendedor.

Operagoes executadas junto a estruturas ndo ade-
quadas ou por pessoas nao qualificadas implicam
na anulagao de qualquer forma de garantia.



7. DIAGNOSTICO

O que fazer se ...

Causa do problema

Acéo corretiva:

1. Ao acionar o interruptor, o motor nao arranca

Falta a bateria ou ndo esta
introduzida corretamente

Verifique que a bateria
esteja bem alojada

Bateria descarregada

Controle o estado de carga
e recarregue a bateria

2. 0 motor para durante o trabalho

Falta a bateria ou ndo esta
introduzida corretamente

Verifique que a bateria
esteja bem alojada

Bateria descarregada

Controle o estado de carga
e recarregue a bateria

3. Autonomia reduzida da bateria

Condicoes de utilizagao
dificeis com maior absorgéo
de corrente

Otimize a utilizagdo

4. O carregador de bateria ndo efetua a recarga da
bateria (led verde aceso)

Contatos sujos Limpe os contatos

5. O carregador de bateria ndo efetua a recarga da
bateria (nenhum led aceso)

Falha de tens&o no carrega-
dor de bateria

Controle que a ficha esteja
introduzida e que haja
tens&o na tomada de forga

Carregador de bateria
defeituoso

Substitua com um
sobressalente original
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CITIREA MANUALULUI

Paragrafele din interiorul manualului care contin
informatii foarte importante sunt scoase in evi-
denta; sublinierea lor se face in mod diferit, in
functie de semnificatie:

OBSERVATIE sau

IMPORTANT Precizeaza anumite detalii sau alte
elemente in afara celor indicate anterior; neglijarea
lor duce la deteriorarea maginii sau a bunurilor din
jur.

Ay .NIE\ 1113 Neglijarea lor duce la vatamarea
personala sau a tertilor.

pay 4 =:1[e]e]BY Neglijarea lor duce la vatamare
corporala grava sau chiar fatala a operatorilor
sau a tertllor.

CUNOASTEREA MASINII

OBSERVATIE - Imaginile care corespund
numerelor de referinta se afla la pag. 2 din
acest manual.

DESCRIEREA MASINII
SI DOMENIUL DE UTILIZARE

Aceasta masina este un utilaj pentru gradinarit,
mai exact un trimmer portabil pentru gard viu cu
motor electric alimentat cu baterie, destinat ama-
torilor.

IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE iNAINTE DE A UTILIZA MASINA.
A se pastra pentru consultari ulterioare

Masina este alcatuita in principal dintr-o unitate
de actionare si o pereche de lame zimtate, actio-
nate printr-un mecanism capabil sa furnizeze o
miscare rectilinie alternativa.

Sistemele de siguranta impiedica miscarile acci-
dentale ale lamelor in absenta operatorului.

Utilizare prevazuta

Aceasta masina este proiectata si construita pen-
tru a téia si aranja gardurile vii formate din arbus-
ti cu ramuri de dimensiuni reduse si care sunt, in
orice caz, raportate la caracteristicile masinii.

Utilizare necorespunzatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate

provoca daune persoanelor si/sau bunurilor. Sunt

considerate utilizari necorespunzatoare (fara a se

limita insa la urmatoarele exemple):

- taierea ierbii in general si in special in apropiere
de borduri;

- fragmentarea materialelor pentru ingrasarea
solului;

- lucrari de cioplire;

- folosirea masinii pentru taierea materialelor care
nu sunt de origine vegetala;

- folosirea masinii de catre mai multe persoane.

Utilizarea necorespunzatoare a masinii atrage cu
sine anularea garantiei si declinarea oricarei res-
ponsabilitati din partea Fabricantului, utilizatorul
trebuind sa suporte consecintele pentru daunele
sau vatamarea personald ori a tertilor.

ETICHETA DE IDENTIFICARE $I COMPONEN-
TELE MASINII

Unitatea motoare
Dispozitivul de taiere (lama)
Protectie anterioara

Maner anterior

Maner posterior

Protectie panza
intrerupator

N oo kMo~



8. Intrerupétor de sigurant&

21. Marca de conformitate CE

22. Numele si adresa constructorului

23. Nivel de putere acustica

24. Modelul de referinta al constructorului
25.  Numarul de serie

26. An de fabricatie

27. Tensiunea si tipul de curent

N /) Nuaruncati aparaturile electri-
ce Tmpreund cu deseurile
menajere. Conform Directivei
Europene 2012/19/CE cu privi-
re la eliminarea deseurilor care
provin de la aparaturile electri-

ce si electronice si la imple-
!/ mentarea acesteia in legislatia
nationald, aparaturile electrice scoase din uz tre-
buie sa fie colectate separat, pentru a putea fi
refolosite in mod eco-compatibil. Daca aparatele
electrice sunt aruncate in mediul inconjurator sau
in groapa de gunoi, substantele daunatoare se
pot infiltra in patura de apa de unde pot intra in
circuitul apei si deci in alimente, ddunand sanatatii
si bunastarii dumneavoastra. Pentru informatii mai
detaliate cu privire la eliminarea acestui produs,
contactati Institutia competenta in eliminarea
deseurilor menajere sau Vanzatorul de la care I-ati
achizitionat.

MASURI DE SIGURANTA

Masina dvs trebuie sa fie folosita cu mare pru-
denta. in acest scop, pe masind au fost lipite
pictograme menite sa va reaminteasca principa-
lele masuri de precautie de utilizat. Semnificatia
lor este descrisa in continuare. Totodata va reco-
mandam sa cititi cu atentie normele de siguranta

prezentate in capitolul respectiv al acestui
manual.
Tnlocuiti etichetele deteriorate sau ilizibile.

41. Atentie! Pericol! Aceastd masina poate fi
periculoasa pentru dvs sau pentru cei din
jur, daca nu este folosita in mod corespun-
zator.

42. n conditii normale de utilizare si in situatia
folosirii zilnice, aceasta masina poate expu-
ne operatorul la un nivel de zgomot egal sau
mai mare de 85 dB (A). Purtati ochelari de
protectie si dispozitive de protectie acustica.

43. Nu lasati masina in ploaie (sau in incaperi cu
umiditate).

44. Tnainte de a utiliza aceastd masing, cititi
manualul de instructiuni.

45. in timpul sesiunii de lucru, purtati masti de
praf.

DATETEHNICE SI ACCESORII
[71] Tensiunea si tipul de curent
[72] Lungimea taieturii

[73] Greutate

[74] Miscarea de taiere

NORME DE SIGURANTA
care trebuie obligatoriu respectate

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA
PENTRU SCULELE ELECTRICE

Cititi toate instructiunile si
masurile de siguranta indicate. Nerespectarea
acestora poate cauza electrosocuri, incendii
si/sau vatamare corporala grava.



1) Masuri de siguranta la locul de munca

a) Mentinerea curateniei la locul de munca.
Spatiile murdare sau dezordonate faciliteaza de-
clansarea incendiilor.

b) Nu folositi ustensila electrica in spatii supuse
riscului de explozie, cu lichide inflamabile, gaze
sau praf. Sculele electrice provoaca scantei, ca-
re pot incendia pulberile sau vaporii.

c) Cand folositi o scula electrica, indepartati
copiii si persoanele din jurul razei de actiune.
Neatentia poate duce la pierderea controlului.

2) Siguranta electrica

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele lega-
te la masa sau la pamant, de exemplu: tevi, ca-
lorifere, aragazuri, frigidere. Riscul de electro-
cutare se mareste in situatia in care corpul este
legat la paméant.

c) Nu lasati sculele electrice in ploaie sau in
spatii cu umiditate. Apa care intra in sculele elec-
trice mareste riscul de electrocutare.

3) Siguranta personala

a) Fitivigilenti, controlati ceea ce faceti si proce-
dati rational atunci cand folositi o scula electrica.
Nu folositi scule electrice daca sunteti obositi
sau va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului
sau medicamentelor. Un moment de neatentie
in timpul utilizarii unei scule electrice poate pro-
voca grave vatamari corporale.

b) Purtati echipamentul de protectie. Purtati in-
totdeauna ochelarii de protectie. Utilizarea echi-
pamentului de protectie, cum ar fi mastile impo-
triva prafului, bocancii cu talpa antiderapanta,
castile de protectie si antifoanele, reduc riscul de
vatamare personala.

c) Evitati pornirea accidentala a sculelor electri-
ce. Asigurati-va ca aparatul este inchis inainte
de aintroduce bateria, de a apuca sau transpor-
ta scula electrica. Transportarea sculelor electri-
ce cu degetul pe intrerupator sau montarea bate-
riei cu intrerupatorul in pozitia ,ON” favorizeaza
producerea accidentelor.

d) Indepartati toate cheile sau uneltele pentru
reglare inainte de a actiona scula electrica. O
cheie sau unealta care raméne in contact cu o
parte a masinii care se roteste poate cauza vata-
marea personala.

e) Nu va pierdeti echilibrul. Pastrati-va intot-
deauna un punct de sprijin pentru a avea echili-
brul necesar. Acest lucru mareste controlul asu-
pra sculei electrice, in situatiile neprevazute.

f) Imbracati-va adecvat. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Aveti grija ca parul, hainele si ma-

nusile sa fie tot timpul la distanta de organele in
miscare. Hainele descheiate, ca si parul lung,
pot fi prinse in angrenaje.

g) In cazul in care trebuie sa conectati la utilaj
dispozitive pentru aspirarea si colectarea prafu-
lui, asigurati-va ca acestea sunt cuplate si folo-
site corespunzator. Folosirea acestui tip de dis-
pozitive contribuie la reducerea riscurilor legate
de prezenta prafului.

4) Utilizarea si pastrarea sculei electrice

a) Nusupraincércatiscula electrica. intrebuintati
scula electrica potrivita operatiei pe care trebu-
ie sa o executati. O scula electrica adecvata va
executa operatiile mai bine, in mai multa sigu-
ranta si la viteza pentru care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica daca intrerupato-
rul nu functioneaza corect (nu porneste sau nu
opreste la timp scula). Sculele electrice care nu
pot fi actionate de la intrerupator sunt periculoa-
se si trebuie sa fie reparate.

¢) Scoateti acumulatorul din lacasul sau inain-
te de a regla scula, de a inlocui piese sau de a
depozita scula electrica. Aceste masuri de sigu-
ranta reduc riscul de pornire accidentala a scu-
lei electrice.

d) Nu pastrati sculele electrice pe care nu le
folositi la indemana copiilor si nu permiteti per-
soanelor care nu sunt familiarizate cu acestea
sau care nu si-au insusit aceste instructiuni sa
le foloseasca. Sculele electrice sunt periculoa-
se daca sunt lasate pe méana utilizatorilor fara
experienta.

e) Aveti grija sa intretineti sculele electrice.
Verificati ca piesele mobile sa fie aliniate si sa
aiba o miscare liberd, sa nu fie deteriorate si nu
aiba nici un alt semn care poate afecta functio-
narea sculelor electrice. In caz de deteriorare,
sculele electrice trebuie sa fie reparate inainte a
fi utilizate din nou. Multe accidente au fost cau-
zate tocmai de lipsa intretinerii.

f) Pastrati componentele de tdiere ascutite si
curate. Componentele de taiere intretinute co-
rect, ca si lamele ascutite, evita blocarea lor si
pierderea controlului.

g) Utilizati sculele electrice si accesoriile re-
spective conform conditiilor de lucru si tipului
operatiei de utilizat. Utilizarea unei scule elec-
trice in scopuri diferite fata de cele pentru care
a fost fabricata poate da nastere la situatii pe-
riculoase.

5) Asistenta

a) Apelati la persoane calificate pentru a re-
para sculele electrice si folositi numai piese de
schimb originale. Acest lucru garanteaza sigu-
ranta la folosire a sculei electrice.



MASINA ELECTRICA DE TAIAT TUFISURI
(alimentate cu baterie)

NORME DE SECURITATE

Normele de securitate sunt
obligatorii, in timpul utilizarii acestei unel-
te. Inainte de a pune masina in functiune,
cititi masurile de siguranta pentru a asigura
protectia personala si a celor din apropiere.
Pastrati instructiunile in stare bund, pentru a
le citi si pe viitor.

— Tineti-va toate partile corpului la distanta de
lama de taiere. Nu indepartati materialul ta-
iat si nu tineti strans materialul pe care doriti
sa il taiati atunci cand lama este in functiune.
Asigurati-va ca intrerupatorul se afla in pozi-
tia “oprit” atunci cand indepartati materialul
taiat. Un moment de neatentie in timpul utili-
zarii masinii poate cauza accidentarea grava
a operatorului.

— Transportati masina de taiat tufisuri tinand-
o de maner si cu lama oprita. Montati intot-
deauna protectia pe dispozitivul de taiere
atunci cand transportati sau depozitati masi-
na. Manipularea corespunzatoare a masinii
de taiat tufisuri reduce riscul de accidentare
din cauza lamei.

— Prindeti cu putere scula electrica numai de
suprafetele izolate ale manerelor, deoarece
lama poate intra in contact cu cabluri camu-
flate. Daca lama de taiere atinge un cablu sub
tensiune, poate sa transmita electricitatea
partilor metalice ale sculei si sa electrocute-
ze operatorul.

Modalitati de utilizare a masinii electrice
de taiat tufisuri (alimentate cu baterie)

in timpul folosirii acestor unelte, este necesar sa

adoptati o pozitie ferma si stabild, precum si un

comportament precaut.

— evitati pe cat posibil sa lucrati pe un teren
umed sau alunecos, accidentat sau inclinat
excesiv, deoarece acestea nu garanteaza sta-
bilitatea operatorului in timpul muncii;

— nu alergati, ci mergeti incet, avand grija la
eventualele obstacole sau denivelari;

— evaluati toate riscurile potentiale pe care le
prezinta terenul pe care lucrati si luati-va toa-
te masurile de siguranta pentru a garanta se-
curitatea dvs mai ales n situatiile unui teren
inclinat, accidentat, alunecos sau supus alu-
necarilor.

Masina nu poate fi utilizata de persoane care nu
o pot tine cu ambele maini sau care nu isi pot
pastra echilibrul in picioare, in timpul muncii.

Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care nu

si-au insusit instructiunile sa foloseasca masina.

Pentru a vedea varsta minima admisa a operato-

rilor, faceti referinta la legile locale.

Masina poate fi utilizatd numai de o singura per-

soana.

Nu utilizati niciodata masina daca:

— aveti in apropiere alte persoane, mai ales co-
pii, sau animale;

— sunteti obosit, va simtiti rau, luati medicamen-
te sau ati facut uz de droguri, alcool sau al-
te substante nocive care pot afecta reflexele
sau atentia;

— protectiile sunt deteriorate sau au fost de-
montate.

Tehnici de utilizare a masinii electrice
de taiat tufisuri (alimentate cu baterie)

Urmati intotdeauna masurile de siguranta si pu-
neti in practica tehnicile de taiere cele mai adec-
vate in functie de tipul operatiei pe care o veti
executa, conform indicatiilor si exemplelor furni-
zate la ,Utilizarea masinii”.

* Manipularea masinii electrice de taiat tu-
fisuri in conditii de siguranta (alimentate
cu baterie)

De fiecare data cand este necesar sa manipulati

sau transportati masina, asigurati-va ca:

— apucati ustensila electrica numai de suprafe-
tele izolate ale ménerelor deoarece lama ar
putea intra in contact cu cabluri camuflate;

- tineti strAdns masina de méner si orientati dis-
pozitivul de taiere in sens contrar sensului de
deplasare.

Cand transportati masina cu un mijloc de trans-

port, este necesar sa o pozitionati a.i. sa nu de-

vind o sursa de pericol; blocati masina in mod
adecvat.

¢ Sfaturi pentru incepatori

inainte de a lucra cu masina pentru prima data,
este recomandat sa va familiarizati cu aceasta si
cu tehnicile cele mai indicate; incercati sa tineti
strans masina de manere si sa executati cateva
miscari specifice.

e Manipularea si folosirea corecta
a ustensilelor electrice cu baterie

a) Asigurati-va ca aparatul este inchis inainte de
a introduce bateria. Montarea unei baterii intr-un
aparat electric pornit poate provoca accidente.

b) Pentru a incarca bateriile utilizati doar un in-
carcator de baterii recomandat de producator.
Incarcatoarele de baterii sunt in general spe-



cifice fiecarui tip de baterie; utilizarea acestora
pentru alte tipuri de baterii implica riscul unui
incendiu.

c) Utilizati exclusiv bateriile specifice recoman-
date pentru aparatul dumneavoastra. Utilizarea
altui tip de baterii poate provoca leziuni sau un
incendiu.

d) Pastrati bateria neutilizata departe de agrafe-
le de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau al-
te mici obiecte metalice care pot da nastere unui
scurtcircuit. Scurtciurcuitarea contactelor bateri-
ei poate duce la combustie sau incendii.

e) O baterie in stare proasta poate provoca
scurgerea lichidului. Evitati contactul cu lichidul.
In cazul unui contact accidental limpeziti cu apa.
In cazul in care va intra lichid in ochi, consultati
un medic. Lichidul scurs din baterie poate provo-
ca iritatii ale pielii sau arsuri.

f) Verificati ca acumulatorul sa fie in buna stare
si sa nu prezinte defecte. Nu utilizati masina cu
un acumulator stricat sau foarte uzat.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
A ACUMULATORILOR

* Masuri generale de precautie

— Acumulatorul nu trebuie sa fie deschis nici-
odata.

- Nu aruncati niciodata in foc bateriile uzate -
PERICOL DE EXPLOZIE!

— Conectati incarcatorul de baterii doar la prize
care au tensiunea de retea specificata pe pla-
cuta de identificare.

— Folositi doar acumulatori originali.

— In timpul utilizarii prelungite acumulatorul se
poate supraincalzi. Lasati-l sa se raceasca
inainte de a-l pune la incarcat.

— Nu lasati acumulatorul si incarcatorul de bate-
rii la indeména copiilor.

— Nu utilizati incarcatorul de baterii in locuri in
care existd vapori sau substante inflamabile.

— Incarcati acumulatorii doar la o temperatura
cuprinsa in intervalul 10°C - 40°C.

— Nu depozitati niciodatda acumulatorii in inca-
peri cu o temperatura mai mare de 40°C.

— Nu provocati niciodata scurtcircuitarea con-
tactelor si nu le aduceti in contact cu obiec-
te metalice.

— In timpul transportarii acumulatorilor, aveti gri-
ja sa nu se conecteze contactele intre ele si
nu folositi pentru transportul acestora contai-
nere de metal.

- Scurtcircuitarea acumulatorului poate da nag-
tere unor explozii. In oricare din aceste situ-
atii, un scurtcircuit provoaca daune acumu-
latorului.

— Verificati cu regularitate integritatea cablului
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incarcatorului bateriei. Daca acesta este de-
fect va trebui sa inlocuiti incarcatorul de ba-
terii.

— Incércati complet acumulatorii inainte de de-
pozitarea acestora pe perioada de iarna.

— Acumulatorul poate fi incarcat doar cu un in-
carcator de baterii conform cu standardul
EN60335-2-29).

NORME DE UTILIZARE

OBSERVATIE - Figurile mentionate in text
pot fi gasite la pag. 4 si urmatoarele din
acest manual.

1. ASAMBLAREA MASINII

Eliminarea ambalajelor se va efectua conform
normelor locale in vigoare.

Din motive de securitate si transport, acumulato-
riul cu ioni de litiu (daca este prevazut) este livrat
separat de masina si este partial incarcat.

inainte de a folosi masina trebuie sa incér-
cati acumulatorul urmand indicatiile din capitolul
sIncarcarea acumulatorului”.

2. OPERATII PREGATITOARE

2.1 VERIFICAREA MASINII

VNISNMIISR Asigurati-va ca acumulatorul
nu este asezat in lacasul sau special.

inainte de a incepe munca, este necesar sa:

— asigurati-va ca atat clapeta intrerupatorului
cat si cea a butonului de siguranta se misca
fara impedimente sau fortari, iar cand sunt la-
sate, revin in pozitia neutra in mod automat
si rapid;

— asigurati-va ca fantele de aerisire nu sunt as-
tupate;

— asigurati-va ca manerele si protectiile masinii
sunt curate si sterse de umezeala, montate
corect si fixate bine pe masing;

— verificati daca dispozitivele de taiere si protec-
tiile sunt in stare buna de functionare;

— asigurati-va ca masina nu are semne de uzu-
ra sau deteriorare create eventual de lovituri
sau diverse; in caz contrar, faceti reparatiile
de rigoare.

— verificati ca acumulatorul sa fie in buna stare si
sa nu prezinte defecte. Nu utilizati masina cu



un acumulator stricat sau foarte uzat.
- fincércati acumulatorul urménd indicatiile din
capitolul ,,Incarcarea acumulatorului”.

2.2 VERIFICAREA STARII BATERIEI (Fig. 1)

Pentru a verifica starea de alimentare a bateriei
(1), apasati butonul (2) care activeaza trei LED-
uri (3) cu urmatoarea semnificatie:

@@@® 3 LED-uri aprinse = Autonomie = 3/3
O@® 2 LED-uri aprinse = Autonomie > 2/3
OO® 1 LED aprins = Autonomie < 1/3

OOO Niciun LED pornit = Baterie descarcata

2.3 INCARCAREA ACUMULATORULUI
(Fig. 2)

IMPORTANT! Asigurati-va ca tensiunea retelei
de curent corespunde cu cea indicata pe eticheta
incarcatorului bateriei.

e Pentru a indeparta acumulatorul (1) de pe ma-
sina:
- ridicati pana (1a) si extrageti acumulatorul (1).

e Pentru a reincarca acumulatorul:

— conectati incarcatorul bateriei (2) la o priza de
curent; prezenta tensiunii va fi semnalata de
beculetul verde aprins (2a);

- introduceti acumulatorul (1) in locasul in-
carcatorului (2), impingand pana la capat.
Reincarcarea unui acumulator complet des-
carcat dureaza aproximativ 100 de minute.

e Fazele reincarcarii sunt indicate de ledurile
(2a) si (2b):

— incarcator conectat = Led (2a) verde este
aprins.

— conectarea acumulatorului si reincarcare in
curs = Led (2a) VERDE aprins + Led (2b)
ROSU aprins.

— conectarea incarcatorului = Led (2a) VERDE
aprins + Led (2b) VERDE aprins.

— conditie anormald = Led (2a) VERDE intermi-
tent + Led (2b) ROSU intermitent.

- scurt circuit = Led (2b) ROSU intermitent.

Reincarcarea unui acumulator complet descar-

cat dureaza aproximativ 100 de minute.

e Dupa incarcare:

— scoateti acumulatorul (1) din incarcator (2) si
remontati-l pe masing;

— deconectati incarcatorul bateriei (2) de la pri-
za de curent.
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3. UTILIZAREA MASINII
3.1 PORNIREA MASINII (Fig. 3)

inainte de a porni masina:
— introduceti acumulatorul (1) in locasul sau
special.

Pentru a porni masina:

— Scoateti protectiile lamei.

— Asigurati-va ca lama nu atinge solul sau al-
te obiecte.

— Apasati butonul de siguranta (2) si apasati pe
intrerupator (3).

OBSERVATIE! Motorul poate fi pornit si mentinut
in functiune numai daca sunt activate ambele
intrerupatoare.

Daca dati drumul unuia dintre butoane, motorul
se va opri.

3.2 OPRIREA MASINII (Fig. 3)

Pentru a opri masina:
— Lasati intrerupatoarele (2) si (3).
— ridicati pana (1a) si extrageti acumulatorul (1).

4. PROCEDURI DE OPERARE $I TEHNICI
DE LUCRU

Pentru siguranta dvs si a ce-
lor din jur:
1) Nu folositi masina fara a fi citit mai in-
tai instructiunile. Familiarizati-va cu co-
menzile si modul de folosire adecvata a
masinii. Deprindeti-vd sa opriti motorul
instantaneu.
Riscuri reziduale: chiar daca sunt respec-
tate toate mdsurile de siguranta, pot sa
mai persiste cateva riscuri reziduale care
nu au putut fi eliminate. Potentialele ris-
curi previzibile datorate tipologiei masinii
sunt urmatoarele:

- Contactul cu dintii de taiere fara protectie.

- Antrenarea degetelor sau méinilor in panza
de taiere aflata in miscare.

- Miscari imprevizibile ale panzei de tdiere.

- Proiectarea unor fragmente care pot provo-
ca leziuni oculare.

- Afectarea auzului in cazul in care opera-
torul nu poarta un dispozitiv de protectie
auditiva.

3) Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul
este responsabil de accidentele sau si-
tuatiile neprevazute care pot apdrea si
care pot afecta persoanele sau bunurile
acestora.

2)



4) La munca, purtati echipamentul si haine-
le de protectie. Vanzatorul de la care ati
achizitionat masina va poate furniza toate
informatiile cu privire la mijloacele de pro-
tectie cele mai indicate impotriva acciden-
tarii, in scopul de a va asigura protectia si
securitatea la locul de munca.

Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun

sistem de iluminare.

Verificati minutios zona de lucru si inde-

pdrtati tot ce poate fi expulzat de masina

sau ce poate deteriora grupul de taiere
sau motorul acesteia (ramuri de copac,
cabluri de fier, cabluri camuflate, etc.).

7) Fiti atenti la proiectarea eventuald a ma-

terialelor, de catre dispozitivul de taiere.

8) Opriti motorul si scoateti acumulatorul din

lacasul sau special:

- de fiecare datd cand lasati masina nesu-
pravegheata;

- fnainte de a controla, curdta sau interveni
asupra masinii;

- dupéa ce ati lovit un corp stréin. Verificati
eventualele daune si efectuali reparatii-
le necesare, inainte de a utiliza din nou
masina.

- dacd masina incepe sa vibreze in mod
neobisnuit: incercati sa gasiti imediat ca-
uza anomaliei si duceti-o la un Centru de
Reparatii Specializat;

- cand nu folositi masina.

9) Tineti mainile si picioarele departe de dis-

pozitivul de taiere, mai ales la punerea in
functiune a maginii.

5)

6)

IMPORTANT! Tineti intotdeauna cont de faptul

c4 utilizarea necorespunzatoare a acestei masini

electrice de taiat tufisuri i-ar putea deranja pe cei
din jur. Pentru a respecta persoanele din apropie-
re si mediul inconjurator:

— Evitati utilizarea masinii in locuri si la ore neco-
respunzatoare.

— Urmati cu strictete normele locale in vigoare
pentru eliminarea deseurilor rezultate in urma
taierii.

— Pentru a elimina riscul declansarii incendiilor,
nu ldsati masina cu motorul cald in mijlocul
frunzelor sau ierbii uscate.

— Respectati cu strictete normele locale in vigoa-
re pentru eliminarea pieselor deteriorate sau a
oricarui alt element care ar putea afecta mediul
inconjurator.

Expunerea indelungats a ope-
ratorului la vibratii poate cauza leziuni si
afectiuni neurovasculare (cunoscute sub nu-
mele de “fenomenul lui Raynaud” sau “HAV -
Hand Arm Vibration”/vibratia mainii si bratu-
lui) mai ales la persoanele cu afectiuni circu-
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latorii. Simptomele pot aparea la maini, la ar-
ticulatia mainii sau la degete si se manifesta
prin pierderea sensibilitatii, amortire si man-
carime, decolorarea sau modificarea structu-
rala a pielii. Aceste efecte se pot amplifica la
temperaturi scazute si/sau la strdngerea ex-
cesivd a méanerelor. La apatritia simptomelor
de mai sus, este necesar sa reduceti durata
utilizarii masinii si sa apelati la medic.

4.1 MODALITATEA DE UTILIZARE
A MASINII

VLNISNMLISR Masina trebuie sa fie tinutd
foarte ferm si cu ambele maini pe intreaga
durata a operatiunilor de taiere.

Acumulatorul este dotat cu o protectie care im-
piedica descarcarea completa a acestuia.

Ustensila se stinge automat daca acumulatorul
este descarcat. In aceasta situatie trebuie sa 1l
incarcati imediat.

PNISNMNISR  Opriti imediat motorul daca
lamele se blocheaza in timpul lucrului sau da-
cd acestea se prind in ramurile gardului viu.

4.2 TEHNICI DE LUCRU

Va recomandam sa taiati prima data cele doua
laturi verticale ale gardului viu si abia apoi partea
de sus a acestuia.

e Taierea pe verticala (Fig. 4)

Taierea trebuie executata printr-o miscare con-
tinua de jos in sus, tindnd lama la o distanta cat
mai mare de corp.

e Taierea pe orizontala (Fig. 5)

Cele mai bune rezultate se obtin cu lama usor in-
clinata (5° - 10°) pe directia de taiere, cu o misca-
re continua si avanséand lent si constant, in spe-
cial in cazul in care gardul viu este foarte des.

4.3 SFARSITUL SESIUNII DE LUCRU

La terminarea zilei de munca:
— Opriti motorul dupa descrierea din capitolul
anterior.

YIS MIISN Lasati motorul sa se raceas-
cd inainte de a depozita masina (indiferent
de loc).



Pentru a reduce riscul declansarii unui incen-
diu, indepartati de pe masina toate reziduuri-
le de rumegus, ramurile, frunzele sau grasi-
mea de ungere in exces; nu lasati recipiente-
le cu reziduurile de taiere in interiorul localu-
rilor de depozitare.

Este recomandat ca dupa fiecare sesiune de lu-
cru sa curatati si sa lubrifiati lamele pentru a le
prelungi durata si eficienta.

— Curatati lamele cu o carpa uscata si folositi o
perie daca mizeria este persistenta.

— Lubrifiati lamele cu un ulei special, de prefe-
rat, nepoluant.

5. INTRETINERE NORMALA

Pentru siguranta dvs si a ce-

lor din jur:

- Dupa fiecare utilizare, scoateti acumula-
torul din lacasul sau si verificati eventua-
lele daune

- Intretinerea corecta a masinii este funda-
mentala pentru a pastra nealterate eficien-
fa ei in timp si siguranta in timpul muncii.

- Verificati strdngerea suruburilor, pentru a fi
siguri ca masina este permanent in conditii
sigure de functionare.

- Nu folositi masina daca are piese uzate sau
deteriorate. Piesele deteriorate trebuie sa
fie inlocuite; nu reparati niciodata piesele.

- Folositi numai piese de schimb originale.
Componentele de calitate inferioara pot de-
teriora magina si pot afecta siguranta dvs.

NI in timpul operatiilor de intre-
tinere scoateti acumulatorul din lacasul sau
special.

5.1 RACIREA MOTORULUI

Pentru a evita supraincalzirea sau deteriorarea
motorului, gratarele de aspiratie a aerului sau
cele de racire trebuie sa fie in permanenta cura-
te, fara rumegus sau alte impuritati.

5.2 INTRETINEREA S| ASCUTIREA LAMEI
UNGNIENNNISR Verificati periodic dacad lamele
nu sunt cumva indoite sau uzate si daca par-

tea zimtata fixa este intacta.

Distanta dintre lame nu necesita niciun reglaj de-
oarece acestea sunt reglate direct de Fabrica.
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Daca lamele sunt folosite conform instructiunilor,
nu vor necesita nicio interventie de intretinere si
nici sa fie ascutite.

Ascutirea lamelor se impune doar daca eficien-
ta de taiere scade si crengile se blocheaza mai
des intre acestea.

IMPORTANT In cazul in care lamele necesitd o
interventie trebuie ca aceasta sa fie efectuata ex-
clusiv intr-un Centru specializat, dotat cu echipa-
mente adecvate si capabil sa execute operatiuni-
le necesare fard a afecta siguranta masinii.

5.3 GESTIONAREA BATERIEI

1. Bateria trebuie pastrata in medii cu o tempe-
raturd cuprinsa intre 0° si + 45°C. In caz de
depozitare a masinii in medii unde aceste li-
mite pot fi depasite, se recomanda indepar-
tarea bateriei si depozitarea ei intr-un loc co-
respunzator.

2. Pe parcursul utilizarii, bateria este protejata
contra descadrcarii totale printr-un dispozitiv
de protectie care opreste masina si i blo-
cheaza functionarea.

3. Bateria este prevazuta cu o protectie care Ti
impiedica reincarcarea daca temperatura ca-
merei nu este cuprinsa intre 0 si +45 °C.

4. Bateria poate fi reincarcata oricand, chiar si
partial, fara riscul de a se deteriora.

5.4 PASTRAREA

La incheierea zilei de munca, masina trebuie sa
fie depozitata intr-o incapere fara praf sau mi-
zerie iar piesele defecte trebuie sa fie reparate
sau fnlocuite.

Masina nu trebuie sa fie depozitata in locuri cu
umiditate sau expuse la intemperii sau la inde-
mana copiilor.

6. INTRETINEREA SPECIALA

Orice alta operatie de intretinere care nu a fost
specificata in acest manual face parte din repa-
ratiile capitale, care vor fi executate numai de
vanzatorul de la care ati achizitionat masina.

Operatiile executate in centrele neautorizate sau
neadecvate sau de persoane necalificate anu-
leaza orice forma de garantie.



7. DIAGNOSTIC

Ce trebuie sa faceti daca...

Originea problemei Actiune corectiva

1. Atunci cand apasati intrerupatorul motorul
nu porneste.

Bateria lipseste saunu a Asigurati-va céa bateria este

fost introdusa corect bine asezata in locasul
sau.

Batarie descéarcata Verificati starea
de incarcare si reincarcati
bateria

2. Motorul se opreste in timpul functionarii.

Bateria lipseste saunu a Asigurati-va ca bateria este

fost introdusa corect bine asezata in locasul
sau.

Batarie descarcata Verificati starea
de incarcare si reincarcati
bateria

3. Autonomie redusa a bateriei

Conditii dificile de Optimizati utilizarea
functionare cu consum
de curent mai mare

4. incarcatorul nu efectueaza incircarea
betariei (led verde aprins)

Contacte murdare Curatati contactele

5. incarcatorul nu efectueaza incircarea
bateriei (niciun led aprins)

Lipsa de tensiune Verificati daca stecherul

la incarcator a fost conectat si daca
priza de curent are
tensiune

Incarcéator deteriorat Inlocuiti cu o piesa de
schimb originala
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KAK CJIEAYET YATATb 3TO PYKOBOACTBO

B TekcTe PykoBofcTBa HeKoTopble ab3aubl, B
KOTOPbIX N3N0XKeHa 0co60 BaXKHasA MHbOpPMaLus,
rnome YyeHbl pPas3fiMyHbIM 06pPa3oM, MeLUM
crnepyiollee 3HayeHue:

MPUMEYAHUE vinn

BAXHO CopepuT yTOUHEHUA WA [APYryto paHee
YMOMAHYTYI0 UHGOPMAaLNIO C LeNbio n3bexaHusa
MOIOMKY MaLLVIHbl WY HaHeCeHA yiyepoa.

a1 VNG 7(3Y B cnyyae Heco6nrogenns nume-
eTcs onacHOCTb MOJTyYEHUA TeNIEeCHbIX MOBPEX-
AEeHn onepaTtopom A TPETbUMU INLamMu.

paJel V.Xel [o]ay §-3] B cnyuae HecobniogeHuns

VIMeeTcs onacHOCTb NoJly4YeHUs TAKKUX Tese-
CHbIX MOBPEXAEHUI € NeTalbHbIM NICXO40M
oneparopom Wau TPEeTbUMU NuLYamu.

O3HAKOMJIEHME C MALLMHOWN

MPUMEYAHME - N306pakeHns, COOTBETCTBY-
IoLMe cCblKam B TEKCTE, HaXO[ATCA Ha CcTp. 2
3TOro pyKoBOACTBa.

OMUCAHUE MALLUNHbI N OBJIACTU EE MPUME-
HEHUA

[aHHas MallViHa ABNSeTCA CaloBbiM 060pYyOBa-
HVEM, 1, B YaCTHOCTU, MEePEHOCHBbIMY LUManepHbl-
MU HOXXHULLAMW C SN1eKTPOABUraTeNeM C NUTaHU-

BHUMAHMUE - HEOBXOAVUMO BHUMATEJIbHO NMPOYUTATb NMEPEA TEM,
KAK UCMOJ1Ib3OBATb MALLUHY. CoxpaHuTb Ha 6yayliee

em oT 6aTapewu, MawvHa npegHasHadeHa ass
NOBUTENBCKOrO NCMONb30BAHUA.

OCHOBHbIMV COCTaBHbIMMN YaCTAMM MaLLMHbI ABNA-
I0TCA MOTOPHbIV 610K 1 Mapa 3y6uaTbix HOXew,
KOTOpble MPUBOZATCS B JENCTBUE MPU MOMOLU
MexaHun3ma, coobujawero NPAMoMHenHoe
repemeHHoe ABUXeHME.

CncTembl 6e30MacHOCTM NpefoTBpaLLaloT Ciy-
YaliHble ABVXKEHUA HOXEN B OTCYTCTBME OrnepaTo-
pa.

MpepycmoTpeHHas skcnnyaTayus

DTa MawwuHa paspaboTaHa U M3roToBneHa Ann
CTPUXKM 1 BbIPAaBHUBAHUS XUBOW 1M3ropoau,
COCTOALEN N3 KYCTOB C BETKaMu He6OJbLOro
pa3mepa, AnameTp KOTOPbIX COOTBETCTBYET
XapaKTEPUCTMKaM MaLUMHbI:

HenpaBunbHoe ncnonbsosBaHne

Bce ocTtanbHble BUAbl CMOMb30BaHWSA, OTAINYHbIE

OT YKa3aHHbIX Bbllle, MOTYT 6biTb OMACHbIMU 1

NPUYMHNUTDL ywepb nogam n/uam NMywecTsy.

BxoZAT B NOHATME HEHAAEXKALLEro VCMNOob30Ba-

HUA (KaK NpUMep, HO He OrPaHNYMBAACH HIXKEN3-

NOXKEHHBIMU CITyHasAMN):

- KoLleHMe Tpasbl B O6LEM 1 B HaCTHOCTUN BOIN-
311 GOPAIOPHBIX KAMHE;

- 13MesibYeHVIe MaTePUaNnoB AJ1st KOMMOCTOB;

- rnoppeska KycToB;

- UCMONb30BaTb MALLNHY A4/ PE3KU MAaTEPMASIOB,
He VIMeIOLMX PACTUTENIbHOMO MPOUCXOXKAEHWIS;

- ynpaBeHvie MalMHON HECKOMbKMMI ornepaTo-

pamMm O HOBPEMEHHO.

HeHapnex<allee ncronb3oBaHne MallMHbI BieveT
3a coboi yTpaTy CUsbl rapaHTUN 1 CHUMAaET C
M3rotoBurTens BClo OTBETCTBEHHOCTb, BO3M1aras Ha
nosib3oBaTesiA OTBETCTBEHHOCTb 3a U3LEPKKM B
cnyyae nopum NMyLLEeCTBa, MOSTyYeHA TPaBM U
HaHeceHUA ywepba TPeTbUM N1LaM.



NAEHTUOUKALMOHHbBIN APJIbIK 1 COCTAB-
HbIE YACTU MALLUHDI

1. MoTopHbI 610K

2. Pexywmin NHCTPYMEHT (HOX)

3. TNepepHasa sawuTta

4. TepepHsasa pykoATKa

5. 3apHAA pykoAaTka

6. 3awwuTa HOXa

7. Poblyar BblkntoyaTena

8. [penoxpaHUTeNbHbIV BbIKOYaTEb
21. 3Hak cooTBeTCTBUA AUpeKkTrBe EC
22. HawumeHoBaHue 1 agpec U3rotToBuTens
23. YpoBeHb aKyCTUYECKOWN MOLLHOCTY
24. DTvanoHHas MoOfesnb N3roToBUTENA
25. 3aBoackon Homep
26. Top nsrotoBneHus
27. Hanps»xeHue 1 UM ToKa

N ) He BbiGpacbiBainTe aneKTpo-
obopynoBaHue BMecTe C
06blUHbIMK OTXOfAaMK. B cooT-
BeTCcTBUM C EBponenickon
anpektueon 2012/19/EC oTHO-
CUTEeNbHO BbIBEJEHHOIoO 13
SKCnyaTaummn 3neKTpruYecko-
_ ro 1 35eKTPoHHOro obopyao-
BaHWA N ee NMPUMeHeHneM
corfacHo npasuaam CTpaHbl 3KCnayaTaumu,
BbIBEAEHHOE 13 SKCMyaTaLnm 31eKTPoo6opyao-
BaHVie [OJKHO OTMPaBAATbLCA Ha NepepaboTKy B
COOTBETCTBUM C TPeOGOBaHUAMM MO OXpPaHe OKpPY-
Xatolen cpefbl OTAENbHO OT APYrMX OTXOAOB.
Ecnu anekTpoobopynoBaHue BbibpacbiBaeTcA Ha
CBasIKy WM 3aKkanbiBaeTCcA B 3eMJI0, AfOBUTbIE
BellecTBa MOrYT MPOHUKHYTb B CJIOM NMOA3EMHbIX
BOA W NMOMacTb B NULLEBbIe NPOAYKTbI, YTO NpurBe-
[leT K HaHeceHMIo yulepba Ballemy 3[40POBbIO U
XOpoLUeMy camoyyBCTBMIO. [1n1s nonyyeHns 6onee
noapo6Hon nHbopmMaLmm No nepepaboTke 3Toro
nspenva obpaljanTecb B yupexjeHune, oTBeT-
CTBEHHOe 3a NnepepaboTKy OTXOAOB, UK K Balue-
My AMCTPUGBIOTOPY.

MPABWUJIA BE3OMNMACHOCTU
Mpn ncnonb3oBaHUN MaLLVIHbI CleayeT cobnoaa-

Tb OCTOPOXKHOCTb. C 3TOWM Uenbk Ha MaluvHe
MIMEITCA MUKTOrpamMmMbl, KOTOpble HAaNMOMHAT BaM
06 OCHOBHbIX Mepax NpPefoCcTOPOXKHOCTU. VX
3HayeHue nosacHAeTCcA HKe. Kpome 3TOro, peko-
MeHAyeTCA BHMMAaTeIbHO MpoyecTb Nnpasuia
TEXHVKN 6€30MacHOCTU, U3NTOXKEHHDbIE B CreLa-
NbHOV rMaBe HacToALLEro PykoBOACTBa.

3aMeHUTe NoBpeXAeHHbIe UM MJIOXO0 YMTaeMble

ITUKETKN.

41. BHumaHwue! OnacHocTb. [JaHHas mMawunHa
npw HENPAaBUIbHOM MCMOSIb30BaHUN MOXET

6bITb OMacHOM Ansi Bac 1 A4ns okpy»KatoLwmx.

42. Onepatop, paboTalowmin Ha JaHHOV MaLuK-
He B HOPMaJlbHbIX YC/TOBUAX HEMPEPbIBHOWN
pPaboTbl B TeuyeHue AHA, MOXKeT 6bITb noa-
Bep’)KeH BO3AENCTBUIO YPOBHA LWIYMa,
paBHOro nnu npesbiwatowero 85 ab (A).
Monb3ynTecb 3aWUTHBIMK OYKaAMU ”
3aWmMTon AnA cnyxa.

43. He nopeepraTb BO3AeNCTBUIO AOXAA (Mnu
BJTa’>KHOCTW).

44. Tlpexpe, 4eM Nofib30BaTbCA MaLNHON,
npouTUTE PYKOBOACTBO MO SKCMyaTaunu.

45. Bo BpemsA paboTbl HafeBaTb Mble3alUTHYO

Macky.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU 1 AONOJI-
HUTEJIbHbIE NPUCNOCOBJIEHUA

[71] Hanps)xeHue 1 TN ToKa
[72] OnwvHa cTpyxkm
[73] Bec

[74] [OBuixeHure CTPUXKKM



NMPABUJIA BE3OMNACHOCTH

obA3aTesibHbIe K c06N OAeHUIo

OBLUHME NPABWUJIA TEXHUKWN BE3OMACHOCTHU
MPU PABOTE C 3JIEKTPOOBOPYA0BAHUEM

YNSELRIZIEG 7|30 Mpoutute BCce npaBuna TexHu-
K1 6e30MacHOCTH 1 Bce yKa3aHus. HecobirogeHne

Mep NpefoCTOPOHHOCTH M PEHOMEHAAaLNH MOKeT
MPUBECTH K I/IKTPUHECKUM yAapam, nowapam n/
WJIM HAHECEHHIO CEPbE3HOro ylyepba.

1) Be3onacHocTb paboyeli 30HbI

a) CopepwuTe paboyyto 30Hy B YMcToTe. Ha yyacT-
Kax, rge uapuT rpssb U GECrnopsfoK, NoBbllaeTcs
PUCK HECHACTHbIX C/Ty4aesB.

b) He ncnonb3syite anekTpoobopysoBaHne BO B3pbl-
BOOMACHOW cpefe, No6M30CTU OT FrOPIYMX HMUAKO-
CTeW, rasa U nbinn. SNEKTPOO6OPYAOBaHNE reHe-
PUPYET UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTM K BO3ropa-
HUIO MbIJIM UM NAPOB.

c) Bo Bpems paboTbl 3N1eKTPOOGOPYLOBAHMA AETU U
MOCTOPOHHME AMLA JONKHbI HAXOAWUTLCA AaNeKo oT
Hero. Ecnu Bbl OTBNIEYETECH. TO MOMETE MOTEPATb
KOHTPO/b Haj 060pyAOBaHUEM.

2) AneKTpuvecKan 6e30nacHOCTb

a) M3berainte CONPUKOCHOBEHWA TENA C TAKMMM 3a-
3eM/IEHHBIMU MOBEPXHOCTAMM, KaK Tpy6bl, pagmnaTo-
Pbl, KYXOHHbI€ NJIUTbI, XONIOAUNbHUKW. Puck S/IEKTPU-
YecKoro yAapa noBbILAeTCA NpU CONPUKOCHOBEHUM
Tena c 3a3eM/IEHUEM.

b) He ocTaBnsiite anekTpoobopyaoBaHue nog Lo-
XAEM MM B MOKpOM cpefe. Bopa, npoHuKaiowas
BHYTPb 3/1€KTPOOGOPYAOBAHMA, MOBbILIAET PUCK
9NIEeKTPUYECKOTO yAapa.

3) Jlnunaa 6e3onacHocTb

a) byabTe BHMMaTeNbHbI, CnefuTe 3a CBOUMM [en-
CTBWAMM U BeAUTE cebs pasyMHO BO BPEMSA UCMO/b-
30BaHWA 3M1EKTPOOGOPYAOBaHuA. He ucnonbayiite
371EKTPO06OPYOBaHME, €CAW Bbl yCTanu WM Ha-
XOAWUTEChb NOL BO3AENCTBMEM HApKOTUMYECKWX Be-
LeCTB, asKoronsa wnu nexkapcts. [awe Hebonblian
HEBHMMATE/IbHOCTb BO BPEMA MCMO/b30BaHUA 3/1EK-
TPOO6OPYAOBAHUA MOMET MPUBECTU K CEPLE3HLIM
TpaBmam.

b) Ucnonbayite 3awmTHyto ogemay. Becerga Haze-
BaMTe 3alMTHbIe O4KW. Micnonb3oBaHWe TaKoro 3a-
LUMTHOrO CHapAMEHWS, KaK Mblie3almnTHble MackKy,
06yBb C HECKO/b3ALLEN NOAOLBON, KACKU WK Hay-
LLUHWKM, CHUKAET PUCK TPaBM.

c) M3beraTe €amonpomM3BOSLHOrO  3anycka.
YaocToBEpLTECh, YTO MPUGOP BbIK/OYEH, MpEXAe
4yeM BCTaBNATb GaTapeto, 06xBaThiBaTb UK Nepeme-

watb aneKTpoobopyfosaHue. lNepemellerne anek-
TPOOBOPYAOBAHWA, NPWU KOTOPOM nasel, HaxopauT-
CAl Ha BbIK/OYaTeNe, a TaKke yCTaHOBKa 6atapew,
KOrjAa BbIK/04aTelb HaXOANTCA B NONOMKEHUU «ON»
(«BHJ1»), noBblILLaeT pUCK HECHACTHOTO CyYas.

d) Mepep 3anyckom anekTpoobopyAoBaHUA yoepuTe
BCE KJIO4M 1 PEryIMPOBOYHble MHCTPYMEHTbI. Koy
WM MHCTPYMEHT NPK COMPUKOCHOBEHUM C BpaLLaio-
LWMMCS Y3/10M MOXET BbI3BaTb TPaBMbI.

e) CoxpaHsanTe paBHoBecue. Bcerga npoyHo onu-
paiTecb Ha OMOPHYIO MOBEPXHOCTb WM COXpaHANTE
Hagsiexaliee paBHoBecue. OTO MO3BONUT NyuLie
KOHTPO/IMPOBATb 3/1EKTPOOGOPYAOBaHWE B Henpes-
BUAEHHBIX CUTyaLMAX.

f) OpeBaiTech Hapsnewalm obpasom. He Haze-
BalTe LWMPOKYIO OZEMAY M YyKpaweHua. Bonockl,
ofexfaa W nepyaTkM He AOMHKHbI HAXOAWUTbCA MO-
6/1M30CTH OT NOABMMHBIX Y310B. LLMpokas opexaa,
YKpaLLeHWA UK ANMHHbIE BOIOCHI MOTYT 3aCTPATb B
MOABUMHBIX y3NaX.

g) Mpu1 HanM4nmn ycTpoOMCTB, KOTOPbIE JONKHbI ObITh
MOAK/IOYEHbI K YCTAHOBKaM yaaneHua u cbopa nbl-
/1, YAOCTOBEPBLTEChH, YTO OHW MOAK/IOYEHbI U UC-
noMb3yTCA Hag/exalmm obpasom. pumererve
3TUX YCTPOWCTB MOET CHU3WUTb PUCKM, CBA3AHHbIE
C MblbIO.

4) JKcnnyaTauua v 3awuTa
3aneKTpoobopyaoBaHUA

a) He neperpyxalite 31eKTpoo6opyAOBaHUeE.
Mcnonbayite anekTpoobopyaoBaHue, npeaHasHa-
YeHHoOe /1A AaHHOM paboTbl. MpaBuIbHO BbIGPaHHOE
3N1EKTPOOGOPYAOBAHNUE BbIMOSHUT paboTy Aydlle M
6e3onacHee, CO CKOPOCTbHO, 7151 KOTOPOM OHO 6bINO
paspaboTaHo.

b) He ucnonbsyite anekTpoobopysoBaHue, €cC/u
BbIK/Il04aTE/Ib HE B COCTOAHWM NPaBUIbHO BK/KOYUTD
WK BbIK/IIOYUTb €ro. INeKTpoobopysoBaHue, KOTo-
poe Henb3A 3anyCTWUTb NpW MOMOLLM BbIK/OYaTENS,
ABNAETCA ONacCHbIM U HyHaeTCA B PEMOHTE.

C) M3BneKkante akkymynaTop M3 rHesfa, npexpe
4eM BbINOSHUTbL PerynMpoBKY UK CMEHY MpUcnoco-
GN1eHMI, a TaKKe Npex e YeM NOMECTUTb 3IEKTPOO-
6opyaoBaH1e Ha xpaHeHWe. OTU NpefBapuUTENbHbIE
Mepbl NPeJOCTOPOKHOCTU CHUKAIOT PUCK CaMomnpo-
M3BOJILHOrO 3aMycKa 31eKTPO06OPY0BaHHA.

d) XpaHWTe Heucnonbayemoe 31eKTPoobopyaoBa-
HWe BHE A0CAraeMocTu AieTel U He NO3BONANTE UC-
no/sb30BaTh Ero /oAAM, KOTOPblE HE 03HAKOMUUCH
¢ paboTo 060pYAOBaHMS U C HACTOSALLMMU YKa3aH-
Amu. py HeyMeNnoM UCMo/b30BaHWUK 3N1IEKTPOOGOPY-
[0BaH1e onacHo.

e) MpoBoanTEe TEXHUYECKOE OOCNYHKMBAHWE 3/EK-
Tpoo6opyaoBaHus. poBepsiTe COOCHOCTL pacno-
JIOEHWUA NOABUKHBIX Y3/10B M CBOGOAY MX nepeme-
LLEHWA, a TaKKe OTCYTCTBME NONOMOK W Apyrux 06-
CTOATE/NLCTB, KOTOPbLIE MOTYT MOBAUATL Ha paboTy
3N1EKTPO0GOPYAOBaHUS. MY HAaIMYUM NOBPEK AEHUN



HEOOXOAMMO OTPEMOHTMPOBATL 3NEKTPOOBOpPYAO-
BaHWe, NPex e Yem 1cnonb3osath ero. MHorue He-
CYaCTHble Cy4an Gblan Bbl3BaHbl HEJOCTATOYHbIM
06CNyKMBAHUEM.

f) Pexylue opraHbl AOMKHbI BbITb 3aTOYEHbI U YK-
CTbl. Hagnewatlyee obCnyMmnBaH1e pexyLmx opra-
HOB, XOpOLUaA 3aTo4yKa PEMYLLMX KPOMOK MpeaoT-
BPALLAIOT MX 3aefjaHne 1 061er4aT KOHTPOb Haj,
HUMMU.

g) McnonbsyiTe anekTpoobopyLoBaHMe U COOTBET-
CTBYIOLLME AOMOJHUTENbHBIE NPUCNOCOBNEHNA B CO-
OTBETCTBWM C NPEOCTaBIEHHbIMW YKA3aHWAMM, y4n-
TbiBAA YC/NIOBMA W TWM BbINONHAEMOW paboTbl, WC-
noNb30BaHWE 3/71EKTPOOOOPYAOBaHMA, NpefHasHa-
YEHHOrO A/151 LLeNIEM, OT/IMYHBIX OT NPelyCMOTPEHHO,
MOET NPMBECTM K OMACHOM CUTyaLnu.

5) TexHUYecKas nopaepHKa

a) PeMOHT aneKTpoo6opysaoBaHusa AOMKEH BbIMOS-
HATb KBaMOULMPOBAHHBIA NEPCOHa, HEOGXOANMO
UCnob30BaTh MCKAKOYUTENBHO OpPUrMHAsbHBIE 3a-
nacHble Aetanu. 310 NO3BONAET COXPAHWUTb YPOBEHb
6e30MacHOCTN 3/1IEKTPOOBOPYA0BAHMS.

QJIEKTPUYECKUE LWUNANEPHbIE
(paboTatowme Ha 6aTapesx)

HOHHULbI NPABUJIA BE3SONACHOCTHU

YNELRIZIEGIZISN Bo Bpema akcnayataumn ma-
LWMHBI HEOBXOAMMO COob6/I0[aThb npaBuia TEXHH-

K1 6esonacHocTy. [Ipexge, Yem BHOYUTb MaLlH-
HY, O3HAHKOMbTECb C YKa3aHMAMM 1o obecrneye-
HMIO 6e30NacHOCTM ONepaTopa U OKPYHAIOLWHX.
PyKOBO/ACTBO [jO/1#HO 6bITb B XOPOLIEM COCTOSA-
HUM 719 OCNIEAYIOLEro UCO/Ib30BaHNA.

- He npubnuaiitecb K Hoxy. He yganatb cpe-
3aHHbIM MaTepuan U He NpUAEPHKMBaTL cpesae-
Mble BETKM, Korga How paboTaeT. Mepep yaaneHu-
€M CPe3aHHOro Martepuana yLoCToBepuUTbCS, YTO
BbIK/IlOYaTe/lb HAXOAUTCA B MOMOMEHUN «BbIK/I».
[axe Hebosbwaa HEBHUMATENILHOCTb BO BpeMms
MCMONb30BAHWUSA LUNANEPHBIX HOMHUL, MOKET Mpu-
BECTMU K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

- MNpy NepeHocKe AepHuTe LWnanepHble HOMHULbI
3@ PYKOSITKY, C BbIK/OYEHHbIM HOXOM. lMpu nepe-
HOCKE WM XpaHeHUM HeoGXOoaWMMOo Bcerpa ycTa-
HaB/MBaTb 3alMTy pexylero yana. lpasunabHO
opraHu3oBaHHas nepeHocKa LUnanepHbIX HOMHUL,
CHUAET PUCK TPaBM OT HOXEMN.

- - [lepwuTe aneKTPOO6OpYAOBaHUE TOMBKO 3a U30-
NIMPOBaHHYK MOBEPXHOCTb PYKOATOK, MOCKOJbKY
HO MOMET ConpuKacaTbCA CO CKPbITbIMM Kabens-
Mu. CONPUMKOCHOBEHWE HOXa C Kabenem, Haxoas-
LUMMCS NOA HanpsKeHWeM, MOKET NPUBECTH K Mo-
ABNEHUIO HanpAXeHUA Ha MeTal/In4eCKUX YacTax

3/1EKTPOO6OPYAOBAHHS, @ ONepaTop MOMET noJy-
4NTb yaap TOKOM.

* MopAAOK NPUMEHEHUA INIEKTPUYECKUX nanep-
HbIX HOXHUL (paboTatowme Ha 6aTapesx)

Bo Bpema paboTbl BCTaHbLTE B YCTOMYMBOE W HEMOZ-

BUHOE NMOJIOKEHNE M NPOABNANTE OCTOPOKHOCTb.

- U3Geraiite, no BO3MOKHOCTM, paboTaTb Ha Mo-
KPOW WM CKOMb3KOW MOYBe, MW Ha 060N Kpy-
TOW WM HEYCTOWYMBOM NOBEPXHOCTH, He obecne-
YMBaloLLEN YCTOMYMBOCTM Ornepatopa BO Bpems
pab6oThbl.

- Hukorpa He 6ernTte, obpaluanTe NOBbILEHHOE BHU-
MaH1e Ha HepOBHOCTY MOYBbI M HaNMYME BO3MOM-
HbIX NPENATCTBUNA.

- MpoBeauTe OLEHKY NOTEHLMANbHBIX PUCKOB, CBA-
3aHHbIX C 0BpabaTbiBaeMOM MOYBOW, M MpUMUTE
Heo6X0AVMble Mepbl NPEAOCTOPOKHOCTH /15 06e-
CrneYyeHnn cobCTBEHHOM 6e30MacHOCTH, B 0COBEH-
HOCTM, Ha CK/IOHAX, HEPOBHbIX, CKONIb3KMX WU He-
YCTOM4YMBBIX MOBEPXHOCTSAX.

Henb3a no3sonaTb pa6oTath C MALMHOM NIOAAM, KO-
TOpble HE B COCTOSIHUM KPEMnKO YAEPKMBaTh ee [BY-
MSi pyKamu U/Mnn HaxoAUTLCS B YCTOMYMBOM paBHO-
BECWMM Ha HOorax Bo BPeMs paboTbl.

Hu B Koem cnyyae He paspellanTe Nonb30BaTbCs

MalUMHON AeTSM WK NnLaM, HeOCTaTOYHO XOPOLLO

3HAKOMbIM C NpaB1aammn o6palleHus ¢ Heit. MecTHoe

3aKOHOZATENIbCTBO MOMET YyCTaHaBAMBaTb MWHW-

MaJsibHbIM BO3pacT No/b30BaTenNs.

MalumMHa [OMHa MCMO/b30BaTbCA TOMBKO OAHUM

4e/IOBEKOM.

HuKoraa He “cnonb3yiTe MallrHy:

— ecnu B6/M3KM HaxofATcA /oAn (0COBEHHO AeTH)
WK HMUBOTHBbIE;

- eC/1 nonb3oBateb ycTan UM naoxo cebs uys-
CTBYET, W HAXOAUTCA NOJ BO3AENCTBMEM NleKap-
CTBEHHbIX CPEACTB, HAPKOTMKOB, anKorons Wau
BELLECTB, CHUKAILLMX ero pedieKChbl U BHUMaHWE;

— €C/M 3alUUTHble MPUCMOCOGAEHNUA MOBPEHAEHDI
WU CHATBI.

* MeToguKa MCNoNb30BaHUA A/IEKTPUYECHUX
wnanepHbix

HOXHML, (paboTarolme Ha 6aTapesx)

Bcerga cobntofaite npasuna 6e30nacHOCTM U Npu-
MEHANTe METOABI PE3KK, HanBoee NOAXOAALLME ANS
TWNa BbINOJHAEMON PaboTbl B COOTBETCTBUM C YKa-
3aHWAMK 1 NPUMEPaMU, UBNOKEHHBIMU B PYKOBOA-
CTBE M0 9KCMNyaTaLmm.

* NepemelyeHUe 3IEKTPUYECKUX LWNaNepPHbIX
HOMHUL,

B ycnoBuAx 6esonacHocTv (paboTawlme Ha 6arta-
pesx)



Kam bl pas, korfa Tpebyetca nepeABuHYTb Uu ne-

peBe3TH Mallu1Hy, CnesyeT:

— BbIK/IIOYMUTE [BUraTenb, AOKAUTECH OCTAHOBA pe-
HYLLEro y3na u U3BIEKUTE aKKyMyNATOp U3 rHes-
na

— B3ATb MaLUMHY, NCMO/L3YA TONLKO PYKOATKM, U Ha-
NpaBWUTb PERYLLWIA Y3/ B HanpasieHnn, NpoTUBO-
MOJIOHOM Hanpas/IEHNIO ABUKEHNS.

Mpu NepeBo3Ke MallWHbI HAa aBTOTPaAHCNOPTe Heo6-
XOZIMMO PacnosIOKMUTh ee TaK1M 06pa3oM, YTo6bI OHa
HW /151 KOTO He NpejcTaBnfana OnacHoCTH, U NPOYHO
3a6/10KMpOBaTh €ee.

* PeKOMeHAauun ANa HauuHaoLWKUX

Mpexpae, yem BNepBble NPUCTYNUTL K paboTe, pexo-
MEHZYEeTCA Nyylle 03HaKOMUTLCA C MALLMHOM U Hau-
60/1€e NnoaxoAAWMMM MeTogamMu paboTsl, Nonpo6o-
BaTb KPEmnKo AepmaTb MaLlKHy 1 BbINOJHUTb [BUMKE-
HUA, HeobXxoauMble AN paboThbl.

» O6palieHune U npaBUNbHAA IKCNayaTaLums
3NeKTpuYecKoro 060pya0BaHUA C MUTAHUEM
oT 6aTapeu

a) Mpexpae yem BCTaBUTL GaTapeto yA0CTOBEPLTECH,
410 060pYAOBaHME BbIKNOYEHO. YCTaHOBKA baTapen
BO BKJIOYEHHOE 3/IEKTPUYECKOE 060pyA0BaHUE MO-
ET NPUBECTU K HECHACTHOMY C/yHato.

b) Ana sapAagkv 6atapeun UCNonb3yWTe TONbKO 3a-
pAAHbIE YCTPOMCTBA, PEKOMEHA0BaHHbIE U3rOTOBU-
Tenem. OB6bI4HO 3apAfHOE YCTPOMCTBO NpeAHasHa-
4eHO AnA 6aTapei onpeAeneHHOro TUNa; UX UCnosb-
30BaHWe c 6atapeAmMu HenpeayCMOTPEHHOro Tuna
MOMET BbI3BaTb NOMHAp.

c) Wcnonb3yiTe TonbKO GaTapew, MpeaycMOTPEH-
Hble Aana Bawero obopygosaHua. Mcnonb3osaHue
6aTapen pyroro TMna MOXeT NpUMBECTU K TpaBmMam
1 PUCKY Moxapa.

d) XpaHuTe Heucnonb3yemyto 6aTapeto Ha paccrto-
AHWM OT KaHLENAPCKUX CKPEMOK, MOHET, KIIYeH,
rBO3AEeM, BUHTOB W APYrMX MaNEHbKUX MeTanmye-
CKUX NPeMEeTOB, KOTOPble MOTYT Bbl3BaTb KOPOTKOE
3aMblKaH1e KoHTaKToB. HOpOTKOe 3amblKaHKe a/ek-
TPUYECKOM LIeNU M 1y KOHTAKTaMu MOXKET BbI3BaTb
BO3ropaHue 1am nomap.

e) barapes B N10XOM COCTOAAHUM MOXET NPOTEKATD.
M36eratb KOHTaKTa C KUAKOCTbIO. ECn oHa cnyyaii-
Ho Ha Bac nonana, cmoiTe ee Bozol. B cnyyae no-
nagaHua MUOKOCTM B rnasa obpaTuTech TaKke 3a
MEAMLMHCKON nomoLlblo. KUAKOCTb, BbITEKWAsA U3
6aTapeu, MOXET BbI3BaTb pasfpameHnue Uan Oxor
Ha KoXe.

f) MpoBepbTe, YTO aKKYMYNATOP B XOPOLLEM COCTORA-
HUM 1 He UMeeT NoBpexaeHU. He nonbayintech Ma-
LUMHOW C U3HOCUBLUMMCA WN NMOBPEXAEHHBIM aKKy-
MYAATOPOM.
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YHA3AHHUA MO 3KCNYATALIUU
ARRYMYNATOPOB

¢ O6wWue Mepbl NPefOCTOPOKHOCTH

— Hu B Koem cnyyae Henb3A BCKPbIBATb aKKyMyns-
TOp.

- Hukorpa He 6pocaliTe UCNonb30BaHHbIE 6aTapen
B oroHb - ONMACHOCTb B3PbIBA!

- MopcoeauHaiiTe 3apagHOe YCTPOMCTBO TONBKO K
po3eTKaM, HanpAXKeHWe CeTh KOTOpbIX CoBNajaeT
C YKasaHHbIM Ha TabanyKe 060pyA0BaHMS.

- Mcnonb3yiTe TONBbKO OPUrMHANbHBIA aKKymyns-
TOp.

— Mpu NPOLOMKUTENBHOM UCMONBL30BAHUKU aKKYMY-
NATOP MOXET HarpeBatbCA. [laiiTe eMy OCTbITh ne-
pef TeM, KaK NpUCTynaTh K ero 3apagxe.

— XpaHuTe aKKyMynAaTop v 3apAafgHoe YCTPOWUCTBO B
MecTe, HeflOCTYMHOM AN1s AeTEN.

- He ncnonb3yiTte 3apaaHoe yCTPOWCTBO B NOMeELLe-
HUAX, FAe NPUCYTCTBYIOT IEMKO BOCNIaMEHSOLMeE-
CAl Napbl UM BELeCTBa.

— 3apsAmanTe akKyMynAaTOPbl TOJIbKO B NMOMELEHNAX
¢ Temnepatypoi ot 10°C po 40°C.

- HuKorpa He xpaHWTe aKkKyMynaTOpbl B MOMeLle-
HUAX, TeMnepaTypa B KOTopbIx NpeBbiwaeT 40°C.

- HuKorpa He npoBoLMpyiTe KOPOTKOE 3aMblKaHWe
3NIEeKTPUYECKON Lienu MEemAy HKOHTaKTaMu aKKy-
MYNATOPOB W HE NPUKNAAbIBANTE UX K METaNINYE-
CKUM npeamMeTam.

- Bo BpemsA nepemelleHna aKkKyMynAaTopoB Cneau-
Te, YTOObI KOHTaKTbl He COMPUKAcannch MEXAY CO-
60W, U He UCMONb3YHTe MeTaNIMYECKYHO Tapy ANs
MX TPAHCMIOPTUPOBKMU.

- HopoTKoe 3amblkaHWe aKkKymynaTopa MOMET Bbl-
3BaTb B3pbIB. B 1l060M Cnyyae, KOPOTKOE 3aMblKa-
HUEe BPeANT aKKyMyNATopY.

- PerynAapHo o6cnepyiite Kabenb 3apAgHoro
YCTPOWCTBA Ha Ha/nuuuMe noBpewzeHun. Ecan Ha
Kabesie MMEITCA NOBPEXAEHNS, He0bX0AMMO 3a-
MEHWTb 3apsAaHOE YCTPOMCTBO.

- Mpexpe 4em ybpaTb aKKyMynAaTopbl Ha 3UMHee
XpaHeH1e, NONHOCTLIO 3apAAUTE KX.

— AKKYMYy/IATOP MOXHO 3apsmaTb TObKO NpK NOMO-
LM 3aPASHbIX YCTPOMCTB, COOTBETCTBYIOLLMX CTaH-
napty EN60335-2-29.

MPABUJIA SKCNTYATALIUN

MPUMEYAHUE - PucyHKH, ynomUHaemble B TEK-
CTe, HAYMHAIOTCA CO CTP. 4 3TOro pyKOBOACTBA.

1. CEOPKA MALLWHbI

YTUAn3aumsa ynakoBKM JONKHA NPOU3BOAUTLCS B CO-
OTBETCTBUM C A€MCTBYIOLLMMU MECTHBIMU HOPMaMMK.
B Lenax 6e30nacHOCTH 1 TPAHCMOPTUPOBKU, UTUN-



MOHHBI aKKYMyNATOP (EC/IM OH BXOAWT B 06EM MO-
CTaBKM) NOCTABNAETCA B HACTUYHO 3aPAXEHHOM CO-
CTOAHWM U OTAENbHO OT MaLLUMHbI.

Meped 1cnonb3oBaHWEM MalLMHbI HEOBXOAMMO 3a-
PAAWTL aKKYMYNATOP B NMOPALKE, U3/IOKEHHOM B rna-
Be «3apagKa akkymynaTopa».

2. MOAroTOBKA K PABOTE

2.1 NPOBEPHA MALLWHbI

YNELIZNEGZISE YaocToBepbTech, 4TO aKrymy-
JIATOP HE HaXOAMTCA B rHe3je.

Mepeg Havanom paboTbl creayeT:

— MPOBEPUTB, YTO phbluar BbIK/OYaTENA U Npesoxpa-
HUTE/ILHOTO BbIK/OYaTENA CBOGOAHO nepemelia-
toTcA 6e3 GOPCUPOBKM, W YTO MPU OTNYCKaHWUW OHU
aBTOMATWYECKU U BbICTPO BO3BpALLalTCA B HEM-
TpasibHOE NOJOKEHHE;

- NPOBEPUTb, YTO KaHa/bl Mpoxoja Bo3gyxa ANs
OX/IaAEHUA He 3aCOPEHbI;

— NPOBEPUTb, YTO PYKOATKM U 3alLMTHbIE MPUCMOCO-
6/1EeHUA MaLUMHBI YACTbIE U CyXMe, YTO OHM yCTa-
HOBJIEHbI MPaBWILHO W MPOYHO MPUKPEN/EHbI K
MalluHe;

— NPOBEPUTb, YTO PEYLLME NPUCNIOCOBNEHNUS U 3a-
LUMTa He MOBPEHAEHDI;

— NPOBEPUTb, YTO HA MalLUMHE OTCYTCTBYIOT NMPU3Ha-
KW W3HOCA WK MOBPEMEHWs B peaynbtaTe yaa-
POB UM BbI3BaHHbIE APYTMMU NPUYMHAMM, U BbI-
NOJIHATb HEOOXOAWMbIA PEMOHT.

— NPOBEPLTE, YTO AKKYMY/IATOP B XOPOLIEM COCTOS-
HUM U HE UMEET MoBpewaeHU. He nonbayitech
MaLUMHOM C M3HOCMBLUMMCS WM MOBPEHAEHHbLIM
aKKYMYNATOPOM.

- 3apAgUTb aKKYMYNATOP B NOPSIAKE, U3/IOKEHHOM B
rnaee «3apagKa akKyMynsaTopas.

2.2 MNPOBEPHA COCTOAHUA BATAPEU (Puc. 1)

[nsa Toro, 4To6bl NPOBEPUTL COCTOAHWE 3apAaKK ba-
Tapewu (1), HaXKMWUTE Ha KHOMKY (2), KOTOpas BKJOYa-
eT Tpu cBetogmona (3), obnagaowmx caesyowmm
3HaYeHueM:
@00 3 ceBeToAMOA FOPAT = aBTOHOMHASA
pa6ota = 3/3
O@® 2 cBeToanoa ropAaT = aBTOHOMHasA
pa6ota > 2/3
OO®@ 1 cBeTOAMOL rOpUT = aBTOHOMHAA
pa6ota < 1/3
OOO Hv oauH cBeToanoa He ropuT = baTapes
paspsxeHa
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2.3. 3APAAKA AKKYMYJIATOPA (Puc. 2)

BAMHO YjaocToBepbTeCh, YTO HAMPSMEHUE PO3ETKU
COOTBETCTBYET HAMPAKEHNIO, yKasaHHOMY Ha Tabmny-
Ke 3apAAHoro yeTpoKcTaa.

* [ina Toro 4To6bl M3BAEYL aKKymynaTop (1) ns ma-
LUMHBI:
— NOAHATbL A3bIYOK (1a) 1 n3BNEYb akKymynaTop (1).

[lna TOro 4To6bl 3apAANTL aKKYMYNATOp:
NOACOeMHUTb 3apAfHOEe YCTPOMCTBO (2) K poseT-
Ke; MPY HanWyYMK HanpsmMeHUa namnoyxa (2a) ro-
PUT 3e/1eHbIM CBETOM.

— BCTaBWUTb akkymynatop (1) B cneynansHoe rHes-
[0 3apALHOro YCTPOMCTBA (2), NPOTOIKHYB €ro Ao
KoHua. [lnAa 3apAagKvM NONHOCTBLIO Pa3pAMEHHOro
aKkKkymynaTopa Tpebyetca npumepHo 100 MUHYT.

* O pas3nuyHbIX 3Tanax 3apAafKy OMoBeLaT am-

NOYKM (2a) u (2b):

3apAfHOe YCTPOWCTBO MOAK/IOYEHO = Jlammnoyka

(2a) ropuT 3e1eHbIM CBETOM.

MAET NPOLIECC YCTaHOBKM 1 3apAAKN aKKyMyNaTo-

pa = Jlamnoyka (2a) roput 3EJIEHbIM cseTom +

Namnouka (2b) roput KPACHbBIM cBeTom.

- 3apsAgKa 3asepweHa = Jlamnoyka (2a) ro-

put 3EJIEHBIM cBetom + Jlamnoyka (2b) roput

3ENIEHBIM ceToOMm.

aHomanbHoe cocToaHne = Jlamnoyka (2a) mura-

eT 3EJIEHbIM cBeTom + Jlamnoyka (2b) muraet

HPACHbIM cseTom.

— KOpOTKOe 3amblkanue = Jlamnouyka (2b) muraet
HPACHbIM cseTom.

[Onsa 3apAgKM NONHOCTbIO Pa3PAKEHHOrO aKKyMyns-

Topa TpebyeTcs npumepHo 100 MUHYT.

* 3apaavB aKKyMynaTop:

— W3B/EYb aKKymynatop (1) “3 3apsAAHOro yCTpom-
CTBa (2) M yCTAHOBUTb €ro Ha MaLLuHy;

— OTCOEAWHUTbL 3apAfHOe YCTPOMCTBO (2) OT po-
3eTHM.

3. N0JIb30BAHUE MALUMHOM

3.1 3ANYCH MALUUHbI (Puc. 3)

lMepep 3anyCKOM MaLLKUHbI:
— BCTaBbTe aKKymynaTop (1) B cBoe rHe3fo.

[ina 3anycKa MallmHbl:

— CHATb 3alUMTbI C HOXKEMN.

- Y6eauTech, 4TO HOX HE KacaeTca 3eMAU UK Apy-
rMX NpesMeToB.

- HammuTe npegoxpaHnTenbHbIi BbIKAO4aTENDb (2)
1 BKIOYMTE BbIKtOYaTeNb (3).



TNPUMEYAHME 3anyck v paboTa aBUraTess BO3MOM-
Hbl TOJILKO MPH y4acTM 060MX BbIK/KOYATENEM.

[Mpw oTnycKaHum 0f4HOro U3 ABYX BbIK/K0YaTe el fBu-
rate/ib BbIK/I0YaEeTCA.

3.2 OCTAHOB MALUWHDbI (Puc. 3)

[ina ocTaHOBa MaLLWHbI:
- OTnycTUTb BbIKAOYaTeN (2) v (3).
— NOAHATb A3bIYOK (1a) M U3BNEYb akkymynaTop (1).

4. PABOYUE PEHWMbI U METOAbI PABOTbI

[ins obecneyenns Baweli 6e30-

nacHoCTH M 6e30MNacHOCTH OKPYHaloLWNX:

1) He wucnonb3yiite mawuHy, BHMMAaTe/b-
HO He O03HaKOMMBIUMCb C YKa3aHUAMM.
O3HaKOMbTECL C OpraHamMu ynpaB/ieHUA M
Hajg/leHalyumM HMCMo/Ib30BaHUEM MallMHBI.
HayuunTtecb 6biCTPO OCTaHaBANBATb BUraTelb.

2) OcTaTo4Hble PUCKU: HECMOTPA Ha Bce cobito-
AieH1e BCeX Mep MpPefOCTOPOHHOCTH, MOryT
BbIABUTLCA HEKOTOPbIE OCTAaTOYHblE PHUCKH,
KOTOpble He MOryT GbiTb UCK/IIOYEHDI. B 3aBu-
CHUMOCTH OT THUMOJIOMMH W KOHCTPYKUMMU Malln-
Hbl MOTYT UMETb MECTO CJ/IEAYIoLMe NOTeHYH-
a/lbHble NPeABUANMbIE PUCKH:

— HoHTaKT ¢ He3alMLeHHbIMU PEeHYLMMU 3Y6-

yam.
- BoBnieyeHne nanbLeB UM PyK B KOHTAKT C pe-
HYLWHM 1€3BUEM B [IBUHEHUHN.

- HenpegBugeHHble ABUHEHWUA Pemyluero Jes-
BHUA.

- lpoeKuynn 1 parmeHTbl, KOTOpble MOryT I0-
BpeAMTb Nasa.

- loBpemigeHne cryxa, ec/iM He MCMO/b3yeTcA
HMHaKaA aKycTMYeCKas 3alyuTa opraHoB c/yxa.

3) MomHuTe, YyTO OnepaTop W/AN MO/b30BATE/b
MalMHbl HECeT OTBETCTBEHHOCTb 3a HecyacT-
Hble cay4an MM BO3HMKHOBEHHE HenpesBu-
AEHHBIX CUTYaLui, B pe3y/ibTaTe KOTOPbIX MO-
ryT noctpagatb TPETbU IMLya WAN UX UMYyLLe-
CTBO.

4) Bo Bpems paboTbl HOCUTb COOTBETCTBYIOLLYHO
ogempay. Baw npopasey mMomeT npegocta-
BUTb Bam cBegeHus o Hanbosiee noaxozALLMX
cpeAcTBax 3allyMThl, rapaHTUpyoLwmx 6esonac-
HOCTb BO BpeMs paboTbl.

5) Pa6ortariTe TONIbKO ZHEM UM MPU XOPOLLIEM HC-
KYCCTBEHHOM OCBELEHHH.

6) BHuMaTe/IbHO OCMOTPHUTE Paboymii y4acToK U
ybepuTe Bce, HTO MOMET 6biTb BbI6GPOLLIEHO Ma-
WHHOM, IM60 NOBPEANTb PeHyLnii y3en (BeT-
KM, MPOBOJIOKA, CHPbITbIE HAbeaN U T.4.).

7) MomHH1TE O TOM, YTO PeHYLMIF y3e1 MOHET OT-
6pacbiBaTb MaTepua.

8) OcrtaHoBuTe fBUraTesib U U3BJIEKNTE aKKyMy-
JIATOP U3 rHe3ja:

12

— Kamjblii pa3, Korga Malwu1Ha octaeTcA 6e3 npu-
cmoTpa;

— A0 TOro, Kak NPUCTYNUTb K NPOBEPHE, OYUCTHE
unn pabore Ha MalMHe;

- nocsne ypapa O MOCTOPOHHUI MpeaMer.
MpoBepunTb, He 6biNa M NOBPEHAEHa ManHa
U NpoBeCTH HEOBXOAMMbIH PEMOHT 10 TOro, KaKk
CHOBa MCMO/Ib30BaTh MalnHY;

- ec/IM MalMHa HaYMHaeT aHoMa/lbHO BMOpPUPO-
BaTb: B 3TOM C/ly4ae, HeMEA/IeHHO BbIABUTb
NPUYUHY BUGPaLMi M MPOM3BECTU HEOBXOAM-
Mble MPOBEPHNU B CNeLnain3npoBaHHOM LeH-
TPE;

- Korga mawuHa He UCro/Ib3YeTCHA.

9) Bcerpa gep#ute pyKu U HOrM Ha paccTOAHUU

OT peyLero y3na, 0cob6eHHo BO BpeMs 3arny-
CHa gBuraress.

BAMHO Bcera noMHATE O TOM, YTO 3/IEKTPUYECKUE

LUnanepHble HOXHMLbI MPH HENPaBUIbHOM MX UCIOJIb-

30BaHUM MOryT Meluatb OKpymarwwmm. [ns Toro,

YTO6bI HE MPUYMHATL GECMOKOKCTBA APYIrvM JIOAAM U

He HaHOCHTb BPEJ OKPYHaloLLel cpese:

- U36eraiiTe ucnonb3oBaTe MalLUMHy B TaKUX yC0BH-
AIX U B TaKOe BPEMS, KOrja OHa MOMET HapyLUThb
TTOKO¥ OKPYMHAKOLMX.

- CTporo cobnwpatb feycTByMe HA MECTHOM
YpOBHe npaBumaa no BbIBO3Y OTXO00B PaboTh.

- Bo usbemaHve noxapHor onacHoCTH, He 0OCTaB/Isk-
T€ MaLLMHy C ropsYMM ABUraTesiem cpeam MCTLEB
WM CyXO¥ Tpassl.

- Crporo cobnmogate [EHCTByOLME HA MECTHOM
YpOBHe npaBuaa o yTUan3aumn U3HOLIEHHbIX Ya-
cTel MM J06bIX 371IEMEHTOB, HaHOCALMX yliepb
OKpYHaroLLer cpese.

MpogonmuntensHoe Bo3zeii-
CcTBMe BMOPaLMN MOMHET HaHeCcTH ylep6b Hekpo-
BacKy/IAPHON cucTeme (3TM COCTOAHNA M3BECTHbI
Kak “cuHgpom PeliHo” nnn “6enoi pyrn”), oco-
6eHHO y Jll0AeH, CTpajaloux pPaccTpoicTBOM
KpoBoob6palyeHns. CUMITOMbI MOTYT NPOAB/ATL-
CA Ha pyHax, 3anAcTbAX W najbyax B BUAe rnore-
pHU YYBCTBMTE/IbHOCTH, OHEMeHMs, 3yaa, 60,
6/164HOCTH N U3MEHEHUS CTPYKTYPbl KOMH. ITU
CHMMMTOMbI MOTYT YCHU/IMTbCA 104 BO3je/cTBreM
HU3KOI TeMnepaTypbl ORpYHaloLLel cpesbl /man
C/INWKOM CH/IbHOTO CHMMAaHWA DPYHOATOH. [pn
MoAB/IEHUH CUMMTOMOB C/IEAYET CHU3UTbL BPeMs
MCMO/Ib30BaHNA MaLIMHbI M 06PATUTLCA K Bpayy.

4.1 PEHHUMbI SHCNNYATALUN MALLWUHDI

USRG2I Bo BpemA CTPUMHKEM MPOYHO
yAepHuBaTb MallMHy ABYMA PyHamH.

AKKYMYNSITOP OCHALLEH CreuuanbHoM 3alluToi oT
NOJIHOTO Pa3PAMEHUS.



Ecnn akKymynaTop paspsmeH, obopygoBaHue Bbi-
K/lo4aeTcA aBToMaTU4ecku. B atom ciyyae Heobxo-
AMMO ero CBOEBPEMEHHO 3apAAUTb.

Hemep/IeHHO BbIK/IIOYUTL [BH-
raresib, ec/iM Bo BpeMsA paboTbl HOHH 3a6/I0KH-
pOBaNCh MM 3anyTaiuch B BETHAX HMBOK U3-
ropogm.

4.2 METOAbI PABOTbI

MpeanoyTuTENbHO CHaYana CTpUYb ABe BEPTUKAb-
HbIX CTOPOHbI }WBOW M3ropoau, U 3aTeM ee Bepx-
HIOI0 YacTb.

* BepTuKanbHasa cTpumKa (Puc. 4)

CTpuKa [O/KHA BbINOAHATLCA C AYroobpasHbiM
[BVKEHWeM MO HanpaB/ieHWW CHWU3Y BBEpX, Aepxa
HOX KaK MOXHO fasblue oT Tena.

* FopusoHTanbHaa cTpumKa (Puc. 5)

Haunyywme pesynstaTbl 4OCTUraloTCA Npu Caerka
HaKNOHEHHOM HOe (5° - 10°) B HanpaBiEHUU CTPUHK-
KW, C AyroobpasHbIM ABUKEHWEM Y MEANEHHBIM U MO~
CTOAHHBIM NPOABUMEHMEM Bepes, 0COBEHHO ec/u
HMBaA M3ropofb O4eHb rycras.

4.3 3ABEPLWUEHUE PABOTbI

3aKoH4MB paboTy:
— OCTaHOBUTb ABHraTelb, Kak yKasaHo paHblLe.

Aarite ocTbiTb ABUraTeso ne-
pea nepemelyeHHeM MaluMHbl B ll06oe nomelye-
HHe.

ANA CHUHEHUA MOMapHON ONacHOCTH OYUCTUTE
MaluMHy OT OCTaTHOB TPaBbl, INCTbEB M/IU U36bIT-
Ka cMa3Ku; He OCTaBJIANTe HOHTelHepbl ¢ pabo-
YUMU OTXOZ4aMH B MOMELLEeHUH.

Bcakwii pas nocne paboTbl peKOMEHAYETCA YNCTUTb

1 CMa3blBaTb HOMM, YTOBbI YBENNUUTL UX IQDEKTHB-

HOCTb M MPOAJIUTL CPOK CNYHObI.

— BbITMpaTb HOMM CyXOW TPANKOH, NPUANMLIYIO
rPA3b MOXHO yAANATb LUETKON.

- CmasblBaTb HOXM cneyluanbHbIM Mac/oM, Jyylle
MCMO/Ib30BaTb 3KOJIOrMYECKOE Mac1o.

5. NJIAHOBOE TEXHWYECKOE
OBCJ/IYHUBAHUE

YNGR ISR Ana obecnevenna Balweri 6e3-

0nacHoOCTH 1 6e30MacHOCTU OKPYHAIOLMX:

- Kampgbiii pa3 nocsie cnosib30BaHWUA U3B/IeKak-
Te aKKyMy/IATOp U3 rHe3ga M obcnegylite ma-
LWMHY Ha Ha/IM41e MOBPEH4eHNH.

MpaBunbHoe TexobcaywuBaHne SABAAETCA
ocHoBonoaarawwWwmum ¢akTopom ANA MNoZAep-
HaHNA NepBOHaYasIbHbIX 3KCM/yaTayMOHHBIX
XapaKTepUCTUK U HafieHOM paboTbl MaLUMHBbI.
Cnegute 3a Tem, YTO6bl raiikM U BUHTbI OblIN
3aTAHYTbI, 419 YBEPEHHOCTH B TOM, YTO MallM-
Ha Bcerga 6e3onacHa npu pa6ore.

- Hu B Hoem c/ly4ae He UCMO/Ib30BaTb MalUMHY C
MU3HOCHBLUMMUCA MW MOBPEHAEHHbIMMU YacTA-
mu. loBpemwgeHHbIe AeTanu cegyeT Bcerga 3a-
MEHATb, UX HUKOr4a He PEMOHTUPYIOT.
Ucnonb3yiiTe TO/IbKO OPUrMHa/IbHbIE 3aM4acTy.
3anyactM He paBHOLEHHOro HayectBa MOryT
NPUBECTH K MOBPEH[EHUI0 MalNHbI U K BO3-
HMKHOBEHHIO ONacHbIX CUTYaLMi.

VNI ZI38 Bo Bpemsa onepayumii Texobeny-
HUBaHNA U3BJICKANTE aKKYMY/IATOP U3 rHe3ja.

5.1 OXJIAM{AEHUE ABWUIATENA

Bo n3bemaHue neperpesa W MOBPEMAEHWA ABUra-
Tens BO34yX03abopHble PeLIeTKU AR OX/NamaeHuns
BOJIKHbI BCErAa COAEPHATLCA B YUCTOTE, HA HUX He
[0JTHHO BbITb OMMUIOK M OTXOA0B.

5.2 TEXOBCJ/IYHKMBAHUE U 3ATOYHA HOHA

UNSELNEGIZISN Meprnogudeckn  npoBepATs,
4TO06bI HOMM HE 3arnbasnch U He UMEeJTN MOBPEH-

AEHUH, a TaHHe YHOCTOBEPATLCA B Li€SIOCTHOCTH
HenoABUHHOro rpe6Hs HoMa.

HeT Heo6Xo4MMOCTH HW B KaKOM PeryimMpoBKe pac-
CTOAHWA MEeMAy HOMamu, MOCKO/MbKY 3TOT 3a30p
onpefeneH Ha 3aBoAe-U3roToBuTENe.

I'IpM 3Kcnayatauun B COOTBETCTBMU C UHCTPYKLUUA-
MW HOXW He HYHAl0TCA B OﬁCﬂy}KMBaHMM M 3aTO4Ke.

3aTayvBaHue HOXeN HEOBXOAMMO, TONIbKO KOraa oT-
faya Npu pesKe CHUKaeTCcA U BETKW YacTo 3acTpe-
BaloT.

BAMHO B cny4ae Heobxogumoctu, /to6oe o6C/y-
HUBaHUE HOMA [OJIHHO BbINONHATLECA B Creymanm-
3MPOBaHHOM CEpPBUCHOM LIEHTPE, KOTOPbIK pacrona-
raet HeobXoAMMbIM 060PY[0BaHNEM [l TPEGYeMbIX
onepaumi, He HaHocA yluepba ypoBHIO 6e30macHo-
CTH MaLLMHbI.



5.3 OBPALLEHUE C BATAPEEN

1. Batapesa [o/¥Ha XpaHUTbLCA B MOMELLEHUU Npu
Temneparype ot 0° fo + 45°C. Ecnm malumHa xpa-
HUTCA B MecCTe, e CyLecTBYeT BEpOATHOCTb
MPEBbILEHNA 3TUX NPEAENOB, PEKOMEHAYETCA 13-
B/leYb Garapelo M XpaHuTb ee B Haj/emallmux
YCIOBUAX.

2. Bo Bpema vcnonb3osaHuA 6aTapes saluiieHa
OT MOJIHOrO Pa3pAKEHUA YCTPOWCTBOM 3alLuTh,
KOTOpPOE BbIKNOYAET MallMHy U BGJ0KUpYyeT ee
pa6ory.

3. batapes o6opynoBaHa 3allWTOM, KOTopas npe-
NATCTBYET 3apAfKe, ecnu Temnepatypa B nome-
LLIeHUW He HaxoauTcs B npegenax ot 0 fo +45 °C.

4. MoHo 3apsakatb 6aTapeto B 1060e BPEMS, B TOM
4ncne YaCTUYHO, 6€3 PUCKA NOBPEKAECHNA.

5.4 XPAHEHUE

Bcsakuin pa3 nocne paboThl TLATENBHO OuMLLanTe
MalLLMHY OT MblLIX U pabounx OTXOA0B, PEMOHTUPYWTE
WU 3aMEHSNMTE NOBPEXAEHHbIE AeTaNM.

MalumHy HeobxoAnMMO XpaHUTb B CYXOM MecTe, 3a-
LWMLIEHHOM OT aTMOC(HEPHOr0 BO3AEMCTBUA U HELo-
CTYMHOM ANA feTel.

6. BHEOYEPEAHOE TEXHUYECKOE
OBCJIYHHUBAHUE

Jlio6as onepawusa no Texo6CNyHUBAHUIO, HE ONUCaH-
Has B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, AO/IHHA BbINOHATD-
Cf TONIbKO Yepe3 Balero auctpubbiotopa.

Onepavmu, BbINONHEHHbIE B HENOAXOAALMX [/ TO-
ro CTPYKTYpax Uan HeKBaNUULMPOBAHHBIMM HOAb-
MW, NPUBOAAT K aHHY/IMPOBaHMWIO BCEX BUIOB rapaH-
TN,
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7. AUATHOCTURA

Yro genarb, ec/m ...

TMp14MHa HEUCNPaBHOCTH

YcTpaHenve

1. Mocne BKAOYEHUA BbIK/IOYATENA ABUraTe/b
He 3anycKaeTcA

Bartapes OTCYyTCTBYET MK
YCTaHOB/IEHa HEMpPaBH/IbHO

Y6epautech, 4to Gatapes
yCTaHOB/IeHa NPaBU/bHO

Batapes paspsimeHa

MpoBepuTb COCTORAHME
3apAAKH 1 3apAAUTD
6arapeto

2. [iBuratenb BblKNl04aeTCA BO Bpems paﬁOThl

Bartapes OTCYTCTBYET MK
YCTaHOB/IeHa HenpaBn/bHO

Y6epuTech, YTo Gatapes
yCTaHOB/IeHa NPaBU/bHO

Batapes paspsimeHa

MpoBepuTb cocToAHUE
3apAAKM 1 3apAaUTL
6arapeto

3. Hu3Kas aBTOHOMHOCTb 6aTapen

TAmenble YCOBMA 3KC-
nayatauuu, Tpedytome
60/1bLUero noTpe6aeHus
3NEKTPO3HEPTUM

OnTMnan poBaTtb
ncnosib3osaHue

4. 3apagHoe YCTPONCTBO He 3apsmaeT 6atapeto
(cBETOAMOA FOPUT 3€/IeHbIM CBETOM)

HoHTaKTbl 3arps3HeHb!

MOYUCTUTL KOHTaKTbI

5. 3apAgHoe YCTPOICTBO He 3apAmaeT 6aTapeto
(H1 opMH cBeTOAMOA HE FOpUT)

OTCyTCTBUE HANPAKEHMA B
3apsAAHOM ycTpoiicTBe

MpoBepwTb, YTO BUMKA
BCTaB/ieHa B PO3ETKY, U B
PO3ETHE eCTb HaMpsHEeHe

3apsaHoe ycTporcTBo
HencnpaBHO

3ameHuTe ero Ha apyroe
OpUr1HaNbHOE YCTPOMNCTBO
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AKO CITAT NAVOD NA POUZITIE

V navode sa nachadzaju niektoré odseky obsahu-
juce mimoriadne doélezité informacie. Tieto odseky
sU zvyraznené odliSnym spdésobom s nasleduju-
cim vyznamom:

POZNAMKA alebo

DOLEZITA INE Poskytuje upresnenia alebo dalsie
informdcie o tom, ¢o uz bolo uvedené predtym, v
snahe zabranit poskodeniu stroja alebo spdsobe-
niu $kéd.

YAV Jo¥ o] 1| |3W Upozorriuje na riziko

ublizenia na zdravi sebe alebo inym osobam v
pripade nedodrzania pokynov.

ININ=:1Z 223 R0l Upozorriuje na riziko

vazneho ubliZenia na zdravi sebe alebo inym
osobam, alebo dokonca smrti v pripade nedo-
drZzania pokynov.

OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

POZNAMKA - Obrazky odpovedajtice odkazom
sa nachadzaju na str. 2 tohto navodu.

POPIS STROJA A JEHO POUZITIE

Tento stroj je urCeny pre prace v zahrade a
konkrétne sa jedna o prenosné plotové noznice s
elektromotorom napéjanym z akumulatora, uréené
pre doméacich majstrov.

DOLEZITA INF. - URCENE NA POZORNE PRECITANIE PRED POUZITiM STROJA.
Uschovaijte pre d’alSie pouzitie

K hlavnym €astiam stroja patri pohonna jednotka
a dvojica ozubenych nozov, ktoré su uvadzané
do &innosti mechanizmom, zabezpecujucim strie-
davy priamociary pohyb.

Bezpecnostné systémy zabrafuju nahodnym
pohybom nozov, ak obsluha nie je pri stroji.
Obsluha méZze ovladat hlavné ovladacie prvky tak,
Ze sa bude neustale zdrziavat v bezpecnej
vzdialenosti od rezacieho zariadenia.

Urcené pouzitie
Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny pre strihanie
a Upravu Zivych plotov z krovin s vetvami malych
rozmerov a v kazdom pripade primeranych pre
parametre stroja.

Nevhodné pouzitie

Akékolvek iné pouzitie, ako je uvedené vyssie,

moéze byt nebezpecné a moze spdsobit Uraz a/

alebo skody na majetku. Za nevhodné pouzitie sa

povazuje (napriklad, ale nielen):

- strihanie travy vo vSeobecnosti a hlavne v bli-
zkosti obrubnikov;

- sekanie materialu pre kompostovanie;

- odvetvovacie prace;

- pouzitie stroja pre rezanie materialov
nerastlinného pévodu;

- pouzivanie stroja viac ako jednou osobou.

Nevhodné pouzitie stroja bude mat za nasledok
zru$enie zaruky a odmietnutie akejkolvek zodpo-
vednosti zo strany Vyrobcu, pri¢om vSetky nakla-
dy za Skody alebo za ublizenie na zdravi samot-
ného uzivatela alebo tretich oséb ponesie uZiva-
tel.

IDENTIFIKACNY STiTOK A CASTI STROJA

Pohonna jednotka
Strihacie zariadenie (n6z)
Predny ochranny kryt
Predna rukovat

Zadna rukovat

oM wnh =



6. Ochranny kryt noza
7. Péacka vypinaca
8. Poistny vypina¢

21. Oznacenie zhody ES (CE)
22. Nazov a adresa vyrobcu
23.  Uroveri akustického vykonu
24. Vztazny model vyrobcu

25. Vyrobné ¢islo

26. Rok vyroby

27. Napétie a druh prudu

N ) Nelikvidujte elektrické zariade-
nia spolu s domovym odpa-
dom. Podla Eurépskej Smerni-
ce 2012/19/ES o elektrickom a
elektronickom odpade a jej
aplikacie vo forme narodnych

_ noriem musia byt elektrické
\ W/ zariadenia po skonceni svojej
zivotnosti odovzdané do separovaného zberu
kvoli ich ekologickému zlikvidovaniu. Ked' sa elek-
trické zariadenia likviduju na smetisku alebo volne
v prirode, Skodlivé latky mézu preniknit do pod-
zemnych véd a dostat sa do potravinového reta-
zca, ¢im mézu poskodit nase zdravie. Pre ziskanie
podrobnejsich informécii o likvidacii tohto vyrobku
sa obrafte na kompetentnu organizaciu, zaobera-
jucu sa domovym odpadom, alebo na vasho
Predajcu.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Tento stroj musite pouzivat s velkou ostraZitostou.
Za tymto Ucelom boli na stroji umiestnené sym-
boly, ktoré vas maju upozornit na zékladné opa-
trenia, spojené s jeho pouzitim. Vyznam jednotli-
vych symbolov je nasledujuci. Odporu¢ame vam
pozorne si precitat bezpe¢nostné pokyny uvede-

né v prislusnej kapitole tohto navodu.
Vymente poskodené alebo necitatelné stitky.

41. Upozornenie! Nebezpecenstvo. Tento stroj
mbze byt v pripade nespravneho pouzitia
nebezpecény pre uzivatela aj pre iné osoby.

42. Pracovnik povereny obsluhou tohto stroja
moze byt pri kazdodennom opakovanom
pouzivani v beznych podmienkach vysta-
veny hladine hluku, rovnajucej sa alebo
prevySujucej 85 dB(A). Pouzivajte ochranné
okuliare a chranice sluchu.

43. Nikdy nevystavujte dazd'u (alebo vihkosti).

44. Pred pouzitim tohto stroja si precitajte
navod na pouzitie.

45. Pocas pracovnej €innosti pouzivajte proti-
prachovy respirator.

TECHNICKE PARAMETRE A PRISLUSENSTVO
[71] Napatie a druh pradu

[72] Dizka strihania

[73] Hmotnost

[74] Pohyb pri strihani

BEZPECNOSTNE POKYNY
ktoré je potrebné dosledne

dodrziavat

ZAKLADNE BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA PRE ELEKTRICKE NARADIE

TV Lo ¥ Lol SINIS\IIAW Precitajte si vSetky

bezpecénostné upozornenia a vSetky pokyny.
Neuposluchnutie upozorneni a pokynov méze
spésobit zasah elektrickym priadom, poZiar a/
alebo vazne ubliZzenie na zdravi.

1) Bezpeénost pracovného priestoru



a) Udrzujte pracovny priestor v Cistom stave.
Spinavy pracovny priestor a neporiadok v pra-
covnom priestore mézu spdsobit nehody.

a) Nepouzivajte elektrické naradie v prostredi s
rizikom vybuchu, v prostredi s horlavymi kvapa-
linami, plynmi alebo prachom. Ked' je elektrické
néradie v ¢innosti, tvoria sa iskry, ktoré mézu za-
palit prach alebo vypary.

c) Pri pouziti elektrického naradia zabezpecte,
aby boli deti a iné osoby v dostato¢nej vzdiale-
nosti. Rozptylenie mdze spdsobit stratu kontroly.

2) Elektricka bezpecnost

a) Nedotykajte sa telom s ukostrenych alebo
uzemnenych povrchov, ako su potrubia, radia-
tory, sporaky, chladni¢ky. Riziko zasahu elek-
trickym pradom sa zvySuje, ak je telo ukostrené
alebo uzemnené.

b) Nikdy nevystavuijte elektrické naradie dazdu
alebo mokrému prostrediu. Voda, ktora prenikne
do elektrického naradia, zvysuje riziko zasahu
elektrickym prudom.

3) Osobna bezpecénost

a) Pri pouziti elektrického naradia budte opa-
trni, davajte pozor na to, ¢o sa deje a spravajte
sa rozumne. Nepouzivajte elektrické naradie, ak
ste unaveni alebo ste pod vplyvom drog, alkoho-
lu alebo liekov. Okamih nepozornosti pri pouziti
elektrického naradia vam moéze spdsobit vazne
ublizenie na zdravi.

b) Pouzivajte ochranny odev. Vzdy pouzivajte
ochranné okuliare. Pouzitie ochrannych pomé-
cok, ako protiprachovy respirator, protiSmyko-
va obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu,
znizuje riziko ublizenia na zdravi.

c) Zabrante nahodnému uvedeniu do chodu.
Pred vloZzenim akumulatora, pred uchopenim
alebo prenasanim elektrického naradia sa uis-
tite, Ze je vypnuté. PrenaSanim elektrického
naradia s prstom na vypinaci alebo monta-
zou akumulatora s vypinacom v polohe ,ON®
(ZAPNUT) mozete sposobit uraz.

d) Pred uvedenim elektrického naradia do ¢&in-
nosti odlozte vSetky klu¢e a nastavovacie na-
stroje. KI'i¢ alebo nastroj, ktory zostane v sty-
ku s ota¢ajucou sa castou, vam mobze sposo-
bit uraz.

e) Nestratte rovnovahu. Neustadle udrzujte
vhodnu polohu a rovnovahu. To vam umozni
lepSie ovladat elektrické naradie v nec¢akanych
situaciach.

f) Vhodne sa oblec¢te. Nepouzivajte volny odev
ani $perky. Udrzujte vlasy, oblec¢enie a rukavice
v dostato€nej vzdialenosti od pohybujucich sa
Casti. Vol'ny odev, Sperky alebo dlhé vlasy mézu
byt zachytené pohybujucimi sa ¢astami.

g) Pokial existuju ¢asti uréené na pripojenie k
zariadeniam na extrakciu a zber prachu, uistite
sa, ze su pripojené a pouzivané vhodnym spé-
sobom. Pouzitie tychto ¢asti moze znizit riziko
suvisiace s prachom.

4) Pouzitie elektrického naradia
a starostlivost on

a) Nepretazujte elektrické naradie. Pouzivajte
elektrické naradie vhodné pre dany druh pracov-
nej ¢innosti. S vhodnym elektrickym naradim vy-
konate danu pracu lepSie a bezpecnejsie, rych-
lostou, aku dané naradie umoznuije.

b) Nepouzivajte elektrické naradie, ak ho nie je
mozné vypina¢om uviest spravne do ¢innosti
alebo zastavit. Elektrické naradie, ktoré nemoze
byt uvedené do ¢innosti vypinacom, je nebez-
pecné a musi byt opravené.

c) Pred realizaciou akéhokolvek nastavovania
alebo vymeny prislusenstva elektrického nara-
dia alebo pred jeho odlozenim, odlozte akumu-
lator z jeho ulozenia. Tieto preventivne bezpec-
nostné opatrenia znizuju riziko ndhodného uve-
denia elektrického naradia do Cinnosti.

d) Ak elektrické naradie nepouzivate, odlozte ho
mimo dosahu deti a nedovolte ho pouzivat oso-
bam, ktoré nie su oboznamené s jeho &innos-
tou, alebo nie st oboznamené s tymito pokynmi.
Elektrické naradie v rukach neznalych uzivatelov
moze byt nebezpecné.

e) Starostlivost o udrzbu elektrického naradia.
Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti licuju a ¢i sa vol-
ne pohybuju, & nedo$lo k poskodeniu jednot-
livych Casti a ¢€i neexistuju iné pri€iny, ktoré by
mohli negativne ovplyvnit ¢innost elektrického
naradia. V pripade poskodenia musi byt elek-
trické naradie pred opatovnym pouzitim oprave-
né. Vela nehdéd je zapri¢inenych nedostato¢nou
udrzbou.

f) Udrzuje rezné ustrojenstvo nabrusené a Cis-
té. Vhodna udrzba reznych €asti s nalezite na-
brusenymi reznymi hranami prispieva k tomu, ze
sa naradie nezasekéava a tak sa lepS$ie ovlada.
g) Elektrické naradie a suvisiace prisluSenstvo
pouzivajte podla dodanych pokynov a majte pri-
tom na pamati pracovné podmienky a druh vy-
konavanej pracovnej ¢innosti. Pouzivanie elek-
trického naradia inak ako je doporu¢ené méze
sposobit vznik nebezpecnych situacii.

5) Servisna sluzba

a) Opravu elektrického naradia zverte vyhradne
kvalifikovanému personalu a trvajte na vyhrad-
nom pouziti originalnych nahradnych dielov. To
umozni zachovanie bezpecnosti elektrického
néaradia.



ELEKTRICKE PLOTOVE NOZNICE
(napajané z akumulatora)

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

YL r{o I [S\||ISW Pocas pouzitia stro-

ja musia byt dodrZiavané bezpecnostné
pokyny. Pred uvedenim stroja do c¢innosti si
precitajte pokyny, tykajuce sa viastnej bez-
pecnosti i bezpecnosti nepovolanych oséb.
Navod uchovajte v dobrom stave pre nasled-
né pouzitie.

— Udrzujte Gasti tela v dostato¢nej vzdialenosti
od strihacieho noza. Neodstrariujte odstrihnu-
ty material ani ho nepridrziavajte, ked' je né6z v
¢innosti. Pri odstranovani odstrihnutého mate-
ridlu sa uistite, Ze vypina¢ sa nachadza v polo-
he odpovedajucej zastaveniu. Okamih nepo-
zornosti pri pouziti plotovych noznic vam méze
sposobit vazne zranenia.

— Plotové nozZnice prepravujte so zastavenym
nozom, a to tak, Ze ich budete drzat za ru-
kovat. PoCas prepravy alebo stroja alebo pri
jeho odkladani vzdy nasadte ochranny kryt
strihacieho zariadenia. Vhodny pohyb ploto-
vych noznic znizuje riziko urazu, spdsobené-
ho nozmi.

— Uchopte elektrické naradie vyhradne za izolo-
vané povrchy rukovati, pretoze n6z méze prist
do styku so skrytymi kablami. Kontakt striha-
cieho noza s kablom pod napéatim méze sp6-
sobit, Zze budu pod napéatim aj kovové Casti
naradia, pricom méze doéjst k zasahu elektric-
kym pradom.

Pouzitie elektrickych noznic
(napajanych z akumulatora)

Pocas pouzitia zaujmite pevny a stabilny postoj

a budte ostraziti.

— V rdmci moznosti sa vyhnite praci na mokrom
alebo klzkom povrchu a praci na nerovnom
alebo prili§ strmom teréne, ktory nezarucu-
je stabilitu obsluhy pocas pracovnej ¢innosti.

- Nikdy nebehajte, ale kracajte a davajte pozor
na nerovnosti terénu a pripadné prekazky.

- Zhodnotte potencialne rizika, vyplyvajuce z
terénu, na ktorom mate pracovat a prijmite
vSetky mozné opatrenia na zaistenie vlastnej
bezpecnosti, hlavne na svahoch, nerovnych a
klzkych alebo pohyblivych terénoch.

Stroj nesmu pouzivat osoby, ktoré nie su schop-
né ho udrzat pevne obidvoma rukami a/alebo
zostat poc¢as jeho pouzitia na nohach v stabilnej
rovnovaznej polohe.

Nikdy nepripustte, aby stroj pouzivali deti alebo
osoby, ktoré nie su dokonale oboznamené s po-

kynmi na jeho pouzitie. Miestne zakony mézu ur-

¢it minimalny vek pre uzivatela.

Stroj nesmie pouzivat viac ako jedna osoba.

Nikdy nepouzivajte stroj za tychto podmienok:

— ak sa v jeho blizkosti nachadzaju osoby, pre-
dovsetkym deti alebo zvierata;

— ked' je uzivatel unaveny, alebo ak sa neci-
ti dobre, alebo v pripade, ak uzil lieky, drogy,
alkohol alebo iné latky znizujuce jeho reflex a
pozornost;

— ak su ochranné kryty poskodené, alebo ak bo-
li odstranené.

¢ Techniky pouzitia elektrickych plotovych
noznic (napajanych z akumulatora)

Vzdy dodrzujte bezpe&nostné upozornenia a po-
uzivajte techniky strihania najvhodnejsie pre da-
ny druh prace, v sulade s pokynmi a prikladmi
uvedenymi v navode na pouzitie.

e Bezpeény pohyb elektrickych plotovych
noznic (napajanych z akumulatora)

Vzdy, ked' je potrebné manipulovat so strojom

alebo ho prepravovat, je potrebné:

- Vypnut motor, vyckat na zastavenie striha-
cieho zariadenia a vybrat akumulator z jeho
ulozZenia;

— uchopit stroj vyhradne za rukovate a nasme-
rovat strihacie zariadenie do opa¢ného smeru
ako smer strihania.

Pri preprave stroja na vozidle je potrebné stroj

umiestnit a pevne zaistit tak, aby nepredstavo-

val ziadne nebezpedenstvo.

¢ Odporucania pre zaciatoénikov

Pred prvym zahgjenim pracovnej Cinnosti je
vhodné ziskat potrebnu zruénost so strojom a
najvhodnejsimi strihacimi technikami, naucit sa
pevne uchopit stroj a vykonavat pohyby potreb-
né pre realizaciu pracovnej ¢innosti.

¢ Manipulacia a spravne pouzitie
elektrického naradia s akumulatorom

a) Pred vlozenim akumulatora do zariadenia sa
uistite, Zze je vypnuté. Pri montazi akumulato-
ra do zapnutého elektrického zariadenia moze
dojst k nehode.

b) Pre nabijanie akumulatora pouzivajte len na-
bijacky akumulatorov odporu¢ané vyrobcom.
Nabija¢ky akumulatorov su obvykle Specifické
pre typ akumulétora; pri ich pouziti s inymi typmi
hrozi riziko vzniku poziaru.

c) Pouzivajte len akumulatory uréené pre vase
naradie. Pouzitie inych akumulatorov méze sp6-
sobit ublizenie na zdravi a poziar.



d) Nepouzivany akumulator udrzujte v dosta-
to€nej vzdialenosti od sponiek na spisy, minci,
kl'a€ov, klincov, skrutiek alebo inych malych ko-
vovych predmetov, ktoré by mohli spésobit skrat
na kontaktoch. Skratovanie kontaktov akumula-
tora méze spbsobit vznietenie alebo poziar.

e) Z akumulatora v zlom stave méze unikat kva-
palina. Vyhybajte sa styku s kvapalinou. V pri-
pade nahodného styku oplachnite zasiahnuté
miesto vodou. V pripade vniknutia kvapaliny do
oCi vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina unik-
nuta z akumulatora méze spdsobit podrazdenie
pokozky alebo vznik popalenin.

f) Skontrolujte, ¢i sa akumulator nachadza v
dobrom stave a ¢i nie je viditelne poSkodeny.
Nepouzivajte stroj s poSkodenym alebo opotre-
bovanym akumulatorom.

POKYNY PRE POUZITIE AKUMULATOROV
o Zakladné opatrenia

— Akumulator sa nikdy nesmie otvarat.

- Nikdy neodhadzujte pouzité akumulato-
ry do ohfia — HROZI NEBEZPECENSTVO
VYBUCHU!

— Nabijac¢ku akumulatorov pripajajte len do za-
suvky so sietovym napatim uvedenym na
identifika¢nom Stitku.

— Pouzivajte len originalny akumulator.

— Pocas dlhodobejsieho pouzivania sa akumu-
lator m6Ze ohriat. Pred nabijanim ho nechajte
vychladnut.

— Akumulator a nabijac¢ku akumulatora skladujte
mimo dosahu deti.

— Nepouzivajte nabijaCku akumulatora v prostre-
di so zapalnymi vyparmi alebo latkami.

— Akumulatory nabijajte pri teplote v rozsahu od
10 °C do 40 °C.

— Neskladujte akumulatory v prostredi s teplo-
tou nad 40 °C.

— Nikdy neskratujte kontakty akumulatorov a ne-
pripajajte ich ku kovovym predmetom.

— Pocas prepravy akumulatorov davajte pozor,
aby nedoSlo k vzajomnému prepojeniu kon-
taktov a na prepravu akumulatorov nepouzi-
vajte kovové obaly.

— Skrat akumulatora moéze spdsobit vybuch.
Skrat akumulatora ho v kazdom pripade po-
Skodzuje.

— Pravidelne kontrolujte, ¢i kabel nabijacky aku-
mulatora nie je poSkodeny. V pripade jeho po-
Skodenia nabija¢ku vymente.

— Pred odlozenim akumulatorov na zimné obdo-
bie ich Uplne nabite.

— Akumulator méze byt nabijany len nabijackou
akumulatora, ktora je v zhode s EN60335-2-
29.
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POKYNY PRE POUZITIE

POZNAMKA - Obrazky uvedené v texte sa
nachadzaju na str. 4 a na nasledujtcich stra-
nach tohto navodu.

1. MONTAZ STROJA

Obaly musia byt zlikvidované v sulade s platny-
mi miestnymi predpismi.

Z bezpecénostnych a prepravnych dovodov je
akumulator s i6nmi litia (ak je sucastou) doda-
vany oddelene od stroja a len ¢iasto¢ne nabity.

Pred pouzitim stroja je potrebné nabit aku-
mulator podla pokynov uvedenych v kapitole
,Nabijanie akumulatora“.

2. PRIPRAVA NA PRACU

2.1 KONTROLA STROJA

YV or{o s\ |SNIISW Uistite sa, Ze akumula-
tor nie je viozeny do svojho ulozZenia.
Pred zahajenim prace je potrebné:

— Skontrolovat, ¢i sa packa vypinaca a poistny
vypina¢ pohybuju volne, nenasilne a pri uvol-
neni sa automaticky a rychlo vratia do neutral-
nej polohy;

— skontrolovat, ¢i priechody chladiaceho vzdu-
chu nie su upchaté;

— skontrolovat ¢i su rukovate a ochranné kryty
stroja Cisté a suché, a &i su spravne a pevne
uchytené ku stroju;

— skontrolovat, ¢i nie su poSkodené strihacie za-
riadenia a ochranné kryty;

— skontrolovat, ¢i ¢asti stroja nie su opotrebené
alebo poSkodené narazmi alebo z iného dévo-
du a vykonat potrebné opravy;

— skontrolovat, ¢i sa akumulator nachadza v
dobrom stave a ¢i na nom nie su viditeIné zna-
ky poskodenia. Nepouzivajte stroj s posko-
denym alebo opotrebovanym akumulatorom;

— nabit akumulator podla pokynov uvedenych v
kapitole ,Nabijanie akumulatora“.

2.2 OVERENIE STAVU AKUMULATORA
(obr. 1)

Pre overenie stavu nabitia akumulatora (1) stlaé-
te tlaidlo (2), ktoré aktivuje tri LED (3) s nizSie
uvedenym vyznamom:



@0® rozsvietené 3 LED = Kapacita = 3/3

O@® rozsvietené 2 LED = Kapacita > 2/3

OO®@ rozsvietena 1 LED = Kapacita < 1/3

OOO nie je rozsvietena ziadna LED =
Vybity akumulator

2.3 NABIJANIE AKUMULATORA (obr. 2)

DOLEZITA INF. Uistite sa, Ze sietové napétie
zasuvky elektrickej siete odpoveda napétiu uve-
denému na Stitku nabijacky akumulétora.

e Kvoli vybratiu akumulatora (1) zo stroja:
— nadvihnite jazyCek (1a) a vyvleéte akumula-
tor (1).

¢ Pre nabitie akumulatora:

— Pripojte nabija¢ku akumulatora (2) do zasuvky
elektrickej siete; Rozsvietenie zelenej kontrol-
ky signalizuje, Ze je pod napéatim(2a).

— vlozte akumulator (1) do jeho uloZenia v nabi-
jacke akumulatora (2) jeho zatlac¢enim na do-
raz. Nabitie uplne vybitého akumulatora vyza-
duje priblizne 100 minut.

¢ Fazy nabijania su signalizované kontrolkami
(2a) a (2b):

— pripojena nabijacka akumulatora = rozsviete-
na zelena kontrolka (2a).

- vloZenie akumulatora a prebiehajuce nabi-
janie = rozsvietena ZELENA kontrolka (2a) +
rozsvietena CERVENA kontrolka (2b).

— ukondenie nabijania = rozsvietena ZELENA
kontrolka (2a) + rozsvietena ZELENA kontrol-
ka (2b).

- poruchovy stav = blikajuca ZELENA kontrol-
ka (2a) + blikajuca CERVENA kontrolka (2b).

— skrat = blikajuca CERVENA kontrolka (2b).

Nabitie uplne vybitého akumulatora vyzaduje

priblizne 100 minut.

* Po dokonéeni nabijania:

— Vyberte akumulator (1) z nabijacky akumulato-
ra (2) a namontujte ho naspat do stroja;

— odpojte nabijacku akumulatora (2) zo zasuvky
elektrickej siete.

3. POUZITIE STROJA

3.1 UVEDENIE STROJA DO CINNOSTI
(obr. 3)

Pred uvedenim stroja do ¢innosti:
- Vlozte akumulator (1) do jeho ulozenia.

Pre uvedenie stroja do ¢innosti:

— Odmontujte ochranné kryty noza.

— Uistite sa, ze n6z sa nedotyka terénu ani inych
predmetov.
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— Stlacte poistny vypina¢ (2) a potom vypina¢

A).

POZNAMKA Uvedenie motora do innosti a je-
ho chod st mozZné len pri stlaceni obidvoch spi-
nacov.

Pri uvolneni ktoréhokolvek z nich déjde k zasta-
veniu motora.

3.2 ZASTAVENIE STROJA (obr. 3)

Pre zastavenie stroja:

— Uvolnite vypinace (2) a (3).

— Nadvihnite jazyc¢ek (1a) a vyvleéte akumula-
tor (1).

4. PREVADZKOVE POSTUPY A PRACOVNE
TECHNIKY

Pre zachovanie vasej

bezpecnosti i bezpecnosti inych oséb:

1) Nepouzivajte stroj skoér, ako si pozorne
precitate prislusné pokyny. Oboznamte
sa s ovladacimi prvkami stroja a so sprav-
nym spésobom jeho pouzitia. Naucte sa
rychlo zastavit motor.

2) Zvyskové rizika: Aj napriek dodrzZaniu
vSetkych bezpecnostnych pozZiadaviek
méZu pretrvavat niektora rizikd, ktoré nie
je mozZné vyluéit. S ohladom na typ a vy-
robu konStrukciu stroja mézu k potenci-
alnym predvidatel'nym nebezpecenstvam
patrit:

— Styk s nechranenymi strihacimi zubmi

- Zachytenie prstov alebo ruk do pohybuju-

ceho sa strihacieho nozZa;

- nahle a nec¢akané pohyby strihacieho noza;

- vymrstenie ulomkov, ktoré by mohli spéso-

bit poranenie o¢r;

- poskodenie sluchu, ak nebudete pouZivat

Ziadnu ochranu sluchu.

3) Pamiitajte, Zze obsluha alebo uzivatel' ne-
sie zodpovednost za nehody a nepred-
vidané udalosti vo¢i inym osobam a ich
majetku.

4) Pocas prace majte obleceny vhodny odev.
Vas Predajca je schopny poskytnut infor-
mdcie o najvhodnejSich protiirazovych
materialoch pre zaistenie bezpecnosti
préace.

5) Pracujte len pri dennom svetle alebo pri
dobrom umelom osvetleni.

6) Dékladne prehliadnite celu pracovnu plo-
chu a odlozte z nej vSetko, ¢o by mohlo
byt vymrstené zo stroja alebo by mohlo
poskodit strihacie zariadenie (vetvy, Ze-
lezné dréty, kosti, atd'’.).



7) Davajte pozor na mozné vymrstenia ma-

terialu, sp6sobené strihacim zariadenim.

8) Zastavte motor a vyberte akumulator z je-

ho uloZenia:

— Ak ho nechdvate bez dozoru;

- pred kontrolou, éistenim alebo pracou na
stroji;

- po zasahu cudzim predmetom. Pred opé-
tovnym pouzitim stroja skontrolujte pri-
padné skody a vykonajte potrebné opravy;

- ak stroj zacina vibrovat neobvyklym spé-
sobom: v takom pripade bezprostredne
vyhl'adajte pri¢inu vibrécii a nechajte stroj
skontrolovat' v Specializovanom stredisku;

- ked'’ je stroj mimo prevadzky.

9) UdrzZujte ruky a nohy neustale v dostatoc-

nej vzdialenosti od strihacieho zariadenia,
obzvlast pri uvadzani motora do ¢innosti.

DOLEZITA INF. Neustdle pamétajte na to, Ze

nespravne pouzivané elektrické plotové noZnice

moéZu rusit ostatnych. S ohladom na iné osoby a

na Zivotné prostredie:

— Nepouzivajte stroj v prostredi a v takom case,
kedy by ste rusili inych ludi.

— Désledne dodrzujte miestne predpisy, tykajuce
sa materiélu vzniknutého strihanim.

— Aby sa zabranilo vzniku poZiaru, neukladajte
stroj s este teplym motorom na listie alebo su-
chu travu.

— Désledne dodrzujte miestne predpisy, tykajuce
sa likviddcie olejov, opotrebenych casti alebo
akéhokolvek prvku, ktory by mohol mat nega-
tivny dopad na Zivotné prostredie.

Dihodobé  vystave-
nie vibraciam mézZe spésobit zranenie ale-
bo neurovaskularne poruchy (zname aj ako
,Raynaudov fenomén*“ alebo ,biela ruka“) a
to hlavne u l'udi, ktori maju taZkosti s krv-
nym obehom. Priznaky sa mézZu tykat ruk,
zdapdastia a prstov a mézu sa prejavit stratou
citlivosti, strnulostou, svrbenim, bolestou,
stratou farby alebo Strukturalnymi zmenami
pokozky. Tieto priznaky mézZu byt este vyraz-
nejsie pri nizkych teplotach prostredia a/ale-
bo pri nadmerne silnom uchopeni rukovati.
Pri vyskyte priznakov je potrebné skratit ¢as
pouZivania stroja a vyhl'adat lekara.

4.1 SPOSOB POUZITIA STROJA

YSLUer4{el: {30 Pocas prace sa musi

stroj vZdy drZat pevne obidvoma rukami.

Akumulator je vybaveny ochranou, ktora zabra-
fluje jeho Uplnému vybitiu.
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V pripade vybitia akumulatora déjde k automa-
tickému vypnutiu naradia. V takom pripade je
potrebné ho ¢o najskér nabit.

YNV ool \IA\[ISW Ak dbjde k zablokova-

niu noZov pocas pracovnej cinnosti alebo
k ich zapleteniu do vetviciek Zivého plota,
okamzite zastavte motor.

4.2 PRACOVNE TECHNIKY

Vzdy je vhodnejSie ostrihat najprv dve zvislé
strany zivého plota a az potom jeho hornu ¢ast.

e Zvislé strihanie (obr. 4)

Strihanie musi byt vykonané oblukovym pohy-
bom zdola nahor, pricom ndz drzte ¢o najdalej
od tela.

* Vodorovné strihanie (obr. 5)

Najlepsie vysledky je mozné dosiahnut s nozom
mierne naklonenym (5° - 10°) v smere strihania,
oblukovym pohybom s pomalym a nepretrzitym
postupom, a to hlavne v pripade velmi hustych
zivych plotov.

4.3 UKONCENIE PRACE

Po ukonéeni prace:
— Zastavte motor vy$Sie uvedenym spésobom.

V'8l lordel:{\|SIISW Pred umiestnenim stro-

ja v akomkol'vek priestore nechajte motor vy-
chladndt.

Kvéli znizeniu rizika pozZiaru ocistite stroj od
zvyskov travy, listia alebo nadmerného ma-
zacieho tuku; nenechavajte nadoby s popile-
nym materialom vo vnutri miestnosti.

Po kazdej pracovnej ¢innosti je vhodné odistit a

namazat noze kvoli zvySeniu ich uéinnosti a zi-

votnosti.

— Ocistite noze suchou handrou; v pripade odol-
nych necistét pouzite kefu.

— Namazte noze S$pecifickym olejom, podla
moznosti takym, ktory neznedistuje Zivotné
prostredie.

5. RIADNA UDRZBA

Pre zachovanie vasej

bezpecnosti i bezpecnosti inych oséb:

- Po kaZdom pouZiti vyberte akumulator z
jeho ulozZenia a skontrolujte, ¢i nie je po-
Skodeny.



— Spradvna udrzba je zakladom pre zachova-
nie pévodnej icinnosti a prevadzkovej bez-
pecnosti stroja.

- Pravidelne kontrolujte dotiahnutie skrutiek
a matic, aby ste si mohli byt stéle isti bez-
pecnou c¢innostou stroja.

- Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma opotre-
bované alebo poskodené ¢asti. Poskodené
diely musia byt vymenené a nikdy nesmu
byt opravované.

- Pouzivajte len origindlne nahradné diely.
Diely, ktoré nemaju rovnaku kvalitu, mézZu
stroj poskodit' a ohrozit bezpeénost.

YN {erdel:{\|S\[[3W Pocas udrzby vyberte

akumulator z jeho uloZenia.

5.1 CHLADENIE MOTORA

Aby ste predisli prehriatiu a poSkodeniu moto-
ra, nasavacie mriezky chladiaceho vzduchu mu-
sia byt neustale ¢isté a musia byt zbavené pilin
a ulomkov.

5.2 UDRZBA A BRUSENIE NOZA

NV lerdel {\|S\||3W Pravidelne kontrolujte,

¢i noZe nie su ohnuté alebo poskodené a ¢i
je pevny hreberi noZza neporuseny.

Nie je potrebné Ziadne nastavovanie vzdialenos-
ti nozov, nakol'ko ich vzajomna véla bola pred-
nastavena vo Vyrobnom zavode.

Ak su nozZe pouzivané v sulade s uvedenymi po-
kynmi, nevyzaduiju Ziadnu udrzbu ani brusenie.

Brusenie je potrebné len pri poklese vykonnosti
strihania a pri opakovanom zaseknuti vetviciek.

DOLEZITA INF. V pripade potreby zésahu na noZi
je potrebné, aby bol vykonany v Specializovanom
stredisku, ktoré disponuje vhodnym vybavenim a
je schopné vykonat potrebné ukony pri zachovani
bezpecnosti stroja.

5.3 STAROSTLIVOST O AKUMULATOR

1. Akumulator je potrebné skladovat v prostredi
s teplotou v rozmedzi od 0° C do + 45 °C. V
pripade skladovania zariadenia v prostredi, v
ktorom je mozné prekrocit uvedené medzné
hodnoty, je vhodné vybrat akumulator a odlo-
zit ho na vhodné miesto.

2. Pocas pouzitia je akumulator chraneny proti
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uplnému vybitiu ochrannym zariadenim, kto-
ré vypne stroj a zablokuje jeho ¢innost.

3. Akumulétor je vybaveny ochranou, ktora za-
brani jeho nabitiu, ked' teplota nie je v rozme-
dzi od 0 do 45 °C.

4. Akumulator méze byt nabity kedykol'vek, tiez
Ciasto€ne, bez rizika jeho poskodenia.

5.4 SKLADOVANIE

Po ukonéeni vyzinania dokladne o¢istite stroj od
prachu a ulomkov, opravte a nahradte posko-
dené Casti.

Stroj je potrebné skladovat na suchom mieste,
chranenom pred poveternostnymi vplyvmi a mi-
mo dosahu deti.

6. MIMORIADNA UDRZBA

Akakol'vek udrzba, ktora nie je popisana v tom-
to navode, méze byt vykonana vyhradne vasim
Predajcom.

Ukony vykonavané v neautorizovanych dielfiach
alebo ukony vykonavané nekvalifikovanym per-
sonalom budu mat za nasledok zruSenie zaruc-
nych podmienok.



7. DIAGNOSTIKA

Co je potrebné robit, ked'...

Po6vod problému

Korekcia

1. Pri aktivacii vypinac¢a neddjde k uvedeniu
motora do chodu

Chyba akumulator, alebo
nie je spravne viozeny

Uistite sa, Ze je akumulator
spravne umiestneny

Vybity akumulator

Skontrolujte stav
nabitia akumulatora a
podla potreby

ho dobite

2. Zastavenie motora pocas pracovnej ¢innosti

Chyba akumulator, alebo
nie je spravne vlozeny

Uistite sa, ze je akumulator
spravne umiestneny

Vybity akumulator

Skontrolujte stav
nabitia akumulatora a
podla potreby

ho dobite

3. Obmedzena kapacita akumulatora

Néaroéné podmienky
pouzitia s vy$sim
pradovym odberom

Optimalizujte pouzitie

4. Nabijacka akumulatora nenabija
akumulator (je rozsvietena zelena LED)

Znedistené kontakty

Ocistite kontakty

5. Nabijacka akumulatora nenabija
akumulator (nie je rozsvietena ziadna LED)

Chyba napatie
pre nabijacku akumulatora

Skontrolujte, &i je zastréka
riadne zasunuta a ¢ije v
zasuvke elektrickej

siete napatie

Chybna nabijacka
akumulatora

Vymerite nabijacku za
originalny diel
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KAKO BEREMO PRIROCNIK

Nekatera poglavja v priro¢niku vsebujejo posebno
pomembne informacije; oznacena so z razliénimi
stopnjami strogosti, ki imajo naslednji pomen:

OPOMBA ali

POMEMBNO Nudi podrobnosti ali druge Ze prej
omenjene elemente, da ne bi poskodovali stroja ali
naredili druge $kode.

VaNJ J{e¥de]:1Q V primeru neupos$tevanja so
mozZne osebne poskodbe ali poskodbe tretjih
oseb.

AN 13731 \[eX:3 1] V primeru neupos$tevanja so
mozZne hude osebne poskodbe ali posSkodbe
tretjih oseb, obstaja tudi nevarnost smrti.

POZNAVANJE STROJA

OPOMBA - Slike, ki ustrezajo navedbam, se
nahajajo na str. 2 tega priro¢nika.

OPIS STROJA PODROCJE UPORABE

Ta stroj je neprofesionalna vrtna naprava,
natanc¢neje prenosni rezalnik grmicevja z elektric-
nim motorjem, ki ga napaja baterija.

Stroj v glavnem sestavljata motor in par zobatih
rezil, ki se aktivirata s pomocjo mehanizma, ki

POMEMBNO -PREDEN STROJ UPORABITE, POZORNO PREBERITE NAVODILA.
Shranite jih, da jih boste lahko uporabili v prihodnosti.

zagotavlja izmeni¢no premoc¢rtno gibanje.
Varnostni mehanizmi preprec¢ujejo nezgodne pre-
mike rezil v odsotnosti operaterja.

Predvidena uporaba

Ta stroj je bil zasnovan in izdelan za rezanje in
ravnanje zive meje grmicevja z manjsimi vejami, ki
so primernih dimenzij v skladu s karakteristikami
stroja.

Neprimerna uporaba

Katerakoli druga raba, ki ne sovpada z zgornjimi

navedbami, je lahko nevarna in lahko povzroci

poskodbe na ljudeh in/ali predmetih. Med nepra-

vilno uporabo spadajo (na primer, a ne samo):

- ko$nja trave na splosno, zlasti v blizini zidnih
robov;

- sekljanje kompostnega materiala;

- obrezovanje;

- uporaba stroja za rezanje materialov nerastlin-
skega izvora;

- uporaba stroja s strani ve¢ oseb.

V primeru neustrezne uporabe garancija propade,
prav tako proizvajalec zavraca vsakr§no odgovor-
nost in na uporabnika prelozZi vse stroske za
$kodo ali poskodbe njega samega ali drugih oseb.

IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA IN SESTAVNI
DELI STROJA

Glava motorja

Rezilna naprava (rezilo)
Prednja zascita
Spredniji ro¢aj

Zadniji rocaj

Zascita rezila

Prekinjalo

© No o~ N~

Varnostno stikalo



21. Znak skladnosti ES

22. Imein naslov izdelovalca

23. Raven zvo¢ne moci

24. Referenéni model proizvajalca
25. Serijska Stevilka

26. Leto izdelave

27. Napetost in vrsta toka

N ) Elektricnih aparatov ne odla-
gajte med gospodinjske
odpadke. Na podlagi evropske
Direktive 2012/19/ES o elektri¢-
nih in elektronskih odpadkih ter
na podlagi njenega izvajanja v
_ skladu z nacionalnimi predpisi,
_— je treba izrabljene elektricne
naprave zbirati lo€eno, z namenom predelave na
ekolosko kompatibilen nagin. Ce elektriéne apa-
rate odvrzete na odlagaliSCe ali na zemljo, lahko
Skodljive snovi dosezejo vodno plast in pridejo v
prehrambno verigo, kar ima negativne posledice
za va$e zdravje in dobro pocutje. Za podrobnejsSe
informacije o odstranjevanju tega artikla se pos-
vetujte s svojim prodajalcem ali z ustanovo, ki je
pristojna za predelavo gospodinjskih odpadkov.

VARNOSTNA NAVODILA

Vas$ stroj zahteva previdno uporabo. V ta namen
so bili na stroj names¢&eni znaki, ki vas opominjajo
na glavne previdnostne ukrepe pri uporabi. Njihov
pomen je razlozen v nadaljevanju.

Priporo€amo vam tudi, da pozorno preberete
varnostne predpise, ki so navedeni v posebnem

poglavju te knjizice.
Zamenjajte poskodovane ali necitljive etikete.

41. Pozor! Nevarnost. Ce tega stroja ne uporab-
ljate pravilno, je lahko nevaren za vas in za
druge.

42. Uporabnik tega stroja, ki ga pod normalnimi
pogoji vsakodnevno uporablja dlje ¢asa, je
lahko izpostavljen ravni hrupa, ki je enaka ali
vecja od 85 dB (A). Nosite zasc¢itna ocala in
glusnike za uSesa.

43. Stroja ne izpostavljajte dezju (ali viagi).
44. Preden uporabite stroj, pazljivo preberite
priro¢nik z navodili.

45. Med delom nosite protiprasno masko.

TEHNICNI PODATKI IN OPREMA
[71] Napetost in vrsta toka

[72] Dolzina reza

[73] Teza

[74] Gibanje med rezanjem

VARNOSTNI PREDPISI
ki jih morate natan¢no upostevati

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA
ZA ELEKTRICNE STROJE

Preberite vsa varnostna opozorila
in vsa navodila. Zaradi nespostovanja opozoril
in navodil lahko pride do kratkega stika, poZa-
ra in/ali hudih poskodb.

1) Varnost delovnega obmocja
a) Poskrbite, da bo delovno obmocje &isto. Na

nesnaznih in neurejenih obmodjih je ve¢ moznos-
ti za nezgode.



b) Ne uporabljajte elektriénega stroja v prosto-
rih, Kjer je nevarnost eksplozije, ob prisotnosti
vnetljivih tekogin, plinov ali prahu. Elektri¢ni stro-
ji proizvajajo iskre, ki lahko vzgejo prah ali pare.
c) Med uporabo elektricnega stroja morajo bi-
ti otroci in navzoCe osebe primerno oddaljeni.
Razli¢ni povodi za raztresenost lahko povzrogijo
izgubo nadzora.

2) Elektriéna varnost

b) Izogibajte se stiku s predmeti, ki imajo oze-
mljitev, kot so cevi, radiatorji, kuhinjski elemen-
ti, hladilniki. Nevarnost elektri¢nega stresljaja se
poveca, e je telo v stiku z ozemljenimi predmeti.
c) Elektriénih strojev ne izpostavljajte dezju ali
vlaznim prostorom. Voda, ki prodre v elektri¢ni
stroj, povec€a nevarnost elektricnega stresljaja.

3) Osebna varnost

a) Med uporabo elektricnega stroja bodite ve-
dno pazljivi, kontrolirajte, kaj delate, in ravnajte
premisljeno. Ne uporabljajte elektri¢nega stro-
ja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkoho-
la ali zdravil. Med uporabo elektricnega stro-
ja lahko ze hipna nepazljivost povzro€i osebne
poskodbe.

b) Uporabljajte zas¢itna oblacdila. Vedno nosite
zascitna ocala. Uporaba zascitne opreme, kot
so protipraSne maske, protizdrsna obutev, za-
S¢itne celade in glusniki, zmanjSuje moznosti
osebnih poskodb.

c) Preprecite nenamerno vziganje stroja.
Preden vstavite baterijo, zgrabite ali prenasate
elektriCni stroj, se prepricajte, da je aparat izklo-
plien. Ce med prenasanjem elektricnega stroja
drzite prst na stikalu ali montirate baterijo, ko je
stikalo v polozaju »ON”, je ve¢ moznosti za ne-
zgode.

d) Preden prizgete elektrini stroj, odstranite
vse kljuce ali orodje za nastavljanje. Klju¢ ali
orodje lahko zaradi stika z vrte¢im se delom pov-
zrocita osebne poskodbe.

e) Pazite, da ne izgubite ravnotezja. Vedno ob-
drzite stabilno drzo in ravnotezje. Tako boste lah-
ko bolje upravljali elektri¢ni stroj v morebitnih ne-
pri¢akovanih situacijah.

f) Bodite primerno oblec¢eni. Ne nosite Sirokih
oblacil ali nakita. Lasje, obladila in rokavice naj
bodo primerno oddaljeni od delov v gibanju.
Ohlapna oblagila, nakit ali dolgi lasje se lahko
zapletejo v premikajoce dele.

g) Ce obstajajo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, se prepri€ajte, da so pravilno zvezane in
pravilno uporabljane. Uporaba teh naprav lahko
zmanjSa nevarnosti, povezane s prahom.

4) Uporaba in zascita elektricnega stroja

a) Elektricnega stroja ne preobremenijujte.
Uporabljajte elektri¢ni stroj, ki je primeren za do-
lo¢eno delo. Primeren elektri¢ni stroj bo bolje in
na bolj varen nacin opravil delo: z delovno hitro-
stjo, za katero je bil stroj izdelan.

b) Ne uporabljajte elektricnega stroja, ¢e ga ni
mogoce pravilno prizgati ali ugasniti s stikalom.
Elektri¢ni stroj, ki ga ni mogoce zagnati s stika-
lom, je nevaren in ga je treba popraviti.

c) Pred vsako nastavitvijo ali zamenjavo opreme
oziroma preden shranite elektri¢ni stroj, odstra-
nite akumulator z njegovega leziS¢a. Omenjeni
preventivni varnostni ukrepi zmanjSujejo nevar-
nost nakljuénega vklopa elektri¢cnega stroja.

d) Elektriéne stroje, ki jih trenutno ne uporablja-
te, shranite pro¢ od dosega otrok; ne dovolite, da
elektri¢ni stroj uporabljajo osebe, ki niso uspo-
sobljene za njegovo uporabo in ne poznajo teh
navodil. Elektri¢ni stroji lahko v rokah neizku$e-
nih oseb postanejo nevarni.

e) Skrbite za primerno vzdrzevanje elektri¢nih
strojev. Preverite, da so gibljivi deli dobro po-
ravnani in se prosto gibljejo, da ni poskodb in
kateregakoli drugega pogoja, ki bi lahko vplival
na delovanje elektri¢nega stroja. V primeru po-
Skodb je treba elektri¢ni stroj popraviti pred po-
novno uporabo. Veliko nesre¢ se pripeti zaradi
slabega vzdrzevanja.

f) Rezalni organi morajo biti vedno nabruseni in
¢isti. Ce so rezalni organi ustrezno vzdrzevani in
primerno nabru$eni, je manj nevarno, da se za-
skocijo, in jih je tudi lazje nadzorovati.

g) Elektriéni stroj in pripadajo¢o opremo upora-
bljajte ob upostevanju prilozenih navodil, pri ¢e-
mer upoStevajte tudi delovne pogoje in vrsto de-
la, ki ga morate opraviti. Uporaba elektri¢nega
stroja za namene, ki niso predvideni v teh navo-
dilih, lahko povzroci nevarne situacije.

5) Tehniéna pomo¢

a) Elektriéni stroj naj popravlja usposobljeno
osebje ob uporabi originalnih rezervnih delov.
Na ta nacin bo elektriéni stroj vedno varno de-
loval.

ELEKTRIENE SKARJE ZA ZIVO MEJO
(z baterijskim napajanjem)

VARNOSTNA OPOZORILA

Med uporabo stroja morate spo-
Stovati vse varnostne predpise. Preden zazZe-
nete stroj, preberite navodila za vaso osebno
varnost in za varnost nepooblaséenih oseb.



Navodila ohranite v dobrem stanju, da vam
bodo sluzZila tudi pozneje.

— Vsi deli telesa morajo biti dale¢ stran od re-
zil. Medtem, ko je rezilo vklopljeno, ne sme-
te odstranjevati porezanega materiala ali ga
pridrzevati z roko. Ko odstranjujete porezani
material, se pepri¢ajte, da je stikalo izkloplje-
no. Trenutek nepazljivosti med uporabo Skarij
za Zive meje, je lahko vzrok za hude telesne
poskodbe.

— Ko prenasate Skarje za zive meje, jih morate
drzati za ro€aj, rezilo pa mora mirovati. Med
prestavljanjem $karij, ali ko jih spravljate, mo-
rate vedno montirati zas¢ito rezil. Pravilno pre-
stavljanje Skarij zmanj$a moznost osebnih po-
8kodb z rezili.

— Elektriéno napravo morate zgrabiti vedno le
za izolirane dele ro¢aja, ker rezilo lahko pri-
de v stik s skritimi kabli. Stik rezila s kablom
pod napetostjo lahko spravi pod napetost tudi
kovinske dele naprave in elektri¢ni tok strese
operaterja.

Kako delati z elektri¢nimi Skarjami za
Zive meje (z baterijskim napajanjem)

Med uporabo stojte v trdnem in stabilnem polo-
Zaju ter bodite previdni:

- Ce je le mozno, se izogibajte delu na mokri ali
spolzki povrsini oziroma na vseh neravnih ali
strmih terenih, ki ne zagotavljajo stabilnosti
operaterja med delom.

— Nikoli ne tecite, temve¢ hodite in bodite po-
zorni na nepravilnosti terena ter na morebi-
tne ovire.

— Oceniti potencialne nevarnosti na terenu, ki ga
boste obdelovali in poskrbite za vse previdno-
stne ukrepe, da zagotovite svojo osebno var-
nost, predvsem na strminah, poSkodovanih,
spolzkih ali nestabilnih terenih.

Stroja ne smejo uporabljati osebe, ki ga niso

sposobne trdno drzati z obema rokama in/ali ni-

so0 sposobne ostati trdno v ravnotezju med de-
lom.

Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci ali

osebe, ki niso zadostno seznanjene z navodili.

Nacionalni zakoni lahko dolo¢ajo spodnjo mejo

starosti za uporabnike.

Stroja ne sme uporabljati ve¢ oseb.

Nikoli ne uporabljajte stroja:

— Ce so v blizini osebe, predvsem otroci ali zivali;

— Ce je uporabnik utrujen, se slabo pocuti ali je
pod vplivom zdravil, drog, alkohola ali sub-
stanc, ki bi lahko zmanjSale njegovo sposob-
nost refleksov ali pozornost;

— e so zascite poskodovane ali ¢e so bile od-
stranjene.

* Tehnike za uporabo elektri¢nih Skarij
za zZive meje (z baterijskim napajanjem)

Vedno upostevajte varnostna opozorila in upora-
bljajte tehnike Zaganja, najbolj primerne delu, ki
ga zZelite opraviti, po pojasnilih in primerih iz na-
vodil za uporabo (glej pogl. 7).

¢ Varno prestavljanje elektri¢nih Skarij
za zive meje (z baterijskim napajanjem)

Vsakokrat, ko je treba premes$¢ati ali prevazati

stroj, morate:

— ugasnite motor, po€akajte, da se rezilna na-
prava ustavi in odstranite akumulator z njego-
vega lezis¢a;

— zagrabiti stroj izkljuéno za ro€aje in obrniti re-
zilno napravo v nasprotno smer hoda.

Ko prevazate stroj s prevoznim sredstvom, ga

morate namestiti tako, da je trdno in varno name-

$¢en, da ne predstavlja nevarnosti za nikogar.

* Priporocila za zaetnike

Preden zaénete prvi¢ z nekim opravilom, mora-
te pridobiti ustrezne izku$nje s strojem in se se-
znaniti z najprimernejSimi tehnikami tako, da po-
skuSate trdno zagrabiti stroj in opraviti gibe, ki jih
delo zahteva.

¢ Ravnanje z akumulatorskimi elektriénimi
stroji in njihova pravilna uporaba

a) PrepriCajte se, da je aparat izkljucen, pre-
den vstavite baterijo. V primeru vstavljanja ba-
terije v vklju€en elektriéni aparat lahko pride do
nesrece.

b) Za polnjenje baterij je treba uporabljati sa-
mo polnilnike, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na
splosno so polnilniki specifi¢ni za tip baterije;
¢e jih uporabljate za druge tipe, obstaja nevar-
nost pozara.

c) Uporabljajte samo specifi¢ne baterije za vas
stroj. Uporaba drugih baterij lahko povzroc€i po-
Skodbe in pozar.

d) Neuporabljeno baterijo hranite dale¢ pro¢ od
pisarniSkih sponk, kovancev, kljucev, zebljev,
vijakov ali drugih malih kovinskih predmetov, ki
bi lahko povzrocili kratek stik kontaktov. Kratek
stik med kontakti baterije lahko privede do vzi-
ga ali pozara.

e) Baterija, ki je v slabem stanju, lahko povzrogi
uhajanje tekocCine. Izogibajte se stiku s tekocino.
V primeru naklju¢nega stika takoj splaknite z vo-
do. Ce tekocina pride v stik z o¢mi, se posvetujte
z zdravnikom. Tekocina, ki uhaja iz baterije, lah-



ko povzrod€i drazenje koze ali opekline.

f) Preverite, da je akumulator v dobrem stanju
in da ni znakov poskodb. Ne uporabljajte stroja
s poskodovanim ali izrabljenim akumulatorjem.

NAVODILA ZA UPORABO AKUMULATORJEV
* Splosni varnostni ukrepi

— Akumulatorja ne smete nikoli odpreti.

— lIztroSenih baterij ne smete nikoli odvreéi na
ogenj— NEVARNOST EKSPLOZIJE!

— Polnilnik baterije priklju€ite samo na vti¢nice z
omrezno napetostjo, ki je ozna¢ena na identi-
fikacijski tablici.

— Uporabljajte samo originalni akumulator.

— Pri daljSi uporabi se akumulator lahko segreje.
Pred ponovnim polnjenjem ga ohladite.

— Ne hranite akumulatorja in polnilnika na do-
segu otrok.

— Ne uporabljajte polnilnika v prostorih, kjer so
prisotne vnetljive pare ali snovi.

— Akumulatorje polnite samo pri temperaturah
med 10 °C in 40 °C.

— Nikoli ne hranite akumulatorjev v prostorih,
kjer temperatura presega 40°C.

— Nikoli ne povzrocajte kratkega stika med kon-
takti akumulatorjev in jih ne povezujte na ko-
vinske predmete.

— Med prevazanjem akumulatorjev pazite, da se
kontakti ne povezejo med seboj; za prevoz ne
uporabljajte kovinske embalaze.

— Kratek stik akumulatorja lahko povzroéi ek-
splozijo. Kratek stik v vsakem primeru posko-
duje akumulator.

— Redno preverjajte, ¢e je kabel polnilnika bate-
rije poSkodovan. V primeru, da je kabel posko-
dovan, polnilnik baterije zamenjajte.

— Akumulatorje morate popolnoma napolniti
preden jih spravite pred zimskim mirovanjem.

— Akumulator se sme polniti samo s polnilni-
kom, ki je skladen z evropskim standardom
EN 60335-2-29.

PREDPISI GLEDE UPORABE

OPOMBA - Slike, ki so omenjene v besedi-
lu, se nahajajo na str. 4 in naslednjih v tem
priroéniku.

1. MONTAZA STROJA

Z odpadno embalazo ravnajte v skladu z veljav-
nimi lokalnimi predpisi.

Iz varnostnih razlogov in zaradi prevoza se litij-
ionski akumulator izro€i (Ce je vklju¢en v dobavo)
lo€en od stroja in delno napolnjen.
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Pred uporabo stroja je treba akumulator napolniti
po navodilih v poglavju “Polnjenje akumulatorja”.

2. PRIPRAVA NA DELO

2.1 PREGLED STROJA

V' oY4{e]31W Prepricajte se, da akumulator ni
namescen v svojem leZiscu.

Pred zacetkom dela je treba:

— preverite, da se rocici stikala in varnostnega
gumba prosto premikata in da se, ko ju po-
pustite, avtomatsko in hitro vrneta v nevtral-
ni polozaj;

— preglejte, da prehodi svezega dotoka zraka ni-
so zamaseni;

- preglejte, da so ro€aji in S¢itniki Cisti in suhi,
pravilno namontirani in trdno pritrjeni na stroj;

- preglejte, da rezilne naprave in zas¢ite niso
poskodovane;

— preglejte, da na stroju ni znakov obrabe ali
poskodb, do katerih bi pri$lo zaradi udarcev
ali drugih vzrokov ter opravite potrebna po-
pravila.

— preverite, da je akumulator v dobrem stanju in
da ni znakov poskodb. Ne uporabljajte stroja s
poskodovanim ali izrabljenim akumulatorjem.

— napolniti akumulator po navodilih iz poglavja
»Polnjenje akumulatorja«.

2.2 PREGLED STANJA BATERIJE (Slika 1)

Za preveritev napolnjenosti baterije (1) pritisnite
na gumb (2), ki aktivira tri LED sijalke (3) z nasle-
dnjimi pomeni:

@0@ 3 LED prizgane = Avtonomija baterije
=3/3

2 LED prizgani = Avtonomija baterije
>2/3

1 LED prizgana = Avtonomija baterije
<1/3

Nobena LED prizgana = Baterija

je iztrosena

cee
ooe

(0]6]@)

2.3 POLNJENJE AKUMULATORJA (Slika 2)

POMEMBNO Prepricajte se, da je omreZna na-
petost v vti¢nici skladna s tisto, ki je navedena na
etiketi polnilnika baterije.

e Za odstranitev akumulatorja (1) iz stroja:
— dvignite jezi¢ek (1a) in izvlecite akumulator (1).



e Za polnjenje akumulatorja:

— polnilnik baterije (2) prikljucite na vti¢nico ele-
ktricnega napajanja; zelena lu¢ka (2a) signali-
zira prisotnost napetosti;

— akumulator (1) vstavite v njegovo lezis¢e v pol-
nilniku (2) in ga potisnite do konca. Za polnje-
nje popolnoma izpraznjenega akumulatorja je
potrebnih priblizno 100 minut.

e Kontrolni lu¢ki (2a) in (2b) signalizirata razli¢ne
faze polnjenja:

— polnilnik baterije je priklju¢en = lu¢ka (2a) pri-
Zgana.

— akumulator je vstavljen in polnjenje poteka
= lu¢ka (2a) ZELENA prizgana + lucka (2b)
RDECA prizgana.

— polnjenje je kon¢ano = lu¢ka (2a) ZELENA pri-
Zgana + lu€ka (2b) ZELENA prizgana.

- nepravilno stanje = lu¢ka (2a) ZELENA utripa
+ lucka (2b) RDECA utripa.

— kratek stik = lu¢ka (2b) RDECA utripa.

Za polnjenje popolnoma izpraznjenega akumu-

latorja je potrebnih priblizno 100 minut.

* Po konéanem polnjenju:

— vzemite akumulator (1) iz polnilnika baterije (2)
in ga vstavite v stroj;

— polnilnik baterije (2) odklopite iz vti¢nice elek-
tricne napeljave.

3. UPORABA STROJA

3.1 ZAGON STROJA (Slika 3)

Pred zagonom stroja:
— akumulator (1) vstavite v njegovo lezid¢e.

Za zagon stroja:

— Snemite zaSc¢ite rezila.

— Preverite, da se rezilo ne dotika tal ali drugih
predmetov.

— Pritisnite varnostno stikalo (2) in sprozite
stikalo (3).

OPOMBA Zagon in ohranjanje delovanja motor-
Jja sta mogoca samo, ko sta obe stikali vklopljeni.
Ce popustimo eno izmed stikal, se motor ustavi.

3.2 ZAUSTAVITEV STROJA (Slika 3)

Za zaustavitev stroja:
— Popustite stikali (2) in (3).
— dvignite jezi¢ek (1a) in izvlecite akumulator (1).
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4. TEHNICNO-OPERATIVNI NACINI DELA

Za Vaso varnost in varnost dru-

gih oseb:

1) Pred uporabo stroja vedno natancno pre-

berite navodila. Seznanite se s kontrolni-

mi ro¢icami in s pravilno uporabo stroja.

Naucite se hitro ustaviti motor.

Druge nevarnosti: kljub temu, da se spo-

Stujejo vsi varnostni predpisi, lahko Se ve-

dno obstajajo dodatne nevarnosti, ki jih ne

moremo izkljuciti. Zaradi tipologije in kon-
strukcije stroja, so potencialne nevarnosti
lahko naslednje:

- Stik z nezasc¢itenimi rezilnimi zobmi.

— Vpletanje prstov ali rok, ko je rezilo v gi-
banju.

— Nepredvideni in nenadni premiki rezila.

- Odbijanje drobcev, ki lahko poskoduje-
jo oci.

- Poskodbe sluha, ¢e se ne zascitite s pripo-
mocki za zascito sluha.

3) Ne pozabite, da je delavec ali uporabnik
odgovoren za nesrece in nepredvidljive
dogodke, ki se lahko pripetijo drugim ose-
bam ali njihovi lastnini.

4) Med delom nosite ustrezno obleko. Vas
prodajalec vam lahko nudi informacije o
najbolj ustreznih zascitnih materialih, ki
vam zagotavljajo varno delo.

5) Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri do-
bri umetni svetlobi.

6) Dobro preglejte celotno delovno obmocje
in odstranite vse, kar bi stroj lahko izmetal
ali bi lahko poskodovalo rezilno napravo
(veje, Zice, skriti kabli itd.).

7) Pazite na morebitno odmetavanje mate-
riala, ki bi ga povzrocila rezilna naprava.

8) Ustavite motor in odstranite akumultor z
njegovega lezisca:

- vedno, kadar pustite stroj brez nadzora;

— pred pregledovanjem, ¢is¢éenjem ali delom

na stroju;

— potem, ko ste naleteli na tujek. Pred ponov-
no uporabo stroja preverite morebitne po-
Skodbe in izvedite potrebna popravila;

- ob nenormalnem vibriranju stroja: v
tem primeru takoj poiscite razlog vibra-
cij in poskrbite za potrebne preglede v
Specializiranem sevisu;

— ko stroja ne uporabljate.

9) Roke in stopala imejte vedno dalec¢ stran

od rezilne naprave, posebno med zaganja-
njem motorja.

2)

POMEMBNO Vedno se zavedajte, da so nepra-
vilno uporabljene elekiricne Skarje za zZive meje
lahko motece za druge osebe. Za sposStovanje
ljudi in okolja:



— Stroja ne uporabljajte na krajih in ob urah, ko bi
lahko motili druge.

— Natanéno upoStevajte lokalne predpise za od-
laganje odpadnega materiala po kosnji.

— Ne puscajte stroja s segretim motorjem med
listi ali suho travo, da ne pride do nevarnosti
poZara.

— Natancéno upostevajte lokalne predpise o odla-
ganju izrabljenih delov oziroma vseh elemen-
tov, ki mocno vplivajo na okolje.

Daljse izpostavijanje vibracijam
lahko povzroc¢i pojav poskodbe ali Zivéno-
Zilne tezave (znane kot “pojav Raynaud” ali
“bela roka”), predvsem pri tistih osebah, ki
imajo tezave s krvnim obtokom. Simptomi se
lahko pokaZejo na rokah, prstih in se kaZejo
z izgubo obcutljivosti, otrplosti, srbecice, bo-
lecine, izgube naravne barve ali s strukturni-
mi spremembami kozZe. Te ucinke lahko do-
datno poslabsa tudi nizka temperatura in/ali
premocno stiskanje rocajev. Ob pojavu teh
simptomov, je treba skrajsati ¢as uporabe
stroja in se posvetovati z zdravnikom.

4.1 POGOJI ZA UPORABO STROJA

YNIZoY4{e]:1l Med rezanjem morate stroj ve-
dno trdno drZati z obema rokama.

Akumulator je opremljen z zasgito, ki preprecéuje
popolno spraznjenje.

Orodje se avtomati¢no izklopi, ¢e je akumulator
izpraznjen. V tem primeru ga je potrebno takoj
ponovno napolniti.

INLLeYZeI: Tl Ce se med delom rezila blokira-
jo ali se zapletejo v veje Zive meje, takoj usta-
vite motor.

4.2 DELOVNE TEHNIKE

Bolje je, da najprej porezete obe vertikalni stra-
ni zive meje in se Sele nato lotite zgornje strani.

* Verikalno rezanje (Slika 4)

Rez opravite z gibom v loku od spodaj navzgor,
pri Eemer drzite rezilo ¢imdlje od vasega telesa.

¢ Horizontalno rezanje (Slika 5)

NajboljSe rezultate dosezete z nekoliko nagnje-
nim rezilom (5° - 10°) v smeri rezanja, z gibom v
loku ter s po¢asnim in stalnim napredovanjem,
predvsem v primeru zelo gostih Zivih me;j.
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4.4 KONEC DELA

Po kon¢anem delu:
— Ustavite motor, tako kot je opisano zgoraj.

Preden stroj postavite v kateri-
koli prostor, pocakajte, da se motor ohladi.
Da omejite nevarnost pozara, s stroja odstra-
nite ostanke trave, listov ali odvecnega mazi-
va; posod z ostanki kosSnje ne puscajte v no-
tranjosti prostorov.

Po vsakem kon¢anem opravilu, je dobro naoljiti
in ocistiti rezila in s tem povecati njihovo uéinko-
vitost ter zZivljenjsko dobo.

— Rezila ocistite s suho krpo in v primeru trdo-
vratne umazanije uporabite §¢etko.

— Rezila naoljite s specifi¢nim oljem, po mozno-
sti takim, ki ne onesnazuje okolja.

5. REDNO VZDRZEVANJE

Zaradi vase varnosti in varnosti

drugih oseb:

- Po vsaki uporabi odstranite akumulator iz
njegovega lezisca in preglejte, ¢e je prislo
do morebitnih poskodb.

— Za dolgotrajno ohranjanje originalne ucin-
kovitosti in varno uporabo stroja je bistve-
nega pomena pravilno vzdrzevanje.

- Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti,
da bo stroj zagotovo vedno deloval v var-
nih pogojih.

- Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi
deli obrabljeni ali poSkodovani. Iz varno-
stnih razlogov je treba poskodovane dele
zamenjati in nikoli popravijati.

— Uporabljajte samo originalne rezervne de-
le. Drugacni deli lahko poskodujejo stroj in
ogroZajo varnost.

VoY 4{el:ill Med vzdrzZzevalnimi opravili od-
stranite akumulator iz njegovega leZisca.

5.1 OHLAJANJE MOTORJA

Zaradi preprec¢evanja pregrevanja in poskodb
motorja morajo biti sesalne reSetke zraka za hla-
jenje vedno Ciste in brez ostankov zagovine in
drugih drobcev.

5.2 VZDRZEVANJE IN BRUSENJE REZILA

N or4{e]:1l Obcasno preglejte, da rezila ni-
so zvita ali poskodovana in da je fiksni glav-
nik rezila cel.



Ni potrebno reguliranje razdalje med rezili, ker je
razmik predhodno tovarni§ko dolo¢en.

Ce jih uporabljate skladno z navodili, rezila ne
potrebujejo nobenega vzdrzevanja ali brusenja.

Rezila je potrebno nabrusiti samo, ko se zmanj-
$a ucinkovitost rezanja in ko se veje pogosto za-
gozdijo.

POMEMBNO Ce je potrebno, naj vsak poseg
na rezilu opravi specializiran center, ki razpolaga
z ustrezno opremo in je usposobljen z potrebne
operacije, ki ne vplivajo na varnost stroja.

5.3 RAVNANJE Z BATERIJO

1. Baterijo je treba hraniti v prostoru s tempera-
turo med 0 in +45 °C. Ce stroj hranite v pro-
storu, kjer je mozno, da temperatura preseze
to vrednost, je treba baterijo odstraniti in jo
shraniti na primernejSem kraju.

2. Med uporabo je baterija zas¢itena proti po-
polni izpraznitvi z za&¢itnim mehanizmom, ki
izklopi in zaustavi stroj.

3. Baterija je opremljena z za&¢ito, ki prepre€uje
polnjenje, ¢e je temperatura okolja nizja od 0
°C oziroma presega +45 °C.

4. Baterijo lahko kadarkoli tudi samo delno na-
polnite brez nevarnosti, da bi se podkodovala.

5.4 SHRANJEVANJE
Ob zaklju¢ku vsakega dela je treba s stroja skrb-
no odistiti prah in drobce ter popraviti ali zame-

njati poskodovane dele.

Stroj hranite na suhem mestu, zavarovanem
pred vremenskimi vplivi in izven dosega otrok.

6. IZREDNO VZDRZEVANJE

Vsako operacijo vzdrzevanja, ki ni opisana v tem
priro€niku, mora opraviti vas prodajalec.

Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih pro-
storih ali ustanovah oziroma s strani neuspo-
sobljenih oseb, se izni¢i vsaka oblika garancije.
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7. UGOTAVLJANJE NAPAK

Kaj morate storiti, ¢e

Vzrok tezave

Odprava tezave

1. Ob pritisku na stikalo se motor ne zazene

Baterija ni vstavljena ali je
vstavljena nepravilno

Prepri¢ajte se, ¢e je bateri-
ja dobro nameséena

Baterija je iztroSena

Preverite stanje
napolnjenosti in
baterijo napolnite

2. Motor se ustavi med delom

Baterija ni vstavljena ali je
vstavljena nepravilno

Prepri¢ajte se, ¢e je bateri-
ja dobro names$céena

Baterija je iztroSena

Preverite stanje
napolnjenosti in
baterijo napolnite

3. Avtonomija baterije je omejena

Tezki pogoji uporabe,
ki povzrocajo vecjo porabo
toka

Optimizirajte uporabo
stroja

4. Polnilnik ne polni
baterije (zelena LED prizgana)

Umazanija na kontaktih

Ocistite kontakte

5. Polnilnik ne polni
baterije (nobena LED prizgana)

Polnilnik ni pod
elektriéno napetostjo

Preverite, Ce je vtikac
priklopljen in ¢e na vti¢nici
obstaja tok

Polnilnik baterije je
okvarjen

Zamenijajte ga z novim
originalnim
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KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Pojedina poglavlja priruénika, koja sadrze infor-
macije od posebne vaZznosti, oznaena su napo-
menama razli¢itog stepena koje imaju sledece
znacenje:

NAPOMENA ili

VAZNO Navodi detalje ili druge elemente u vezi sa
vec prethodno naznacenim, radi izbegavanja oste-
Cenja masine ili uzrokovanja Stete.

NI YZNIX) Moguénost nanosenja povreda
sebi ili drugim osobama u sluéaju nepostova-
nja pravila.

yigge]J:X]\[oJl] Moguénost nanosenja teskih
povreda opasnih po Zivot sebi ili drugim oso-
bama u sluc¢aju nepostovanja pravila.

UPOZNAVANJE MASINE

NAPOMENA - Slike referencija nalaze se na str.
2 ovog priru¢nika.

OPIS MASINE | PODRUCJE UPOTREBE

Ova masina je namenjena za koriS¢enje u basta-
ma, odnosno u pitanju je ru€ni trimer za Zzivu
ogradu, s elektromotorom koji se napaja na bate-
riju, za kori$¢enje iz hobija.

Masina se uglavnom sastoji od pogonske jedinice
i dva nazubljena seciva, koje pokre¢e mehanizam

VAZNO - PAZLJIVO PROCITATI PRE KORISCENJA MASINE.
Sacuvati za narednu konsultaciju

koji je u stanju da obezbedi pravolinijsko naizme-
niéno kretanje.

Sigurnosni sistemi spre¢avaju slu¢ajno pokretanje
seciva kad nema rukovaoca.

Rukovaoc moze da aktivira glavne komande i da
pritom uvek bude na sigurnosnom rastojanju od
rezne glave.

Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i izradena za rezanje
i doterivanje Zive ograde, koja se sastoji od grmlja
sa sitnim grancicama koje su u skladu s karakte-
ristikama masine.

Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno nave-

dena moze biti opasna i moze prouzrokovati Stetu

po lica i/ili stvari. Neprimerena upotreba obuhvata

(na primer, ali ne i samo):

- koSenje trave uopste, a posebno u blizini ivi¢-
njaka;

- usitnjavanje materijala za kompostiranje;

- kresanje grana;

- upotrebu masine za rezanje materijala koji nisu
biljnog porekla;

- upotrebu masine od strane viSe osoba istovre-
meno.

Nepredvidena upotreba masine prekida vazenje
garancije, a proizvoda¢ necée snositi nikakvu
odgovornost, dok ¢e korisnik morati da snosi
troSkove za ostecenja ili povrede koje nanese
samom sebi ili tre¢im licima.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | SASTAVNI DELO-
VI MASINE

Motor

Rezna glava (secivo)
Predniji Stitnik
Prednja drska
Zadnja drska
Zastita seciva
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7. Rucica prekidac¢a
8. Bezbednosni prekidad

21. Oznaka usaglasenosti CE

22. Naziv i adresa proizvodaca
23. Nivo zvuéne snage

24. ProizvodacCeva oznaka modela
25. Serijski broj

26. Godina proizvodnje

27. Napon i tip struje

N ) Ne bacati elektricne aparate u
kuéno smece. Na osnovu
Evropske direktive 2012/19/EC
o otpadu elektri¢nih i elektron-
skih aparata i njenom sprovo-
denju u skladu sa drzavnim

propisima, istrosSeni elektri¢ni
!/ aparati se moraju odvojeno
sakupljati da bi se mogli ponovo iskoristiti na
ekolosko prihvatljiv nacin. Ako budete bacili elek-
tricne aparate na deponiju ili na zemljiSte, Stetne
supstance mogu dospeti do vodonosnog sloja i
tako uci u prehrambeni lanac, ugrozavajuci zdrav-
lie i zivot ljudi. Za viSe informacije o zbrinjavanju
ovog proizvoda, obratite se nadleznom zavodu za
zbrinjavanje otpada iz domacinstva ili ovlaS8¢enom
prodavcu.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Vasu masinu treba oprezno da koristite. U tu
svrhu na masini se nalaze simboli¢ni crtezi koji
imaju za cilj da podsete na glavne predostroznosti
prilikom koriscenja. Dole sledi njihovo objasnjenje.
Takode Vam savetujemo da pazljivo procitate
sigurnosne propise koji su dati u odgovaraju¢em
poglavlju ovog priru¢nika.

Zamenite oStecene ili necitke etikete.

41. Paznja! Opasno. Nepravilno rukovanje masi-

nom moze da izazove opasnost za samog
korisnika i za druge osobe.

42. Zavreme rada sa ovom masinom u normal-
nim uslovima predvidenim za dnevno kori-
S¢enje, korisnik moze da bude izlozen nivou
buke jednakoj ili ve¢oj od 85 dB (A). Koristi-
te zastitne naocare i zastitu za usi.

43. Ne izlazite masinu kisi (ili vlazi).

44. Pre upotrebe masine procitajte priru¢nik s
uputstvima za upotrebu.

45. Za vreme rada nosite masku za zastitu od
prasine.

TEHNICKI PODACI | DODATNA OPREMA
[71] Napon i tip struje

[72] Duzinareza

[73] Tezina

[74] Pokret rezanja

SIGURNOSNA PRAVILA

kojih se treba strogo pridrzavati

OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA ELEKTRICNE ALATKE

Procitajte sva sigurnosna upozo-
renja i sva uputstva. Ukoliko se ne pridrZavate
upozorenja i uputstava, mogu nastati elektric-
ni udar, pozar ilili ozbiljne povrede.

1) Sigurnost radnog prostora.

a) Radni prostor mora stalno biti ¢ist. Na prljavom
i neurednom prostoru lakse nastaju nezgode.

b) Nemojte koristiti elektri¢nu alatku u prostorija-
ma u kojima postoji rizik od eksplozije, u prisustvu
zapaljivih te¢nosti, gasa ili prasine.



Elektri¢ne alatke stvaraju varnice koje mogu za-
paliti prasinu ili paru.

c) Drzite podalje decu i ostale prisutne osobe
kada koristite elektri¢énu alatku. Gubitak paznje
moze dovesti do gubitka kontrole.

2) Elektriéna sigurnost

a) Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrsi-
nama, kao $to su cevi, radijatori, Sporeti, frizideri.
Rizik od elektricnog udara povecava se ako telo
dode u dodir sa uzemljenim povrSinama.

b) Nemojte izlagati elektricnu alatku kisi ili mo-
krom prostoru. Voda koja prodre u elektri¢nu
alatku povecava rizik od elektriénog udara.

3) Li€éna sigurnost

a) Budite pazljivi, kontroliSite ono $to radite i ko-
ristite zdrav razum kada se sluzite elektricnom
alatkom. Nemojte koristiti elektri¢nu alatku kada
ste umorni ili ako ste pod uticajem droge, alko-
hola ili lekova. Trenutak nepaznje za vreme Kori-
Séenja elektriéne alatke moze dovesti do ozbilj-
nih telesnih povreda.

b) Koristite zastitnu odecu. Uvek nosite zastitne
naoCare. Upotreba zastitne opreme kao $to su
maske za zastitu od prasine, obuéa otporna na
klizanje, zastitni Slemovi ili za&tite za usi smanju-
je rizik od telesnih povreda.

c) Izbegavajte slu¢ajno pokretanje alatke.
Proverite da li je aparat ugasen pre nego $to sta-
vite bateriju, pre nego $to uhvatite ili transportu-
jete elektriéni aparat. Transportovanje elektri¢ne
alatke s prstom na prekida¢u, montiranje bateri-
je kad je prekidac u polozaju “ON” olak$ava na-
stanak nezgoda.

d) lzvadite sve kljuceve ili regulacioni alat pre
nego $to ukljucite elektri¢nu alatku. Klju¢ ili alat
koji ostane u dodiru s nekim okretnim delom mo-
ze dovesti do telesnih povreda.

e) Nemojte gubiti ravnotezu. Uvek morate imati
odgovarajuci oslonac i ravnotezu. To omoguca-
va bolju kontrolu elektriéne alatke u neocekiva-
nim situacijama.

f) Obucite se na odgovarajuc¢i nacin. Nemojte
nositi Siroku odecu ili nakit. Drzite kosu, ode-
¢u i rukavice na rastojanju od delova u pokretu.
Otkopc¢ana odeca, nakit ili duga kosu mogu da
se zapletu u delove u pokretu.

g) Akoima uredaja koje treba povezati na ureda-
je za izvlacenje i skupljanje prasine, proverite da
li su oni povezani i da li se koriste na odgovara-
juci nacin. Upotreba ovih uredaja moze smanijiti
nastanak rizika koje izaziva prasina.

4) Upotreba ili éuvanje elektri¢ne alatke

a) Nemojte preopteretiti elektricnu alatku.

Koristite elektricnu alatku koja je pogodna za
posao koji treba da obavite. Odgovarajuca elek-
triéna alatka izvrSi¢e bolje posao i sigurnije, pri
brzini za koju je i projektovana.

b) Nemojte koristiti elektri¢nu alatku ako pre-
kida¢ nije u stanju da je pokrene ili da je ured-
no zaustavi. Elektri¢na alatka koja se ne moze
aktivirati preko prekidaca, opasna je i mora se
popraviti.

c) lzvadite bateriju iz njenog lezista pre nego $to
izvrdite podeSavanje ili zamenu dodatne opre-
me, ili pre nego Sto odlozite elektri¢énu alatku.
Ove sigurnosne preventivne mere smanjuju rizik
od slu¢ajnog pokretanja elektricne alatke.

d) Odlozite elektri¢cne alatke koje ne koristite
podalje od domasaja dece i nemojte dozvoli-
ti da elektricne alatke koriste osobe koje ih ne
poznaju i koje nisu upoznate s ovim uputstvima.
Elektri¢ne alatke su opasne ukoliko se nadu u ru-
kama neiskusnih osoba.

e) Redovno odrzavajte elektricne alatke.
Proverite da li su pokretni delovi poravnjani i da
li se slobodno krecu, da nisu polomljeni i proveri-
te bilo koji uslov koji bi mogao lo$e uticati na rad
elektri¢ne alatke. U slu€aju oStecenja, elektri¢nu
alatku treba da popravite pre ponovne upotre-
be. Mnoge nezgode su uzrokovane nedovoljnim
odrzavanjem.

f) Rezna glava mora biti naoStrena i Cista.
Odgovarajuc¢e odrzavanje rezne glave, s dobro
naostrenim nozevima doprinosi tome da se oni
manje zaglave i da se lak$e kontroliSu.

g) Koristite elektricnu alatku i njenu dodatnu
opremu prema isporu¢enim uputstvima, imaju-
¢i u vidu radne uslove i vrstu rada koji treba iz-
vrsiti. Upotreba elektriéne alatke za radnje koje
nisu predvidene moze dovesti do nastanka opa-
snih situacija.

5) Pomoé

a) Elektricnu alatku treba da popravi kvalifiko-
vano osoblje i to samo originalnim rezervnim de-
lovima. Zahvaljujuc¢i tome moguca je sigurnost
elektri¢ne alatke.

ELEKTRICNI TRIMER ZA ZIVU OGRADU
(na bateriju)

SIGURNOSNA UPOZORENJA

Za vreme upotrebe masine mo-
rate se pridrZavati sigurnosnih propisa. Pre
pustanja masine u pogon, procitajte uputstva
za vasu sigurnost i sigurnost ostalih osoba.
Sacuvajte uputstva u dobrom stanju za na-
rednu upotrebu.



— Drzite sve delove tela podalje od sediva.
Nemojte uklanjati odrezani materijal ili drza-
ti materijal za se€enje ako je secivo ukljuce-
no. Proverite da li je prekida¢ u polozaju za-
ustavljeno kada uklanjate odrezani materijal.
Trenutak nepaznje za vreme upotrebe trimera
za zivu ogradu moze biti uzrok ozbiljnih tele-
snih povreda.

— Prenesite trimer za zivu ogradu drzeéi ga za
drsku i kad je secivo iskljuéeno. Uvek namon-
tirajte Stitnik na reznu glavu za vreme prenose-
nja masine ili kad istu odlozite. Pazljivo ruko-
vanje trimerom za Zivu ogradu smanjuje rizik
od telesnih povreda se¢ivom.

— Uhvatite elektriénu alatku samo za izolovane
delove drski, buducdi da bi se¢ivo moglo doci
u dodir s kablovima koji su skriveni. Dodir se-
Civa s kablom moze staviti pod napon metalne
delove alatke od ¢ega radnik moze zadobiti
elektri¢ni udar.

Kako raditi s elektri¢nim trimerom
za zivu ogradu (na bateriju)

Za vreme upotrebe, zauzmite €vrst i stabilan po-

loZaj i budite oprezni.

— Potrebno je, ako je moguce, izbegavati rad na
mokrom ili klizavom tlu i uopste na neravnom
ili strmom terenu gde rukovaocu nije zagaran-
tovana stabilnost pri radu.

— Nikada ne tréati, ve¢ hodati i paziti na nerav-
nine terena i eventualne prepreke na njemu.

— Procenite potencijalne opasnosti na terenu
koji nameravate da obradite i preduzmite sve
potrebne mere da biste osigurali vlastitu bez-
bednost, i to posebno na strmim, neravnim,
klizavim ili nestabilnim terenima.

Masinu ne smeju koristiti osobe ukoliko one ni-
su u stanju da ¢vrsto drze masinu sa obe ruke i/
ili da stabilno odrzava ravnotezu na nogama to-
kom rada.

Nikada ne dopustiti da masinu koriste deca ili
osobe koje nisu dovoljno upoznate s uputstvima.
Lokalnim zakonima moze da bude odreden naj-
nizi uzrast korisnika.

Masinu sme da koristi samo jedna osoba.

Masina ne sme da se koristi:

— ako se u blizini nalaze osobe, a narocito de-
ca, ili zivotinje;

— ako se rukovaoc osec¢a umorno ili loSe ili ako
se nalazi pod uticajem lekova, droga, alkohola
ili Stetnih supstanci koje mogu da smanje nje-
gove psihofizicke sposobnosti;

— ako su Stitnici osteceni ili skinuti.

* Tehnike upotrebe elektricnog
trimera za zivu ogradu (na bateriju)

Uvek se pridrzavajte sigurnosnih upozorenja i
primenite tehnike rezanja koje su najpogodni-
je za posao koji treba da obavite, prema uput-
stvima i primerima navedenim u uputstvima za
upotrebu.

¢ Sigurno premestanje elektricnog trimera
za zivu ogradu (na bateriju)

Svaki put kad masinu treba da pomerite ili pre-

vezete, treba da:

— ugasite motor, sacekate da se rezna glava za-
ustavi i izvadite bateriju iz njenog lezista;

— uhvatite masinu isklju¢ivo za drske i okrenete
reznu glavu obrnuto od smera kretanja.

Ako se masina prevozi u vozilu, treba je postaviti
tako da ne predstavlja opasnost ni za koga i ¢vr-
sto zablokirati.

¢ Preporuke za pocetnike

Pre nego $to prvi put po¢nete da radite, prepo-
rucljivo je da dobro upoznate masinu i najbolje
tehnike rezanja; u tu svrhu probajte da ¢vrsto
uhvatite ma$inu i da napravite pokrete koji se za-
htevaju tokom rada.

* Rukovanje i pravilna upotreba elektricne
alatke s baterijom

a) Proverite da li je alatka prethodno isklju¢ena
pre stavljanja baterije. Stavljanje baterije u upa-
lieni elektriéni aparat moze dovesti do nesrece.
b) Za punjenje baterije koristiti samo punjace
baterije koje je preporudio proizvodaé. Punjaci
baterije su obi¢no specifi¢ni za jedan tip bateri-
ja; ako se koriste s drugim tipom baterija, postoji
rizik od pozara.

c) Koristite samo specifi¢ne baterije koje su
predvidene za vasu alatku. Upotreba drugih ba-
terija moze dovesti do povreda i rizika od pozara.
d) Drzite bateriju koju ne koristite podalje od
kancelarijskih spajalica, kovanog novca, klju-
Ceva, eksera, Srafova ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli dovesti do kratkog spoja
kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata bateri-
je moze dovesti do sagorevanja ili pozara.

e) Baterija u loSem stanju moze dovesti do izla-
ska te¢nosti. Izbegavati kontakt s te¢noscu.
U sluéaju nehoti¢nog dodira, isprati vodom.
Ukoliko te¢nost dode u dodir s o¢ima, obratite se
lekaru. Te¢nost koja izade iz baterije moZze dove-
sti do koznih iritacija ili opekotina.



f) Proverite da li je baterija u dobrim uslovima
i da nema znakova oste¢enja. Nemojte koristiti
masinu ako je baterija oStecena ili dotrajala.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU BATERIJE
e Opste mere predostroznosti

— Baterija nikad ne sme biti otvorena.

— Nikada ne bacajte u vatru iskori§¢ene baterije
- OPASNOST OD EKSPLOZIJE!

— Povezite punja¢ baterije samo na uti¢nice s
mreznim naponom oznacenim na identifika-
cijskoj plocici.

— Koristite samo originale baterije.

— Za vreme produzene upotrebe, baterija bi se
mogla zagrejati. Ostavite je da se ohladi pre
nego $to je napunite.

Nemojte Cuvati bateriju i punja¢ baterije u doma-

Saju dece.

— Nemojte koristiti punja¢ baterije u prisustvu
pare ili zapaljivih supstanci.

— Napunite bateriju samo na temperaturi izme-
du 10°C i 40°C.

— Nikada nemojte ¢uvati bateriju u prostorijama
gde temperatura prelazi 40°C.

— Nikada nemojte izazivati kratak spoj izme-
du baterija i nemojte ih povezivati na metalne
predmete.

— Za vreme transporta baterije, pazite da kon-
takti nisu medusobno povezani i nemojte kori-
stiti metalne posude za transport.

— Kratak spoj baterije moze dovesti do eksplo-
zije. U svakom slu€aju, kratak spoj oStecuje
bateriju.

— Redovno proveravajte da li je kabal punja¢a
baterije oSte¢en. Ako je kabal oStecen, treba
zameniti punjac baterije.

— Napunite do kraja baterije pre nego $to ih od-
loZite tokom zimskog perioda.

— Baterija se moze napuniti samo s punjacem
baterije koji je u skladu sa propisom EN60335-
2-29).

PRAVILA KORISCENJA

NAPOMENA - Slike navedene u tekstu na-
laze se na str. 4 i narednim stranama ovog
priruénika.

1. MONTAZA MASINE

Ambalazu morate ukloniti prema vazec¢im lokal-
nim propisima.

Iz sigurnosnih razloga i za potrebe transporta,
litjumsko-jonska baterija (ako je isporu¢ena),
dostavlja se odvojeno od masine i delimi¢no na-
punjena.
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Pre upotrebe masine neophodno je napuniti ba-
teriju, na nacin opisan u poglavlju “Punjenje ba-
terije”.

2. PRIPREMA ZA RAD
2.1 PROVERA MASINE

INGIYZXRINN Proverite da baterija nije stav-
ljena u njeno leziste.

Pre poc¢etka rada, potrebno je:

— proveriti da li se ru€ica prekidac¢a i sigurnosno
dugme slobodno kre¢u, odnosno da ih nije po-
trebno pokretati na silu i da li se automatski i
brzo vracaju u neutralni polozaj kad ih pustite;

— proveriti da prolazi za vazduh za hladenje nisu
zapus$eni otpacima;

— proveriti da li su dr8ke i Stitnici na masini Cisti i
suvi, da li su pravilno namontirani i dobro u¢vr-
$¢eni na masini;

— proverite da rezne glave i Stitnici nisu oSteceni;

— proverite da na masini nema znakova dotraja-
losti ili oSteéenja usled udaraca ili drugih uzro-
ka i izvrSite potrebnu popravku;

— proverite da li je baterija u dobrom stanju i da
na njoj nema znakova oStecenosti. Nemojte
koristiti masinu ako je baterija oste¢ena ili do-
trajala;

— napunite bateriju na nacin opisan u poglavlju
“Punjenje baterije”.

2.2 PROVERA STANJA BATERIJE (SlI. 1)

Da biste proverili stanje napunjenosti baterije (1),
pritisnite dugmence (2) koje aktivira tri LED sve-
tla (3) koja imaju sledece znacenije:

@@® 3 LED svetla upaljena = Autonomija = 3/3

O@®@® 2 LED svetla upaljena = Autonomija = 2/3

OO®@ 1 LED svetlo upaljeno = Autonomija < 1/3

OOO Nijedno LED svetlo nije upaljeno =
Baterija prazna

2.3 PUNJENJE BATERIJE (SI. 2)

VAZNO Uverite se da mreZni napon elektricne
uticnice odgovara vrednosti navedenoj na etiketi
na punjacu baterije.

* Za skidanje baterije (1) s masine postupite na
slededi nacin:
— podignite jezi¢ak (1a) i izvadite bateriju (1).



e Za punjenje baterije postupite na sledeéi na-
¢in:

— povezite punjac baterije (2) na strujnu uti¢nicu;
prisustvo napona oznacava paljenje zelenog
signalnog svetla (2a).

stavite bateriju (1) na leziste u punjacu baterije
(2) i gurnite je do kraja. Punjenje baterije koja
je potpuno prazna traje oko 100 minuta.

* Faze punjenja ozna¢avaju signalna svetla (2a)
i (2b):

— punja¢ baterije povezan = Zeleno signalno
svetlo (2a) upaljeno.

— stavljanje baterije i punjenje u toku = ZELENO
signalno svetlo (2a) upalijeno + CRVENO si-
gnalno svetlo (2b) upaljeno.

— zavrSetak punjenja = ZELENO signalno sve-
tlo (2a) upaljeno + ZELENO signalno svetlo
(2b) upaljeno.

— kvar = ZELENO signalno svetlo (2a) trepti +
CRVENO signalno svetlo (2b) trepti.

— kratak spoj = CRVENO signalno svetlo (2b)
trepti.

Punjenje baterije koja je potpuno prazna traje

oko 100 minuta.

e ZavrSetak punjenja:

— izvadite bateriju (1) s punjaca baterije (2) i na-
montirajte je na masinu;

— i8Cupajte punjac baterije (2) iz uti¢nice.

3. UPOTREBA MASINE

3.1 POKRETANJE MASINE (SlI. 3)

Pre pokretanja masine postupite na sledeci na-
¢in:
— stavite bateriju (1) na njeno leziste.

Za pokretanje masine:

— Skinite Stitnik koji pokriva secivo.

— Proverite da sec¢ivo ne dodiruje tlo ili druge
predmete.

— Pritisnite bezbednosni prekida¢ (2) i ukljucite
prekidac (3).

NAPOMENA Pokretanje i odrzavanje motora u
radu moguce je samo kad su oba prekidaca ak-
tivirana.

Kad otpustite jedan prekidac¢, motor se zaustav-
lja.
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3.2 ZAUSTAVLJANJE MASINE (SI. 3)

Za zaustavljanje masine postupite na sledeci
nacin:

— Otpustite prekidace (2) i (3).
— podignite jezi¢ak (1a) i skinite bateriju (1).

4. NACIN UPOTREBE | TEHNIKE RADA

Za vasu sigurnost i sigurnost
drugih osoba postupite na sledeci nacin:
1) Nemojte koristiti masinu ako prethod-
no niste procitali uputstva za upotrebu.
Upoznajte se s komandama i prikladnom
upotrebom masine. Naucite da brzo zau-
stavite motor.
Preostali rizici: mada su navedeni svi si-
gurnosni propisi, i dalje mogu postojati
neki preostali rizici koji se ne mogu isklju-
c¢iti. Na osnovu tipa i grade masine, po-
tencijalne opasnosti koje se mogu pred-
videti jesu:

- Dodir sa nezastiéenim reznim zubima

— Uvlacenje prstiju ili Sake u secivo koje je

u pokretu

— Neocekivani i iznenadni pokreti seciva

- Odletanje komadica koji mogu povredi oéi

— Povreda sluha, ako se ne koristi nikakva

zastita za sluh.

3) Uvek treba imati na umu da su rukovaoc
ili korisnik odgovorni za nesrece i nepred-
videne slucajeve koji mogu da se dogode
drugim osobama ili njihovoj imovini.

4) Za vreme rada nosite odgovarajucu ode-
¢u. Kod ovlaséenog zastupnika dobicete
sve informacije o najprikladnijoj zastitnoj
opremi koja pruZa bezbednost pri radu.

5) Raditi samo uz dnevno svetlo ili uz dobro
vestacko osvetljenje.

6) Dobro pregledajte celu radnu povrsinu i
uklonite sve ono sto bi masina mogla iz-
baciti ili Sto bi moglo da osteti reznu gla-
vu (grane, celiéne Zice, skrivene kablo-
ve itd.).

7) Pazite na moguce izbacivanje materijala
od strane rezne glave.

8) Zaustavite motor i izvadite bateriju iz nje-
nog lezista:

- svaki put kad masinu ostavljate bez nad-

zora;

- pre nego sto pregledate, ocistite masinu i

pocnete raditi na njoj;

- nakon Sto ste udarili o strano telo. Utvrdite

eventualna ostecenja i izvrSite potrebne
popravke pre ponovne upotrebe masine;

2)



- ako masina poc¢ne nepravilno da vibrira:
odmah potrazite uzrok vibracija i izvrsite
potrebne provere u specijalizovanim ser-
visu;

- kada masinu ne koristite.

9) Uvek drzite ruke i noge daleko od rezne
glave, posebno za vreme pokretanja mo-

tora.

VAZNO Nikada ne zaboravite da elektriéni trimer
za Zivu ogradu moZe uznemiravati ostale ukoli-
ko se nepravilno koristi. Radi postovanja drugih i
ocuvanja okoline:

— Izbegavajte da koristite masinu na prostoru i u
vreme kad bi to moglo uznemiravati druge.

— Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbri-
njavanju otpadnog reznog materijala.

— Da bi se izbegao rizik od pozZara, nemojte
ostavijati masinu sa zagrejanim motorom u su-
vom liscu ili suvoj travi.

— Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbri-
njavanju istrosenih delova ili svih drugih eleme-
nata Stetnih za okolinu.

DuZe izlaganje vibracijama mo-
Ze da prouzrokuje povrede i poremecaje
u krvnom i nervnom sistemu (poznate kao
Raynaudov fenomen ili «beli prsti»), naroci-
to kod osoba koje boluju od poremecaja u
cirkulaciji. Simptomi mogu da zahvate ruke,
zglobove i prste, a manifestuju se u gubitku
osecaja, utrnulosti, svrabu, boli, bledenju ili
strukturalnim promenama na kozi. Na takva
stanja mogu negativno da uti¢u niske tempe-
ratura okoline i/ili preterano stezanje drski.
Kod pojave tih znakova potrebno je skratiti
vreme upotrebe masine i obratiti se lekaru.

4.1 NACIN UPOTREBE MASINE

NI YIRINN Za vreme rada, masinu treba
uvek cévrsto drzati obema rukama.

Baterija je opremljena zastitnikom koji spre¢ava
da se ona do kraja istrosi.

Alatka se odmah gasi ako se baterija ispraznila.
U tom slu¢aju, odmabh je treba napuniti.

INZYZRINN Odmah zaustavite motor ako
se seciva blokiraju za vreme rada ili se zagla-
ve u grancice Zive ograde.

4.2 RADNE TEHNIKE

Uvek je poZeljno da se ziva ograda sece prvo s
bo¢nih strana, a onda odozgo.
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e Uspravno rezanje (Sl. 4)

Rezanje treba izvrsiti luénim pokretom odozdo
nagore i drzati seciva Sto dalje od tela.

* Vodoravno rezanje (Sl. 5)

Najbolji rezultat se dobija ako se secivo neznat-
no iskosi (5° - 10°) u smeru rezanja, a rezanje
izvodi luénim pokretima i sporim i konstantnim
kretanjem, posebno kad je u pitanju veoma gu-
sta ziva ograda.

4.3 ZAVRSETAK RADA

Nakon zavrSetka rada postupite na sledeci na-

¢in:

— Zaustavite motor kao $to je prethodno opi-
sano.

Sadekajte da se motor ohladi,
pre odlaganja masine u bilo koju prostoriju.
Da bi se smanjila opasnost od pozara, ocCi-
stite masinu od ostataka piljevine, grancica,
lisca ili viska masnoce; posude s ostacima
odrezanog materijala ne ostavljajte unutar
prostorija.

Nakon svakog rada treba odistiti i podmazati se-
Civa kako bi se povecala njihova efikasnost i vek
trajanja.

— Ocistite se€iva suvom krpom, a u sluéaju oko-
rele prljavstine koristite Cetku.

— Podmazite sediva posebnim uljem, po mogu¢-
stvu uljem koje ne zagaduje.

5. REDOVNO ODRZAVANJE

Za vasu sigurnost i sigurnost

drugih osoba postupite na sledeci nacin:

- Svaki put nakon upotrebe masine, skinite
bateriju iz njenog lezista i proverite da nije
kojim slucajem ostecena.

— Pravilno odrzavanje je veoma vazno za du-
gotrajno ocuvanje prvobitne efikasnosti i
sigurnosti masine.

- Srafove i matice drzite zategnute, kako bi-
ste bili sigurni da je masina uvek u bezbed-
nim radnim uslovima.

- Masina se ne sme koristiti ako su njeni de-
lovi istroseni ili osteceni. Ostecene delove
treba zameniti, a nikada popravijati.

- Koristite samo originalne rezervne delove.
Rezervni delovi koji nisu istog kvaliteta mo-
gu da ostete masinu i ugroze bezbednost.



INGIYZRINN Za vreme operacija odrzava-
nja, skinite bateriju iz njenog lezZista.

5.1 HLADENJE MOTORA

Da bi se izbeglo pregrevanje i o§te¢enje motora,
reSetke za usis vazduha za hladenje treba uvek
Cistiti i odstranjivati piljevinu i ostatke s njih.

5.2 ODRZAVANJE | OSTRENJE SECIVA

INGIYZRINM Povremeno kontrolisite da se-
¢iva nisu savijena ili oStecena i da je fiksni
greben seciva citav.

Nije potrebno nikakvo podeSavanje rastojanja
izmedu seciva jer je zazor prethodno postav-
lien u fabrici.

Ako seciva koristite prema uputstvima, nije ih
potrebno odrzavati niti ostriti.

Ostrenje je neophodno kad se smanji u¢inak re-
zanja, a grancice Cesto teze da se zapletu.

VAZNO Ukoliko je potrebno izvrsiti neku interven-
ciju na secivu, neophodno je da to uradi specijali-
zovani servis, koji poseduje potreban alat i koji je
u stanju da izvrsi potrebne operacije, a da pritom
ne ugrozi sigurnost masine.

5.3 KAKO SE PONASATI S BATERIJOM

1. Bateriju treba Cuvati u prostoriji ¢ija je tem-
peratura izmedu 0° i + 45°C. U slucaju da
masinu skladistite u prostoriji u kojoj postoji
mogucnost da se navedene vrednosti tempe-
rature premase, potrebno je skinuti bateriju i
odloziti je na odgovaraju¢e mesto.

2. Za vreme upotrebe, baterija se moze zastititi
od totalnog praznjenja pomocu zastitnog ure-
daja koji gasi masinu i blokira njen rad.

3. Baterija ima zastitu koja spre€ava da se ona
puni ukoliko temperatura prostorije nije izme-
du0i+45 °C.

4. Baterija se moze napuniti u bilo kojem trenut-
ku, ¢ak i delimi¢no, a da ne postoji rizik da se
ona osteti.

5.4 CUVANJE
Nakon svakog zavrSetka rada pazljivo ocCistite

prasinu i trunke sa masine, popravite ili zameni-
te oStecene delove.

Masinu treba ¢uvati na suvom mestu, zastice-
nom od vremenskih nepogoda i van domasa-
ja dece.

6. VANREDNO ODRZAVANJE

Sve intervencije odrzavanja koje nisu opisane u
ovom priruéniku mora izvrsiti isklju¢ivo ovlasce-
ni prodavac.

Intervencije izvrSene u neadekvatnim struktura-

ma ili od strane nekvalifikovanog osoblja dovode
do prekida bilo kojeg oblika garancije.

7. DIJAGNOSTIKA

Sta uraditi ako ...

Poreklo problema Popravka

1. Kad se ukljuci prekida¢, motor se ne pokrece

Nema baterije ili baterija
nije pravilno stavljena

Proverite da li je baterija
pravilno stavljena

Baterija je prazna

Proverite stanje
punjenja i napunite
bateriju

2. Motor se zausta

vlja za vreme rada

Nema baterije ili baterija
nije pravilno stavljena

Proverite da li je baterija
pravilno stavljena

Baterija je prazna

Proverite stanje
punjenja i napunite
bateriju

3. Smanjena aut

onomija baterije

Otezani uslovi upotrebe i
veca potrosnja struje

Optimizo-vati upotrebu

4. Punjac baterije ne puni

bateriju (upaljeno

zeleno led svetlo)

Kontakti zaprljani

Ocistite kontakte

5. Punjac baterije ne puni

bateriju (nijedno led

svetlo nije upaljeno)

Punja¢ baterije
se ne napaja strujom

Proverite da li je utikac¢
ukljuéen i da liima napona
u strujnoj uticnici

Punja¢ baterije je u kvaru

Zamenite ga originalnim
punjaéem
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LARA KANNA MASKINEN
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Maskinen bestar huvudsakligen av en motor och
tva tandade blad aktiveras med hjélp av en meka-

VIKTIGT - LAS INSTRUKTIONERNA NOGGRANT INNAN MASKINENS ANVANDS.

nism for en alternerad rérelse i rak linje.
Skyddssystemen forhindrar oavsikliga rorelser av
bladen nér anvandaren ar franvarande.

Férutsedd anvandning
Den har maskinen har formgetts och konstruerats
for att skéara och jamna hackar som bestar av
buskar med sma grenar (fér information, se
maskinens egenskaper).

Felaktig anvédndning

Vilken som helst annan anvandning é&n den som

anges ovan anses som farlig och orsakar kropps-

skador och/eller materialskador. Féljande anses

som felaktig anvéandning (som exempel, men inte

uteslutande):

- gréasklippning i allménhet och speciellt i nérhe-
ten av kanter;

- hackning av material fér kompost;

- beskarningar;

- anvanda maskinen for att skdra annat material
an vaxter;

- maskinen anvands av flera personer.

En felaktig anvandning av maskinen medfor att
garantin upphor. | detta fall avséger sig tillverkaren
allt ansvar och anvandaren ska sta for utgifter
som beror p& egendomsskador eller kroppsska-
dor (anvandaren eller andra personer).

MARKPLAT OCH MASKINENS KOMPONENTER

Motorkropp
Skérsystem (skarblad)
Framre skydd

Framre handtag
Bakre handtag
Skarbladskydd
Strombrytare
Sékerhetsbrytare

© N o o ks~



21. CE-markning om 6verensstammelse
22. Tillverkarens namn och adress

23. Ljudeffektniva

24. Tillverkarens referensmodell

25. Serienummer

26. Tillverkningsar

27. Spéanning och typ av strom

N ) Slang inte elektriska apparater
i hushallsavfallet. Enligt det
Europeiska direktivet 2012/19/
EG géllande bortférskaffande
av elektrisk och elektronisk
utrustning och dess genomfor-

_ ande i enlighet med nationella
———— normer, urladdade elektriska
apparater skall samlas upp separat for att slutli-
gen kunna ateranvandas pa ett eko-kompatibelt
satt. Om elektrisk utrustning slangs pa soptippen
eller pa marken sa kan de giftiga &mnena na vat-
tennivan och pd sa vis komma i kontakt med
naringskedjan och pé& s& vis skada din hélsa och
valmaende. For mer information gallande bortfor-
skaffande av denna produkt, kontakta en kompe-
tent myndighet gallande hushallsavfall eller din
aterforséljare.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Var férsiktig vid anvandning av maskinen. For
detta syfte har symboler placerats pa maskinen
vilka paminner om de huvudsakliga forsiktighets-
atgérderna. Symbolerna forklaras nedan.

Det rekommenderas aven att du noggrant laser
igenom sakerhetsféreskrifterna i motsvarande
kapitel i denna handbok.

Byt ut skadade eller olasliga etiketter.

41. VARNING! Fara. Denna maskin ar farlig i dig
sjalv och fér andra om den inte anvands pa
ett riktigt satt.

42. Om maskinen anvands dagligen och konti-
nuerligt under normala forhallanden kan
anvandaren utséttas for buller pa 85 dB (A)
eller mer. Bér skyddsglaségon och hérsel-
skydd.

43. Utsatt inte for regn (eller fukt).

44. Las igenom bruksanvisningen innan du
anvander maskinen.

45. Bar en ansiktsmask under arbetet.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER OCH TILLBE-
HOR

[71] Spéanning och typ av strém

[72] Beskarningens langd

[73] Vikt

[74] Beskarningens rorelse

SAKERHETSNORMER
ska noggrant iakttas

ALLMANNA SAKERHETSNORMER
FOR ELEKTRISK UTRUSTNING

Lé&s noggrant igenom sékerhets-
foéreskrifterna och alla instruktioner. Bristande
iakttagelse av foéreskrifterna och instruktioner-
na kan orsaka elstétar, brand och/eller alvarli-
ga skador.

1) Sikerhet pa arbetsplatsen

a) Hall arbetsplatsen ren. Smutsiga och roriga
platser kan leda till olyckor.



b) Anvand inte elektrisk utrustning i miljéer dar
det finns risk for explosion, i narheten av flam-
farlig vatska, gas eller pulver. Elektrisk utrust-
ning avger gnistor som kan satta eld pa damm
eller angor.

c) Hall barn och narvarande pa avstand vid an-
vandning av en elektrisk utrustning. En dalig
uppmarksamhet kan leda till en férlorad kontroll.

2) Elektrisk séakerhet

a) Undvik att kroppen inte kommer i kontakt med
ytor i krets eller som &r jordade som rér, kylare,
kok, kylskap. Risk for elstdtar 6kar om kroppen
kommer i kontakt med kretsar eller jordade en-
heter.

b) Utsatt inte den elektriska utrustningen fér
regn eller vata miljoer. Vatten kan komma in i ut-
rustningen vilket kan 6ka risken for el-stétar.

3) Personlig sékerhet

a) Var uppmarksam, kontrollera det du haller pa
med och anvand sunt férnuft nar du anvander
den elektriska utrustningen. Anvand inte den
elektriska utrustningen om du ar trétt eller under
beroende av droger, alkohol eller medicin. Ett
6gonblick av bristande uppméarksamhet vid an-
vandning av elektrisk utrustning kan orsaka all-
varliga personskador.

b) Anvand skyddande kladsel. Bér alltid skydds-
glasdégon. Bruk av en skyddande utrustning sa-
som dammskydd, halkfria skor, skyddshjalm,
eller horselskydd, minskar risken fér person-
skador.

¢) Undvik start genom olyckshandelse. Se till att
apparaten ar slackt innan man satter i batteriet,
greppar eller transporterar den elektriska utrust-
ningen. Transportera den elektriska utrustning-
en med fingret pa strémbrytaren eller montera
batteriet med strdmbrytaren i positionen “ON”
underlattar olyckor.

d) Tabort alla nycklar och justeringsverktyg inn-
an du aktiverar den elektriska utrustningen. En
nyckel eller ett verktyg som kommer i kontakt
med en roterande del kan orsaka personskador.
e) Tappa inte balansen. Sta alltid i stadig posi-
tion och i ratt balans. Detta tillater battre en kon-
troll av den elektriska utrustningen i ovantade
situationer.

f) Kla er pa lampligt satt. Bar ingen vid kladsel
eller smycken. Hall haret, klader och handskar
borta fran delar i rorelse. Vida klader, smycken
eller langt har kan fastna i delarna i rérelse.

g) Om anordningar skall kopplas till anlaggning-
arna for utsugning och insamling av pulver, se
till att de kopplas och anvands péa lampligt satt.
Anvandningen av dessa anordningar kan mins-
ka risker kopplade till damm.

4) Anvéndning och férvaring
av den elektriska utrustningen

a) Overbelasta inte den elektriska utrustningen.
Anvand den elektriska utrustningen som avsetts
for arbetet. Avsedd elektrisk utrustning kommer
att utféra arbetet battre och pa ett sékrare satt
och pa den hastighet som den tillverkats for.

b) Anvand inte den elektriska utrustningen om
strdbmbrytaren inte ar i grad att starta den eller
stoppa den som den ska. Elektrisk utrustning
som inte kan aktiveras med strombrytaren &r en
fara och ska repareras.

c) Avlagsna ackumulatorn fran sitt fack innan
du utfoér nagot arbete for reglering eller byte av
tillbehor eller innan den elektriska utrustningen
repareras. Dessa forebyggande sékerhetsatgar-
der minskar riskerna for start genom olyckshan-
delse av den elektriska utrustningen.

d) Forvara den elektriska utrustningen langt
borta fran barn nar den inte langre anvands och
lat inte personer som inte kanner till utrustning-
en och som inte last igenom dessa instruktioner
anvanda denna. Elektrisk utrustning ar farlig om
den anvands av oerfarna personer.

e) Var noggrann med underhallsarbetet for den
elektriska utrustningen. Kontrollera att de rér-
liga delarna ar linjerade och fria i sin rérelse, att
inga delar ar trasiga och att det inte finns nagot
annat som kan hindra den elektriska utrustning-
ens funktion. Om den elektriska utrustningen gar
sdnder ska den repareras innan den anvands.
Manga olyckor orsakas av ett for daligt under-
hallsarbete.

f) Hall alla skarpa delar rena och ordentligt sli-
pade. Ett lampligt underhallsarbete av skaren-
heter med bladen ordentligt slipade gér att man
inte latt fastnar och den blir lattare att kontrollera.
g) Anvand den elektriska utrustningen och till-
behéren enligt instruktionerna som medféljer
och kom ihdg att ta i beaktande arbetsférhallan-
den och typen av arbete som skall utféras. Att
anvanda den elektriska utrustningen till annat
arbete an det som den avses for kan orsaka far-
liga situationer.

5) Assistans

a) Lat endast fackmén reparera den elektriska
utrustningen och se till att endast originala re-
servdelar anvéands. Detta gor sa att sakerheten
av den elektriska utrustningen bibehalls.
ELEKTRISK HACKSAX (batteridrivna)
SAKERHETSFORESKRIFTER

YSLGUIN eIl Vid anvdndning av maskinen
sa maste sikerhetsnormerna observeras.



Innan man tar maskinen i funktion sa las ige-
nom instruktionerna géllande personliga sé-
kerhetsatgérder och atgérder for att skydda
andra. Férvara instruktionerna pa ett bra sétt
sa att de finns till hands fér framtida bruk.

— Hall alla kroppsdelar pa avstand fran klingan.
Ta inte bort skuret materialet eller hall fast ma-
terialet som skall skaras medan klingan &r i
funktion. Se till att brytaren star pa stopplaget
nér det skurna materialet tas bort. Allvarliga
kroppsskador kan uppsta vid ouppmarksam-
het nar hacksaxen anvénds.

— Transportera hacksaxen genom att halla den
i handtaget med stillastdende klinga. Montera
alltid skarinsatsens skydd under transporten
eller ndr maskinen stélls undan. En lamplig
rorelse av hacksaxen minskar méjligheten till
kroppsskador som orsakas av klingorna.

— Hall i det eldrivna verktyget endast pa handta-
gets isolerade ytor eftersom bladet kan kom-
ma i kontakt med dolda kablar. Kontakten mel-
lan skarinsatsen och en spanningsférd kabel
kan spanningsfoéra utrustningens metalldelar
och orsaka en elchock.

¢ Hur man skall arbeta med den elektriska
hécksaxen (batteridrivna)

Under anvandningen sa inta en fast och stabil

position och var uppmarksam.

— Sa lange det ar mojligt sa undvik att arbeta pa
vat eller halkig mark eller pa en farofylld eller
brant mark som inte garanterar stabilitet for
operatdren under arbetet.

— Spring aldrig utan ga och se upp for alla
ojamnheter pa marken och om det finns nagra
hinder i vagen.

— Berékna vilka huvudsakliga risker det finns pa
arbetsplatsen och vidta nédvandiga atgarder
for att garanter hogsta sakerhet, speciellt vid
sluttningar, ojamn mark, eller halkig eller rér-
liga marker.

Maskinen far inte anvandas av personer som in-

te ar i grad att halla i den med ett fast grepp med

bada handerna och/eller sta stadigt pa benen

under arbetet.

Lat aldrig barn eller andra personer som inte

k&nner till instruktionerna anvanda maskinen.

Lokala bestammelser kan ange en minimialder

fér dess anvandning.

Maskinen far endast anvandas av en person.

Anvénd aldrig maskinen:

— i nérheten av personer, speciellt barn, eller
djur;

— om anvandaren ar trétt eller mar daligt, eller
har tagit medicin, droger, alkohol eller andra

amnen som kan paverka omdémet och upp-
marksamheten;
— om skydden &r trasiga eller tagits bort.

¢ Anvéandningsteknik for den elektriska
hécksaxen (batteridrivna)

Observera alltid sakerhetsforeskrifterna och an-
vand den sagteknik som ar anpassad till typen
av arbete som skall utféras i enlighet med in-
struktionerna som aterges i bruksanvisningen.

o Séaker forflyttning av den elektriska
hécksaxen (batteridrivna)

Var gang som man maste forflytta eller transpor-

tera maskinen sa maste man:

— stdnga av motorn och vanta tills skarsyste-
met stoppat och avlagsna ackumulatorn fran
sitt fack;

— hall enbart maskinen i handtagen och rikta
skarutrustningen i motsatt riktning an den for
drift.

Nar man transporterar maskinen med ett fordon

sa maste man placera det sa att det inte utgor

nagon fara fér nagon och att den sitter fast or-
dentligt.

* Rekommendationer fér nyborjare

Innan man pabdrjar ett arbete med att réja for
forsta gangen sa ar det lampligt att forst lara
ké&nna maskinen och vilka metoder som ar lamp-
ligast och forsoka fa ett fast grepp om maskinen
ordentligt och utféra de rorelser som efterfragas
av arbetet.

¢ En rétt hantering och anvandning
av elektriska batteridrivna verktyg

a) Se till att apparaten ar slackt innan batteriet
séatts i. Att montera ett batteri i en elektrisk appa-
rat som ar pa kan orsaka olyckor.

b) For att ladda batterier, anvand endast batte-
riladdare som rekommenderas av tillverkaren.
Batteriladdare ar i allménhet specifika for typen
av batteri. Det finns brandrisk om den anvands
fér andra typer.

¢) Anvand endast de specifika batterierna som
férutses for ditt verktyg. En anvandning av andra
batterier kan orsaka skador och brandrisk.

d) Hall batteriet som inte anvands pa avstand
fran gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar eller an-
dra sma metalldelar som kan orsaka en kort-
slutning pa kontakterna. En kortslutning mellan



batterikontakterna kan medféra férbranning el-
ler brand.

e) Ett daligt batteri kan orsaka lackage fran bat-
teriet. Undvik kontakt med véatskan. Vid en oav-
siktlig kontakt, skélj med vatten. Vid kontakt med
o6gonen, kontakta en lakare. Vatskan som lackt
fran batteriet kan orsaka irritationer pa huden el-
ler brannskador.

Kontrollera att ackumulatorn ar i gott skick och
att det inte finns tecken pa skada. Anvand inte
maskinen med en utsliten eller skadad acku-
mulator.

BRUKSANVISNING
FOR ACKUMULATORERNA

¢ Allmédnna foreskrifter

- Oppna aldrig en ackumulator.

- Slang aldrig anvénda batterier i eld - FARA
FOR EXPLOSION!

— Anslut batteriladdaren endast till uttag med
den natspanning som anges pa identifierings-
etiketten.

— Anvand endast till en original ackumulator.

— Under en langre anvandning kan ackumula-
torn 6verhettas. Lat den kyla ner innan den
laddas.

— Férvara inte ackumulatorn och batteriladdaren
inom rackhall fér barn.

— Anvand inte batteriladdaren i omraden dar det
finns antdndbara angor eller &mnen.

— Ladda ackumulatorerna endast i en tempera-
tur mellan 10°C och 40°C.

— Férvara aldrig ackumulatorerna i miljéer med
en temperatur som 6verstiger 40°C.

— Orsaka aldrig en kortslutning mellan ackumu-
latorernas kontakter och koppla dem aldrig till
metallféremal.

— Under transporten av ackumulatorer, se till att
kontakterna inte kopplas mellan varandra och
anvand inte metallbehallare for transport.

— Kortslutningen av ackumulatorn kan orsaka
en explosion. | samtliga fall kan kortslutningen
skada ackumulatorn.

— Kontrollera regelbundet om batteriladdarens
kabel &r skadad. Om kabeln ar skadad méste
batteriladdaren bytas ut.

— Ladda ackumulatorerna totalt innan de stélls
undan infér vintersédsongen.

— Ackumulatorn kan endast laddas med batte-
riladdare som 6verensstammer med SS EN
60335-2-29.

BRUKSANVISNING

ANMARK - Bilderna som uppges i texten
finns pa sidan 4 och féljande i den har hand-
boken.
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1. MONTERING AV MASKINEN

Bortskaffandet av emballagen ska goéras enligt
gallande lokala bestdmmelser.
Av sékerhets- och transportskéal levereras liti-
umjonackumulatorn (om den medféljer) ned-
monterad och delvis urladdad.

Innan maskinen anvands maste ackumulatorn
laddas pa de satt som anges i kapitlet “Laddning
av ackumulatorn”.

2. FORBEREDELSE AV ARBETET

2.1 KONTROLL AV MASKINEN

V7. GUN\[ell Se till att ackumulatorn inte
sitter i sitt séte.

Innan man pabdrjar arbetet s& maste man:

— kontrollera att brytarens och sékerhetsknap-
pens spakar ror sig fritt och kan tryckas in utan
att man behdver ta i och att nar man slapper
den séa atergar de automatiskt och snabbit till
neutral position;

— kontrollera att luftpassagerna fér avkylning in-
te ar tilltappta;

- kontrollera att el-sladden och skarvsladden
inte ar trasiga;

— kontrollera att skarsystemen och skydden inte
kommit till skada;

- kontrollera att maskinen inte har nagra tecken
pa att den haller pa att slitas ut eller har gatt
sonder pa grund av slag eller andra orsaker
som gor det nddvandigt att reparera den.

— kontrollera att ackumulatorn &r i gott skick och
att det inte finns tecken pa skada. Anvand inte
maskinen med en utsliten eller skadad acku-
mulator.

- ladda ackumulatorn pa de satt som anges i ka-
pitlet “Laddning av ackumulatorn”.

2.2 KONTROLL AV BATTERIETS TILLSTAND
(Fig. 1)

For att kontrollera batteriets laddning (1), tryck
pa knappen (2) som aktiverar tre lysdioder (3)
med foljande betydelse:

@@® 3 tinda lysdioder = Batteriliv= 3/3
O@® 2 tanda lysdioder = Batteriliv > 2/3
OO®@ 1 tand lysdiod = Batteriliv < 1/3
OOO Ingen tand lysdiod = Urladdat batteri



2.3 ACKUMULATORNS LADDNING (Fig. 2)

VIKTIGT Se till att strémuttagets spdnning mot-
svarar den som anges pa batteriladdarens etikett.

¢ Ta bort ackumulatorn (1) fran maskinen:
— lyft fliken (1a) och dra ut ackumulatorn (1).

e For att ladda ackumulatorn:

— anslut batteriladdaren (2) med kontakten till
ett stromuttag. Den gréna indikatorn tands nar
den ar spanningssatt (2a).

— satt i ackumulatorn (1) i batteriladdarens fack
(2) och tryck den i botten. Det tar ungefar 100
minuter for att ladda en helt urladdad acku-
mulator.

e Laddningsfaserna anges med kontrollampor-
na (2a) och (2b):

— ansluten batteriladdare = Grén kontrollampa
(2a) tand.

- ackumulatorn sitter i laddaren och laddningen
pagar = GRON kontrollampa (2a) tand + ROD
kontrollampa (2b) tand. .

- laddningen har avslutats = GRON kontrollam-
pa (2a) tand + GRON kontrollampa (2b) téand.

— fel = GRON kontrollampa (2a) blinkar + ROD
kontrollampa (2b) blinkar.

— kortslutning = ROD kontrollampa (2b) blinkar.

Det tar ungefar 100 minuter for att ladda en helt

urladdad ackumulator.

* Efter laddningen:

— avlagsna ackumulatorn (1) fran batteriladda-
ren (2) och montera tillbaka den pa maskinen..

— koppla ur batteriladdaren (2) fran stromutta-
get.

3. ANVANDNING AV MASKINEN
3.1 SATTA PA MASKINEN (Fig. 3)

Innan maskinen startas:
— placera ackumulatorn (1) i sitt séte.

For att starta maskinen:

— Ta bort skéarbladskydden.

— Se till att skarbladet inte snuddar marken eller
andra foremal.

— Tryck pa sékerhetsbrytaren (2) och tryck pa
strémbrytaren (3).

ANMARKNING! - Motorn kan startas och hal-
las igdng endast nédr de bada brytarna aktiverats.
Motorn stannar upp ndr en av de tva brytarna
slédpps.
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3.2 STANGA AV MASKINEN (Fig. 3)

For att stdnga av maskinen:
— Slapp brytarna (2) och (3).
— lyft fliken (1a) och dra ut ackumulatorn (1).

4. FUNKTIONSSATT OCH
ARBETSMETODER

Fér er egen och andras si-
kerhet:
1) Anvénd aldrig maskinen utan att férst ha
ldst igenom instruktionerna. Lér dig att
kénna igen kontrollkommandona och an-
védnd maskinen péa lampligt sétt. Lar Er att
snabbt stoppa motorn.
Kvarstaende risker dven om alla séker-
hetsforeskrifter respekteras kan det upp-
sta vissa kvarstaende risker som inte kan
uteslutas. Pa grund av maskinens typ och
konstruktion &r de méjliga férvédntade fa-
rorna de féljande:

- Kontakt med oskyddade skértédnder

— Fingrar och hédnder kan fastna i skédrinsat-
sen i rorelse.

- Oférutsedda och plétsliga rérelser av skér-
insatsen.

— Utslungade delar som kan skada égonen.

- Hérselskador om inga hérselskydd an-
vénds.

3) Glém inte, att operatéren eller anvdndaren
dr ansvarig for eventuella olycksfall och
oférutsedda héndelser gentemot andra
personer och deras egendom.

4) Bér lamplig klddsel under arbetet. Er ater-
forséljare kan ge er information géllande
mest lamplig sdkerhetsutrustning for att
forebygga olyckor och fér att garantera
sékerheten under arbetet.

5) Arbeta endast vid dagsljus eller med en
god belysning.

6) Kontrollera arbetsplatsen noggrant och
ta bort allt som kan slungas ivdg av ma-
skinen eller som kan skada skédrsystemet
(grenar, staltradar, dolda kablar, osv.).

7) Se upp fér foremal som kan slungas ivdg
ndr de kommer i kontakt med skérsyste-
met.

8) Stdng av motorn och ta bort ackumulatorn
fran sitt séte:

- var gang maskinen star obevakad;

- innan du kontrollerar, rengér eller utfér ar-

beten pa maskinen;

- efter att ha slagit emot ett frammande f6-
remal. Kontrollera ev. skador och reparera
om nédviéndigt, innan maskinen anvédnds
pa nytt;

2)



- om maskinen bérjar att vibrera p3 ett onor-
malt sétt: i sa fall sa férsék att forsta or-
saken till vibrationerna och utfér de néd-
véndiga kontrollerna hos ett specialiserat
center;

— ndr maskinen inte skall anvédndas.

9) Hall alltid hdnder och fétter ldngt borta

fran skdrsystemet, sérskilt d4a man star-
tar motorn.

VIKTIGT Kom ihdg att en elektrisk hdcksaxen
som anvénds felaktigt kan stdra andra personer.
For respekt av andra och fér miljén sa:

— Unavik att anvdnda maskinen i milider och pa
tidpunkter da det kan stéra.

— Folj noggrant lokala bestdmmelser fér bort-
férskaffande av material som finns kvar efter
klippningen.

— For att unadvika risk fér brand ska maskinen
inte ldmnas med varm motor bland blad eller
torkat grés.

— FOlj lokala bestdammelser noggrant fér bortfor-
skaffande av trasiga delar och andra enheter
som kan forstéra miljén.

Om man utsétts en ldngre tid
for vibrationer kan detta leda till neurovas-
kulédra skador och stérning (kdnda dven som
Raynaud fenomen eller vita fingrar) speciellt
for de som lider av cirkulationsstérningar.
Symptom kan framtrdda pa hdnder, handle-
der och fingrar och kan vara innebéra férlo-
raf kdnsel, avtrubbning, att det kliar, smérta,
hudférédndringar eller strukturella dndringar
pa huden. Dessa effekter kan 6ka vid laga
miljétemperaturer och /eller av ett fér hart
grepp om handtaget. Om nagon av dessa
symptom uppstir ska du minska anvénd-
ningstiden och kontakta en ldkare.

41 MASKINENS ANVANDNINGSOMRADEN

YWl Under klippningen sa skall
alltid maskinen hallas ordentligt med bada
hénderna.

Ackumulatorn har ett skydd som férhindrar en
total urladdning.

Verktyget slacks automatiskt om ackumulatorn
ar urladdad. | detta fall skall den laddas sa
snabbt som majligt.

YSVLGUN[CIl Stoppa genast motorn om
skérbladen blockeras under arbetet eller om

de fastnar i hdckens grenar.
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4.2 ARBETSMETODER

Det ar alltid att foredra att forst klippa hackens
tva vertikala sidor och sedan hogst uppe.

* Vertikal klippning (Fig. 4)

Klippningen skall alltid utféras med en bagrorel-
se nedifran och upp genom att halla skarbladet
sa langt ifran kroppen som méjligt.

* Horisontal klippning (Fig. 5)

De béasta resultaten uppnas med skarbladet 1att
lutat (5° - 10°) mot klippriktningen, med en ba-
grorelse och genom att langsamt och konstant
ga framat och speciellt vid valdigt tata hackar.

4.3 EFTER AVSLUTAT ARBETE

Nar arbetet avslutats:
— stoppa motorn enligt tidigare indikationer.

Lat motorn kallna innan ma-
skinen stélls inomhus.

For att minska brandrisken, gér rent maski-
nen fran grésrester, blad eller fett. Limna in-
te rester inomhus.

Efter ett arbete rekommenderas det att géra rent
och smoérja klingorna for att oka effektiviteten
och lisvlangden.

— Gor rent klingorna med en torr trasa och an-
vand en borste fér smuts som &r svart att ta
bort.

— Smoérja in klingorna med specifik olja, helst
ren.

5. LOPANDE UNDERHALL

For din egen och andras si-

kerhet:

- Efter all anvédndning, avldgsna ackumula-
torn fran facket och kontrollera eventuella
skador.

- Ett korrekt underhall &r fundamentalt for att
kunna bibehalla maskinens effektivitet och
sékerhet under anvédndningen.

- Se till att muttrar och skruvar dr atdragna
for att alltid ha en maskin med sékra funk-
tionsférhallanden.

— Anvénd aldrig maskinen med utslitna eller
skadade delar. Trasiga delar masta bytas
ut, aldrig repareras.

- Anvénd endast originalreservdelar. Delar
av annan kvalitet kan skada maskinen och
paverka sdkerheten.



YS\Z:GIMINeIW Under underhéllet, ta bort
ackumulatorn fran sitt séte.

5.1 AVKYLNING AV MOTORN

For att undvika 6verhettning och skador pa mo-
torn ska kylsystemets luftintag alltid hallas rent
och fritt fran span och skrép.

5.2 UNDERHALL OCH SLIPNING
AV KLINGAN

YSVLGUNIN[cIM Kontrollera regelbundet att
bladen inte &r vikta eller skadade och att
klingans fasta kam &r hel.

Ingen reglering av avstandet mellan bladen &r
nddvandig eftersom spelet ar fabriksinstallt.

Om klingorna anvands i 6verensstammelse med
instruktionerna behévs inget underhall eller slip-
ning.

Slipning av skarbladen &r endast nédvandigt nar
klippningen inte langre &r tillfredsstéllande och
nar grenar fastnar ofta.

VIKTIGT En &tgérd pa klingan skall vid behov
utféras av ett specialiserat center som har de
ldmpligaste utrustningarna och som kan utféra de
nédvéndiga atgérderna utan att stélla maskinens
sékerhet pa spel.

5.3 HANTERING AV BATTERIET

1. Batteriet ska forvaras pa en plats med en tem-
peratur mellan 0° och + 45°C. Om maskinen
férvaras i omgivningar déar det finns risk for att
de har granserna 6verstigs rekommenderas
det att batteriet tas bort och forvaras pa en
lamplig plats.

2. Under anvandningen skyddas batteriet mot
en total urladdning genom en skyddsanord-
ning som slacker maskinen och blockerar
funktionen.

3. Batteriet har ett skydd som férhindrar en om-
laddning om omgivningstemperaturen inte ar
mellan 0 och +45 °C.

4. Batteriet kan inte laddas om nar som helst,
aven delvis, utan en risk att det skadas.
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5.5 FORVARING

Nar ett arbetspass avslutats, gér noggrant rent
maskinen fran damm, reparera eller byt ut de-
fekta delar.

Maskinen ska forvaras pa en torr plats, skyddas
mot vader och hallas pa avstand fran barn.

6. EXTRAORDINART UNDERHALL

De underhallsingrepp som inte anges i denna
bruksanvisning far endast utféras av er aterfor-
séljare.

Ingrepp som utférs pa en servicecentral som

inte auktoriserats eller av ej kvalificerade perso-
ner medfor att all slags garanti upphor att galla.

7. DIAGNOS

Felsdkning ...

Orsak Atgard

1. Motorn startar inte nar brytaren trycks ner

Se till att batteriet sitter
riktigt

Batteriet saknas eller
sitter fel

Urladdat batteri Kontrollera laddningen och

ladda batteriet

2. Motorn stannar upp under arbetet

Se till att batteriet sitter
riktigt

Batteriet saknas eller
sitter fel

Urladdat batteri Kontrollera laddningen och

ladda batteriet

3. Minskat batteriliv

Tunga arbetsvillkor med Underlétta arbetet

hogre strdmférbrukning

4. Batteriladdaren laddar inte batteriet
(gron lysdiod tand)

Kontakterna ar smutsiga Gor rent kontakterna

5. Batteriladdaren laddar inte batteriet
(ingen lysdiod tand)

Kontrollera att kontakten
sitter i och att stromuttaget
ar spanningssatt

Batteriladdaren &r inte
spanningssatt

Felaktig batteriladdare Byt mot en original

reservdel
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KILAVUZUN OKUNMASI

Kilavuz metninde 6zel 6nemli bilgiler iceren bazi
paragraflar, farkll belirginlestirme dereceleri ile
isaretlenmistir; bunun anlami asagidaki gibidir:

NOT veya

ONEMLI Makineye zarar vermemek veya hasar
yaratmamak amaciyla daha énceden belirtilenleri,
aciklamalar veya diger bilgiler ile tamamilar.

INDITCINT] Uyuimamasi halinde kisisel
yaralanma veya li¢lincii sahislarin yaralanmasi
ihtimali.

NG Uyuimamasi halinde, 6lim tehli-
kesi ile ciddi kisisel yaralanma veya Uclncii
sahislarin yaralanmasi ihtimali.

MAKINEYi OGRENMEK

NOT - Referanslara iliskin resimler isbu
kilavuzun 2. sayfasinda bulunurlar.

MAKINENIN TANIMI VE KULLANIM ALANI

Bu makine bir bahce aletidir ve daha detayl olarak
hobi amagli kullanim igin batarya beslemeli elek-
trik motorlu tasinabilir bir ¢it budama makinesidir.
Makine baslica olarak bir motor Unitesinden ve

ONEMLI - MAKINEYi KULLANMADAN ONCE DIKKATLICE OKUYUNUZ.
Gelecekteki her tiirlii ihtiyag icin saklayin

sirali dliz bir hareket saglamaya y6nelik bir meka-
nizma araciligiyla isletilen disli bigak ciftinden
olusur.

Glvenlik sistemleri operatdr yokken bigaklarin
kazaen hareket etmesini engeller.

Ongoriilen kullanim

Bu makine, ufak boyutlardaki dalli ¢calilardan
olusan citlerin kesilmesi ve dizenlenmesi igin ve
her halikarda makine 6zelliklerine uygun olarak
tasarlanmis ve Uretilmistir.

Uygunsuz kullanim

Yukarida belirtilenlerden farkli her turlt kullanim

tehlikeli olabilir ve kisilere ve/veya esyalara hasar

verebilir. Asagida belirtilenler (6rnek olarak, ancak

sadece bunlarla sinirl olmaksizin) uygunsuz kul-

lanim olarak addedilir:

- genelde ¢imlerin kesimi ve 6zellikle kaldirm
yakinlarinda kesim;

- organik atiklarin geri kazaniimasi icin malzeme-
lerin pargalanmasi;

- budama iglemleri;

- makinenin bitki sinifina girmeyen nesneleri kes-
mek icin kullaniimasi;

- makinenin birden fazla kisi tarafindan kullanil-
masi.

Makinenin uygunsuz kullanimi garantinin gecersiz
olmasina ve kullanicinin veya baskalarinin zarar
gbrmesinden ve yaralanmasindan kaynaklanan
yukimliliikleri kullaniclya devrederek Ureticinin
her tlrll sorumluluktan muaf tutulmasina neden
olur.

MAKINE BELIRLEME ETIiKETi VE KOMPO-
NENTLERI

1. Motris Unitesi
2. Kesim aleti (bigak)
3. On siper



On kabza
Arka kabza
Bigak siperi
Salter kolu

© N o M

Emniyet salteri

21. CE uygunluk etiketi

22. Imalatci adi ve adresi
23. Ses glicu seviyesi

24. imalatgi referans modeli
25. Seri

26. Imalat yil

27.  Akim gerilimi ve tipi

(N ) Elektrikli cihazlan ev atiklar
arasina atmayin. Elektrikli ve
elektronik cihaz atiklarina iliskin
2002/96/EC Direktifine ve bu
Direktifin ulusal yoénetmeliklere
uygun olarak uygulanmasina

_ gore, tiikenen elektrikli cihazlar,
— cevreyle uyumlu sekilde yeni-
den kullaniimak amaci ile ayri olarak toplan-
malidirlar Elektrikli cihazlarin bir ¢oplik veya
toprak icinde imha edilmeleri halinde, zararh
maddeler su katmanlarina ulasabilir ve saglik ve
sihhatinizi zararl sekilde etkileyerek gida zincirine
karisabilirler. Bu Urlnin bertaraf edilmesi igin
daha detayh bilgi edinmek Uzere ev atiklarinin
bertaraf edilmesi konusunda yetkili kurum veya
Saticiniz ile temas kurun.

GUVENLIK TALIMATLARI

Makineniz tedbirli sekilde kullaniimaldir. Bu amag
ile baglica kullanim 6nlemlerini size hatirlatmaya
yonelik resimli diyagramlar makine Uzerine yerles-
tirilmistir. Bunlarin anlami asagida agiklanmaktadir.
Ayrica isbu kilavuzun iligkin bdlimunde yer alan
guvenlik kurallarini dikkatle okumaniz tavsiye edi-

lir.
Hasar gérmiis veya okunmayan etiketleri degisti-
rin.

41. DIKKAT! Tehlike. Bu makine, dogru sekilde
kullaniimadigi takdirde, kullanici ve diger
kisiler i¢in tehlikeli olabilir.

42. Makine operatéri, makinenin normal sartlar-
da surekli gunlik kullanimi halinde 85 dB (A)
degerine esit veya daha fazla gurdlti seviy-
esine maruz kalabilecegi hakkinda uyarilir.
Akustik korumalar ve koruyucu gdzllkler
takin.

43. Yagmur (veya nem) altinda birakmayin.

44. Bu makineyi kullanmadan 6nce talimat
kilavuzunu okuyun.

45. Calisma esnasinda tozdan koruyan maskeler
takin.

TEKNIK VERILER VE AKSESUARLAR
[71]1 Akim gerilimi ve tipi

[72] Kesim uzunlugu

[73] Agirlik

[74] Kesim hareketi

GUVENLIK KURALLARI
bu kurallara 6zenle uyulmalidir

ELEKTRIKLi ALETLER iCiN
GENEL GUVENLIK UYARILARI

Biitiin giivenlik uyarilarini ve
biitiin talimatlar okuyun. Uyarilara ve talimat-
lara uyulmamasi; elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

1) Calisma alaninin giivenligi

a) Galisma sahasini temiz tutun. Kirli ve diizensiz
alanlar, kazalarin gerceklesmesini kolaylastirir.



b) Elektrikli aleti, patlama riskli ortamlarda, alev
alabilir sivilar, gaz ve toz mevcudiyetinde kullan-
mayin. Elektrikli aletler, tozu veya buharlari tu-
tusturabilir kivilcimlar Uretirler-

c) Bir elektrikli alet kullanilirken cocuklari ve
cevredekileri uzak tutun. Dikkat dagiimalari
kontrol kaybina neden olabilir.

2) Elektrik glivenligi

a) Vicudunuzun; borular, radyatérler, ocaklar,
buzdolaplari gibi topraklanmig veya toprak ola-
rak gérev yapan bir iletkene baglanmis ytzeyler
ile temas etmesini 6nleyin. Vicut, topraklanmig
veya toprak olarak gérev yapan bir iletkene bag-
lanmis ylzeyler ile temas ettiginde, elektrik carp-
ma riski artar.

b) Elektrikli aletleri yagmur altinda ve islak or-
tamlarda birakmayin. Elektrikli bir aletin igine si-
zan su, elektrik carpma riskini artirir.

3) Kisisel giivenlik

a) Elektrikli bir aleti kullanirken dikkatli olun,
yapmakta oldugunuz isi kontrol edin ve sagdu-
yulu davranin. Yorgun oldugunuzda veya uyus-
turucu, alkol veya ila¢ etkisi altinda bulundugu-
nuzda elektrikli aleti kullanmayin. Bir elektrikli
alet kullanirken bir anlik dikkatsizlik, ciddi birey-
sel yaralanmalara neden olabilir.

b) Koruyucu giysiler kullanin. Daima koruyucu
gO6zlukler takin. Toz énleme maskeleri, kayma-
yan ayakkabilar, koruyucu kasklar veya kulaklik-
lar gibi koruyucu bir donanimin kullanimi, birey-
sel yaralanmalari azaltir.

c) Kazara calistirmalar 6nleyin. Bataryayi dev-
reye sokmadan, elektrikli aleti kavramadan veya
tasimadan dnce cihazin kapali oldugundan emin
olun. Bir elektrikli aletin, parmak, salter Gzerinde
olarak tasinmasi, bataryanin, salter “ON” pozis-
yonu Uzerinde olarak monte edilmesi, kazalarin
meydana gelmesini kolaylastirir.

d) Elektrikli aleti calistirmadan 6nce her anahta-
ri veya ayarlama aletini ¢ikarin. Ddner bir parca
ile temas halinde kalan bir anahtar veya bir alet,
bireysel yaralanmalara neden olabilir.

e) Dengenizi kaybetmeyin. Daima uygun destek
ve dengeyi koruyun. Bu, beklenmedik durumlar-
da elektrikli aletin daha iyi bir kontrollinu saglar.
f) Uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Saclari, giysileri ve eldivenle-
ri hareket halindeki pargalardan uzak tutun. Acik
giysiler, takilar veya uzun saclar hareket halinde-
ki parcalara takilabilir.

g) Toz ¢ikarma ve toplama tesislerine baglana-
cak aparatlarin bulunmasi halinde, bunlarin uy-
gun sekilde baglandiklarindan ve kullanildiklarin-
dan emin olun. Bu aparatlarin kullanimi, tozdan
kaynaklanan riskleri azaltabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve korunmasi

a) Elektrikli aleti asin yiklemeyin. ise uygun
elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli alet, ta-
sarlanmig oldugu hizda, ¢alismayi daha iyi ve da-
ha glvenli sekilde gerceklestirecektir.

b) Salter, elektrikli aleti diizenli olarak calistira-
cak veya durduracak kapasitede olmadiginda,
elektrikli aleti kullanmayin. Salter tarafindan is-
letilemeyen bir elektrikli alet tehlikelidir ve ona-
rilmaldir.

Her ayarlamayi ve aksesuar degisimini gercek-
lestirmeden énce veya elektrikli aleti kaldirma-
dan 6nce akumdulatéri yuvasindan cikarin. Bu
Onleyici glvenlik dnlemleri, elektrikli aletin kaza-
ra calistirilma riskini azaltir.

d) Kullaniimayan elektrikli aletleri ¢ocuklarin
ulasamayacagi yerlerde muhafaza edin ve elekt-
rikli alet ve bu talimatlar hakkinda bilgisi bulun-
mayan Kisilerin aleti kullanmalarina izin verme-
yin. Elektrikli aletler deneyimsiz kullanicilar tara-
findan kullanildiklarinda tehlikelidir.

e) Elektrikli aletlerin bakimina ihtimam géste-
rin. Hareketli pargalarin hizalanmig ve harekette
serbest olduklarini, parcalarda kiriima olmadi-
gini veya elektrikli aletin islemesini etkileyebile-
cek herhangi bir durumun bulunmadigini kontrol
edin. Hasar halinde elektrikli alet, kullaniimadan
6nce onariimalidir. Birgok kaza yetersiz bir ba-
kimdan kaynaklanir. )
f) Kesim organlarini bilenmis ve temiz tutun. lyi
bilenmis kesiciler ile kesim organlarinin uygun
bir bakimi, bunlar takilmalara karsi daha fazla
korur ve daha kolay kontrol edilebilir kilar.

g) Elektrikli aleti ve iliskin aksesuarlari, ¢alis-
ma sartlarina ve gerceklestirilecek calisma tipi-
ne dikkat ederek, tedarik edilmis talimatlara gé-
re kullanin. Bir elektrikli aletin éngérulenlerden
farkl iglemler igin kullanimi, tehlikeli durumlara
neden olabilir.

5) Teknik servis

a) Elektrikli aleti, sadece orijinal yedek parcalar
kullanarak, nitelikli personele onartin. Bu, elekt-
rikli aletin glivenliginin korunmasini saglar.

ELEKTRIKLI CIT BUDAMA MAKINESI
(batarya ile beslemeli)

GUVENLIK UYARILARI

Makinenin kullammi esnasinda
glvenlik kurallarina uyulmalidir. Makineyi is-
letmeye gecirmeden énce, kendinizin ve gé-
revli olmayan kisilerin giivenligi icin bilgileri
okuyun. Bilgileri, ilerideki bir kullanim icin iyi
durumda muhafaza edin.



— Vicudun tim kisimlarini kesim bigagindan
uzak tutun. Bicak calisirken kesilen malzeme-
yi cikarmayin ve kesilecek malzemeyi sabit tu-
tun. Kesilen malzeme cikarilirken salterin stop
pozisyonunda oldugundan emin olun. Git bu-
dama makinesinin kullanimi esnasindaki bir
anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

— Cit budama makinesini bigak ¢alismaz durum-
da iken kabzasindan tutarak tasiyin. Tasima
esnasinda veya makine yerine kaldirilirken ke-
sim aletinin siperini daima takin. Cit budama
makinesinin uygun kullanimi bicaklarin yol a¢-
tigr yaralanma risklerini azaltir.

- Bigak gizli kablolar ile temas edebileceginden,
elektrikli aleti sadece kabzalarn yahtiimis yu-
zeylerinden tutun. Kesim bigaginin gerilim al-
tindaki bir kablo ile temas etmesi aletin metal
kisimlarini gerilim altina sokabilir ve operatéru
elektrik carpmasina neden olabilir.

* Elektrikli ¢cit budama makinesi ile islem
goriilmesi (batarya ile beslemeli)

Kullanim esnasinda sabit ve dengeli bir pozisyon
alin ve tedbirli davranin.

— Calisma esnasinda operatdriin dengesini ga-
ranti etmeyen islak veya kaygan zeminde veya
her hallikarda asir engebeli veya dik araziler-
de gcalismaktan olabildigince kacginin.

— Asla kosmayin; ylriylan ve arazinin duzen-
sizliklerine ve olasi engellerin mevcudiyetine
dikkat edin.

— Ogzellikle bayirlarda, taninmayan, kaygan ve-
ya hareketli zeminlerde kendi guvenliginizi ga-
ranti etmek icin islenecek zeminin potansiyel
risklerini deg@erlendirin ve butin gerekli ted-
birleri alin.

Makine, bunu iki el ile saglam sekilde tutabilecek

ve/veya ¢alisma esnasinda ayakta dengede sa-

bit sekilde durabilecek kapasitede olmayan kisi-
ler tarafindan kullaniimamalhdir.

Cocuklarin veya kullanim talimatlarini yeterli de-

recede bilmeyen Kisilerin makineyi kullanmasina

asla izin vermeyin. Yerel kanunlar, kullanici igin
minimum bir yas siniri tespit edebilir.

Makine, birden fazla kisi tarafindan kullaniima-

malidir.

Makinenizi, asla asagidaki kosullarda kullan-

mayin:

— insanlar, 6zellikle de ¢ocuklar veya hayvanlar
yakinindayken;

— kullanici yorgun oldugunda, kendini kétu his-
settiginde veya ilag, uyusturucu, alkol veya
refleks ve dikkat yeteneklerine zararli madde-
ler aldiginda;

- siperler hasar gérmis veya ¢ikariimis oldu-
dgunda.

* Elektrikli ¢cit budama makinesinin kullanim
teknikleri (batarya ile beslemeli)

Daima glivenlik uyarilarina uyun ve kullanim ta-
limatlarinda belirtilen bilgilere ve érneklere gore
gerceklestirilecek ¢alisma tipine en uygun kesim
tekniklerini uygulayin.

* Elektrikli cit budama makinesinin
guvenlik sartlari dahilinde hareket
ettirilmesi (batarya ile beslemeli)

Makinenin hareket ettirilmesi veya taginmasi her
gerektiginde asagidakileri yapmak gerekir:

— motoru kapatin, kesim aletinin durmasini bek-
leyin ve akiimulatért yuvasindan gikarin;

— makineyi sadece kabzalardan tutun ve kesim
aletini, mars yénunun tersine yénlendirin.

Makinenin bir motorlu tasit ile tagsinmasi halinde,
makinenin hi¢ kimse icin bir tehlike olugturmaya-
cak sekilde yerlestiriimesi ve saglam sekilde blo-
ke edilmesi gerekir.

* Yeni baslayanlar icin tavsiyeler

Ik kez calismaya baslamadan énce, makineyi si-
ki kavramayi ve isin gerektirdigi hareketleri ger-
ceklestirmeyi deneyerek, makineyi ve en uygun
teknikleri yeterince 6grenmek gerekir.

* Bataryali elektrikli aletlerin dogru
calistiriimasi ve kullanimi

a) Bataryayi yerlestirmeden 6nce cihazin kapa-
Il oldugundan emin olunuz. Calisir haldeki bir
elektrikli cihaza batarya monte edilmesi kazala-
ra neden olabilir.

b) Bataryalari sarj etmek icin sadece ve sade-
ce Uretici tarafindan tavsiye edilen sarjorleri kul-
lanin. Batarya sarjorleri genelde batarya tipine
6zeldirler; bagka tipler ile kullanildiklar taktirde,
yangin riski bulunmaktadir.

c) Sadece ve sadece aletiniz i¢in 6ngorilen 6zel
bataryalari kullanin. Baska bataryalarin kullani-
mi yaralanmalara ve yangin riskine yol agabilir.
d) Kullanilmayan bataryayi, kontaklarda kisa
devre yaratabileceginden, ataslar, demir paralar,
anahtarlar, ¢ivi, vida veya diger kuguk metal es-
yalardan uzak tutunuz. Batarya kontaklar ara-
sinda bir kisa devre parlamalara veya yanginlara
neden olabilir.

e) Kotl durumdaki bir batarya sivinin digari gik-
masina neden olabilir. Siviyla temas etmekten
kaginin. Kazaen temas etmeniz halinde su ile



durulayin. Sivinin goézler ile temas etmesi ha-
linde, bir doktora bagvurun. Bataryadan digari
sizan sivi deride tahriglere veya yanmalara ne-
den olabilir.

f) Akimulatérun iyi durumda oldugunu ve hasar
izleri bulunmadigini kontrol edin. Makineyi ha-
sarli veya asinmis bir akimilatoér ile kullanmayin.

AKUMULATORLERIN KULLANIMINA
iLISKIN BILGILER

¢ Genel 6nlemler

— Akimulatér asla agilmamalidir.

- Kullaniimig bataryalari asla atese atmayin
— PATLAMA TEHLIKESI!

— Batarya sarjérini sadece belirleme plakasi
Uzerinde belirtilen sebeke gerilimine uygun
prizlere baglayin.

— Sadece orijinal akiimulator kullanin.

— Uzun sireli kullanimlarda akiimulatér isinabilir.
Sarj etmeden 6nce sogumasini bekleyin.

— Akumdlatért ve sarjéru gocuklarin erigebile-
cegi yerlerde bulundurmayin.

— Batarya sarjérunt buhar veya tutusabilir mad-
delerin bulundugu ortamlarda kullanmayin.

— Akumdlatoérleri sadece 10°C ile 40°C arasin-
daki isilarda sarj edin.

— Akimdulatorleri asla 1sisi 40°C’nin Uzerinde
olan ortamlarda saklamayin.

— Akumdlatér kontaklari arasinda asla kisa dev-
re yaptirmayin ve akuleri baska metal egyalara
baglamayin.

— Akumulatérlerin tagsinmasi esnasinda kontak-
larin birbirlerine baglanmadigina dikkat edin
ve tasima icin metal kaplar kullanmayin.

— Akumulatérde kisa devre bir patlamaya sebep
olabilir. Her halikarda, kisa devre akimulator-
de hasar yaratir.

— Batarya sarjérinin kablosunun hasar gérip
g6rmedigini dizenli olarak kontrol edin. Kablo
hasar gérmus ise, batarya sarjérinun degisti-
rilmesi gerekir.

- Kig dénemi icin kaldirmadan énce, akumdula-
térleri tamamen sarj edin.

- Akumualatér sadece EN60335-2-29
Ydénetmeligi'ne uygun batarya sarjoru ile sarj
edilebilir.

KULLANIM KURALLARI

NOT - Metinde s6z edilen resimler isbu kila-
vuzun 4. sayfasindan itibaren baslarlar.

1. MAKINENIN MONTAJI

Ambalajlarin imha edilmesi yururlikteki yerel y6-
netmeliklere gére gergeklestiriimelidir.
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Emniyet ve tagima sebeplerinden éturd, lityum
iyonlu akiimulatoér (tedarik edilmis ise) makine-
den ayri ve kismen dolu olarak teslim edilir.

Makineyi kullanmadan énce, “Akiimulatérin sarj
edilmesi” bdélimunde belirtilen bilgilere goére
akimdulatéru sarj etmek gerekir.

2. CALISMAYA HAZIRLIK
2.1 MAKINE KONTROLU

YNDIICININ Akiimiilatériin yuvasinda yerle-
sik olmadigindan emin olun.

Calismaya baslamadan énce asagidakileri yap-

mak gerekir:

— salter kollarinin ve emniyet salterinin, zorlama-
siz, harekette serbest olduklarini ve birakildik-
larinda, otomatik ve suratli sekilde nétr pozis-
yona dénduklerini kontrol edin;

- sogutma havasi kanallarinin tikanik olmadikla-
rini kontrol edin;

— makine kabzalarinin ve korumalarinin temiz ve
kuru, dogru monte edilmis ve makineye sag-
lam sekilde sabitlenmis oldugunu kontrol edin;

— kesim aletlerinin ve siperlerin hasarli olmadik-
larini kontrol edin;

— makinenin darbelerden veya diger nedenler-
den kaynaklanan asinma veya hasar izleri bu-
lundurmadigini kontrol edin ve gerekli onarim-
lari yapin.

— akUmulatérin iyi durumda oldugunu ve ha-
sar izleri bulunmadigini kontrol edin. Makineyi
hasarli veya asinmis bir akumulatér ile kullan-
mayin.

— akimulatéru, “Akimulatérin sarj edilmesi” bé-
limuande belirtilen bilgilere gére sarj edin.

2.2 BATARYANIN DURUMUNUN
KONTROLU (Res 1)

Bataryanin sarj durumunu (1) kontrol etmek icin,
kiclk tusa (2) basin, u¢ LED lambasi (3) yana-
caktir, bunlarin anlami asagida belirtilmistir:

@@® 3 LED lambasi yaniyor = Qzerklik =3/3

O@® 2 LED lambasi yaniyor = Ozerklik = 2/3

OO® 1 LED lambasi yaniyor = Ozerklik = 1/3

OOO Higbir LED lambasi yanmiyor =
Batarya bosalmig

2.3 AKUMULATORUN SARJ EDILMESI
(Res. 2)

ONEMLI Akim prizinin geriliminin batarya sarjéri-
nln etiketi tzerinde belirtilen gerilime uygun oldu-
gundan emin olun.



e Akumulatéri (1) makineden ¢ikarmak igin:
— ufak dili (1a) kaldirin ve akumdulatéri (1) ce-
kip ¢ikarin.

e AkUmulatoru sarj etmek igin:

— batarya sarjérini (2) bir akim prizine baglayin;
yesil ikaz lambasinin (2a) yanmasi gerilim ol-
dugunu gosterir.

— akumulatorl (1) sonuna kadar iterek, batarya
sarjérl (2) yuvasina yerlestirin. Tamamen bo-
salmig bir akiimalatérin sarj edilmesi yaklagik
100 dakika surer.

e Sarj fazlan (2a) ve (2b) ikaz lambalari ile
belirtilir:

— sarjor bagl = (2a) yesil ikaz lambasi yanar.

— aklimdalatérin yerlestiriliyor ve sarj devam edi-
yor = (2a) YESIL ikaz lambasi yanar + (2b)
KIRMIZI ikaz lambasi yanar.

- garjin sona ermesi = (2a) YESIL ikaz lambasi
yanar + (2b) YESIL ikaz lambasi yanar.

— ariza durumu = (2a) YESIL ikaz lambasi ya-
nip sénlyor + (2b) KIRMIZI ikaz lambasi ya-
nip sénuyor

— kisa devre = (2b) KIRMIZI ikaz lambasi yanip
sénuyor.

Tamamen bosalmis bir akiimulatériun sarj edil-

mesi yaklagik 100 dakika surer.

e Sarj islemi tamamlandiktan sonra,

— akumulatori (1) sarjérden (2) gikarin ve tekrar
makineye monte edin;

— batarya sarj6riinu (2) akim prizinden ¢ikarin.

3. MAKINENIN KULLANIMI

3.1 MAKINENIN CALISTIRILMASI (Res. 3)

Makineyi calistirmadan énce:
— akimulatora (1) yuvasina yerlestirin.

Makineyi calistirmak igin:

— Bigak siperlerini ¢ikarin.

- Bicagin topraga veya diger nesnelere degme-
diginden emin olun.

— Emniyet salterine (2) basin ve salteri (3) ¢ali-
stirin.

NOT Motor sadece her iki salter de etkin kilinmis
ise caligtinlabilir ve ¢aligir halde tutulabilir.
Salterlerden biri birakildiginda, motor stop eder.
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3.2 MAKINENIN DURDURULMASI (Res. 3)

Makineyi durdurmak igin:

— Salterleri (2) ve (3) birakin.

— ufak dili (1a) kaldirn ve akimulatéra (1) ge-
kip ¢ikarin.

4. GALISMA YONTEMLERI
VE i$ TEKNIKLERI

FNDITCTNIN Kendinizin ve bagkalarinin gii-
venligi icin asagidakileri yapin:

1) Talimatlari énceden dikkatle okumadan
makineyi kullanmayin. Kumandalari ve
makinenin uygun kullanimini iyi égrenin.
Motoru hizlh bir sekilde durdurmayi 6g-
renin.

2) Diger riskler: tiim giivenlik talimatlarina
uyulmasina ragmen, engel olunamayan
baska riskler bulunabilir. Makine tipi ve
yapisina gére, 6ngériilebilir potansiyel
riskler asagida belirtiimektedir:

- Korunmayan kesim disleri ile temas.

- Parmaklarin veya ellerin hareketli kesim bi-
cagina takilmasi.

- Kesim bicaginin beklenmeyen ve ani ha-
reketleri.

- Gozleri yaralayabilecek parcalarin sicra-
masi.

- Herhangi bir akustik koruma takilmadigin-
da, kulakta hasar.

3) Baska kisilere veya onlarin mallarina gele-
bilecek kazalardan ve beklenmedik olay-
lardan operatériin veya kullanicinin soru-
mlu oldugunu unutmayin.

4) Calisma esnasinda uygun bir giysi giyin.
Saticiniz is giivenligini garanti etmeye
en uygun is kazalarini 6nleme malzeme-
leri hakkindaki bilgileri size verecek dii-
zeydedir.

5) Sadece giin isiginda veya yeterli yapay
I1s1k ile ¢caligin.

6) Biitiin calisma sahasini iyice kontrol edin
ve makine tarafindan firlatilabilecek veya
kesim aletine hasar verebilecek her tiirlii
nesneyi uzaklastirin (dallar, demir teller,
gizli kablolar, vb.).

7) Kesim aletinin neden oldugu olasi nesne
sekmelerine dikkat edin.

8) Motoru durdurun ve akiimiilatéri yuvasin-
dan cikarin:

— makineyi her denetimsiz biraktiginizda;

— makineyi kontrol etmeden, temizlemeden
veya makineye miidahale etmeden énce;

— yabanci bir cisme carptiktan sonra. Maki-
neyi yeniden kullanmadan énce olasi ha-



sarlari kontrol edin ve gerekli onarimlari
gerceklestirin;

- Makine anormal sekilde titremeye baslar-
sa: Bu durumda derhal titregimlerin nede-
nini arastirin ve uzman bir Teknik Servis
nezdinde gerekli kontrollerin gerceklestiril-
mesini saglayin;

- makine kullanilmadiginda.

9) Elleri ve ayaklari, 6zellikle motorun calisti-

rilmasi esnasinda, daima kesim aletinden
uzak tutun.

ONEMLI Yanlg kullanilan bir elektrikli ¢it budama
makinesinin bagkalari icin bir rahatsizlik kaynagi
olabilecegini asla unutmayin. Bagkalarina ve cev-
reye sayqi icin asagidakileri yapmak gerekir:

— Bu makineyi baskalarini rahatsiz edebilecek
saatlerde ve ortamlarda kullanmaktan kaginin.

— Kesim sonrasinda ortaya ¢ikan malzemelerin
imha edilmesinde yerel yénetmeliklere titizlik-
le uyun.

— Yangin riskini dnlemek icin makineyi sicak mo-
tor ile yapraklar veya kuru otlar arasinda birak-
mayin.

— Asinmis pargalarin veya cevreye zarar verebi-
lecek herhangi bir nesnenin imha edilmesinde
yerel kanunlara aynen uyun.

Titregimlere uzun siire maruz
kalma, zarar gérmelere ve 6zellikle dolasim
sistemi sorunlari bulunan kisilerde nérovas-
kiiler rahatsizliklara (“Raynaud fenomeni” ve-
ya “beyaz el” olarak da bilinen) neden olabi-
lir. Belirtiler ellerde, bileklerde ve parmaklar-
da gériilebilir ve his kaybi, uyusma, kasinma,
agri, renk kaybi veya derinin yapisal degisik-
liklerine neden olur. Bu etkiler, diisiik ortam
sicakliklari ve/veya kabzalar lizerinde asiri bir
kavrama sebebi daha bliyiik boyutlara ulasa-
bilir. Belirtiler ile karsilasildiginda makinenin
kullanim siirelerini azaltmak ve bir doktora
danismak gerekir.

4.1 MAKINENIN KULLANIM YONTEMI

INDITCENIN Kesim esnasinda makine her
zaman iki elle sikica tutulmalidir.

AklUmulatér tamamen bosalmasini 6nleyici bir
koruma ile donatilmistir.

AkUmdulatér bosaldiginda alet otomatik olarak
kapanir. Bu durumda, akimulatérin derhal sarj
edilmesi gerekir.

YNDILCININ Calisma esnasinda bicaklar si-
kistiginda veya citlerin dallarina takildiginda
derhal motoru durdurun.
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4.2 CALISMA TEKNIKLERI

Her zaman igin 6nce citlerin iki dikey yanini ve
sonra Ust kismini kesmek tercih edilir.

* Dikey kesim (Res. 4)

Kesim, bicagi gévdeden olabildigince uzak tu-
tarak asagidan yukari dogru bir ark hareketiyle
gercgeklestiriimelidir.

* Yatay kesim (Res. 5)

En iyi sonuglar kesim yénune hafif egimli

(5° - 10°) bigak ile, bir ark hareketi ile ve dzellik-
le cok gur citler durumunda yavas ve duzenli bir
ilerleme ile elde edilir.

4.3 CALISMA SONU

Calisma bittiginde agsagidakileri yapmak gerekir:
— Onceden belirtilmis oldugu gibi motoru dur-
durun.

Makineyi herhangi bir ortama
yerlestirmeden énce, motoru sogumaya bi-
rakin.

Yangin riskini azaltmak icin makineyi ot, yap-
rak ve asiri gres artiklarindan arindirin; ke-
sim artiklarimin bulundugu kaplari kapali bir
ortamda birakmayin.

Her calisma asamasindan sonra, etkinliklerini
artirmak ve 6mirlerini uzatmak igin bigaklarin
temizlenmesi ve yaglanmasi uygun olur.

— Bicaklari kuru bir bez ile temizleyin ve zor
¢ikan kirler igin bir firga kullanin.

— Bicaklari tercihen gevreyi kirletmeyen 6zel
yag ile yaglayin.

5. OLAGAN BAKIM

Kendinizin ve baskalarinin gii-

venligi icin agsagidakileri yapin:

- Her kullanimdan sonra, akimiilatéri yu-
vasindan cikarin ve olasi hasarlari kont-
rol edin.

— Makinenin orijinal etkinligini ve kullanim
giivenligini zaman icinde korumak icin
dogru bir bakim temeldir.

- Makinenin her zaman giivenli calisma sart-
larinda bulundugundan emin olmak igin,
somunlari ve vidalari sikill muhafaza edin.

— Asla makineyi asinmis veya hasar goér-
miis parcalar ile kullanmayin. Hasar gor-



miis parcalar degistirilmeli ve asla onaril-
mamalidir.

- Sadece orijinal yedek parcalar kullanin.
Esdeger kalitede olmayan parcalar, maki-
nenize hasar verebilir ve giivenlik acisin-
dan tehlikeli olabilir.

YNDIZCININ Bakim islemleri esnasinda akii-
miilatérii yuvasindan c¢ikarin.

5.1 MOTORUN SOGUTULMASI

Asiri 1Isinma ve motorun hasar gérmesini 6nle-
mek Uizere sogutma havasi aspirasyon 1zgarala-
rinin her zaman temiz, talas ve artiklardan ser-
best tutulmalari gerekir.

5.2 BICAGIN BAKIMI VE BILENMESI

Bicaklarin biikiilmemis veya
hasar gérmemis olduklarini ve bigagin sabit
taraginin kirtk olmadigini periyodik olarak
kontrol edin.

Tolerans 6nceden fabrikada belirlenmis oldu-
gundan bigaklar arasindaki mesafenin ayarlan-
masi gerekmez.

Kurallara uygun sekilde kullanildig taktirde, bi-
¢aklar herhangi bir bakim veya bileme midaha-
lesi gerektirmezler.

Bileme sadece kesim verimi azaldijinda ve dal-
lar sik sik takilmaya basladiginda gereklidir.

ONEMLI Gerekmesi halinde, bigcak (izerindeki
her miidahalenin en uygun techizatlara sahip olan
ve gerekli islemleri makinenin emniyetini tehlikeye
atmadan uygulayabilecek Teknik Servis nezdinde
yapilmasi gerekir.

5.3 BATARYA iSLETMESI

1. Batarya 0°ile + 45°C arasi ortamlarda saklan-
malidir. Makinenin bu sicaklik limitlerinin asil-
masinin mimkin oldugu ortamlara yerlesti-
rilmesi durumunda, bataryanin ¢ikariimasi ve
uygun bir yere kaldirimasi uygun olur.

2. Kullanim esnasinda, batarya, makineyi ka-
patan ve calismasini bloke eden bir koruma
diizeni aracihglyla komple bosalmaya karsi
korunur.

3. Batarya, ortam isisi 0 ile +45 °C arasinda ol-
madigi zaman sarj olmasini engelleyen bir ko-
ruma ile donatilmistir.

4. Batarya, hasar gérme riski olmaksizin, kis-
men de olsa her an sarj edilebilir.
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5.4 MUHAFAZA

Her ¢alisma sonunda, makineyi tozdan ve artik-
lardan titizlikle temizleyin, kusurlu pargalari ona-
rin veya degistirin.

Makine, ¢ocuklarin ulasamayacagi, hava degi-

sikliklerinden korunan, kuru bir ortamda muha-
faza edilmelidir

6. OLAGANUSTU BAKIM

Bu kilavuzda bulunmayan her bakim islemi sade-
ce Saticiniz tarafindan gerceklestirilmelidir.

Uygun olmayan yerlerde veya nitelikli olmayan

kisiler tarafindan gercgeklestirilen islemler, her
turlt garantinin gegersiz kalmasina neden olur.

7. ARIZA TESHIS

Asagidaki durumlarda ne yapmali ...

Problemin kaynagi | Diizeltici hareket

1. Salter devreye sokuldugunda, motor calismiyor

Batarya yok veya dogru
sekilde yerlestirimemis

Bataryanin iyice
yerlestirildiginden emin
olun

Batarya bosalmis Sarj durumunu
kontrol edin ve bataryay:

sarj edin

2. Motor ¢alisma esnasinda stop ediyor

Batarya yok veya dogru
sekilde yerlestirimemis

Bataryanin iyice
yerlestirildiginden emin
olun

Batarya bosalmis Sarj durumunu
kontrol edin ve bataryayi

sarj edin

3. Batarya ozerkligi diisiik

Daha fazla akim emen
ciddi kullanim kosullar

Kullanim optimizasyonu

4. Sarjor bataryayi
sarj etmiyor (yesil led lambasi yaniyor)

Kontaklar kirlenmig Kontaklari temizleyin

5. Sarjor bataryayi
sarj etmiyor (hicbir led lambasi yanmiyor)

Batarya sarjérinde Fisin takill oldugunu
gerilim eksikligi ve cereyan prizinde gerilim
oldugunu
kontrol edin

Batarya sarjorii arizall Orijinal bir yedegi ile

degistirin




I DATITECNICI IETH TECHNISCHE ANGABEN
IEXA TEHNICKI PODACI I TEXNIKA STOIXEIA
IE TECHNICKE UDAJE I TECHNICAL DATA

YW tekniske sPECIFIKATIONER [ZIM DATOS TECNICOS

IGEE TEHNILISED ANDMED
I TEKNISET TIEDOT
IEZH DONNEES TECHNIQUES
IETH TEHNICKI PODACI

I MUSZAKI ADATOK

Pressione acustica
Akusticni pritisak
Hladina akustického tlaku
Lydtryk
Schalldruck
AKOUOCTIKN TILECN
Pressure level
Presién acustica
Survekang
Akustinen paine
Pression acoustique
Akusticni pritisak
Hangnyomas

dB (A)

LpA av
EN 22868
EN 60745-1+A11 -
EN 60745-2-15+A1

82.7

Incertezza - Nesigurnost - Odchylka - Usikkerhed - Unsicherheit -
ABeBaidtnta - Uncertainty - Incertidumbre - Tolerants -
Epdvarmuus - Incertitude - Nesigurnost - Bizonytalansag

dB (A)

3.0

Livello di potenza acustica misurato
Izmjerena razina akusti¢ne snage
Namérena hladina akustického vykonu
Malt stgjniveau

Schallleistungspegel gemessen
Metpnuévn oTadun NXNTIKNG LOXVOG
Measured sound power level

Nivel de potencia acustica medido
Moodetud miratugevuse tase

Mitattu akustisen tehon taso

Niveau de puissance acoustique mesuré
Izmjerena razina akusti¢ne snage

Mért hangteljesitmény-szint

dB (A)

2000/14/EC
EN 60745-1+A11 -
EN 60745-2-15+A1

92.2

Incertezza - Nesigurnost - Odchylka - Usikkerhed - Unsicherheit -
ABepatotnTa - Uncertainty - Incertidumbre - Tolerants -
Epdvarmuus - Incertitude - Nesigurnost - Bizonytalansag

dB (A)

2.0

Livello potenza acustica garantita
Akusti¢ne snage

Garantovana hladina akustického vykonu
Garanteret stgjniveau

Garantierter akustischer Schalleistungspegel
Eyyunuevn otabun akouoTIKnG IoXVog
Guaranteed sound power level

Nivel potencia acustica garantizado
Muratugevuse tase

Taattu akustisen tehon taso

Niveau puissance acoustique assuré
Akusti¢ne snage

Garantélt maximalis zajszint

dB (A)

LWA
2000/14/EC
EN 60745-1+A11 -
EN 60745-2-15+A1

94.0

Livello di vibrazione
Razina vibriranja
Uroven vibraci
Vibrationsniveau
Vibrationspegel
EmmeAo kpaAaopou
Vibration level
Nivel de vibracion
Vibratsioonitase
Tarindtaso

Niveau de vibration
Razina vibriranja
Vibracio

m/s?

EN 60745-1+A11 -
EN 60745-2-15+A1

<25

Incertezza - Nesigurnost - Odchylka - Usikkerhed - Unsicherheit -
ABeBaidtnta - Uncertainty - Incertidumbre - Tolerants -
Epavarmuus - Incertitude - Nesigurnost - Bizonytalansag

m/s?

EN 12096

1,5




Il TECHNINIAI DUOMENYS
I TEHNISKIE DATI
IETH TECHNISCHE GEGEVENS

IETW DANE TECHNICZNE
Il DADOS TECNICOS
LT DATE TEHNICE

W tennicnipoDATKE  EEM TEKNiK OZELLIKLERI
@ TECHNICKE UDAJE

I TEHNICKI PODACI

IETW tekniske SPESIFIKASIONER [EXT MU TEXHWYECKVE AHHBIE ST TEKNISKA DATA

Slégio lygis

Akustiskais spiediens
Geluidsdruck

Akustisk trykk

Cisnienie akustyczne
Pressdo do som

Presiune acustica
YpoBeHb 3ByKOBOI0 AaBNeHus
Nivo tlaka

Hladina akustického tlaku
Akusti¢ni pritisak
Ljudtryck

Basing

dB (A)

LpA av
EN 22868
EN 60745-1+A11 -
EN 60745-2-15+A1

82.7

Nuokrypis - Pielaide - Onnauwkeurigheid - Usikkerhet - Niepewnos¢ -
Incerteza - Incertitudine - MorpelwHocTs - Toleranca - Tolerancia -
Nesigurnost - Tveksamhet - Belirsizlik

dB (A)

3.0

ISmatuotas garso galios lygis

Izméritais akustiskas jaudas [imenis

Het geluidsniveau werd gemeten

Malt akustisk effektniva

Poziom mocy akustycznej zmierzony
Nivel de poténcia acustica registado
Nivel de putere acustica mdsurat
3mepeHHbIN ypoBeHb 3BYKOBOWM MOLLHOCTU
Izmerjen nivo akusti¢ne moci
Namerand hladina akustického vykonu
Izmjerena razina akusti¢ne snage
Uppmatt ljudeffektniva

Olculms ses guicu seviyesi

dB (A)

2000/14/EC
EN 60745-1+A11 -
EN 60745-2-15+A1

92.2

Nuokrypis - Pielaide - Onnauwkeurigheid - Usikkerhet - Niepewnos¢ -
Incerteza - Incertitudine - MorpewHocTb - Toleranca - Tolerancia -
Nesigurnost - Tveksamhet - Belirsizlik

dB (A)

2.0

Garantuotas garso galios lygis

Garantétais akustiskas jaudas [imenis
Gegarandeerd acoustisch vermogensniveau
Garantert akustisk effektniva

Moc akustyczna gwarantowana

Nivel potencia acustica garantido

Nivel de putere acustica garantat
J[lonyCTUMbI ypOBEHb 3BYKOBOTO flaBNeHus
Zagotovljen nivo hrupa

Zarucena hladina akustického vykonu
Akusti¢ne snage

Garantirana razina

Garanti edilen ses giicl seviyesi

dB (A)

LWA
2000/14/EC
EN 60745-1+A11 -
EN 60745-2-15+A1

94.0

Vibracijos lygis
Vibracijas limenis
De Trillingsintensiteit
Vibrasjonsniva
Poziom wibracji
Nivel de vibracdo
Nivel de vibratii
YposeHb Brbpaumn
Nivo vibracij
Uroven vibracii
Razina vibriranja
Vibrationsniva
Titresim

m/s?

EN 60745-1+A11 -
EN 60745-2-15+A1

<25

Nuokrypis - Pielaide - Onnauwkeurigheid - Usikkerhet - Niepewnos¢ -
Incerteza - Incertitudine - MorpewwHocTb - Toleranca - Tolerancia -
Nesigurnost - Tveksamhet - Belirsizlik

m/s?

EN 12096

1,5




X

_—_ — — — — —- — - = = = — 4

I CERTIFICATO DI GARANZIA

Questa macchina e stata concepita e realizzata attraverso le
pil moderne tecniche produttive. La Ditta costruttrice
garantisce i propri prodotti per un periodo di 24 mesi dalla
data di acquisto per utilizzo privato e hobbistico. La
garanzia é limitata a 12 mesi in caso di uso professionale.

Condizioni generali di garanzia

1) La garanzia viene riconosciuta a partire dalla data
d’acquisto. La Ditta costruttrice tramite la rete di
vendita ed assistenza tecnica sostituisce
gratuitamente le parti difettose dovute a materiale,
lavorazioni e produzione. La garanzia non toglie
all'acquirente i diritti legali previsti dal codice civile
contro le conseguenze dei difetti o vizi causati dalla
cosa venduta.

X3 GARANTNILIST

Ovaj je ispuhivac¢ zamisljen i proizveden upotrebljavajuci
najmodernije tehnicke postupke. Proizvodac daje garanciju
za vlastite proizvode u trajanju od 24 mjeseca od datuma
kupnje, za koristenje u privatne svrhe ili kao hobi. U slucaju
profesionalne uporabe garancija vrijedi samo 12 mjeseci.

Opdi uvjeti garancije

1) Garancija stupa na snagu od datuma kupnje proizvoda.
Proizvodac preko svoje prodajne mreze i tehnickih
servisa besplatno zamijenjuje dijelove zbog
neispravnosti materijala, radnih ili proizvodnih
postupaka. Garancija ne uskracuje kupcu zakonska
prava predvidena gradanskim zakonikom za posljedice
prouzrocene nepravilnoscu ili nepropisnoséu prodanih
proizvoda.

2) Il personale tecnico interverra il piu presto possibile 2) Tehnicko osoblje ce vas posjetiti u 3to kracem

nei limiti di tempo concessi da esigenze organizzative. vremenskom roku, sukladno s ve¢ programiranim
o ., ., . | radnim obvezama.

3) Pe.r (lchledere I'assistenza in garanzia & necessario 3) Kod zahtjeva za servisiranje pod garancijom,
eSIb!rg al pefsonale autorizzato il sotto riportato ovlaitenom osoblju trebate pokazati potpuno
certlfl_cato c}h garanzia tlmbratoldal nvem:hmre5 ispunjen donji garancijski list s pe¢atom prodajnog
compllato’ in tutte le sue parti e corredato di mjesta i s prilozenim raéunom o kupniji ili porezno
fattgra d‘acqu|sto o scontrino flsc.almente vazeéim kontrolnim listicem blagajne, koji
obbligatorio comprovante la data d’acquisto. potvrduju datum kupnje.

4) Lagaranzia decade in caso di: 4) Garancija nije vise vazeca u slijede¢im sluc¢ajevima:

- Assenza palese di manutenzione, - ocito pomanjkanje odrzavanja,

- Utilizzo non corretto del prodotto o manomissioni, - nepropisno koristenje ili prepravljanje proizvoda,

- Utilizzo di lubrificanti o combustibili non adatti, - upotreba neprikladnih motornih ulja ili goriva,

- Utilizzo di parti di ricambio o accessori non originali, - neupotrebljavanje originalnih rezervnih dijelova ili
- Interventi effettuati da personale non autorizzato. dodatne opreme,

5) La Ditta costruttrice esclude dalla garanzia i materiali - popravci izvr$eni od strane neovlastenog osoblja.

di consumo e le parti soggette ad un normale logorio 5) Proizvodac ne pruza garanciju za potrosni materijal
di funzionamento. niti za dijelove izloZzene uobi¢ajenom habanju tijekom

6) La garanzia esclude gli interventi di aggiornamento e rada.
miglioramento del prodotto. 6) Garancija ne obuhvaca radove na dotjerivanju ili

7) La garanzia non copre la messa a punto e gli preinacenju proizvoda
interventi di manutenzione che dovessero occorrere 7) Garancija ne pokriva razna podesavanja ni radove na
durante il periodo di garanzia. odrzavanju kojima se pristupa tijekom garantnog roka.

8) Eventuali danni causati durante il trasporto devono 8) Eventualne Stete prouzrocene tijekom transporta
essere immediatamente segnalati al trasportatore moraju se odmah prijaviti prevozniku, u protivnom
pena il decadere della garanzia. slucaju garancija nece biti vazeca

9) La garanzia non copre eventuali danni, diretti o 9) Garancija ne pokriva izravnu ni neizravnu $tetu
indiretti, causati a persone o cose da guasti della nanesenu osobama ili stvarima, a do koje je doslo
macchina o conseguenti alla forzata sospensione uslijed kvara na stroju ili je posljedica prisilnog i
prolungata nell'uso della stessa. produzenog nekoristenja stroja.

MODELLO / MODEL DATA / DATUM

SERIAL No

SERUSKI BROJ

ACQUISTATO DAL SIG. / KUPAC

Non spedil gare solo all’e le richiesta di g ia tecnica.
Nemojte slati! Prilozite eventualnom zahtjevu tehnicke garancije.

CONCESSIONARIO / ZASTUPNIK




A zZARUCNI LIST

Tento pfistroj byl navrzen a vyroben s pomoci
nejmodernéjsich vyrobnich technik. V pfipadé soukromého
pouziti nebo pro hobby poskytuje vyrobce zaruku na své
vyrobky v trvani 24 mésici od data zakoupeni. Servis v
Ceské republice a na Slovensku provadi firma MOUNTFIELD
ve svych prodejnéach, specializovanych servisnich
stiediscich a pres své dealery. V pfipadé profesiondlniho
pouzivani je zaruka omezena na 12 mésict.

Vseobecné zaruéni podminky
1) Zaruka plati ode dne zakoupeni vyrobku. Vyrobni
podnik zdarma vyménuje prostfednictvim obchodni a
servisni sité vadné dily, jejichz vada byla zplGsobena
materidlem, zpracovanim nebo vyrobou. Zaruka
nezbavuje kupujiciho zakonnych prav, které mu
nalezeji podle obc¢anského zakoniku, a které se

TN GARANTICERTIFIKAT

Denne maskine er fremstillet under anvendelse af den
nyeste produktionsteknik. Producenten giver garanti for
sine produkter i en periode pa 24 maneder fra kobsdatoen i
forbindelse med privat/hobbybrug. Garantien er begraenset
til 12 maneder i tilfeelde af professionel brug.

Generelle garantibetingelser

1) Garantien geelder fra kebsdatoen. Producenten
udskifter gennem sit net af forhandlere og
serviceveerksteder gratis de defekte dele, der skyldes
materialefejl, forarbejdnings- eller fabrikationsfejl.
Garantien bergver ikke keberen dennes lovmaessige
rettigheder i forbindelse med konsekvenserne af
defekter eller fejl i den kebte genstand.

vztahuji na disledky defekt(i nebo vad zpusobenych 2) Det tekniske personalg vil yde assistance sa hurtigt,
PRI som det er praktisk muligt.
prodanym vyrobkem. . ] .
2) Techniéti pracovnici provedou pozadovany zakrok co 3) For at opna assistance under garantien skal man
nejdfive v rimci danych ¢asovych moznosti. til personale med autorisation til at godkende
3) PFi zadosti o opravu v zaruce je nutné predlozit service fremvise nedenstaende garanticertifikat
opravnénému pracovnikovi nize uvedeny zarucni stemplet af forhandleren og behorigt udfyldti alle
list orazitkovany prodejcem a tGpiné vypinény, felter samt dateret kebsfaktura eller kvittering.
spolu s nakupni fakturou nebo platnym dokladem 4) Garantien bortfalder i tilfeelde af:
o zakoupeni s datem nakupu. - Abenlys manglende vedligeholdelse.
4) Zaruka pozbyva platnostiv pfipadé: - Ukorrekt brug af produktet eller zendringer.
- zjevného zanedbani udrzby, :
. we o . . - Brug af uegnede smgremidler eller braendstoffer.
- nevhodného pouzivani vyrobku nebo jeho Uprav, B P iginal del ¥
- pouziti nevhodnych maziv nebo paliv, - brug at uoriginale reservedele eller
- poutziti jinych nez originalnich nahradnich dilG, ekstraudstyrsdele. .
- zésahti provadénych neopravnénymi pracovniky. - Indgreb foretaget af uautoriseret personale.
5) Zéruka se podle vyrobce nevztahuje na materialy, 5) Garantien daekker ikke forbrugsstoffer samt dele, der
které se opotiebovdvaji, a na ¢asti vystavené er udsat for normalt slid ved brug.
béZnému funkenimu opotfebovani. 6) Garantien deekker ikke arbejde beregnet pa
6) Zaruka se nevztahuje na zasahy tykajici se opdatering eller forbedring af produktet.
modernizace a vylepSovani vyrobku. 7) Garantien dakker ikke eventuel klargering eller
7) Zarulf§ se nevztlahVUJe, na sefizovani a udrzbové préce, servicearbejde i garantiperioden.
i kdyz jsou provadéné v dobé zaruky. .
o P N P . P 8) Eventuelle transportskader skal straks meddeles til
8) Pripadné skody zplsobené pii dopravé musi byt di i modsat fald bortfald .
ihned ozndmeny dopravci, jinak zaruka propada. spe |tgren,|mo S‘?t ald bortfa ergarantle'nA
9) Zéruka se netyka pfipadnych Skod, pfimych ¢&i 9) Garantien daekker ikke eventuelle skader, direkte eller
nepfimych, zpisobenych osobam nebo na vécech indirekte, pafort personer eller ting pd grund af
poruchou vyrobku nebo vyplyvajicich z maskinfejl eller som konsekvens af laengerevarende
dlouhodobého nuceného odstaveni vyrobku. stilstand af maskinen grundet naevnte fejl.
e e e - o
MODEL / MODEL DATUM / DATO
SERIOVE C.
SERIENR. PRODEJCE / FORHANDLER

X

KUPUJICI / K@BT AF

Nezasilat! Pilozte pouze pfi pfipadném vyzvani zaruéni sluzby.
Skal ikke sendes! Ved|. kun ved dning om garantiindgreb.
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I3 GARANTIESCHEIN

Diese Maschine ist nach den modernsten
Fertigungstechniken entwickelt und hergestellt worden.
Der Hersteller garantiert seine Produkte fir einen Zeitraum
von 24 Monaten ab dem Kaufdatum bei Privat- und
Heimwerkereinsatz. Bei professionellem Gebrauch ist die
Laufzeit der Garantie auf 12 Monate beschrankt.

Allgemeine Garantiebedingungen

1) Die Garantie hat ab Kaufdatum Giltigkeit. Der
Hersteller tauscht tiber das Vertriebs- und technische
Servicenetz die durch Material-, Bearbeitungs- und
Fertigungsmangel fehlerhaften Teile kostenlos aus.
Die Garantie hebt die vom Birgerlichen Gesetzbuch
geregelten Kauferanspriiche bei Folgeschdaden durch
Fehler oder Médngel des verkauften Sachwerts nicht
auf.

IE¥ NIZTONOIHTIKO EITYHIHE

AUTO TO pnxavnua éxel oxeS100TEl Kal KATAOKEVAOTE(
OUHPWVA PE TIG TIIO TIPONYHEVEG TEXVIKEG TTAPAYWYAG. H
KOTOOKEVAOTPLA ETAIPEID TTAPEXEL YyUNON Yla Ta TTpoiovTa
NG yla pia mepiodo 24 pnvwv amé TV nUeEPoUnvia ayopdg,
yla ISIWTIKA Kal EPACITEXVIKN Xpron. H eyyunon oxvet yia
12 piveg oTnV TEPIMTWON EMAYYEAUATIKAG XPONG.

Fevikoi 6pot eyyunong

1) H eyyOnon woxVel amd TNV nuepopnvia ayopdc. H
KATAOKEVAOTPLA €TAlpEia avTIKABIoTA dwpedv péow
TOU SIKTUOU TTWANOEWV Kal TEXVIKNAG Un00Tr']pl£n<; Ta
s)\mru)umlm sﬁaprnuma Aoyw Jaotoyiag Aiko,
enefepyaoiag i mapaywyic. H eyyonon dev katapyei
Ta voplpa dikaiwpata Tou ayopacth mou
mpoBAénovtal amd Tov AoTikd Kwdika og 6,11 agopd
TIG OUVETIEIEG ATTO EAATTWMATA 1 npoB)\r']uaTa TOoU
TPOIOVTOC TTOU TTWAEITAL.

2) Das technische Personal wird die Eingriffe im Rahmen 2) To TeXVIKO TPOOWTIKO MapeUPBaivel To TaxUTEPO
der hierfur erforderlichen organisatorischen l<§UVC\T'5 EVTOC TWV ETITPEMOUEVWY XPOVIKWV Opiwv
MafBnahmen schnellstmdglich durchfiihren. QAOEL TWV ClVOlYKwV TOU OpyavIGHOU.

3) Zur Anforderung der Serviceleistungen im 3) Na tnv mapoxn vrootipténg oto mMhaicto Tng
Garantiezeitraum miissen dem autorisierten eyyonong, mpémer va embeifere ovo
Personal der untenstehende und vollstindig ££0UG1050TNHEVO TTPOGWTIIKS TO TOTOTIOINTIKG
ausgefiillte Garantieschein mit Verkauferstempel zmu;‘g;‘;’:::n'é:s:?;g: Zﬂﬁﬁ;ﬁ;ﬁ:&gﬂ)‘:ﬁ%ﬂ:
sowie die Rec_hnung bzw. der Kaufbeleg als KABWE KAl TO TIHOAGYIO ayopdc i Th VORIKN
Datumsnachweis vorgelegt werden. : i .

h e erlischt in folgenden Fallen: andde1§n Ue TNV NUEPOpNVia ayopdc.
4) Die Gararme erlischt in folgenden Fa en: 4) Heyyunon Sev oYVl O TEPIMTWON;:
- Offen5|chtl|c"heWartungsversaumnlsse . - Epgavouc ENEPNS OUVTAPNONC.
- gnsdaclf(wtgemafie Verwendung bzw. Umriistung des - Ec@aluévng XPHONG R TPOTOTMOINGNG TOU
roaukts TPOIOVTOC.
- Ber;utzft;ng nicht geeigneter Schmier- oder - XpAong akatdnAwv AIavTiK@V f Kauoipwy.
Kraftstoffe - XpAoNnNg MNn yVAGCIWV avTAaANAKTIKOV R
- Einbau nicht originaler Ersatz- oder Zubehorteile e€aptnuaTwv.
- Eingriffe durch unbefugtes Personal. - Enequcng anod pn sﬁpucloéorngévo rrpqomec’).

5) Von der Herstellergarantie ausgeschlossen sind alle 5) H KGTGO;\<§U00TPIU )E\TGIPEW Sev ”GQEXEI €yyunon ya
Verbrauchsmaterialien sowie die normaler Ta avaAwaolya UALKa Kal ta gcaptnpata mouv
Betriebsabnutzung unterliegenden Teile. UTTOKEIVTAL O€ ‘PUO[O)\PVIKW ‘PSOPU(KGTG m )\FlTOUPVlO‘;

6) Die Garantie deckt keinerlei Eingriffe fiir Tuning- oder 6) H eyyonon Sev kalomtel epyaciec avaBaduione i
Verbesserungszwecke. 7) ﬁEXlegnc rog npouo;\/Toq. igc 000

i o : ; S gyyunon Sev KaAUTITEL Epyacieq puBuIong Kat

7) Von der Garantlg sind die ggf. im Garantlezgltraym GUVTRPNGNC TTOL UMOpEL VA Eival anapaiTnTee Katd
erforderlichen Einstellungen und Wartungseingriffe TV MEPi0B0 10XHOC TC EYYINGNC
ausgeschlossen. 8) MBavég BAABEC TOU TPOKAAOUVTAL KATA TN HETAPOPE

8) Nicht umgehgnd dem Fracht'unterneh_me'n ggmeldete TIPMEL VA EMONUAIVOVTAL AUECWE OTO HETAPOPEQ,
Transportschaden machen die Garantie nichtig. SIOQOPETIKA N EYYUNON SEV IOXVEL

9) Die Garantie deckt weder direkt noch indirekt durch 9) H eyyunon Sev KAAUTTEL TUXOV GHECOUC 1 EUMEGOUC
Produktdefekte bzw. durch eine zwangslaufig langere TPAUMATIONOUG i UAIKEG {nUiEG Noyw BAARNG tou
Nichtbenutzgng des Gerdts verursachte Personen- UNXAVAHATOC I UTIOXPEWTIKAG TTAPATETAMEVNG
oder Sachschaden. SLOKOTIAG TNG XProNG TOU.

MODELL / MONTEAO DATUM / HMEPOMHNIA

BAUNUMMER

APIO. ZEIPAZ VERTRAGSHANDLER / ANTINPOZQMOS

KAUFER / ATOPASTHZ

Nicht versenden! Nur der technischen Garantieanforderung bellegen
Mnv amootsilete To anékoppal Emouvayte 10 povo o€ £vd

aiTNoN TEKVIKAG EyyUnong.




I WARRANTY CERTIFICATE

This machine has been designed and manufactured using
the most modern techniques. The manufacturer guarantees
its products for 24 months from the date of purchase, for
private and hobby use. The warranty is limited to 12 months
in case of professional use.

Limited warranty
1) The warranty period starts on the date of purchase.
The manufacturer, acting through the sales and
technical assistance network, shall replace free of
charge any parts proven defective in material,
machining or manufacturing. The warranty does not
affect the purchaser’s rights as established under
legislation governing the consequences of defects in

the machine.

IEJ CERTIFICADO DE GARANTIA

Esta méaquina ha sido disefiada y realizada con las técnicas
mas avanzadas. El fabricante garantiza sus productos por 24
meses desde la fecha de compra para uso no profesional. La
garantia se limita a 12 meses en caso de uso profesional

Condiciones generales de la garantia

1) La garantia tiene validez a partir de la fecha de
compra. A través de la red de ventas y asistencia
técnica, el fabricante sustituird gratuitamente las
partes que presenten defectos de material o de
fabricacion. La garantia no priva al comprador de los
derechos legales establecidos por el Cédigo Civil con
respecto a las consecuencias de los defectos o vicios
del objeto vendido.

2) Technical personnel will undertake the necessary 2) El personal técnico actuara lo mas pronto posible,
repairs in 'the'mlmmum time possible, compatible dentro de los limites impuestos por motivos
with organisational needs. organizativos

3) To make any claim under the warranty, this 9 S . . .
certificate of warranty, fully completed, bearing 3) Para solicitar asistencia en garantia, es necesario
the dealer’s stamp and accompanied by the presentar el certificado que figura mas adelante,
invoice or receipt showing the date of purchase, sellado por el vendedor y cumplimentado en
must be displlayed to the personnel authorised to :’0‘135 sus partes, ademas de la factura o el tique
approve work. e compra.

4) Tﬁgwarranty shall be null and void if: 4) Lagarantia se anula en caso de:

- the machine has evidently not been serviced - Ausencia manifiesta de mantenimiento.
correctly . - Utilizacion incorrecta o alteracion del producto.
- the machine has been used for improper purposes - Uso de lubricantes o combustibles inadecuados.
. Sg?jist;)lflir]&?iggﬁg ;ﬁg%:{:ﬁave been used - Empleo de recambios o accesorios no originales.
- non-original spare parts and accessories have been - Lr;ttce’:i\;:gslones realizadas por personal no
R \f,l\,tgeri has been done on the machine by 5) La g?rantia no tcubre los ma;c‘eriales dte consumo Ini(ljas
unauthorised personnel partes sujetas a un desgaste normal de

5) The warranty do%s not cover consumables or parts funcionamiento.
subject to normal wear. 6) La garantia no cubre los trabajos de actualizacion y

6) The warranty does not cover work to update or mejora del producto.
improve the machine. 7) La garantia no cubre la puesta a punto ni las

7) The warranty does not cover any preparation or operaciones de mantenimiento que deban realizarse
servicing wprk required du‘nng the warranty period. durante el periodo de garanta.

8) Damage incurred during transport must 'be 8) Todo dafo sufrido por el producto durante el
immediately brought to the attention of the carrier: t te deb Aal ) diat te al
failure to do so shall render the warranty null and ransporte debe senalarse iInmediatamente a
void. transport|§ta; delo contrar~|o la garar'\tl'a se an'ula.

9) The warranty does not cover injury or damage caused 9) La garantia no cubre dafos o perjuicios directos o
directly or indirectly to persons or things by defects in indirectos, materiales o personales, causados por
the machine or by periods of extended disuse of the fallos de la maquina o derivados de la imposibilidad
machine resulting from the said defects. de utilizarla.

e e e = o

MODEL / MODELO DATE / FECHA

SERIAL No

o
N° DE SERIE DEALER / CONCESIONARIO

X

BOUGHT BY Mr./ ADQUIRIDO POR EL SR.

Do not send! Only attach to requests for technical warranties.
iNo expedir! Adjuntar sélo al pedido de asistencia técnica.




Mitte saata! Lisada garantiingude korral.
x Ala laheta! Liita k i id

Il GARANTIITUNNISTUS

Seade on konstrueeritud ja toodetud koige kaasaaegsemat
tehnoloogiat rakendades. Tootja annab toodetele nende
eraviisilise ja harrastusliku kasutamise korral 24 kuulise
garantii ostmiskuupéevast. Professionaalse kasutamise
korral on garantii piiratud ja kehtib 12 kuud.

Piiratud garantii
1) Garantiiaeg algab ostukuupdeval. Tootja, kes tegutseb
mudlgi- ja tehnilise teeninduse vorgu kaudu, vahetab
tasuta koik materjali, valmistamise voi tootlemise
tottu vigaseks tunnistatud osad. Garantii ei mojuta
ostja seadusejargseid huvisid masina defektide osas.

Il TAKuuTODISTUS

Tama kone on suunniteltu ja valmistettu uudenaikaisella
tuotantotekniikalla. Valmistaja takaa tuotteet 24 kuukauden
ajaksi ostopadivasta lukien yksityista ja harrastelijakdyttoa
varten. Takuun kesto on 12 kuukautta, mikali tuotetta
kaytetdadan ammattikdytossa.

Takuuehdot
1) Takuu on voimassa ostopdivdsta lahtien. Valmistaja
vaihtaa myynti- ja huoltoverkostonsa valityksella
maksutta osat, joissa havaitaan materiaali-, tydsto- tai
valmistusvirhe. Takuu ei poista ostajan lakisaateista
oikeutta myydyn esineen aiheuttamien virheiden tai
vikojen seuraamusten suhteen.

2) Tehniline personal teeb vajalikud remontté6d 2) Tekninen henkilokunta toimii mahdollisimman pian
véimalikult liihikese aja jooksul. 3 J.'I,_érjlfstelzjen'vaatiman aja(r;'puitteissa. | I
3) Garantiid puudutavate néuete korral tuleb ) Ta uu “orjausta vaa |t.taes§.a Ja tuutstu e
arantiitood vastu votvale isikule esitada henkilskunnalle on esitettava alla nikyva
9,, < . . s jadlleenmyyjan leimaama takuutodistus, jonka
kéesolev garantiitunnistus taidetuna ja miiija kaikki kohdat on tiytetty, seka lasku tai Kuitti,
pitsatiga varustatuna ning arve véi ostutsekk, josta nikyy ostopaivamaira.
millel on kirjas ostukuupédev. 4) Takuu ei ole voimassa seuraavissa tapauksissa:
4) Garantii kaotab kehtivuse, kui: - Huollon suorittaminen on selvésti laiminlyoty.
- masinat ei ole néuetekohaselt hooldatud, - Tuotetta on kaytetty vaarin, tai sitd on kasitelty
- masinat on kasutatud mittesihiparaselt véi seda on omavaltaisesti.
mistahes moel modifitseeritud, - On kaytetty vdaranlaisia voiteluaineita tai
- kasutatud on sobimatuid maardeaineid ja kiitust, polttoaineita. ) o
. X ) - S - On kaytetty muita kuin alkuperdisia varaosia tai
- masinale on paigaldatud mitte-originaalvaruosi voi S h
I diseid lisdvarusteita.
-|sa§ea Iseid, . . . - Valtuuttamaton henkilékunta on suorittanut
- ma5|.r.1at.on-remont|nud s'ellel'<s v9||t§mata |5|.l§ud. korjaustoimenpiteita.
5) Garantii ei hdlma kuluvaid aineid ja tavaparases 5) Valmistaja ei vastaa kulutusaineista eikd normaalista
kasutuses kuluvaid osi. osien kulumisesta.
6) Garantii ei hélma masina tdiustamise voi 6) Tuotteen paivitys- ja parannustoimenpiteet eivat
parandamisega seotud tid. kuulu takuun piiriin.
7) Garantii ei hélma konserveerimis- ja hooldustdid, 7) Takuu ei korvaa takuuaikana mahdollisesti
mida masin garantiiajal vajab. suoritettuJ’a‘séété—taf huoltotoimgnpiteiti )
8) Transpordikahjustuste avastamisel tuleb neile 8 Mah'do|I|'5|sta kuIJeEu‘ksein aulka'n'a sat_tunelsta
- . o vahingoista on valittomasti ilmoitettava
viivitamatult juhtuda transportija tahelepanu. . = .
. I . kuljetusliikkeelle, muussa tapauksessa takuu ei ole
Vastasel korral kaotab masina garantii kehtivuse. voimassa
9) Garantii ei holma otseseid voi kaudseid vigastusi ja 9) Takuu ei korvaa mahdollisia henkils- tai
kahjusid, mis vdivad olla tingitud masina rikkest ning omaisuusvahinkoja, jotka ovat aiheutuneet suoraan
voimaluse puudumisest masinat antud rikke tottu tai vélillisesti koneen vaurioitumisesta tai
kasutada. pitkdaikaisesta kdyton estymisesta.
MUDEL / MALLI KUUPAEV / PAIVAMAARA
SEERIANUMBER
SARJANUMERO . . .
MUUJA / JALLEENMYYJA
OSTJA / OSTAJA

yyntoon




N CERTIFICAT DE GARANTIE

Cette machine a été concue et réalisée avec les techniques
de production les plus modernes. Le fabricant garantit ses
produits pendant une période de 24 mois a compter de la
date d’achat, en cas d'usage privé ou d’activités de
bricolage. En cas d’'usage professionnel, la garantie est
limitée a 12 mois.

Conditions générales de garantie
1) La garantie devient effective a partir de la date
d’achat. Le constructeur remplace gratuitement les
piéces présentant des vices de matériau, d'usinage ou
de fabrication par le biais de son réseau commercial
et d'assistance. La garantie ne prive pas l'acheteur des
droits qui lui sont octroyés par le code civil contre les
conséquences ou les vices causés par la chose
vendue.
Le personnel technique interviendra le plus
rapidement possible, dans les délais concédés par les
nécessités organisationnelles.
Pour demander l'assistance sous garantie, il est
nécessaire de présenter au personnel agréé le
certificat de garantie ci-dessous portant le cachet
du revendeur, diment rempli et accompagné de la
facture d’achat ou du ticket de caisse obligatoire
reportant la date d’achat.
La garantie s'annule en cas de :
- d'absence manifeste d’entretien,
- d’utilisation incorrecte ou de manipulation du
produit,
- d'utilisation de lubrifiants ou de carburants
inadéquats,
- d'utilisation de piéces détachées ou d'accessoires
non originaux,
- d'interventions effectuées par du personnel n'‘étant
pas agréé.
Le constructeur exclut de la garantie les
consommables et les piéces sujettes a usure de
fonctionnement normale.
La garantie exclut les interventions de mise a jour et
d’amélioration du produit.
La garantie ne couvre pas la mise au point ni les
interventions d’entretien nécessaires pendant la
période de validité de la garantie.
Les éventuels dommages subis pendant le transport
doivent étre immédiatement signalés au transporteur
sous peine d'annulation de la garantie.
La garantie ne couvre pas les éventuels dommages,
directs ou indirects, causés a des personnes ou des
objets suite a des pannes de la machine ou a
I'interruption forcée et prolongée de son utilisation.

3)

" MODELE / MODEL

X

T3 GARANTNILIST

Ovaj je ispuhivac¢ zamisljen i proizveden upotrebljavajuci
najmodernije tehnicke postupke. Proizvodac daje garanciju
za vlastite proizvode u trajanju od 24 mjeseca od datuma
kupnje, za koristenje u privatne svrhe ili kao hobi. U slucaju
profesionalne uporabe garancija vrijedi samo 12 mjeseci.

Opdi uvjeti garancije

1) Garancija stupa na snagu od datuma kupnje proizvoda.
Proizvodac preko svoje prodajne mreze i tehnickih
servisa besplatno zamijenjuje dijelove zbog
neispravnosti materijala, radnih ili proizvodnih
postupaka. Garancija ne uskracuje kupcu zakonska
prava predvidena gradanskim zakonikom za posljedice
prouzroc¢ene nepravilnoscu ili nepropisnoséu prodanih
proizvoda.
Tehnic¢ko osoblje ¢e vas posjetiti u Sto kracem
vremenskom roku, sukladno s ve¢ programiranim
radnim obvezama.

Kod zahtjeva za servisiranje pod garancijom,
ovlastenom osoblju trebate pokazati potpuno
ispunjen donji garancijski list s pecatom prodajnog
mjesta i s prilozenim racunom o kupnji ili porezno
vazec¢im kontrolnim listicem blagajne, koji
potvrduju datum kupnje.
Garancija nije vide vazeca u slijedecim slucajevima:
- o¢ito pomanjkanje odrzavanja,
- nepropisno koristenje ili prepravljanje proizvoda,
- upotreba neprikladnih motornih ulja ili goriva,
- neupotrebljavanje originalnih rezervnih dijelova ili
dodatne opreme,
- popravci izvréeni od strane neovlastenog osoblja.
Proizvoda¢ ne pruza garanciju za potrosni materijal
niti za dijelove izloZzene uobi¢ajenom habanju tijekom
rada.
Garancija ne obuhvaca radove na dotjerivanju ili
preinacenju proizvoda
Garancija ne pokriva razna podesavanja ni radove na
odrzavanju kojima se pristupa tijekom garantnog roka.
Eventualne Stete prouzrocene tijekom transporta
moraju se odmah prijaviti prevozniku, u protivnom
slucaju garancija nece biti vazeca
Garancija ne pokriva izravnu ni neizravnu Stetu
nanesenu osobama ili stvarima, a do koje je doslo
uslijed kvara na stroju ili je posljedica prisilnog i
produzenog nekoristenja stroja.

3

DATE / DATUM

N° de SERIE
SERLSKI BROJ

ACHETE PAR M. / KUPAC

Ne pas expédier ! Joindre uniq a le de garantie technique.
Nemojte slati! Prilozite eventualnom zahtjevu tehnicke garancije.

CONCESSIONNAIRE / ZASTUPNIK




X

B GARANCIALEVEL

A gépet a legmodernebb gydrtdsi technolégia szerint
tervezték és allitottak ossze. A Gyartd termékeire magén és
hobby hasznalat esetén a vasarlastdl szamitott 24 honapos
garanciat vallal. Professzionalis hasznalat esetén a
garancialis id6szak 12 honapra korlatozédik.

Garancialis feltételek
1) A garancia a vasarlas idépontjatél érvényes. A gyartod
cég értékesitési és szervizhdlézatan keresztil
ingyenesen kicseréli, az anyag-, megmunkalasi vagy
gyartasi hibas alkatrészeket. A garancia nem vonja
meg a vevé polgari térvénykonyvben eléirt, az
értékesitett aru hibajanak vagy hianyossaganak

Il GARANTINIS PAZYMEJIMAS

Sis mechanizmas suprojektuotas ir pagamintas naudojant
moderniausias technologijas. Jei jtaisas naudojamas
privaciais ar mégeéjiskais tikslais, gamintojas jam suteikia
24 ménesiy garantija. Jei jtaisas naudojamas profesionaliais
tikslais, garantija apribojama 12 ménesiy laikotarpiu.

Ribota garantija

1) Garantijos periodas prasideda pardavimo diena.
Gamintojas, pasitelkes pardavimy ir techninés
pagalbos tinkla, nemokamai pakeis bet kokias dalis,
kuriose bus nustatyti medziagy, apdirbimo arba
pagaminimo defektai. Si garantija nedaro jtakos
pirkéjo teiséms, kurias nustato jstatymai, taikomi sio
mechanizmo defekty pasekméms.

kovetkezményeivel kapcsolatos jogait. 2) Techniniai darbuotojai per trumpiausiai jmanoma
2) A szakemberek a munka megszervezéséhez Iaik§, atitinkantj organizacinius poreikius, atliks visus
sziikséges idot figyelembe véve a lehetd 3) tr\)l%tllgg;ﬁr]p()ar;gld§ai;b;:rantijq pareiksti pretenzija
3) I:ghamarab.kg Ie'lve'gﬂkl?lszu'kse’geslb’eayia‘tkozast. $j tinkamai uzpildyta, pilnos komplektacijos
garancialis javitas igenylesehez az erre garantinj pazyméjima, ant kurio turi bati
felhatalmazott személyhez el kell juttatni az pardavéjo antspaudas, taip pat pridéjus saskaita
alabbi garanciajegyet, minden adatot kitéltve, a arba kvita, ant kurio nurodyta pirkimo data, reikia
viszontelad6 altal lepecsételve, valamint pateikti darbuotojams, jgaliotiems patvirtinti
mellékelni kell a vasarlast igazolé szamlat vagy darbus.
addhatdsag altal el6irt blokkot, amely a vasarlas 4) Garantija negalioja tokiais atvejais:
idépontjat igazolja. - akivaizdziai matosi, kad ne’gei_singai buvo atliekama
4) A garancia érvényét veszti az alabbi esetekben: mechanizmo technine priezilra; L
- akarbantartas nyilvanvalé hianya. - mech;mzmas bqvo naud_OJamas ne pagal paskirtj
- atermék nem megfeleld és helytelen hasznélata. abvaaoJlr?athL:jvootikr?elz(tI;E:r:?itzggslz:?::jl;gléue%t:gi'
- onem megfelelo kendanyag vagy Gzemanyag - buvo montuojamos neoriginalios atsarginés dalys
hasznélata. ) ) ) ) it priedai;
- nem eredeti alkatrész vagy tartozek hasznalata - mechanizma remontavo nejgalioti darbuotojai.
- arra fel nem hatalmazott személy valamilyen 5) Garantija nesuteikiama vartojimo reikmenims arba
beavatkozast végzett a gépen. dalims, kurios susidévi natdraliu badu.
5) A Gyart6 céqg kizérja a garanciabdl a fogydanyagokat 6) Garantija nesuteikiama darbams, skirtiems
és a normal mikddési kopasnak kitett alkatrészeket. mechanizma atnaujinti arba patobulinti.
6) A garancia kizarja a termék frissitését és feljavitasat 7) Garantija nesuteikiama pasiruo$imui arba
7) A garancialis id6é alatt sziikséges beallitas és aptarnavimo darbams, kuriy prireikia garantiniu
karbantartas nem tartozik a garancia kérébe periodu. ) . )
8) A szallitds kozben esetlegesen bekdvetkezd kart 8) AP'? paze|d|m_us, a_t5|radu5|u_5 travr)_sportawmo metu,
haladéktalanul jelezni kell a fuvarozénak garanciélis butina nedelsiant informuoti vezéja. To nepadarius,
. . ) 9 garantija nustos galioti.
jogvesztés terhe mellett . 9) Garantijos salygos neapima traumy arba gedimy,
9) A garancia nem fedezi az esetleges kézvetlen vagy kuriuos dél mechanizmo defekty arba dél ilgalaikio
kézvetett személyi vagy anyagi karokat, melyek oka a mechanizmo nenaudojimo, kurj lémé minimi defektai,
gép meghibasodasa vagy a gép hosszu ideig tartd tiesiogiai arba netiesiogiai patyré asmenys arba
hasznalaton kivil helyezése. daiktai.
TIPUS / MODELIS DATUM / DATA
SOROZATSZAM

SERLJOS NR.

VASARLO NEVE / PIRKEJAS

Ne kiildje el! Csak az esetleges miiszaki garancia igénye esetén kell

MARKAKERESKEDO / PARDAVEJAS

Nesiysti! Pridékite tik prie paraiskos techninei garantijai gauti.




I GARANTIJAS SERTIFIKATS

lerice ir izveidota, izmantojot vismodernakas tehnologijas.
RaZotajs nodrosina savai produkcijai 24 ménesu garantiju
kops iegades briza, ja to lieto privatiem un
neprofesionaliem mérkiem. Ja ierice tiek lietota
profesionalos nolkos, garantija ir deriga 12 ménesus.

Garantijas noteikumi
1) Garantija stajas spéka kops ierices iegades briza.
RaZotajs, darbojoties caur pardosanas un tehniskas
apkopes tiklu, par velti nomaina jebkuras detalas, kas
bojatas razosanas, tehnikas vai materiala problému
dél. Garantija neietekmé pircéja tiesibas, kuras,
atbilstosi likumdosanai, pasarga pret pardotas ierices

I GARANTIEBEWLIS

Dit apparaat is ontworpen en gerealiseerd met de
modernste productietechnieken. De fabrikant geeft een
garantie van 24 maanden vanaf de aankoopdatum op de
eigen producten voor privé-/hobbygebruik. De garantie is
beperkt tot 12 maanden bij professioneel gebruik.

Algemene garantievoorwaarden
1) De garantie geldt vanaf de aankoopdatum. De
fabrikant vervangt gratis de onderdelen met defecten
in materiaal, afwerking en productie via het
verkoopnetwerk en de technische servicedienst. De
garantie ontneemt de gebruiker niet de wettelijke
rechten van het burgerlijk wetboek tegen de
consequenties van de defecten of fouten veroorzaakt

door het verkochte voorwerp.

defektu un bojajumu sekam. 2) Het technische personeel zal de_.de_zfecte onderdelen

2) Tehniskais personals uznemas veikt visus labojumus zo snel als organisatorisch mogelijk is repareren.

. . . inimala laika. saskana ar 3) Om een aanvraag tot technlsche assistentie onder
fespejami minimala ’ ) garantie in te dienen, dient u aan het bevoegde
organizatoriskajam vajadzibam. personeel het onderstaande garantiecertificaat te

3) Lai péc Sis garantijas iesniegtu prasibu, So tonen, voorzien van het stempel van de
garantijas sertifikatu, pilniba aizpilditu, kopa ar leverancier, volledig ingevuld en met de
pardevéja zimogu un faktaru vai éeku, kura aankoopfactuur of bon met de aankoopdatum
uzradits pirk$anas datums, ir janogada aangehecht. )

- N L 4) De garantie vervalt in de volgende gevallen:
person_'aljam, kas»pﬂqvarots to apstiprinat. - Duidelijk gebrek aan onderhoud,

4) Garantija ir nederiga, ja: - Onjuist gebruik van het product of geknoei aan
- ierice nav bijusi pareizi lietota. het product,

- ierice ir lietota nepareiziem mérkiem vai ir mainita - Gebruik van ongeschikte smeermiddelen of
kada cita veida. brands_toffen, i »

- irlietotas neatbilstosas smérvielas vai ellas. - Gebruik van niet-originele reserveonderdelen of
- e e accessoires,

- !rl'_e_t(_’ta,s ngor!glnalas detalas un aksesuari - Reparaties die uitgevoerd zijn door onbevoegd

- ierici ir lietojusi nekompetenta persona. personeel.

5) Garantija neietilpst materiali vai detalas, kas nolietojas 5) De fabrikant sluit verbruiksmaterialen en onderdelen
normalas lieto¢anas rezultata. die aan normale werkingsslijtage onderhevig zijn, uit

6) Garantija neparedz ierices modernizésanu vai van de garantie. )
uzlaboganu. 6) Onder de garantie vallen geen aanpassingen en

o __— - . . verbeteringen van het product.

7) Garantija neietilpst nekads sagatavosanas vai 7) Onder de garantie vallen geen afstellingen en
apkopes darbs, ko veic garantijas perioda. onderhoudswerkzaamheden die nodig zouden

8) Gadijuma, ja ierices transportésanas laika radusies kunnen zijn tijdens de garantieperiode.
bojajumi, nekavéjoties zinojiet par to piegadatajam: ja 8) Eventuele schade die veroorzaakt is tijdens het
tas netiek darits, garantija nav spéka. :ranspor: moetgnmiddelllitjlégemeldt_worden aan de

PR e ransporteur, anders vervalt de garantie.

9) Ga‘rintuta ne'et'IPSt t'e,s'_ val n§t|_e5| levainojumi vai 9) De garantie dekt geen eventuele directe of indirecte
bojajumi personam vai lietam ierices defektu dé] vai schade, die veroorzaakt is bij personen of voorwerpen
parak ilgas lietosanas gadijuma, kuras rezultata door storingen in het apparaat of die voortvloeit uit
radusies bojajumi. het langdurig niet gebruiken van het apparaat.

e e e - o

MODELIS / MODELL DATUMS / DATUM

SERIJAS NR.

SERIENUMMER PARDEVEJS / LEVERANCIER

X

PIRCEJS / KAUFER GEKOCHT DOOR DHR./MEVR.

Nesatit! Pievienot tikai pieprasijumiem péc tehniskas garantijas.
Niet opsturen! Alleen een eventueel verzoek om technische garantie aanhechten.




X
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IETY GARANTIBEVIS

Dette apparatet er blitt utformet og fremstilt ved hjelp
av helt moderne produksjonsteknikker. Produsenten
garanterer sine produkter for en periode pa fireogtyve (24)
maneder fra kjgpsdato ved bruk privat/i hobby. Garantien
begrenser seg til 12 maneder ved profesjonell bruk.

Generelle garantivilkar

1) Garantien gjelder fra kjgpsdato. Gjennom sitt nettverk
av forhandlere og servicesentre, skifter produsenten
gratis ut deler som er defekte pa grunn av material-
eller produksjonsfeil. Garantien fratar ikke kjgperen
de rettigheter vedkommende har i gjeldende lovverk
nar det gjelder konsekvensene av feil og skader pa
varen som ble anskaffet.

Il CERTYFICAT GWARANCYJNY

Niniejsze urzadzenie zostato zaprojektowane i wykonane
przy wykorzystaniu najnowoczes$niejszych technik
produkcyjnych. Producent udziela gwarancji na swoje
wyroby na okres dwudziestu czterech (24) miesiecy od daty
zakupu do celéw prywatnych i hobbystycznych. W
przypadku uzywania produktu do zastosowan
profesjonalnych okres gwarancyjny ograniczony jest do 12
miesiecy.

Ogolne warunki gwarangji
1) Gwarancja obowiazuje poczawszy od dnia zakupu.
Producent, poprzez sie¢ sprzedazy i obstugi
technicznej, wymienia bezptatnie czesci z wadami
materiatowymi, wadami powstatymi w toku obrdbki
oraz wadami produkcyjnymi. Gwarancja nie znosi
prawa nabywcy przewidzianego w kodeksie cywilnym i
dotyczacego roszczen w wyniku wad i uszkodzen

2) Det tekniske personale vil foreta utbedringene pa spowodowanych przez sprzedany przedmiot.
kortest mulig tid, pa& bakgrunn av 2) Personel techniczny przystapi do naprawy w czasie, na
organisasjonsmessige forhold. ktory pozwola wymagania organizacyjne, zawsze

. N . o najszybciej jak to mozliwe.

3) Hvis man ber om garantireparasjon, ma man 3) Aby skorzystac z naprawy gwarancyjnej, konieczne
fremvise nedenstaende garantibevis, stemplet av jest przedstawienie autoryzowanym pracownikom
forhandleren, fullstendig utfylt og vedlagt faktura obstugi ponizszej karty gwarancyjnej,
eller gyldig kvittering hvor kjopsdatoen fremgar. ostemplowanej przez sprzedawce, wypetnionej we

4) Garantien forfaller dersom: wszystkich swoich czesciach oraz faktury zakupu

; ) . lub paragonu lub tez innego wymaganego prawnie
- Nodvendig vedlikehold helt klart ikke har veert dokumentu sprzedazy z odnotowana data zakupu.
utfort, 4) Utrata gwarancji nastepuje w przypadku:
- Produktet ikke er blitt benyttet p& korrekt vis eller - Widocznego braku konserwacji, )
har vaert tuklet med, N Nlepr,abwi(diowego uzytkowania wyrobu lub jego
- Det er blitt brukt gale smgremidler eller drivstoff, _ Etré'se(;(\)/v:m'a niewlasciwych smaréw lub paliwa,
- Deterblitt brukt uoriginale reservedeler, - Stosowania nieoryginalnych czeéci zamiennych lub
- Det er blitt utfert reparasjoner av ikke-autorisert akcesoriow,
personale. - Wykonywania naﬁraw przez osoby nieupowaznione.
5) Produsentens garanti dekker ikke forbruksmaterialer 5) Producent nie obejmuje gwarancjg materiatow
T eksploatacyjnych i czesci podlegajacych normalnemu
og normal slitasje pé delene. zuzywaniu podczas pracy urzadzenia.

6) Garantien dekker ikke inngrep i forbindelse med 6) Gwarancja nie obejmuje prac majacych na celu
oppdatering eller forbedring av produktet. unowoczesnienie i ulepszenie produktu. o

7) Garantien dekker ikke reguleringer eller 7) Gwarancja nie obejmuje regulacji ani czynnosci
vedlikeholdsinngrep som matte vaere nedvendige gevgigg‘é’aj%JmnVCh’ ktdre beda konieczne w okresie
under garantitiden. 8) Ewentua?/ ne uszkodzenia powstate podczas transportu

8) Eventuelle transportskader mé& umiddelbart meldes til trzeba natychmiast zgtosi¢ przewoznikowi pod grozbg
transportselskapet, ellers vil garantien forfalle. utraty gwarancji. L 5

9) Garantien dekker ikke eventuell direkte eller indirekte 9) Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkéd,

. N bezposrednio lub posrednio wyrzadzonych osobom
skader pa personer eller gods som skyldes skader pa lub rzeczom z powodu usterek maszyny lub wyniklych
apparatet eller at apparatet ikke kan benyttes over z wymuszonego przedtuzonego przestoju w pracy
lengre tid. maszyny.

MODELL / MODEL DATO / DATA

SERIENR.

Nr SERYJNY FORHANDLER / SPRZEDAWCA

KJ@PT AV / NABYWCA PAN/I.

Sendes ikke! Vedlegges kun ved foresporsel om garantiinngrep.
Nie wysylac! Zataczy¢ jedynie w przypadku zadania naprawy gwarancyjnej.




28 CERTIFICADO DE GARANTIA

Esta maquina foi concebida e realizada através das técnicas
de fabrico mais modernas. A empresa fabricante oferece
uma garantia sobre os seus produtos de 24 meses, a partir
da data de aquisicdo para utilizacdo privada e actividades
de tempos livres. A garantia é limitada a 12 meses no caso
de uso profissional.

Condigoes gerais da garantia
1) A garantia é reconhecida a partir da data de aquisicdo.
A empresa fabricante através da sua rede de venda e
assisténcia técnica, substitui gratuitamente as pecas
defeituosas devido a materiais, trabalho e fabrico. A
garantia ndo retira ao comprador os direitos legais
previstos pelo cédigo civil, contra as consequéncias
dos defeitos ou irregularidades causados pelo objecto
adquirido.
O pessoal técnico intervird o mais rapidamente
possivel no limite de tempo permitido pelas
exigéncias organizativas.
Para solicitar a assisténcia dentro do periodo da
garantia é necessario apresentar ao pessoal
autorizado o certificado de garantia que se
encontra abaixo, carimbado pelo revendedor e
com todos os campos preenchidos, em conjunto
com a factura ou talao de compra fiscalmente
valido e que comprove a data de compra.
A garantia caduca no caso de:
- Manifesta falta de manutencao,
- Utilizacdo incorrecta do aparelho ou tentativas de
modificacao,
- Utilizacao de lubrificantes ou combustiveis nao
adequados,
- Utilizacdo de pecas de substituicdo ou acessorios
nao originais,
- Intervencdes realizadas por pessoal ndo autorizado.
O fabricante exclui da garantia os materiais de
consumo e as pegas sujeitas ao normal desgaste de
funcionamento.
A garantia exclui as intervengdes de actualizacéo e
melhoramento do produto.
A garantia ndo cobre a colocagdo em servico e as
intervencées de manutencao que devam ocorrer
durante o periodo de garantia.
Eventuais danos causados durante o transporte
devem ser de imediato comunicados ao
transportador sob pena de a garantia ser anulada.
A garantia ndo cobre eventuais danos, directos ou
indirectos, causados a pessoas ou objectos por avaria
da maquina ou resultantes da forcada suspensao
prolongada na utilizacdo da mesma.

3)

" MODELO / MODELL

X

IETN CERTIFICAT DE GARANTIE

Acest aparat a fost conceput si realizat cu cele mai
moderne tehnici de constructie. Firma producatoare
garanteaza produsele pe o perioadd de 24 de luni de la
data de cumpdrare, daca sunt utilizate de particulari, ca
hobby. Garantia este limitata la 12 luni in cazul utilizarii
profesionale.

Conditii generale de garantie

1)  Garantia este recunoscuta incepand de la data

cumpararii. Firma producdtoare, prin reteaua de

vanzare si de asistentd tehnica, inlocuieste gratuit

piesele care sunt defecte din cauza materialului, a

prelucrérii sau a producerii. Garantia nu afecteaza

drepturile legale ale cumparétorului, prevazute de

codul civil, legate de consecintele defectelor sau ale

viciilor cauzate de obiectul vandut.

Personalul tehnic va interveni cat de repede posibil, in

limitele de timp permise de exigentele de organizare.

Pentru a cere asistenta in garantie, este necesar

sa prezentati personalului autorizat certificatul

de garantie de mai jos, stampilat de vanzator,

completat la toate rubricile, alaturi de factura de

cumparare sau de bonul fiscal obligatoriu, care

dovedeste data cumpararii.

Garantia se anuleaza in caz de:

- Lipsa evidenta a intretinerii,

Utilizare incorecta a produsului sau modificari

neautorizate,

Utilizarea unor lubrifianti sau a unor combustibili

neadecvati,

- Utilizarea unor piese de schimb sau a unor accesorii
neoriginale,

- Interventii efectuate de personal neautorizat.

Firma producatoare exclude din garantie materialele

de consum si piesele supuse unei uzuri normale din

cauza functionarii.

Garantia exclude interventiile de modernizare si de

imbunatatire ale produsului.

Garantia nu acopera punerea la punct si interventiile

de intretinere care ar putea fi necesare in timpul

perioadei de garantie.

Eventualele defectiuni cauzate in timpul transportului

trebuie sa fie semnalate imediat transportatorului, in

caz contrar garantia este anulata.

Garantia nu acopera eventualele daune, directe

sau indirecte, cauzate persoanelor sau bunurilor

de defectiunile aparatului sau care rezulta din

intreruperea fortata, prelungitd, a utilizérii acestuia.

3)

4)

DATA / DATO

Ne DE SERIE
SERIENR.

ADQUIRIDO POR / KJ@PT AV

Néo envie! Anexe apenas ao eventual pedido de garantia técnica.
Sendes ikke! Vedlegges kun ved forespgrsel om garantiinngrep.

CONCESSIONARIO / FORHANDLER




T3 KT8 rAPAHTUINHOE CBUAETENbCTBO

HacTtoAwas mawmnHa 6bina paspaboTaHa 1 U3roToBneHa
ncnonb3oBaHMem Haubonee COBpPeMEHHDbIX
TexHonornyecknx npoueccor. Gupma-n3rotoBuTenb gaet
rapaHTuio Ha CBOU M13Jenuna B TeueHve 24 MecALEeB CO AHA
NOKYMNKW NpY YCNIOBWW, YTO OHY NMPUMEHSAIOTCA AN JIMYHOTO
N HenpogeccMoHalbHOro nonb3oBaHmAa. B cnyuae
npodeccroHanbHOro UCMonb30BaHNA rapaHTUA AeNCTBYeT B
TeyeHune 12 mecaues.

O6wwume rapaHTUIiHbIE YCNOBNA
1) [apaHTUIAHbIA CPOK OTCUMTHIBAETCA OT AaTbl MOKYMKM.
M3roToBnTENb, Yepes CBOI TOProBYyIO CeTb U LEeHTPbI
CepBUCHOTo obcCnyxuBaHuAa, obecneunBaet
6e3B03Me3HYI0 3aMeHY YacTeid, BbLUeALIMX U3 CTPOSA B
pesynbtaTe fedeKToB MaTepuasos UK
NPON3BOACTBEHHbIX fedeKToB. HacToAlan rapaHTua
He yluleMnAeT 3aKOHHbIX MpaB MNokynatena no
rpaXxAaHCKOMy KOAeKCYy B OTHOLIEHUW NOCNefCcTBrN
edeKTOB U1 HeAOCTaTKOB NPOAAHHOTO eMy 13fenuA.

IE¥ GARANCIJSKA 1ZJAVA

Ta stroj je bil zasnovan in izdelan z upostevanjem
najmodernejse tehnike. Izdelovalec nudi garancijo za
svoje izdelke za ¢as 24 mesecev od nakupa za zasebno
ali uporabo v prostem ¢asu. Za profesionalno uporabo
garancija velja le za 12 mesecev.

Omejena garancija

1) Obdobje garancije se za¢ne z dnem prodaje.
Proizvajalec bo preko svoje prodajne in tehni¢ne
mreze brezpla¢no zamenjal vse dele, ki bi se izkazali
kot pomanijkljive zaradi napake v materialu, obdelavi
ali izdelavi. Jamstvo ne zadeva prodajalcevih pravic,
kot jih doloc¢a zakonodaja, ki ureja posledice napak na
strojih.

2) ObcnyxuBalownii nepcoHan byaeT okasbiBaTb 2) Tehni¢no osebje bo izvedlo vsa potrebna popravila v
cofleiicTBME KaK MOXHO CKopee C yyeTom rpaduka najkrajsem moznem casu.
opraHvzauuu. . « . Lo
3) TapaHTWiiHbIe YCIYry NPEeAOCTaBAAIOTCA TONLKO MO 3) V primeru kakrinekoli zahteve za uveljavljanje
npeabABNEHMN YNONHOMOYEHHOMY NepcoHany garancije je treba predloziti pooblaséenemu
HUXenpueefaeHHOro rapaHTUNHOrO TaJioHa, osebju to garancijsko izjavo, ki mora biti v celoti
MOJIHOCTBIO 3aMONHEHHOrO U C MeyaTbio NpoAasua, : . : . - N PR
BMecTe CO CYUETOM MAM YeKOM WMAN APYruM |zpolnj'ena, |mvet| mora Zig pljodajalca in biti
06A3aTeNIbHbIM MO HaNIOroBOMY 3aKOHOAATENbCTBY opremljena z ra¢unom, ki dokazuje datum nakupa.
4 IFIOKVMGHTOM: YAOCTOBepALWUM AATY NOKYNKW. 4) Garancija ni veljavna, ¢
) cigﬁ:ﬂwm M3AENNE aHHYTIMPYeTCA B CReaylowmx - jeocitno, da stroj ni bil pravilno servisiran;
- ABHOE NpeHebpexeHne TexobCnyKMBaHeMm, - je bil stroj nepravilno uporabljan ali je bil kakorkoli
- MCMOMb30BaHNe U3JENNA He MO Ha3HauYeHU unn spremenjen;
HapyLUeHVie ero LiefloCTHOCTY, ~ : . ! L .
- MCMONb30BaHMWe HEeMoAXOAAWeN CMa3Ku unu so bila uporabljena neprimerna maziva in goriva;
TOoNNuBa, - so bili vgrajeni neoriginalni nadomestni deli in
- 1CroNb30BaHME HEOPUIHASIbHbIX 3aMacHbIX YacTel dodatki;
VNV NMPUHAANEXHOCTEN, o S o .
- BbLINOAHEHMWE Ha MawuWHe paboT He je d”e|0 na stroju |zvaJaIc3 nepooblasc.eno'osebje. )
YMONHOMOYEHHbIX MEePCOHANOM. 5) Garancija ne pokriva potrosnega materiala in delov, ki
5) W3 rapaHTum NCKoYeHbl PacxogHble Matepuanbl 1 Te se normalno obrabijo.
yacTy, KOTopble NOABEPraloTcA HOPManbHOMY M3HOC! - ; . -
npw akcnnyapTaumm ABEP P Y Y 6) Garancija ne pokriva dela za obnovo ali izboljsanje
6) W3 rapaHTUHbIX YCNYr WCKOYeHbl paboTbl no stroja.
QGHOB/IEHMIO 1 YNy YLIEHIIO N3fIENAA. 7) Garancija ne pokriva pripravljalnih ali servisnih del,
7) TapaHTusa He NOKpbIBaeT Hanafo4Hble paboTbl n ht hve "
onepauun no Texob6CNyXMBAHMIO, MOrylue zahtevanih v casu garancije . ) .
noTpe6oBaTbCA B TeUEHME rapaHTUINHOIO CPOKa. 8) Poskodbe, nastale med transportom, je treba takoj
8) O nioGbix NOBPEXKACHMAX, NPUYMHEHHDIX BO BpeMA prijaviti prevozniku; Ce tega ne storite, garancija ne bo
nepeBo3KM, HEOOXOUMO HEMEANIEHHO CO0BWUTbL i
TPaHCMOPTHOMY NPeAnpUATIIO, B MPOTUBHOM Cllydyae veljavna. ) . o L
rapaHTuaA yTpaTuT cuny. 9) Garancija ne pokriva poskodb ali skode, povzroc¢enih
9) TapaHTuA He MOKPLIBAET HUKAKWe MpaMble nnu neposredno ali posredno osebam ali stvarem zaradi
KOCBEHHble Y6bITKM, MPUUMHEHHbIE NIOAAM UN K v stroiu ali di daligih obdobii. ko stroia ni
MMy eCTBY BCNeACTBUE MOBPEXAEHUN nnmn napak v stroju ali zaradi daljsih obdobij, ko stroja ni
LINTENBHOTO NPUHYAUTENBHOMO MPOCTOA MaLLMHbI. bilo mogoce uporabljati zaradi prej omenjenih napak.
MOZLEJb / MODEL [JATA / DATUM
CEPUVNHBIV HOMEP
: LVIEP / PRODAJALEC

KYMMEH TOCMOAMHOM / IME KUPCA

He npucnatb otaenbHo! MpunoXuTb K 3asBKe Ha OKasaHWe rapaHTUIHOM
TEXHYECKON MOM

Ne posiljaj! Prilozite sa'ﬂlo zahtevam za tehnicno garancijo.

|______________><g_|



K8 ZARUCNY LIST

Tento pristroj bol navrhnuty a vyrobeny pomocou
najmodernejsich vyrobnych technik. V pripade sikromného
pouZzitia alebo pre hobby poskytuje vyrobca zaruku na
svoje vyrobki v trvani 24 mesiacov od datumu zakuipenia.
Servis v Ceske republike a na Slovensku realizuje firma
MOUNTFIELD v svojich predajniach, Specializovanych
servisnych strediskach a cez svojich dealerov. V pripade
profesiondlneho pouzivania je zaruka obmezend na 12
mesiacov.

Vseobecné zaruéné podmienk

1) Zaruka je platnd od datumu ndkupu. Vyrobca,
prostrednictvom predajnej siete a technického
servisu, bezplatne vymeni casti, ktoré su chybné v
dosledku chyby materidlu, opracovania alebo vyroby.
Zaruka neuberd kupujucemu préavne narok
v?/plyvajl]ce z obcianskeho zdkonnika v pripade chyl
alebo kazov spésobenych predanou vecou.

Technicky persondl zasiahne ¢o najrychlejsie v
¢asovych lehotéch, ktoré mu umoznia organiza¢né
poziadavky.
Na vyzZiadanie zaruénej opravy je potrebné
predloZit opravnenému personalu nizsie uvedeny
zarudny list opeciatkovany predajcom, vyplneny
vo vietkych castiach a doplneny nakupnou
faktirou alebo pokladniénym blokom, povinnym
na dafnové ucely, na ktorom je uvedeny datum
nakupu.
Zaruka sa neuEIatﬁuje v pripade:
Zjavne nevykondvanej udrzby,
- Nespravneho pouzivania vyrobku alebo v pripade
vykonania zmien na fiom,
- IPou%itia nevhodnych mazadiel alebo pohonnych
atok,
- Poutzitia neorigindlnych ndhradnych suciastok alebo
doplnkov,
- Zasahov vykonanych neopravnenymi osobami.

Vyrobca vynima zo zaruky spotrebné materialy a
sucasti, ktoré podliehaji beznému funkénému
opotrebovaniu.

Zaruka sa nevztahuje na zasahy modernizacie alebo
vylepsenia vyrobku.

Zaruka sa nevztahuje na nastavovanie a udrzbu, ktoré
by boli nevyhnutné pocas zarucnej lehoty.

Pripadné skody sposobené preEravou musia byt
ihned nahlasené prepravcovi, inak zaruku nemozno
uplatnit.

Zéaruka sa nevztahuje na pripadné skody, priame
alebo nepriame, spdsobené osobam alebo na veciach
poruchami pristroja alebo ktoré su nasledkom
nuteného prediZzeného pozastavenia jeho pouzivania.

3)

" MODEL / MODEL
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Kl GARANTNILIST

Ovaj je ispuhivac¢ zamisljen i proizveden upotrebljavajuci
najmodernije tehnitke postupke. Proizvoda¢ daje garanciju
za vlastite proizvode u trajanju od 24 mjeseca od datuma
kupnje, za koristenje u privatne svrhe ili kao hobi. U slucaju
profesionalne uporabe garancija vrijedi samo 12 mjeseci.

uvjeti garancije

Garancija stupa na snagu od datuma kupnje
proizvoda. Proizvodac preko svoje prodajne mreze i
tehnickih servisa besplatno zamijenjuje dijelove zbog
neispravnosti materijala, radnih ili proizvodnih
postupaka. Garancija ne uskracuje kupcu zakonska
prava predvidena gradanskim zakonikom za
posljedice prouzroc¢ene nepravilnoscu ili
nepropisnos¢u prodanih proizvoda.

Tehnic¢ko osoblje ¢e vas posjetiti u $to kracem

vremenskom roku, sukladno s ve¢ programiranim
radnim obvezama.

Kod zahtjeva za servisiranje pod garancijom,
ovlastenom osoblju trebate pokazati potpuno
ispunjen donji garancijski list s pecatom
prodajnog mjesta i s prilozenim racunom o kupnji
ili porezno vazec¢im kontrolnim listicem blagajne,
koji potvrduju datum kupnje.

Op¢i
1)

2)

3)

4) Garancija nije vise vazeca u slijedec¢im slucajevima:

- ocito pomanjkanje odrzavanja,

nepropisno koristenje ili prepravljanje proizvoda,
upotreba neprikladnih motornih ulja ili goriva,
neupotrebljavanje originalnih rezervnih dijelova ili
dodatne opreme,

- popravci izvrseni od strane neovlastenog osoblja.
Proizvodac ne pruza garanciju za potrosni materijal
niti za dijelove izloZzene uobic¢ajenom habanju tijekom
rada.

Garancija ne obuhvaca radove na dotjerivanju ili
preinacenju proizvoda

Garancija ne pokriva razna podesavanja ni radove na
odrzavanju kojima se pristupa tijekom garantnog
roka.

Eventualne Stete prouzrocene tijekom transporta
moraju se odmah prijaviti prevozniku, u protivnhom
slucaju garancija nece biti vazeca

Garancija ne pokriva izravnu ni neizravnu S$tetu
nanesenu osobama ili stvarima, a do koje je doslo
uslijed kvara na stroju ili je posljedica prisilnog i
produzenog nekoristenja stroja.

5)

6)
7)

8)

9)

DATUM / DATUM

VYROBNE C.
SERIJSKI BROJ

KUPENE OD P./ KUPAC

Neposielajte! Prilozte iba k pripadnej Ziadosti o technicky servis.
Nemojte slati! Prilozite eventualnom zahtjevu tehnicke garancije.

PREDAJCA / ZASTUPNIK




IEll GARANTIBEVIS

Denna maskin har formgivits och tillverkats med avancerad
och modern produktionsteknik. Nar produkten anvands
for privatbruk eller hobbybruk galler tillverkarens
produktgaranti i 24 manader, rdknat fran och med
inkdpsdatum. Garantin &r begrénsad till 12 manader vid
yrkesbruk.

Garantivillkor

2)

3)

4)

5)

6)
7)

8)

9)

Garantin ar giltig fran och med inképsdatum.
Tillverkaren byter kostnadsfritt ut delar som har
defekter i material, bearbetning eller tillverkning
genom sitt nat av forséljnings- och servicefirmor.
Garantikontraktet frantar inte kdparen de i civilrdtten
fastslagna lagliga rattigheterna mot verkningar av
defekter eller fel pa den sdlda produkten.
Fel tgérdas sa snart som maojligt av servicefirmans
personal, i man av tid och med hansyn tagen till
servicefirmans organisation.
For att kunna begadra service under garantitiden
maste anvdandaren visa upp nedanstaende
garantibevis med aterforsédljarens stampel.
Garantibeviset skall vara ifyllt i alla sina delar och
atfoljas av en faktura eller ett kvitto eller annan
handling dér ink6psdatum framgar.
Garantin upphor att gélla i féljande fall:
- Bristande underhall.
- Felaktig anvandning av maskinen eller otillatna
andringar pa maskinen.
- Anvéndning av fel typ av smorjmedel eller bransle.
- Anvédndning av icke original reservdelar eller
tillbehor
- Reparationer eller andra arbeten som har utférts av
icke auktoriserad servicepersonal.
Tillverkarens garanti galler inte forbrukningsartiklar
eller komponenter som normalt utsétts for slitage vid
anvandningen.
Garantin galler inte uppdateringar eller forbattringar
av produkten
Garantin técker inte de justeringar eller det underhall
som eventuellt kan krévas under garantiperioden
Transportoren maste omedelbart informeras om
eventuella skador som har uppkommit under
transporten. Om sa inte sker blir garantin ogiltig
Garantin técker inte direkta eller indirekta
personskador eller skador pa foremal som férorsakas
av defekter pd maskinen eller som féljer av ett langre
patvingat avbrott i anvandningen av maskinen.

-
MODELL

SERIENUMMER

KOPT AV

ATERFORSALIARE




LN GARANTI SARTLARI

1) Garanti suiresi, malin teslim tarihinden itibaren baslar ve
2 (iki) yildir. Malin kullanim émrii 5 (bes) yildir.

2) Malin bitlin pargalar dahil olmak lzere tamami
firmamizin garanti kapsamindadir.

3) Malin garanti slresi icerisinde arizalanmasi
durumunda, tamirde gecen siire garanti stresine
eklenir. Malin tamir siresi 20 (yirmi) is glinind
gecemez. Bu siire mala iliskin arizanin servis
istasyonuna, servis istasyonunun olmamasi durumunda
malin saticisi, bayii, acentasi, temsilciligi, ithalatgisi
veya imalatgisi-Ureticisinden birine bildirim tarihinden
itibaren baslar. Tuketicinin ariza bildirimini; telefon,
faks, e-posta, iadeli taahhiitli mektup, veya benzeri bir
yolla yapmasi mimkiindir. Ancak, uyusmazlik halinde
ispat yukimlalaga tiketiciye aittir. Malin arizasinin 10
is glinl icinde giderilmemesi halinde, imalatgi-Uretici
veya ithalat¢l; malin tamiri tamamlanincaya kadar,
benzer 6zelliklere sahip baska bir mal tiketicinin
kullanimina tahsis etmek zorundadir.

4) Malin garanti siresi icerisinde gerek malzeme ve iscilik,
gerekse montaj hatalarindan dolayi arizalanmasi
halinde, iscilik masrafi, degistirilen parca bedeli ya
da baska herhangi bir ad altinda hicbir licret talep
etmeksizin tamiri yapilacaktir.

5) Tuketicinin onarim hakkini kullanmasina ragmen malin;

- Tuketiciye teslim edildigi tarihten itibaren, belirlenen
garanti suresi icerisinde kalmak, kaydiyla, en
az dort defa veya imalatci-tretici veya ithalatci
tarafindan belirlenen garanti slresi icerisinde
alti defa arizalanmasinin yanisira, bu maldan

yararlanamamayi stirekli kilmasi,

Tamiri icin gereken azami siirenin asilmasi,

- Firmanin servis istasyonunun mevcut olmamasi
halinde sirasiyla saticisi, bayii, acentesi, temsilciligi,
ithalatcisi veya imalatgi-tireticisinden birinin
diizenleyecegi raporla arizanin tamirinin mimkin
bulunmadiginin belirlenmesi, durumlarinda tiiketici
malin Ucretsiz degistirilmesini, bedel iadesi veya ayip
oraninda bedel indirimi talep edebilir.

6) Malin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri
kullanilmasindan kaynaklanan arizalar garanti kapsami
disindadir.

7) Garanti Belgesi ile ilgili olarak cikabilecek sorunlar icin
Glmrik ve Ticaret Bakanhgi Tlketicinin Korunmasi ve
Piyasa Gozetimi Genel Midirligu'ne basvurabilir.

MALIN GARANTI SURESi SATIN ALMA TARiHINDEN
iTIBAREN “24 AY"DIR.

MALIN KULLANIM OMRU SATIN ALMA TARIHINDEN
ITIBAREN “5 YIL"DIR.

Satin almis oldugunuz bu Urtnin ithalatcisi “SEMAK
MAKINA TiCARET VE SANAYi A. $.” yedek parcalarin
bulunabilirligini, malin kullanim stiresi olan “5 yil” stiresince
saglama garantisi vermistir.

Makinanin kullanim kilavuzunda belirtilen uyari ve
onemlere uygun kullanim gereklidir.

Tamir ve/veya bakim icin yetkili servislere basvurunuz.

URETICi FIRMANIN

TICARET VE SANAYi A. S.

UNVANI: EMAK S.PA

ADRESI: Via E. Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (Reggio Emilia) ITALYA

TEL/FAX: +390522951555

WEB: www.emak.it

E-mail: info@emak.it

iTHALATCI FIRMANIN

UNVANI: ) SEMAK MAKINA TICARET VE SANAYi A. S.

MERKEZ ADRESI: ALTAYCESME MAH. YASEMIN SOK. NO:27 34843
MALTEPE-ISTANBUL/TURKIYE

TEL/FAX: 02164594865/02164429325

WEB: www.semak.com.tr

E-mail: info@semak.com.tr

SERVIS iISTASYONUNUN

UNVANI ADRESI YETKILisi TEL/FAX

SEMAK MAKINA GEBZE GUZELLER ORGANIZE SAN.BOLGESI |SELiIM KELES | 0262 7232900 /

INONU MAH. ASIK VEYSEL SK. NO. 2
41400 GEBZE/KOCAELI

0262 7232929




DICHIARAZIONE DI 1IZJAVA ES PROHLA$ENI' OVERENSSTEMMELSE-
CONFORMITA SUGLASNOSTI O SHODE SERKLARING
Italiano Bosanski ‘ Cesky Dansk
Il sottoscritto, Dolje potpisani, Nize podepsany Undertegnede
EMAK spa via Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (RE) ITALY

dichiara sotto la propria
responsabilita che la
macchina:

objasnjava na osobnu
odgovornost da stroj:

prohlasuje na svou vlastni
odpovédnost, Ze stroj:

erklaerer under ansvar, at
maskinen

1. Genere:
Tagliasiepe elettrico

1. Vrsta:
elektri¢ni rezac zivice

1. Druh:
plotové ntzky elektrické

1.Type:
elektrisk haekkeklipper

2. Marca: / Tipo:

2. Marka: / Tip:

2. Znacka: / Typ:

2. Meerke: / Type:

Oleo-Mac HC 200 / Efco TG 2000

3. identificazione di serie

3. Identifikacija serije

3. Identifikacni sériové ¢.

3. Serienummer

644 XXX 0001

- 644 XXX 9999

& conforme alle prescrizioni
della direttiva

je potvrdeno prema
odredbi direktive

odpovida nafizenim smérnice

er i overensstemmelse
med direktivet

2006/42/EC - 2006/95/EC - 2000/14/EC - 2004/108/EC - 2011/65/EC

& conforme alle disposizioni
delle seguenti norme
armonizzate:

primjeren je odredbama
sadrzanim u slijede¢im
uskladenim propisima:

odpovida ustanovenim
nasledujicich
harmonizovanych norem:

er i overensstemmelse med
bestemmelserne i folgende
harmoniserede standarder:

EN 60745-1+A11 - EN 60745-2-15+A1 - EN55014-1+A1+A2 -

EN 61000-3-3

Procedure per valutazione
di conformita seguite

Izvrieni su slijededi postupci
za odredivanje primjerenosti

Postupy provedené
ke zhodnoceni souladu

Fulgte procedurer
for vurdering af
overensstemmelsen

AnnexV

Livello di potenza acustica
misurato

Izmjerena razina
akusti¢ne snage

Naméfend hladina
akustického vykonu

Malt stojniveau

92.2 dB(A)

Livello di potenza acustica
garantita:

Garantirana razina
akusti¢ne snage:

Zarucend hladina

akustického vykonu

Garanteret
stgjniveau:

94 dB(A)

Fatto a / Proizvedeno u / Provedeno v / Fremstillet: Bagnolo in piano (RE) Italy - via Fermi, 4
Data / Data / Data / Dato: 01/12/2014

Documentazione Tecnica depositata in Sede Amministrativa. - Direzione Tecnica
Tehni¢ka dokumentacija je pohranjena u administrativnom sjedistu. - Tehnicka uprava
Technicka dokumentace ulozena ve spravnim sidle spole¢nosti. - Technické vedeni
Teknisk dokumentation befinder sig pa hovedsaedet. - Teknisk ledelse
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KONFORMITATS - AHNQXZH DECLARATION OF DECLARACION DE
ERKLARUNG MIZTOTHAZ CONFORMITY CONFORMIDAD
Deutsch ENAnvika ‘ English ‘ Espaiol
Der Unterzeichnende im O katwbev The undersigned, El abajo firmante,
Namen der, VITOYEYPAUMEVOL,
EMAK spa via Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (RE) ITALY

erklart auf eigene
Verantwortung
daB die Maschine:

SnAwvel virevBuva oTi To
Hnxavnpa:

declares under its own
responsibility
that the machine:

declara bajo su
responsabilidad
que la maquina:

1. Baurt:
elektro-heckenschere

1. Etdog:
NAEKTPIKO BAUVOKOTITIKO

1. Type:
electric hedgetrimmer

1. Género:
cortasetos eléctricos

2. Marke: / Typ:

2. Mapka: / Tvrug

2.Trademark: / Type:

2. Marca: / Tipo:

Oleo-Mac HC 200 / Efco TG 2000

3. Serien-Identifizierung

3. Avlwv

3. serial identification

3. identificacién de serie

644 XXX 0001

- 644 XXX 9999

den Bestimmungen
des Erlasses

KOTAOKEVACETA CUMPWVA E
™Tv odnyla

complies with the
requirements established by
directive

cumple los requisitos de la
directiva

2006/42/EC - 2006/95/EC - 2000/14/EC - 2004/108/EC - 2011/65/EC

ist konform mit den
Bestimmungen der folgenden
harmonisierten Normen:

OUHHOPPOUTAL HE
Slatageig Twv akoAoubwv
EVOPUOVICEVWV TTPOTUNWV:

conforms with the provisions
of the following harmonised
standards:

cumple las siguientes normas
armonizadas:

EN 60745-1+A11 - EN 60745-2-15+A1 - EN55014-1+A1+A2 -

EN 61000-3-3

Verfahren zur
Konformitatsbeurteilung
durchgefiihrt

Aladikaoieg mou
akoAlouBrenkav yla tv
EKTIUNON TNG OUHHOPPWONG

Conformity assessment
procedure followed

Procedimientos utilizados
para determinar la
conformidad

Ann

exV

Schallleistungspegel

Metpnuévn oTAOUN NXNTIKAG

Measured sound power level

Nivel de potencia acustica

gemessen 1ox00¢g medido
92.2 dB(A)
Garantierter akustischer Eyyunuevn otabun Guaranteed sound power Nivel de potencia acustica
Schalleistungspegel: QAKOVOTIKNG lOXUOG: level: garantizado:
94 dB(A)

Aufgesetzt in / Kataokevaletal oe / Made at / Hecho en: Bagnolo in piano (RE) Italy - via Fermi, 4
Datum / Hugepounvia / Date / Fecha: 01/12/2014

Am Geschéftssitz hinterlegte technische Dokumentation. - Technische Leitung
H texvikn| tekpnpiwon SiatiBetat otnv é6pa tne eTaipeiac. - Texvikn SievBuvon
Technical documentation available by the administrative headquarter. - Technical Department
Documentacion técnica depositada en sede administrativa. - Direccion técnica
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VASTAVUSDEKLARAT-
SIOON

Eesti keel

Allakirjutanu

MOITUS

Suomi

Allekirjoittanut

YHDENMUKAISUUSIL-

DECLARATION DE
CONFORMITE

‘ Frangais

Je soussigné,

1ZJAVA
SUGLASNOSTI

‘ Hrvatski

Dolje potpisani,

EMAK

spa via Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (RE)

ITALY

Kinnitab oma vastutust selle
suhtes, et seade:

ettd kone:

vakuuttaa omalla vastuullaan,

déclare sous sa propre
responsabilité
que la machine:

objasnjava na osobnu
odgovornost da stroj:

1. Taup:
elektriline hekitrimmer

1. Tyyppi:
sahkoinen pensasleikkuri

1. Catégorie:
taille-haies électrique

1. Vrsta:
elektri¢ni rezac Zivice

2. Kaubamark: / Tulip:

2. Merkki: / Tyyppi:

2. Marque: / Type:

2. Marka: / Tip:

Oleo-Mac HC 200 / Efco TG 2000

3. Sarja tunnus

3. Sarjanumero

3. identification de série

3. Identifikacija serije

644 XXX 0001 - 644 XXX 9999

On vastavuses jargmise
direktiivi nduetega

on seuraavan direktiivin
vaatimusten mukainen

est conforme aux
spécifications
de la directive

je potvrdeno prema
odredbi direktive

2006/42/EC - 2006/95/EC - 2000/14/EC - 2004/108/EC - 2011/65/EC

On vastavuses jargmiste
Uhtlustatud tingimustega:

on seuraavien
yhdenmukaistettujen
normien mukainen:

est conforme aux
recommandations des
normes harmonisées
suivantes:

primjeren je odredbama
sadrzanim u slijede¢im
uskladenim propisima:

EN 60745-1+A11 - EN 60745-2-15+A1 - EN55014-1+A1+A2 -

EN 61000-3-3

Vastavuse
hindamisprotseduur
labi viidud

Yhdenmukaisuuden
arvioinnissa kaytetyt
menettelytosti

Procédures suivies pour
I'évaluation de la conformité

IzvrSeni su slijededi postupci
za odredivanje primjerenosti

AnnexV

Méddetud
miuratugevuse tase

Mitattu akustisen
tehon taso

Niveau de puissance
acoustique mesuré

Izmjerena razina
akusti¢ne snage

92.2 dB(A)

Tagatud
miratugevuse tase:

Taattu akustisen

tehon taso

Niveau de puissance
acoustique garanti:

Garantirana razina
akusti¢ne snage:

94 dB(A)

Tootja / Paikka / Fait a / Proizvedeno u: Bagnolo in piano (RE) Italy - via Fermi, 4
Kuupdev / Pdivdmaara / Date / Datum: 01/12/2014

Tehniline dokumentatsioon on deponeeritud ettevétte administratiivkeskuses. - Tehnikaosakond
Tekniset asiakirjat séilytetaan hallintokonttorissa. - Tekninen ohje

Documentation technique déposée auprés du Siege Administratif - Direction Technique.
Tehnicka dokumentacija je pohranjena u administrativnom sjedistu. - Tehnicka uprava
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MEGFELELOSEGI APSTIPRINAJI:JMS ATITIKTIES CONFORMITEITS-
NYILATKOZAT PAR ATBILSTIBU DEKLARACIJA VERKLARING
Magyar Latviski ‘ Lietuviy k. ‘ Nederlands
Alulirott Paraksts Zemiau pasirases asmuo Ondergetekende,
EMAK spa via Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (RE) ITALY

sajat feleléssége tudataban
kijelenti, hogy az aldbbi gép:

Zemak apliecina, ka uznemas
atbildibu, ka ierice:

Savo atsakomybe pareiskia,
kad jrenginys:

verklaart, onder eigen
verantwoordelijkheit,
dat de machine:

1. Fajta:
elektromos sévénynyiré

1. Veids:
elektrinis gyvatvoriy pjoviklis

1.Tipas:
elektriskais trimeris

1.Type:
elektrische heggenschare

2. Marka: / Tipus:

2. Marka: / Tips:

2. Prekyzenklis: / Tipas:

2. Merk: / Type:

Oleo-Mac HC 200 / Efco TG 2000

3. Sorozatszam

3. Sérijas identifikacija

3. Serijinis numeris

3. serie - identificeren

644 XXX 0001 -

644 XXX 9999

megfelel a kdvetkezd
osszehangolt normak
rendelkezéseinek:

Atbilst direktivas
noteikumiem

Atitinka direktyvos nustatytus
reikalavimus

voldoet aan de voorschriften
van richtlijn

2006/42/EC - 2006/95/EC - 2000/14/EC - 2004/108/EC - 2011/65/EC

megfelel a kovetkezé
irdnyelv eldirasainak:

Atbilst sekojosajam
saskanotajam normam:

Atitinka toliau nurodyty
suderinty standarty
nuostatas:

is conform de bepalingen
van de volgende
geharmoniseerde
regelgeving:

EN 60745-1+A11 - EN 60745-2-15+A1 - EN55014-1+A1+A2 -

EN 61000-3-3

A megfeleléség értékelése
céljabol alkalmazott eljarasok

Proceddras ievérotas
atbilstibas
novértésanai

Atitikties jvertinimo
procediros atliktos

Procedure om de
gelijkvormigheid te evalueren
werden nageleegd.

Ann

exV

Mért
hangteljesitmény-szint

Izméritais akustiskas
jaudas limenis

ISmatuotas garso
galios lygis

Het geluidsniveau werd
gemeten.

92.2 dB(A)

Garantélt hangteljesitmény-
szint

Garantétais akustiskas jaudas
limenis

Garantuotas garso
galios lygis:

Gegarandeerd acoustisch
vermogensniveau:

94 dB(A)

Kelt / Izpildes vieta / Pagaminta / Gemaakt in: Bagnolo in piano (RE) Italy - via Fermi, 4
Détum / Datums / Data / Datum: 01/12/2014

A miszaki dokumentdacié megtaldlhato a Tarsasag adminisztracios székhelyén - Miszaki lgazgatosag.
Tehniska dokumentacija, kas glabajas Administrativaja nodala. - Tehniska nodala
Technine dokumentacija turi administracijos darbuotojai. - Technikos departamentas
Technische documentatie neergelegd op de Hoofdzetel. - Technische Directie
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ERKLARING OM DEKLARACJA DECLARAGAO DE DECLARATIE DE
SAMSVAR ZGODNOSCI CONFORMIDADE CONFORMITATE
Norsk Polsky Portugués Roméana
Undertegnede Nizej podpisana O subscrito, Subsemnatul,
EMAK spa via Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (RE) ITALY

erkleerer pa eget ansvar,

Swiadoma odpowiedzialnosci
za swoj produkt, deklaruje,

atesta sob a propria
responsabilidade

declar pe propria mea

at maskinen: : ) P raspundere ca utilajul:
Ze urzadzenie: que a maquina:
1.Typ: . 1. Categoria:
1. Type: ; - categoria: dispozitiv electric de tuns
elektrisk hekklipper elektryczne nozyce do corta-sebes eléctrico P .
zywoptotu gardul viu
2. Merke: / Type: 2. Marka: / Typ: 2. Marca:/ Tipo: 2. Marca: / Tip:

Oleo-Mac HC 200 / Efco TG 2000

3. Serienummer

3. Numer serii

3. identificagao de serie

3. Identificare de serie

644 XXX 0001 -

644 XXX 9999

er i samsvar med
forskriftene i direktivet

jest zgodna z przepisami
dyrektywy

estd conformemente
as prescricoes da diretriz

este conform cu prevederile
din directiva

2006/42/EC - 2006/95/EC - 2000/14/EC - 2004/108/EC - 2011/65/EC

er i samsvar med folgende
tilpassede normer:

jest zgodne z wymogami
nastepujacych
zharmonizowanych norm:

estd em conformidade
com as disposicoes
das seguintes normas
harmonizadas:

este conform cu dispozitiile
din urmatoarele norme
armonizate:

EN 60745-1+A11 - EN 60745-2-15+A1 - EN55014-1+A1+A2 -

EN 61000-3-3

Fulgte prosedyrer for
vurdering av samsvar

Wykonane procedury
kontroli zgodnosci

Procedimentos para as avaliagoes
de conformidade efectuadas

Proceduri urmate pentru
evaluarea de conformitate

AnnexV
Malt akustisk effektniva Poziom zmierzonej Nl\’/ellde po'genaa Nivel de pytere acustica
mocy akustycznej acustica registado masurat
92.2 dB(A)

Garantert akustisk
effektniva:

Poziom gwarantowanej mocy

akustycznej

Nivel de potencia

acustica garantido:

Nivel de putere acustica
garantat

94 dB(A)

Utfort i / Wykonano w / Feito em / Fabricat in: Bagnolo in piano (RE) Italy - via Fermi, 4
Dato / Datum / Data / Data: 01/12/2014

Teknisk dokumentasjon finnes ved hovedkontoret. - Teknisk avdeling

Dokumentacja techniczna ztozona w siedzibie administracyjnej. - Dyrekcja techniczna
Documentacgéo Técnica depositada em Sede Administrativa. - Direc¢do Técnica
Documentatia Tehnicd este depusa la Sediul Administrativ. - Directia Tehnica
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3AABJIEHUE O
COOTBETCTBUMN

Pyccknii

A, HIKenognNucaswWMica

1ZJAVA O
SKLADNOSTI

Slovenscina

Spodaj podpisana

odgovorna oseba podjetja

VYHLASENIE O
ZHODE

Slovensky

Dolupodpisany,

1ZJAVA
SUGLASNOSTI

Srpski

Dolje potpisani,

EMAK

spa via Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (RE)

ITALY

3aABNAO Noa cobcTBEHHOM
OTBETCTBEHHOCTbIO, YTO
MallunHa:

izjavljam na lastno

odgovornost, da proizvod:

Vyhlasuje na svoju
vyhradnu zodpovednost,
Ze stroj:

objasnjava na osobnu
odgovornost da stroj:

1. Pop:
INEKTPUYECKNI KycTope3

1. Vrsta motorja:

elektri¢ni obrezovalnik

1.Typ:
elektricky krovinorez

1. Vrsta:
elektri¢ni rezac zivice

2. Mapka: / Tun:

2.Znamka: / Tip:

2. Ochranné znamka: / Typ:

2. Marka: / Tip:

Oleo-Mac HC 200 / Efco TG 2000

3. CepuiiHbI HOMEP

3. serijska identifikacija

3. Identifikacia série

3. Identifikacija serije

644 XXX 0001 - 644 XXX 9999

COOTBETCTBYEeT
npegnncaHnAM UPEKTUBbI

odgovarja zahtevam
podanih v smernicah

Spina poziadavky
stanovené smernicou

je potvrdeno prema
odredbi direktive

2006/42/EC - 2006/95/EC - 2000/14/EC - 2004/108/EC - 2011/65/EC

COOTBETCTBYET
Tpe6oBaHVAM CleayoLmnX
rapMOHU3MPOBAHHBIX HOPM:

v skladu je z odredbami
sledecih usklajenih norm:

Spina poziadavky
nasledujucich
harmonizovanych noriem:

primjeren je odredbama
sadrzanim u slijede¢im
uskladenim propisima:

EN 60745-1+A11 - EN 60745-2-15+A1 - EN55014-1+A1+A2 -

EN 61000-3-3

Wcnonb3yembie npoueaypbl
M0 OLeHKe COOTBETCTBIA
TpeboBaHVAM

Postopki za vrednotenje

skladnosti

Bol dodrzany postup
hodnotenia

Izvr3eni su slijededi postupci
za odredivanje primjerenosti

AnnexV

M3mepeHHbIN ypoBeHb
3BYKOBOI MOLLHOCTMN

Izmerjen nivo
akusti¢ne moci:

Namerana Groven
zvukového vykonu

Izmjerena razina
akusti¢ne snage

92.2 dB(A)

lapaHTVpyeMmbIl ypoBeHb
3BYKOBOW MOLYHOCTMN

Garantiran nivo
akusti¢ne moci:

Zarucovand uroven
zvukového vykonu

Garantirana razina
akusti¢ne snage:

94 dB(A)

CpenaHo B/ Izdelano v / Miesto vyroby / Fabricat in: Bagnolo in piano (RE) Italy - via Fermi, 4
[ata: / Pdivamaara / Datum / Datum: 01/12/2014

TexHnueckas JOKyMEHTaLVA, XPaHALLAACA B aAMUHUCTPATUBHOM OTAeNe. - TeXHNYeCKoe PYKOBOACTBO
Tehni¢na dokumentacija je shranjena na upravnem sedezu. - Tehni¢na direkcija
Technickd dokumentdcia je uloZzend v administrativnom sidle - Technicka sprava.
Tehnicka dokumentacija je pohranjena u administrativnom sjedistu. - Tehnicka uprava
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EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE UYGUNLUK BEYANI

Svenska Tiirkce

Den undertecknade, Asagida imzasi
bulunan,

EMAK spa via Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (RE) ITALY

forsakrar pa eget ansvar asagida ozellikleri verilen makine ile ilgili olarak sorumlulugu
att maskinen: kendine ait olmak tizere muteakip beyani vermektedir:

1.Typ: 1.Tip:
elektrisk hacksax elektrikli kesme makinesi
2.Varumadrke: / Typ: 2. Marka: / Tip:
Oleo-Mac HC 200 / Efco TG 2000
3. Serienummer 3. Seri tanimlamasi
644 XXX 0001 - 644 XXX 9999
Overensstammer med kraven i direktiv miuteakip direktifin gerekliliklerine uygundur

2006/42/EC - 2006/95/EC - 2000/14/EC - 2004/108/EC - 2011/65/EC

Overensstammer med foreskrifterna i foljande asagidaki ilgili
harmoniserade standarder: standartlarin sart ve kosullarina uygundur:

EN 60745-1+A11 - EN 60745-2-15+A1 - EN55014-1+A1+A2 - EN 61000-3-3

Foreskrivet forfarande for bedémning av Takip edilen uygunluk tayini

overensstammelse har foljts prosediirii
AnnexV
Uppmitt Olgiilmiis ses
ljudeffektniva glicli seviyesi
92.2 dB(A)
Garanterad Garanti edilen ses
ljudeffektniva gucu seviyesi
94 dB(A)

Ort / Yapim yeri: Bagnolo in piano (RE) ltaly - via Fermi, 4
Datum / Datum: 01/12/2014

Teknisk dokumentation arkiverad pa det administrativa satet - Teknisk riktning.
Teknik dokiimanlar idari Merkezde bulundurulmaktadir - Teknik Kilavuz.
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(“ ATTENZIONE! — Questo manuale deve accompagnare la macchina durante tutta la sua vita.

m BHUMAHMWE! - Toa pbKoBoACTBO TPA6Ba 1a NPUAPY»KaBa MalLNHaTa NPe3 Lenna Ci XuBoT.

m PAZNJA! - Ovaj prirucnik treba cuvati zajedno sa strojem tijekom Gitavog njegovog radnog vijeka.
m UPOZORNENI! - Tento navod byste méli pouzivat po celou dobu Zivotnosti piistroje.

m PAS PA - Denne vejledning skal falge motorsaven i hele dens levetid.

m ACHTUNG! - Dieses Anweisungsheft muf das Gerédt wahrend seiner gesamten Lebensdauer begleiten.
“ MPOZOXH - To mapov eyxelpidio mpémel va ouvodevel To pnxavnpa oe 0An ) Sidpketa {idpketa (wig Tov.
m WARNING! — This owner’s manual must stay with the machine for all its life.

E {ATENCION! - Este manual debe acompaiar a la méquina durante toda su vida til.

m HOIATUS. - Kasutusjuhendit tuleb kogu masina kasutusajal koos masinaga hoida.

“ HUOMIO! - Taman oppaan on oltava koneen mukana koko koneen kayttoian ajan.

m ATTENTION! — Le manuel doit accompagner la machine pour toute sa vie.

m PAZNJA! - Ovaj priruénik treba cuvati zajedno sa strojem tijekom ¢itavog njegovog radnog vijeka.
m FIGYELEM - A jelen kézikonyvet a gép teljes élettartama idején a géppel egyiitt kell tarolni.

m PERSPEJIMAS - Sis savininko vadovas turi biti saugomas kartu mechanizmu visa mechanizmo tamnavimo laika.
m BRIDINAJUMS — Sai rokasgramatai japaliek blakus iericei visu tas kalposanas laiku.

m BHUMAHMWE! - Osa ynatcTBo Tpe6a Aa ja NPUAPYKYBa HA MaLUMHATA BO TEKOT Ha HEFOBMOT XMBOT.
m LET OP! - Dit handboek moet voor de gehele levensduur bij de machine blijven.

ICT ADVARSEL - Denne bruksanvisningen skal folge med apparatet i hele dets levetid.

m UWAGA! - Niniejsza instrukcja powinna towarzyszy¢ urzadzeniu przez caty okres jego eksploatacji.
m ATENGAO! - Este manual deve acompanhar a maquina durante toda a sua vida til.

m ATENTIE! - Acest manual trebuie sa insoteascd aparatul pe parcursul intregii sale durate de viata.
m m BHUMAHME! — HacToALan MHCTPYKLMA AOMXKHA CONPOBOXAATL WU3ieNie BO BPEMSA BCErO CPOKA ero CyKbbl.
n POZOR - Navodilo za uporabo mora ostati skupaj s strojem vso njegovo Zivljenjsko dobo.

m UPOZORNENIE! - Tento ndvod musi sprevddzat stroj po celt dobu jeho Zivotnosti.

m PAZNJA! - Ovaj prirucnik treba cuvati zajedno sa strojem tijekom Gitavog njegovog radnog vijeka.
m OBSERVERA - Denna handbok maste atfdlja maskinen under maskinens hela livstid.

m DIiKKAT - Bu kilavuz, kullanim dmrii siiresince makinenin yaninda bulundurulmalidir.

Mod. 54010053 rev.1 - Ott/2015

EMAK S.p.A. Ca r
42011 Bagnolo in Piano (RE) Italy
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